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Meran. 


En ung Piges Dagbog. 
Af 
Paul Heyſe. 


Meran, den ste Octbr. 186. 

J otte Dage har jeg ikke ſkrevet sen eneſte Linie. 
Jeg var faa træt af Reiſen, og jeg kunde ikke andet end 
græde. Det er heller ikke faa forunderligt, naar jeg 
tænker paa, at jeg kun ſkal fee denne ſkjenne Natur for 
at ſige den Farvel for beſtandig. 

Gjorde jeg ikke bedſt i at lukke min Dagbog og 
lade Bladene ubeſkreune? Hvad Andet ffal jeg fylde. 
dem med end intetſigende Klager? Jeg troede, at det 
kunde troſte mig at nedſkrive alle de Tanker, der op⸗ 
ſtaae hos mig den ſidſte Vinter, jeg har at leve i. Jeg 
vilde teſtamentere denne Erindring til min Broder, til 


den kjere lille Erneſt, der endnu er altfor ung til at 
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begribe, hvad Livet og hvad Doden er, for at han ſe— 
nere kunde lære fin Soſter at fjende, naar der ikke mere 
var Nogen, der kunde tale om hende; men jeg indſeer 
nu, at det er en Daarſfkab. Hvad kau det nytte at 
teſtamentere ham Billedet af en ſtakkels Doende? Lad 
ham langt hellere glemme mig end indprege i fin Erin— 
dring disſe blege Træf, der indgyde mig ſelv Frygt, 
naar jeg feer dem i Speilet. 


Samme Dags Alten. 


Jeg har tilbragt to Timer ved Vinduet med at ſee 
ud over den deilige Etſchdal. Det var ganſke ſtille, og 
jeg kunde hore de Spadſerendes Stemmer inde i Haven 
ved Wasſermauer. Det har oplivet mig, og da jeg 
blev rolig, ſagde jeg til mig ſelv, at jeg havde Uret i at 
frygte mine egne Tanker. Har jeg ikke ſelv med fri 
Billie loſt de Bgand, der holdt mig tilbage i Fedre— 
hjemmet, for endnu engang at nyde Livet og Friheden. 
Jeg veed, at denne Lykke kun er af kort Varighed, men 
er det da ikke en Grund mere til at hengive mig til 
den uden at blive modlos? 

Min Vartinde fortæller mig, at en Mand her i 


Meran er pludſelig død i denne Morgenſtund uden at 


have været et Sieblik ſyg. Er min Skjebne da ikke 
misundelſesverdig imod hans? Viſt er det, at det er 
en Velſignelſe ikke at overraffes af Doden ſom denne 
Mand, men at fee den nærme fig langſomt, faa at man, 
med Sinene fæftede paa den, endnu kan lere at leve. 
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Jeg kan ikke nokſom takke vor gamle Lege, min fader— 
lige Ven, der ikke har fordulgt Sandheden for mig. 
Han har holdt det Løfte, ſom han gåv min Moder paa 
hendes Dodsleie, at han altid vilde være mig en ſand 
Ven. Denne Vished fylder mit Hjerte med Fred, men 
jeg kan alligevel ikke lade være at ſukke, naar jeg⸗tenker 
paa, at min Fader er urolig og bedrøvet. 

God Nat, lille Erneſt! Hvem bringer Dig til— 
ſengs i denne Aften og fortæller Dig Hiſtorier, til Du 
ſover ind? 


Den 8de October. 


Jeg tænfer faa tidt paa, om det ogſaa er tilladt 
at ſidde en heel Vinter med Hænderne i Skjedet uden 
at foretage fig det Mindſte. Men hvad ffal jeg be— 
ſtille? Den korteſte Spadſeretour anſtrenger mig, ſom 
om jeg havde arbeidet fra Morgen til Aften. Men kan 
jeg ikke udrette Noget for Nogen, ſaa er jeg da heller 
Ingen til Byrde. Min lille Modrenearv tillader mig 
at leve uden at arbeide. Det vil ikke vare længe, thi 
jeg foler, at det lakker ad Enden med mine Kræfter; 
min Vinter i Syden vil ikke blive lang. 

Jeg vil ikke mere gaae hen i Poppelalleen. Det 
er mig altfor piinligt at gaae omkring mellem alle disſe 
pyntede Bryſtſyge, der gane langſomt op og ned og 
hofte og ſpiſte Viindruer; de fee paa enhver Klaſe, fon 
om de ſatte hele deres Haab til den. Skjondt den 
fælles Ulykke burde nærme os til hinanden, har jeg dog 
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ingen Sympathi for dem. De, i hvis Anſigter man 
kan læfe den fuldſtendige Modloshed, tiltale mig aller— 
mindſt. Jeg harsikke mødt en Eneſte, ſom jeg kunde 
have Lyſt til at fortælle, at jeg er faſt, reſigneret og 
taknemmelig; de vilde vel ogſaa anſee mig for forrykt, 
hvis jeg gjorde det. 

Alligevel kan jeg ikke være vred paa dem. Maaſkee 
vilde jeg ſelb frygte for Doden, hvis jeg havde lært at 
elſte Livet noget mere. 

Der er kun Faa, der ville vare iſtand til at for— 
fane, hvilket Indtryk af Storhed og Ro denne prægtige 
Natur frembringer paa en ſtakkels Sjæl, der i to og 
tyve Aar har levet uafbrudt i en lille ensformig og 
fladdervorn Provindsby. Man reiſer ſaameget i vore 
Dage. Jeg var uden Tvivl ogſaa reiſt derfra tidligere, 
hvis min Moders Dod ikke havde gjort mig det til 
Pligt at ſorge for Erneſt. Denne vidunderlige Dal 
forekommer mig nu ſom et Paradis, og Luften, ſom 
jeg indaander, er faa reen og ſtyrkende, at den ligeſom 
giver min Sjæl Vinger. Det er Skade, at mit Legeme 
ikke er kraftigere, og at det volder mig Befvær at gage 
op ad Trappen i Huſet, hvor jeg boer; men jeg behøver 
jo heller ikke at gane ud. Üdſigten oppe fra mit Vin⸗ 
due er henrivende. 

De Folk, jeg boer hos, ere meget fattige. Manden 
arbeider til langt ud paa Natten, og Konen har nok at 
beſtille med alle fine Born. Huſet, de boe i, er morkt 


og ingenlunde hyggeligt. Da jeg kom hertil, virkede 
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Synet af den merke Allee, det fugtige og ſnavpſede 
Gaardsrum og den daarlige Opgang jan nedtrykkende 
paa mig, at jeg var nødt til at ſtaae ſtille ved hvert 
andet Skridt; men neppe havde jeg kaſtet et Blik ind i 
mit lille Verelſe og udaf Vinduet, forend jeg følte, at 
det ſkulde være min ſidſte Bolig i denne Verden. Den 
gamle Dragkiſte med fine Skuffer og Mesſingbeſlag lig— 
ner fuldſtendig den, der ſtod i min dyrebare Moders 
Dagligſtue, og Leneſtolen er ligeſaa gammeldags og 
ubeqvem ſom hendes. Iſtedenfor et Par flette Kobberſtik, 
der mishagede mig, har jeg ophængt nogle Portraiter 
af mine Paarorende. Nu ſynes det mig, at jeg har 
boet her i mange Aar. Min Fader har nylig [endt mig 
mine Bøger, og nu mangler der mig Intet. Samtidig 
har han ſendt mig et rart Brev, ſom jeg ventede, fra 
ham ſelv, med nogle Linier fra Erneſt, der er fornsiet 
med fin Koſtſkole og fine nye Kammerater, og ... nogle 
Complimenter fra min Stedmoder, ſom han uden Tvivl 
har tilfsiet ſelb, uden at ſige hende det. 


Den gde. 


Hvad der dog er for loierlige Folk i denne Verden! 
Jeg fad og leſte henne ved Vinduet og nod Aftenluften, 
der her er forunderlig mild endogſaa flere Timer efter, 
at Solen er gaaet ned bag det hoie Marlingerbjerg, da 
der blev banket paa Doren. „Kom ind!“ ſagde jeg 
med en vis Skrek, thi det er noget Nyt og Uſadvan⸗ 
ligt. En lille kuglerund Dame, ſom jeg aldrig havde 
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ſeet for, kom ind til mig. Hun praſenterede fig ſelb med 
ſtor Sikkerhed og forſikkrede med en Strom af Ord, at 
hun Intet onſkede heller end at være mig til Nytte. 
Hun havde feet mig paa Promenaden og havde folt en 
levende Sympathi for mig, fordi jeg faae faa ſyg ud 
og ſyntes at være alene i Verden. Hun havde ogſaa 
lovet fig ſelv, at hun, den forſte Gang hun ſaage mig 
igjen, ſkulde tilbyde mig fin Tjeueſte. 

„Veed De vel, min Kjere, at jeg — ſaaledes ſom De 
feer mig her — er ni og halvtredſindstyve Aar, og, 
naar jeg undtager Borneſygdomme, har jeg aldrig feilet 
det miudſte. Mine to Sonner og mine tre Dottre ere 
ligeledes fuldkommen raſke; de ere Alle gifte og hjem- 
farne. Dette har allerede for flere Aar ſiden ledet mig 
pan den Tanke, at jeg bor hjælpe de Stakler, der ikke 
ere fan lykkeligt ſtillede ſom jeg, pleie de Syge og troſte 
de Doende. Det er nu blevet en ligefrem Pasſion hos 
mig. Min ſalig Mand kaldte mig altid den privilege— 
rede Sygevogterſke. De kan aldrig finde en bedre Vaage— 
kone end mig. Jeg horer til en Slagt, der ikke veed, 
hvad det vil ſige at have Nerver; det generer mig ikke 
det mindſte at vaage ti Netter i Trek, ja jeg kan være 
tilſtede ved enhver Operation, uden at det gjor mig det 
mindſte. Jeg kommer ligefra en god Veninde, der 
ikke har langt tilbage. Naar hun er dod, fager jeg 
mere Tid til min Raadighed. Hvis De da tranger til 
min Biſtand, faa gjer De mig en Fornoielſe ved at 
henvende Dem til mig. De maa ikke blive vred, om 
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jeg tyranniſerer Dem en lille Smule — men det er kun 
til Deres eget Bedſte. Apropos, hvilken Lege har De 
conſuleret her?“ 

„Slet ingen,“ ſparede jeg, „thi jeg veed, at jeg 
ikke kan cureres.“ 

Hun ryſtede vantro paa Hovedet. 

„Min Læge har ſagt mig det!“ tilfoiede jeg i en 
beſtemt Tone. 

„Bryd Dem blot ikke om det, min &jære! Jeg 
kjender Doktorerne og lader dem ſnakke! Jo mindre de 
veed, desmere ſuakke de!“ og, uden at give mig Tid til 
at ſvare, fortalte hun mig nu med en ubegribelig Tunge— 
færdighed om alle de Patienter, hun havde cureret, ſom 
Lægerne havde opgivet. Jeg var lige ved at fane ondt 
og maatte bede hende om at tie. Hun reiſte ſig da og 
gik hen til mig, ſom hun vilde kysſe mig, og ſyntes 
meget fornærmet over, at jeg noiedes med at rakke hende 
Fingerſpidſerne. Hun ſkyndte ſig ud af Doren, men 
lovede at ſee ſnart til mig igjen. 

Da hun var borte, lukkede jeg Sinene en halv 
Timestid for at dæmpe den feberagtige Ophidſelſe, hvori 
hun havde fat mig. Det Eneſte, der troſtede mig, var 
den Tanke, at jeg idetmindſte idag var fri for at gjen« 
fee hende, 


Den 10be om Aftenen. 


Idag har jeg havt travlt, Efter en daarlig Nat, 
hvori jeg uophorlig blev forfulgt af min Plageaand, 
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Sygevogterſken med de forlorne Sidekroller, vaagnede jeg 
badet i Sved. Jeg vilde alligevel ikke lade mig gane 
paa, men drak mig en Kop ſterk Kaffe, og da Veiret 
var udmerket, gik jeg ud. Det var, ſom om jeg nu 
forſt fulde lere, hvad Solen er. Det er viſt, at vi 
i Norden kun have en bleg Copi — det er ſom matfor— 
gyldt Bronze imod ſtraalende Guld. 

Jeg gik igjennem nogle Gader hen til den lille 
Plads udenfor den gamle Kirke. Den var ganſke op- 
fyldt af Tyrolerbonder i deres forte Sondagskleder med 
rode Kanter og bredſkyggede Hatte med lange Hane- og 
Heirefjer. 

Det var en af deres utallige Kirkefeſter. De ſtode 
og ſnakkede ſammen i Klynger, og Ingen af dem lagde 
Marke til den ſtakkels Patient oppe fra Nor den. Jeg 
vilde ikke ind i Trengſelen og foretrak derfor at gage 
bag om Kirken. Jeg gik ned ad det lille Stræde, der 
forer lige ud til Dalen, og fatte mig paa en Steen. 
J nogen Afſtand fra mig laa Slottet Zeno paa en 
Klippe, der beherſker hele Dalen, og jeg beſluttede at 
forſoge, om jeg havde Kræfter nok til at gage faa langt. 
Veien var bred nok, men daarlig, og jeg maatte derfor 
jætte mig hvert Sieblik. Alt var ſtille, og man horte 
kun Pasſerflodens Bruſen. Nogle Bender kom ned ad 
Bjerget med deres Vogne, ſom bleve trukne af ſtore 
graae Dyer. En vis Søvnighed overfaldt mig, men 
jeg blev pludſelig reven ud af denne Tilſtand ved at 
merke noget Fugtigt i min Haand. Det var en ſtor 
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Hund, der ſtod ved Siden af mig tilligemed ſin Herre, 
en hei fiirſkaaren Perſon. Han ſtottede fig til en Slags 
Hellebard, og hans Hat, der var udpyntet med Hane— 
fjer og Rœvehaler, gav ham en vis Lighed med 
en Gjenganger, der var kommen lige ud fra det gamle 
Slot. Jeg kunde ikke ſkjule min Frygt, men han ſagde 
leende: „Ver ikke bange, lille Froken! Jeg har Tilſyn 
med Viinhaverne her ved det gamle Slot, og da jeg 
fane Dem komme, tenkte jeg, at jeg vilde bede Dem 
om en Kreutzer til Tobak.“ — Jeg ſkyndte mig at 
give ham en Silbergroſchen og reiſte mig for at komme 
afſted, thi han indjog mig alligevel Frygt; men Synet 
af en Sølvment, der er en ſtor Sjeldenhed i dette 
Land, havde gjort et ſaadant Indtryk paa ham, at han 
abſolut vilde ledſage mig. Han blev ogſaa ved at gaae 
ved Siden af mig og ſtotte min Gang, og det var ikke 
faa galt, thi ellers havde jeg neppe naget op til Ruinen. 
Jeg kom ſnart til at ſynes godt om ham, thi han ud⸗ 
talte ſig aabent og tillidsfuldt om ſine egne Affairer og 
var flet ikke begjerlig efter at indblande fig i mine. 
Endelig flod vi ved Ruinen, der frembyder et virke— 
lig ſmukt Skue. Min Ledſager nævnede mig alle de 
gamle Slotte, der lage ſpredte hiſt og her pan Bjerget, 
og alle de ſmaa Landsbyer nede i Etſchdalen. Jeg fad 
i Gresſet og horte paa ham, og hans Hund havde 
leiret fig ved Siden af mig. Pludſelig gave alle Kirke— 
klokkerne ſig til at ringe til Middag. Tyrolerbonden 
tog fin Hat af, tog Piben af Munden og bad ganſke 
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ſagte, idet han korſede ſig. Da Klokkerne horte op at 
ringe, ſatte han ſin Hat paa igjen, tog nogle Drag af 
ſin Pibe, og ſpurgte mig, om jeg ikke var ſulten. Jeg 
maatte ſvare Ja, thi jeg var altfor medtagen til at 
kunne give mig paa Vandring. Uden at ſige et Ord 
gik han raſk ned ad en Bjergſti og forſvandt. 

Ti Minuter efter kom der en lille Pige, ſom bragte 
mig en Skaal Melk, Brod og et Stykke Tage; felv 
kom han ikke mere igjen, thi han havde Noget at be— 
ſtille nede i Vignen og kunde ikke forlade ſit Arbeide. 
Den lille Pige gik igjen. Jeg gav mig til at ſpiſe med 
en ſaadan Appetit, at jeg ſpiſte heelt op og havde kun 
den tomme Skaal at levere tilbage til de fkikkelige Folk 
nede i Landsbyen, ſom jeg kun med Nod og Neppe fik 
til at modtage nogle Groſchen. 

Er det ikke et heelt Eventyr, og har jeg ikke Grund 
til at betegne denne Dag med en rod Streg? 


Den 12te. 


Min Vertinde kom for at bringe mig Middags— 
mad, men hun kan godt lade den ſtaae. Jeg har ingen 
Appetit, thi jeg har faaet en heftig Hjertebanken og er 
neſten halvdod, fordi jeg i tre Timer i Trek har maattet 
here paa Sladder og Suck. 

Jeg begyndte allerede at glede mig over, at jeg 
havde været fri for min privilegerede Sygevogterſke! 
Maaſkee, tenkte jeg, har der Nogen ſagt hende, at jeg 
hverken ſkjotter om hendes Raad eller Hjælp. Ak, jeg 
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kjendte hende ikke rigtigt! Imorges, da jeg netop havde 
fat mig til at ſkrive, horte jeg hendes Trin ude paa 
Gangen, og lidt efter traadte hun ind i Stuen ſom en 
Orkan: „Hvad for Noget? De ſkriver! Hvor kan De 
falde paa at trætte Dem pan den Maade? Har jeg 
ikke ſagt Dem, at De ffal adſprede Dem, og at Deres 
Nerver trænge til Hvile. Og fan har De jo ogſaa 
været oppe paa Bjerget ved det gamle Slot? Hvilken 
magelog Uforfigtighed! Bil De da abſolut tage Livet 
af Dem ſelv? Kom med mig, faa ffal jeg viſe Dem, 
hvorledes De ſkal bære Dem ad. Ja, ja! jeg feer nok, 
at De ikke ſynes om det, og at De helſt vilde være af 
med mig; men man kan jo ikke lade Dem vare alene! 
Kom nu og gjor, ſom jeg ſiger, faa ſkal De ſnart faae 
Grund til at være mig taknemmelig.“ 

Mechaniſk greb jeg min Hat og lavede mig til at 
lyſtre. 

Hun gik ned med mig til Vinterhaven, og under— 
veis ſtod Munden ikke et Sieblik ſtille. Vinterhaven er 
en Deel af Promenaden, der er omgiven af hoie Klo— 
ſtermure, ſom give Le imod Vinden, og Hvori der findes 
nogle enkelte gronne Treer og blomſtrende Roſenbufke. 
Der var allerede fuldt op af Spadſerende. Muſiken 
ſpillede, og de Syge havde taget Plads paa Bankene. 
Man ſtandſede og talte til mig, men det var lutter Folk, 
ſom jeg ikke brød mig om, og ſom jeg ikke kunde be⸗ 
qvemme mig til at tale med. 

Det var en ſand Velgjerning imod mig, da Mid— 
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dagsklokken ringede, og min Sygevogterſke ſkulde hjem til 
fine Patienter. Jeg tog neppe engang Aſſked med hende 
— faa flov og medtagen var jeg af Alt, hvad jeg havde 
Jeet og hort! Jo det er virkelig en god Cuur! Huis 
det kommer an paa at tage Livet af Folk, faa er den 
ufeilbarlig. 


Den löde. 


Jeg har fattet en ſtor Beſlutning, og jeg kan ikke 
ſige, hoor jeg er lykkelig derover. Jeg har beſluttet, at 
jeg ikke vil lade mig paalegge noget Baand. Imorges 
tidlig tog jeg min Bog med mig og gik hen i Vinter— 
haven, hvor jeg opholdt mig i flere Timer uden at hilſe 
paa noget Menneſke. Min Plageaand var der natur— 
ligviis ogſaa, men jeg ſagde blot til hende, at det træt= 
fede mig at tale. Hun ryſtede paa Hovedet og trak 
Dienbrynene ſammen, men lod mig dog være i Fred. 
Jeg fane godt, at hun var ſtedt, men ſaameget desbedre. 

Jeg vil bære mig ligedan ad imorgen og fremdeles. 
Medens jeg fad der midt imellem alle disſe paatren— 
gende Menneſker, fordybet i min Bog, iſtemte mit Hjerte 
en Triumfſang. Jeg havde feiret, det folte jeg; det 
havde koſtet mig lidt Hjertebanken, men nu var det 
overſtaget. 


Den 1öde. 


Da jeg idag kom hen paa Promenaden med min 
Bog, vare alle Benkene beſatte undtagen een, hvorpaa 
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der ſad en ung bleg Mand, ſom jeg havde lagt Merke 
til. Han blev hver Dag: af fin Tjener fulgt hen til denne 
Plads, hvor der var udmærket Sol. Damerne kunde 
godt have flyttet fig lidt ſammen, men de fane haanligt 
og ligegyldigt paa mig. Jeg (od, ſom jeg ikke merkede 
det, og ſatte mig hen til den blege unge Mand — rig— 
tignok i behorig Afſtand — og gav mig ſtrax til at 
leſe. Min Nabo var uden Tvivl meget lidende, thi af 
og til trængte der fig et Suk frem fra hans Bryſt. 
Hau maa være rig, at domme efter hans elegante Dragt 
og den koſtbare Ring, han har paa ſin Finger. Jeg 
havde Lyſt til at tale til ham og forſoge paa at ad— 
ſprede ham lidt, men det havde jo været imod al Eti— 
quette. Han vilde notere noget i ſin Tegnebog og tabte 
i det ſamme fin Blyant. Han anſtrengte ſig forgjeves 
for at tage den op; jeg bukkede mig derfor hurtigt og 
rakte ham den. Han takkede mig forundret, og jeg horte 
godt, at Damerne bagved os fik travlt med at ſnakke — 
uden Toivl havde jeg i deres Oine begaaet et grovt 
Brud paa Velanſtendigheden ved at gjere det ſtakkels 
ſyge unge Menneſke denne Tjeneſte. 

Da jeg noget efter reiſte mig for at gaae, hilſte 
han meget hefligt. Jeg brod mig kun lidt om Damer— 
nes Spydigheder, og det var Synd at ſige, at de havde 
berovet mig Appetiten. Efterat jeg havde ſpiiſt, fik jeg 
Brev fra min kjere gamle Doktor, min fortræffelige 
Ven. Han vil vide, hvad jeg foretager mig, hvorledes 
jeg har det, og hoorledes Luften bekommer mig. Der 
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ffimter endogſaa hiſt og her en Smule Haab frem i 
hans Brev. „Glem ikke, min tjære Marie!“ ſkriver 
han, „at Naturen undertiden gjor Mirakler, der ſpotte 
Alt, hvad Videnſkab og Erfaring kan have lært os.“ 

Men han veed jo meget godt, at jeg for den korte 
Tid, jeg har tilbage, kun bryder mig om at hore Sand— 
heden. 


Nogle Dage efter. 


Imorges blæfte en ffarp Bind, ſom tvang mig til 
at holde mig inde. Jeg gav mig til at være Sypige 
og reparere min Garderobe, ſom trængte forfærdeligt 
til at efterſees. Henad Eftermiddagen ſtillede Blaſten 
af, og jeg gik ud. Et hundrede Skridt fra Byen laa 
der en Forpagtergaard, hvor min Vertinde havde ſagt 
mig, at man kunde faae nymalket Melk. Jeg gik ind 
i Haven, hvor der forreſten ikke var mange Gjeſter, men 
idet jeg ſage mig om efter en Plads, reiſte den blege unge 
Mand, der fad henne under et prægtigt Appelſintra, fig 
op, gik mig imode og tilbod mig en Plads ved ſit Bord. 
For forſte Gang horte jeg hans Stemme, hvis dybe og 
melancholſte Klang gjorde mig godt. Jeg tog med Tak— 
nemmelighed ikke blot mod Pladſen, men ogſaa mod en 
Kop Malk, ſom man bragte ham idetſamme. 

Vor Samtale blev hyppigt afbrudt af lange Pauſer, 
hvori han ſyntes ligeſom at overveldes af fit Ildebefin⸗ 
dende. Vi talte om de Syges daglige Levemaade og 
deres kummerlige Promenade i Vinterhaven. Jeg ſagde 
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til ham, at det erindrede mig om disſe ffer af Glas, 
hvori min lille Broder Erneſt forvarede ſine Larver og 
ſorgede for dem ligetil deres Metamorphoſe. 

„Deres Sammenligning er altfor ſmigrende,“ foas 
rede han med et ſorgmodigt Smiil. „Troer De, at Fleer— 
tallet af vore Ulykkeskammerater nogenſinde blive til 
ſmukke og livlige Sommerfugle? J ethvert Tilfælde 
blive de det ikke pan denne Jord.“ 

For at fane ham bort fra fine morke Tanker, gav 
jeg mig til at beſkrive den tyngende og trykkende Til— 
værelfe, jeg havde fort i min Fødeby. Jeg ſagde, at 
det ordentlig havde været en Troſt for mig at vide, at 
jeg ikke kunde eureres, og at jeg havde følt mig tilmode 
ligeſom en Dodsdomt, ſom man frigjor for fine Len— 
ker. Han horte pan mig med Interesſe, men han faae 
ud, ſom om han ikke ret troede paa mine Ord, Da 
jeg taung 


Dagen efter. 

Jeg blev igaar paa en ubehagelig Maade afbrudt 
midt i en Sætning. Min Dor aabnedes pluͤdſelig, og 
min Plageaand traadte uden videre ind i Stuen med 
et alvorligt og hoitideligt Anſigt, der ſpagede mig intet 
Godt. Hun gav ſig ikke engang Tid til at træffe Vei— 
ret, men ſatte ſig i Sophaen og begyndte uden videre 
Indledning paa en lang Harangue om min Utaknemlig— 
hed, min Letſindighed, min utilgivelige Opforſel mod 
Selſkabet paa Promenaden og mit uforſigtige Forhold 
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til en Mand, hvis Charakteer og Fortid man ilke 
kjendte, og ſom — med den ene Fod i Graver — 
kunde gjore fig en Fornoielſe af at ødelægge en ung 
Piges Ruygte. 

Jeg var ligeſom forſtenet over denne Syndflod af 
Beſtyldninger, og mit Hjerte bankede fan voldſomt, at 
det var mig umuligt at ſvare et eneſte Oord. Da hun 
endelig taug, tog jeg Mod til mig, og idet jeg takkede 
hende for hendes Omhu for mig, der uden Tvivl havde 
de allerbedſte Motiver, erklærede jeg hende, at min Sam- 
vittighed ikke bebreidede mig det Mindſte, at jeg, der 
ikke havde lang Tid at leve i, ikke bekymrede mig det 
ringeſte om Folks Bagtalelſer, og at jeg var kommen 
til Meran, ikke for at behage endeel Perſoner, der vare 
mig aldeles fremmede og ligegyldige, men for at leve 
efter mit eget Hoved den Tid, jeg havde tilbage. Hun 
reiſte ſig med en ſalvelſesfuld Mine, der ſtak beſynder— 
ligt af til hendes brede Anſigt og blonde Kroller. „Far— 
vel, mit Barn!“ ſagde hun, „De er i den Grad eman— 
ciperet, at jeg ffal vogte mig for at ſige mere.“ Der⸗ 
paa gik hun hurtigt ud af Doren. 

Hvad er det dog for en Verden, ſammenſat af Usſelheder 
og Bagateller! Er der da ikke en Krog, hoor et ſtak— 
kels Veſen kan dee i Ro? Maaſke vilde det være klo— 
gere ikke at trodſe den offenlige Mening og at rette ſig 
efter dens Fordringer. Klogere, ja maafkee, men det 
er altfor ſorgeligt at ſkulle gjøre det. Hvad bryder jeg 
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mig desuden om, at man ikke vil have Noget at gjøre 
med mig? Det er jo netop det, jeg onſker. 

Hvis han har nogen Skyld, er han da mindre at 
beklage? Maaſkee kommer hans Melancholi af, at han 
har Noget at bebreide fig, ligeſom min Munterhed ffri- 
ver fig fra, at jeg ikke har det. Vi have gaaet for— 
ſtjellige Veie: jeg har Intet at angre eller favne — 
han har maaſke baade det Ene og det Andet. Men 
ſkulde det derfor være en Forbrydelſe at vexle et Par 
Ord med ham? Folk, der ſkulle foretage en lang Reiſe 
med hinanden, flutte undertiden Venſkab paa den forſte 
Station; kan man da dadle dem, fordi de vexle et Par 
Ord ſammen, idet de fætte fig i Vognen? 


Den 22de. 


Jeg traf ham idag henne i Bogladen, Hvor jeg gik 
ind for at kjobe nogen Muſik. Han ſpurgte mig, om 
jeg i de ſidſte Dage ikke havde befundet mig vel, ſiden 
man ikke havde feet mig paa Promenaden. „Jo,“ ſva— 
rede jeg dromende, „men jeg har ikke havt Loft til at 
gage ud.“ Derpaa talte vi ſammen om Muſik, ſom 
han elſker lidenſkabeligt. 

„Jeg har endogſaa havt en Sangſtemme, men den 
er for længe ſiden borte,” ſagde han ſmilende. 

Da vi gik ud af Bogladen, vilde jeg forſt ſige 
Farvel og gage hjem til mit Eget, men jeg ſkammede 
mig over min Feighed og fulgte med ham hen til Pro— 
menaden. Det var deiligt Solſkin, Folk gik med deres 
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Frakker og Kaaber pan Armen, og Lovet var endnu 
fuldſtendig gront, uagtet vi nærmede os til ÜUdgangen 
af Oktober. Da vi gik forbi Benkene, hvor det ſad— 
vanlige Selſkab var placeret, var jeg i et udmærket Hu— 
meur, og mine ſporgende Bemerkninger fik min Ledſa— 
ger til at lee høit. „J gode Folk“, ſagde jeg til mig 
ſelv, „der finde Fornoielſe i at drapere Eder i Eders 
Dyd, J ſkulde vide, hvor lykkelig jeg er over at kunne 
bringe et Smiil frem paa dette blege Anſigt, ſom Do— 
den allerede har merket!“ 

Vi ſpadſerede en god Timestid, og jeg ſporede ikke 
den ringeſte Træthed. Jeg kunde betragte hans Anſigt, 
uden at han han lagde Merke til det. Hans Trak ere 
hverken regelmesſige eller mærfværdige, men naar han 
taler, er der udbredt over dem noget Fiint og Drom— 
mende, der kleder ham udmerket. Han ſynes mig kun 
at være nogle og tyve Aar, og hans Voſen og Mane— 
rer vidne om, at han altid har levet i det bedſte Sel— 
ſkab. Da jeg veed, hoilket Hotel han boer i, har jeg 
ſeet efter, om jeg paa Liſten over de Fremmede kunde 
udfinde hans Navn. Sandſynligviis er det en Hr. 
Morrik fra Wien. 


Den 26de. 

Jeg har havt et Par flemme Dage, i hyilke jeg 
har være nodt til at holde mig inde. Idag befandt 
jeg mig bedre og gik ud. Den Forſte, jeg modte, var 
Hr. Morrik; det er ganffe rigtigt hans Navn, thi en 
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Perſon, der henvendte fig til ham, kaldte ham ſaaledes. 
Vi fab længe ſammen paa en Bank i Vinterhaven, thi 
det var for koldt til at ſoge andenſteds hen. Vi kom til 
at tale om at frygte for Doden; det ſyntes nemlig mig, at 
haus blege Anſigt bar Spor af denne Frygt. Jeg an- 
greb denne Frygt heftigt og ivrigt — hvad jeg ſagde, 
huſker jeg ikke mere, men Texten, jeg holdt mig til, var 
Goethes Ord: Jeg har været et Menneffe; det vil ſige, 
jeg har fæmpet. 

„Nu vel!“ ſagde jeg, „hvis vi Alle ſkulle kempe 
hvis vi tidligere eller ſildigere ffulle falde under Fanen, 
hvorfor er Feighed da blot en Skam for dem, der give 
fig af med at fore Vaaben? hvorfor fkulde man ikke 
betragte det ſom en Vanere, naar Sieblikket er der, 
at klamre fig til Livet med Suk og Taarer. Soldaten, 
hvem man vil friſte til at flye Dagen for et Slag, af— 
ſlaaer det med Uville og vil heller lade fig dræbe i 
Spidſen for ſine tappre Kammerater; hvor kunne vi da 
ſympathiſere med den Doende, der ligger og trygler for 
at vinde en Dags, en Times, et Minuts Henſtand?“ 

Jeg kom i det ſamme til at kaſte et Blik ud over 
det prægtige ſolbeſkinnede Landſkab, der udbredte fig for 
os. „Det er vel ſandt“, ſagde jeg, „at man ikke kan 
fortenke Folk i, at de med Sorg forlade faa meget 
Smukt uden at vide, hvad de faae iſtedet. Men de 
miſte det jo ike. Den Glede og Lykke, ſom pi engang 
have nydt, tilhører os jo for beſtandig. Hvad har det 
Timelige at gjøre med den udodelige Sjæl? Hvad den 
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har elffet og erhvervet er en Eiendom, ſom den bevarer, 
og ſom den kan forøge i Evigheden. Her paa Jorden 
ere vore bedſte Nydelſer altid blandede med Skuffelſe 
og Frygt, hvorfor ſkal man da ikke med et glad Smil 
kunne tage Afſked med en Verden, hvor det meſt glim— 
rende Lys frembringer de ſterkeſte Skygger?“ 

Jeg havde uden Tvivl ſagt endnu meget Mere om 
dette Thema, hvis ikke en Betragtning pludſelig havde 
ſtandſet mig. Hvad Indtryk gjorde disſe mine Ord paa 
min tauſe Ledſager? For mig vare de en velgjorende 
Legedom, men for ham maafkee ikke. 

Han fad taus en halv Snes Minuter; derpaa ſagde 
han i en alvorlig, men hjertelig Tone: De har fuld⸗ 
kommen Ret, og den Reſignation, hvormed De betrag— 
ter Deres Skjebne, rorer mig ſaameget mere, ſom De 
indgyder mig en levende Interesſe; men de menneſkelige 
Skjeœbner ere hoiſt forſkjellige. Deres Sammenligning 
mellem den Syge og Soldaten er heller ikke correkt. 
Soldaten, der er vant til at campere i Sneen og gjøre 
lange Dagmarcher, har tilſtrekkelig Livskraft til at 
gaae Slagdagen imsde med, men den Syge har tilſat 
fin og gaaer neſten vaabenles i Kampen. Menneſket 
lever jo heller ikke alene for at nyde, men har ogſaa 
andre Pligter at opfylde. De har troet at leſe i mit 
Anſigt, at Tanken om Doden forſtenede mig af Nædfel 
og bragte mig til Fortvivlelſe. Nei, den orkesloſe Til⸗ 
verel ſe, jeg hidtil har fort, fortjener ikke at ſavnes. 
For min Fortids Skyld kan jeg doe roligt, thi det er 
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kun et Skinliv, jeg har fort til dette Sieblik; men den 
Fremtid, jeg drommer om, og ſon jeg vilde erobre, juſt da 
det var forbi med mine Krefter, den er det, der for— 
ſtyrrer min Ro og forhindrer mig i at tage Afſked med 
Livet med et glad Anſigt ligeſom Deres. Det var for 
ſeent, jeg kom til at tenke paa, at jeg ſkulde flaae ind 
paa en Bane og arbeide paa at blive en Mand. 

Jeg vilde lige fvare ham, da en gammel Kone 
kom og tilbod os Roſer. Han tog en Bouquet, ſom 
han lagde ved Siden af fig pan Benken. J dette Die- 
blik nærmede en Herre fig for at tale med ham; han 
reiſte ſig op. Jeg gik uden at tage Bouquetten med mig. 

Det fortryder mig. De ſtakkels Roſer, hvad have 
de gjort, at jeg ikke vil unde dem den Lykke. at leve 
nogle Timer længer i et Glas Band? 


Den 29 de. 


Idag er det min Fodſelsdag. J tidligere Aar 
tenkte jeg aldrig ſelv paa denne Dag og ſpurgte mig 
heller aldrig, om Andre tenkte paa den; men denne, 
der er den ſidſte, vil jeg feſtligholde ſaameget ſom 
muligt. 

Jeg gik mig en Tour, uagtet Veiret var koldt, 
og Himlen var overtrukken. Lige udenfor min Dor 
mødte jeg Hr. Morrik, der kom for at ſporge til mit 
Befindende, forbi han i flere Dage ikke havde feet mig. 
Det glæder mig at fee, at der dog er Nogen, der ten— 
ker paa mig. Da vi ſidſt talte ſammen, var jeg flet 
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ikke elffoærdig imod ham! Efterat jeg havde ſpadſeret 
en lille Tour, fatte jeg mig ned hos en Kone, der fab 
og ſtegte Kaſtanier. Jeg ſpiſte nogle Stykker, thi jeg 
folte mig gjennemisnet af Vinden oppe fra Bjergene. 

Det var min Fodſelsdag! ... men det er godt 
nok til mig! Hvor kan en Døende falde pan at ville 
hoitideligholde fin Fodſelsdag? 

J dette Sieblik fager jeg Brev fra min Fader. 


Samme Dags Aften. 


Solen kom frem igjen, og jeg gik hen paa Pro— 
menaden. Hr. Morrik var der. J Begyndelſen vilde 
jeg undgage ham, thi jeg var bange for, at han kunde 
troe, jeg var kommen der for hans Skyld. Han 
reiſte fig ſtran, da han fane mig. — „Hvor jeg er glad 
over at ſee Dem, kjare Froken!“ ſagde han. „De vil 
blive overraſket over et Mirakel, De har gjort. Da 
jeg horte pan Dem forleden, følte jeg nok, at Deres 
Ord gjorde Indtryk pan mig, men De veed, at felv 
om man indſeer ſin Uret, bliver man gjerne ved at holde 
paa ſin egen Mening alligevel; nogle Timer efter var 
jeg imidlertid fuldſteendig omvendt, og jeg har nu ſvo— 
ret, at jeg aldrig ſkal deſertere fra den Fane, ſom De 
faa modigt bærer foran mig.“ 

„Hvad vil De da ſige,“ ſvarede jeg med ſagte 
Stemme, „naar De hører, at jeg idag ſelv har været 
den utro?“ 
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„Det er umuligt!” ſparede han leende, og det var 
forſte Gang, jeg ſage ham lee hjerteligt. „Saa tag 
Dem iagt, thi jeg arreſterer Deſerteuren — ikke for at 
faae ham domt, men for at give ham igjen den Fane 
i Haanden, hvorunder jeg har beſluttet at leve og dae!“ 

Der opſtod nu en beſynderlig Debat; hvori vi 
Begge forſvarede netop det, ſom vi tidligere havde an— 
grebet. „De maa indrømme mig,“ ſagde han, „at min 
Paaſtand, d. v. ſ. den, der oprindelig var Deres, har 
idetmindſte den Fordeel, at den ſtotter fig til Erfarin— 
gen. Siden De bibragte mig den Overbeviisning, har 
jeg været ligeſaa glad, ligeſaa forſonet med Verden og 
mig ſelb, ſom De er det. Og dog er der Intet for— 
andret i min Stilling — kun feer jeg ikke langer Al⸗ 
ting graat i Graat, men har faaet Øinene op for Far— 
verne, hvor de findes. De havde Net, da De ſagde, 
at man i et Minut fan leve et heelt Liv, og jeg har 
endnu faa mange ſmukke Minuter tilbage — ja ikke 
blot Minuter, men Timer, Uger og maaffee Maaneder. 
De kan troe, jeg ſkal ikke ſpilde dem.“ 

Saaledes lød omtrent hans Ord. Hvis vi havde 
været to Mandfolk eller to Fruentimmer, havde vi tryk— 
ket hinanden i Haanden, inden vi ſkiltes, og vi havde 
paa den Maade beſeglet et uoploſeligt Venſkabsbaand. 
Det gjorde vi ikke, men vi lovede hinanden at modes 
paa Promenaden. Vi har jo endnu faa uendelig Meget 
at tale om. 
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Den Zdie Novbr. 

De ſmukke Dage blive ſjeldnere. Til Trods for 
vort Lofte have vi kun modt hinanden to Gange. Ifor— 
gaars ſogte jeg ham forgjcves i Vinterhaven, men min 
Plageaand gik forbi mig tilligemed en anden Dame, til 
hvem jeg horte, at hun ſagde: „Det ſtakkels unge 
Menneſke! han maa nu bøde for fine lange Samtaler 
med hende.“ Disſe Ord forſkrekkede mig, og jeg var 
ikke langt fra at gage hen til hende for at fane at vide, 
hvem hun talte om. Lykkeligbis kom i Eftermiddags 
Hr. Morriks Tjener og underrettede mig om, at haus 
Herre, efter Legens Befaling, havde maattet holde fig 
inde for ikke at udſette fig for den Kulde, ſom Sneen, 
der er falden paa Bjergene, forer med ſig. Ogſaa jeg 
maa vogte mig for den. Der er Intet farligere end 
disſe Vinterens Forlobere. 


Den ste Novbr. 


Vinden er ſlaget om; vi have nu Seirokko, og 
hele Dalen henger fuld af Skyer; en fiin og varm 
Regn flaager ind imod mine Vinduer. Bladene ere 
faldne af Poppeltrœerne, jaa at jeg nu kan ſee Mandel- 
bjergets ſmukke Contourer. Viinrankerne ere ligeledes 
afbladede, Qvæget man holde Stalden, Alt bebuder 
Vinterens Komme, og jeg er glad over at kunne blive 
i min Kakkelovnskrog. J min Faders Brev feer jeg, 
at de hjemme har Snee og Froſt, medens Sondenvinden 
her bringer os en italienſk Varme, og i Haven under 
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mit Vindue blomſtre Roſerne, ſom om Sneen aldrig 
kunde komme fra Bjergene ned i Dalen. 


Den 6te Novbr. 


Roſerne have Ret. J denne Morgenſtund er det 
det ſmukkeſte Solſkin, hele Naturen ſynes at have ikledt 
lig fin Hoitidsdragt, og Engene ere endnu friffe og 
grenne ſom i Mai. Jeg fik netop en Billet fra Hr. 
Morrik, der foreflaaer mig en Tour op til de nermeſte 
Hoider. Klokken ti vil han komme efter mig med 
Muuldyrene. Uden at betenke mig ffrev jeg, at jeg 
modtog hans Tilbud med Fornoielſe. 

Nu ſporger jeg mig ſelo, om jeg har handlet 
rigtigt. 


Samme Dags Aften. 


Lykkeligviis gjorde min Vortinde Ende paa mine 
Betenkeligheder ved at ſige mig, at der ventede en Herre 
paa mig dernede, og ſtrax efter kom Tjeneren ind efter 
min Reiſeſckk og min Kaabe. Jeg maatte altſaa ſkynde 
mig. Hr. Morrik hjalp mig i Sadlen, og Gleden 
over at ſee ham munter og tilfreds, det ſmukke og 
ſtraalende Veir, og Udſigten til en ſmuk Ridetour bragte 
alle mine Betankeligheder til at forſvinde. 

Vi red igjennem Gaderne og over Broen, uden at 
bryde os om de Forbigaaende og deres Bemerkninger, 
og bøiede derpaa ind til Venſtre gjennem Vignerne, 
hvor Viinhoſten var i fuld Gang. Vinen ſtrommede 
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ned i Tonderne, ſom ſtode i Mælfe paa de med Oxer 
forſpendte Vogne. Overalt ſtandſede man for at lade 
os pasſere forbi — jeg red i Spidſen paa et fromt og 
ſtikkeligt Dyr, ſom vor Forer holdt i Tommen: efter 
mig fulgte Morrik, faa at vi godt kunde meddele 
hinanden vore Indtryk, og bagefter ham red hans 
Tjener. 

Vi vare allerede ſtegne temmelig høit, da jeg pludſe— 
lig trak i Toilerne for at holde ſtille, thi ÜUdſigten var 
altfor ſmuk. Vi havde under vore Fodder Etſchdalen; 
Floden ſlyngede fig maleriſk hen imellem Stene og 
Klippeſtykker, og Bjergene vifte fig for vort Blik i de 
reneſte Linier. Hvad er der at ſige om et Maleri, ſom 
ikke den dygtigſte Kunſtners Penſel er iſtand til at gjen⸗ 
give. Vi vexlede ikke et Ord, men fade fortabte i ſtum 
Henrykkelſe, og hvem veed, om vi ikke havde ſiddet der 
endnu, his ikke Muuldyrene vare blevne utaalmodige. 
Mit ryſtede fine lange Sren, ſom om det havde Med— 
lidenhed med de ſtakkels Daarer, der kunde falde paa 
at holde ſtille pan en Plet, hvor der ikke var ſaameget 
ſom et Gresſtraa. Det gik videre, og de andre fulgte 
efter. Ved Middagstid gjorde vi Holdt i Landsbyen 
Schonna for at indtage nogle Forfriſkninger. Vi vare 
begge To trætte og hungrige. Medens Morrik talte 
med Verten, gik jeg ind i Gjeſteſtuen, fatte mig ned 
og lukkede Sinene. Hvilen bekom mig udmerket, og 
jeg var ſnart igjen fuldkommen qvik. Henne ved Vin⸗ 
duet ſad der en ung Bonde og Bondepige og holdt 
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deres Maaltid. De ſyntes ſlet ikke at lægge Marke til 
mig. Morrik kom lidt efter ind i Stuen, og vi ſatte 
os hen ved et lille Bord til et tarveligt Maaltid. Vi 
talte om ligegyldige Ting, da Bondemanden pluͤdſelig 
kom hen til os med ſit Viinglas i Haanden. 

„Med Herrens Tilladelſe,“ ſagde han til Morrik, 
„vilde jeg gjerne drikke med Frokenen, thi vi ere gamle 
Bekjendte.“ 

Han drak, idet han nikkede til mig gemytligt, og 
rakte mig derpaa fit Glas. Jeg tog det, men ikke uden 
Frygt, thi han forekom mig ganſke ubekjendt, og hans 
Anſigt, der blusſede af Viin, gjorde mig urolig. 

„Ja,“ vedblev hau, „det er rigtignok tre Maane— 
der ſiden, og da havde jeg en bredſkygget Hat paa og 
et langt Skjag og ſaage ikke næv faa godt ud ſom nu 
i mine Kiſtekleder; dengang var Frokenen alene og blev 
ikke bange for mig, og nu er De med Deres Broder 
eller maaſkee Deres Kjereſte ...... 

„Nazi!“ ſagde Bondepigen, „hvor Du ſtaaer og 
ſnakker! Frokenen er heller ikke bange for Dig nu, 
men det er forbudt de Syge at drikke Viin. Ignats 
troer un, at man ikke kan leve uden Viin! Jeg har i 
en heel Time ſiddet og ſnakket for ham for at fane ham 
med mig, thi vi ffal til Meran og forloves; men hvor 
der er god Viin, der flager han fig til Ro. Hvorledes 
ſkal det gage os, naar vi begynde med at lade Preſſten 
vente?“ ; b 

„Ih hvad!” ſagde Bonden, i hvem jeg nu gjen— 
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kjendte den Mand, der havde fulgt mig op til Ruinerne 
af Slottet Zeno, „ſeer Du ikke Liſe, at Herſkabet ogſaa 
giver ſig god Tid! Man kommer altid tidsnok under 
Toffelen! Frokenen er forreſten meget nydelig, og hvis 
der er Ingen, der har Noget imod det, faa bytter jeg 
gjerne!“ 

Jeg var bange for, at Morrik ſkulde blive vred 
over denne Snak og ſagde derfor: „Ignats, denne 
Herre er hverken min Broder eller min Forlovede. Vi 
ere to Fremmede, der have gjort en lille Lyſttour ſam⸗ 
men, det er det Hele! Hvad det angaaer, Du ſagde 
for om at komme under Toffelen, faa er det godt nok 
for dem, der ere ſterke og kraftige, men ikke for et ſygt 
ſtakkels Pigebarn, ſom jeg er. Var derfor fornuftig, 
Ignats, og tag Life med Dig til Preſten i Meran, at 
Folk ikke ſkal ſige, at Du ikke vidſte, hvad Du gjorde, 
da Du forlovede Dig med hende.“ 

Den unge Bondepige, der var et ſterkt og ſundt 
Pigebarn med et aabent Anſigt, reiſte ſig op og tog 
ham ved Armen. „Jeg takker Frokenen, fordi De er 
faa god at komme mig tilhjelp, ſagde hun. Hils nu paa 
Herſkabet, Nazi, og folg med. Frokenen fkal ſorreſten 
ikke være forknyt, fordi De er ſyg. Jeg har tjent to 
Aar i Meran, og jeg veed godt, at man kan bilde fig 
ind, at man er paa Gravens Rand, uden at man doer 
for det. Jeg har ſeet meer end een Syg, der var lige— 
ved at give det ſidſte Suk, og ſom bagefter nok ſaa 
raſk har ſpadſeret op til Toppen af Mutt. Luften er 
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ſaa god her i Meran, at den neſten kan opvakke de 
Dode. Farvel!“ 

Hun gik og tog Ignats med ſig. Denne Scene 
havde været mig piinlig, det negter jeg ikke, og det [od 
heller ikke til, at Morrik ſyntes om den. Luften var tryk⸗ 
kende inde i Stuen, og vi ſkyndte os at komme udenfor. 
Forſt da vi igjen vare paa Vandring, kom min Munter⸗ 
hed tilbage. 

„De befinder Dem ikke vel,“ ſagde jeg til Morrik, 
der ſyntes fordybet i ſine Tanker. 

„Jeg vilde befinde mig bedre,” ſagde han, „hvis mine 
Tanker vilde lade mig i Ro.“ 

„Kan det ikke lette Dem at give Tankerne 
Luft?” 

„Maaſkee bliver det faa kun værre, thi jeg troer 
ikke, at De vil ſynes om dem.“ 

„Det vil altid glæde mig, at De viſer mig Tillid.“ 

„Selv om jeg frygter for, at jeg ikke fortjener den 
Interesſe, De viſer mig.“ 

Jeg betragtede ham forundret. 

„Ja jeg er vis paa, at De bedommer mig mildt, 
og jeg frygter for, at De vilde blive bange, hvis De 
horte, hvad Andre ſige om mig — rigtignok Folk, ſom 
fjende mig endnu meget mindre end De.“ 

„Det hænder jo Enhver at blive over- eller under⸗ 
vurderet, men hvorledes ffulde det kunne forſtyrre det 
gode Forhold, der herſker imellem os?“ 

Han ſmilte bittert. Vi havde fat os paa en mos⸗ 
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begroet Steen, hvorfra man igjennem Kaſtanietreernes 
Grene kunde fee baade Bjergene og Floden. Han ſyn⸗ 
tes ikke at have Øre for Noget og ſagde med en be— 
væget Stemme: „De veed maaſkee ikke, Froken, hvor» 
ledes det at være uafhængig kan have baade en god og 
en daarlig Indflydelſe paa vort Liv. Den, der foler 
fig fri, troer fig let loſt fra enhver Forpligtelſe og 
bryder fig ikke om, hvad Andre tanke om ham. Jeg 
har tidt ſagt, at jeg var bedre end mit Rygte; men 
forbi jeg kunde undvære Folks Biſtand, Beſkyttelſe og 
Velvillie, troede jeg, at jeg ogſaa kunde undvære deres 
Bifald. Jeg ſkal ikke fortelle Dem en lang Roman. 
Jeg havde gjort Bekjendtſkab med en fortræffelig ung 
Pige, til hvem jeg for forſte Gang i mit Liv fat- 
tede en oprigtig Kjerlighed. Hun var forlovet med 
en Officeer. Havde jeg havt nogen Formodning om, 
at jeg elſtede hende, vilde jeg naturligviis have undflyet 
hende; men jeg anede det ikke. Lidenſkaben udviklede 
fig hos mig lidt efter lidt, og uden at jeg ſelv vidſte 
af det. Hendes Broder, der var en af mine Omgangs— 
venner, mærkede det ligeſaa lidt. De hørte til en rig 
og anſeet Familie. Jeg kom der ofte om Aftenen, og 
vi muſicerede da, dandſede eller ſpillede Komedie. En 
Dag modtog Broderen mig meget koldt, og Dagen efter 
ſkrev han mig et hofligt Brev til og bad mig ikke at 
beſoge hans Familie tiere. Det kom til en Forklaring 
imellem os; han lod mig da vide, at hans Soſters 
Forlovede forlangte, at hun ſkulde afbryde al Omgang 
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med mig, fordi jeg var et Menneſke uden Principer. 
Jeg blev vred, og det kom til en Duel, hvori jeg blev 
haardt ſaaret. En heftig Betendelſesfeber holdt mig i 
flere Uger i Sengen, mit Bryſt blev angrebet, og det 
er paa Grund af denne Sygdom, at jeg er her. Nu 
vil De forſtaae, Froken, at jeg med Frygt feer Dem 
betroe Dem til et Menneſke uden Principer, men ſom 
dog aldrig har ſogt at være” lyffelig pan Andres Be⸗ 
koſtning.“ i 

»Hvig De troer, at denne Fortælling fan forandre 
min Mening om Dem, faa tager De feil. Vort Ven⸗ 
ſkab er blevet mig faa dyrebart, at der ſkal mere end 
Sligt til at forſtyrre det. Forjag derfor disſe morke 
Tanker og lad os vedblive, ſom hidtil, at vere gode 
Kammerater!“ 

„Ja til Døden!" raabte han og trykkede min 
Haand i heftig Bevegelſe. Det lykkedes mig ſnart at 
faae ham i Humeur igjen; derpaa fatte vi os atter til 
heſt og vendte tilbage til Meran. 


Den 8Sde Novbr. 


Det er nu paa anden Dag, at der blæfer en af— 
ſtyelig Vind, ſom forhindrer de Syge i at gage ud. 
Det er ærgerligt, thi jeg glædede mig ret til at ſige 
min Ven Adſkilligt, ſom jeg har paa Hjertet, men vi 
mage være taalmodige. Det er forreſten beſynderligt, 
hvor Enſomheden nu er mig en Byrde. Boger og 
Muſik ere mig ikke længere nok. Hver Morgen ſender 
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han ſin Tjener til mig for at ſporge, hvorledes jeg har 
det. Vor Udflugt har gjort ham godt, og jeg kan ſige 
det Samme om mig ſelv. Idag vil jeg ſkrive til min 
Fader og fortælle ham om Morrik; jeg er vis paa, at 
det vil glæde ham. 


Den Ilte. 

Jeg ſpadſerede igaar med Morrik fra Klokken ti om 
Morgenen lige til Solnedgang. Vi vare begge To mun— 
tre og lovede hinanden ikke at tale mere om vore Li— 
delſer; men jeg har godt market, at han troer, jeg be⸗ 
finder mig bedre, medens det er ganſke det Modſatte. 
Jeg aander rigtignok lettere, jeg ſpiſer godt, og mine 
Netter ere mere rolige, men alt dette er kun Tegn paa, 
at Alt gaaer fin naturlige Gang. 


Den 25de. 

Jeg har imorges havt et Beſog, ſom jeg mindſt 
kunde vente mig: det var Borgermeſteren i Byen Meran. 
Han kom og bragte mig et Brev, ledſaget af et Teſta— 
ment, hvori jeg var indſat til Univerſalarving. Jeg 
kaſtede et Blik paa Brevets Udſkrift; men Haanden var 
mig fuldkommen ubekjendt. Jeg læfte det. Det var fra 
en ulykkelig Polak, ſom havde viet mig en ſtille Tilbe⸗ 
redelſe her ved Badeſtedet — og ſom i ſin Dodstime 
vilde, at jeg ſkulde arve ham for at erindre ham med 
Venſkab. Det var omtrent Indholdet af Brevet, der 
ämidlertid var ſkrevet med en jaa feberagtig, ryſtende 
Haand, at jeg havde ondt ved at læfe det. 
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„Alt dette,” ſagde jeg til Borgermeſteren, „er mig 
ligeſaa ubegribeligt, ſom det er Dem.“ Han bad mig 
om at beholde en Afſtrift af Teſtamentet og vente nogle 
Dage med at tage en Beſtemmelſe. „Hvis jeg tor give 
Dem et godt Raad, faa bor De ikke letſindigt afflaae 
en ſaadan Gave,“ ſagde han til mig. „Om et Par 
Dage ffal jeg tillade mig at ſee til Dem igjen.” 

Jeg gik ud for at fane Luft. Denne Begivenhed 
gjorde imidlertid ikke noget dybere Indtryk paa mig, thi 
jeg var ſtrax enig med mig ſelv om, at de Fattige i 
Meran vare de rette Arvinger til denne Formue. 


Den 25be Novbr. 


Idag modte jeg Morrik. Han havde hort om 
Teſtamentet, men ikke tvivlet noget Sieblik om, at jeg 
vilde afſflaae Arven. Jeg bemeerkede, at den Stakkel, 
der havde teſtamenteret mig denne Sum, uden Tvivl 
havde været fra Forſtanden, og at det naturligviis ikke 
kunde fulde mig ind at tillægge et forrykt Menneſtes 
ſidſte Villie den allermindſte Betydning. 

„De tager feil, kjere Froken Marie!“ ſagde Morrik. 
„Han var ikke mere forrykt, end jeg er. Han har end— 
ogſaa Noget forud for mig, og det er, at hans Hjerte 
nu er lettet fra den Byrde, ſom endnu beſtandig tynger 
paa mit.“ s 

„Jeg forſtaaer Dem ikke,“ ſagde jeg forundret, og 
det var virkelig fandt, jeg forſtod ham ſlet ikke. 
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„Det er bedſt, at jeg tier,“ ſvarede han, „thi hvad 
vilde der komme ud deraf?“ 

Efter et Oiebliks Taushed tilfoiede han: „Det 
fører heller ikke til Noget at tie — De vilde maaſkee 
kun misforſtaae denne Taushed.“ Der paafulgte nu en 
lidenſkabelig Udtalelſe, hvoraf det fremgik — forſaavidt 
ſom jeg kunde opfatte den — at han befandt ſig ganſke 
i den ſamme Situation ſom Polakken, og at han var 
fortvivlet over, at der forſt ved Gravens Rand aabnede 
fig for ham en Udſigt til Lytte, ſom i ethvert Tilfælde 
kom bagefter. 

Der var kun faa Folk paa Promenaden, og da han 
taug, greb han min Haand. Jeg ſvarede ham ikke et 
Ord, men det var mig klart, at det ſidſte Glimt af 
Lykke i denne Verden forſpandt for mig, og at jeg maatte 
gjøre en Ende paa dette behagelige Samliv, denne hjerte⸗ 
lige Omgang, hvortil jeg nu i længere Tid havde vant 
mig. „Jeg maa gage,“ fagde jeg til ham. „Jeg be— 
finder mig ikke vel. Bliv De her og glæd Dem over 

denne varme Sol, der giver mig Hovedpine. Jeg ſkal 
ſtrive Dem til iaften, hvis jeg befinder mig bedre.” 

Jeg reiſte mig, rakte ham ſidſte Gang Haanden ... 
og gik. Alt er forbi! 

Nu vil jeg fane at fee, om jeg kan ſamle mig ſaa⸗ 
meget, at jeg er iſtand til at ſkrive ham til. 


Samme Dags Aften. 


Her er mit Brev. Jeg vil gjemme Kladden i min 


— 
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Dagbog. Siden det er ffrevet, befinder jeg mig legem- 
ligt bedre, men min Sjæl lider. 
„Min kjare Ven! 

„Lad mig ſige Dem et venligt Farvel for dette Liv, 
og lad os haabe at gjenſees i det neſte. De ſidſte Ord, 
De ſagde mig idag, gjorde mig inderligt ondt. Jeg 
vilde give meget for, at vi kunde vedblive ligeſom tid— 
ligere at være gode Kammerater; men ſiden det nu ikke 
kan ſkee, ſaa takker jeg Dem, fordi De har talt. Det 
er ſandſynligt, at vi ville modes oftere. Lad os da 
indſkrenke os til at hilſe paa hinanden, ſom om vi ikke 
mere tilhorte denne Verden. Jeg behover vel ikke at 
ſige Dem, at mit Venſkab for Dem altid vil blive det 
ſamme; jeg haaber ogſaa, at De igjen vil ſkjenke mig 
Deres, ſom kun ved et Siebliks Misforſtaaelſe er 
blevet fordunklet. 

Farvel, Fjære Ven, og hvis De vil viſe mig, at 
De forſtager disſe Linier, ſom mit Hjerte har dikteret 
mig, faa fvar mig ikke paa dem. 

Marie.“ 


Den 50te Novbr. 


Jeg begynder at favne mit Hjemlands Snee og 
Jis og dets kolde og morke Vinter. Denne Sol, der 
ſſkinner uafladeligt, gjor ondt i mine Sine og piner mig. 
Pmorges blev jeg glad overraſket ved at fee Gaderne og 


Tagene ligge fuld af Snee; men den forſvandt hurtigt, 
gt 


| 
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og man fan allerede igjen ſpadſere med torre Fødder i 
Poppelalleen og overalt. 

Min Fader ſkriver mig til, at jeg gjorde Net i 
ikke at modtage Polakkens Arv. Jeg ſkrev ſtrax til 
Borgermeſteren og har allerede modtaget et Svar fra 
ham, hvori han takker mig paa de Fattiges Vegne. 
Gud være lovet, dermed er den Sag forbi. 

Jeg ſkriver kun lidt i denne Tid, fordi den ene 
Dag ligner den anden ligeſom Bladene paa Træerne, 
der alle ere lige gule og ſnart falde af. 


Den ilte Decbr. 


Jeg gif imorges Klokken ni til Ruinen af Zenos 
Slot, men jeg var ikke fan glad tilmode ſom tidligere. 
Da jeg kom forbi Morriks Bolig, ſtod han i ſin Dor 
og ſage mig, men fan rørte fig ikke mere end en Sta— 
tue. Jeg vovede ikke at ſee paa ham; men et Streifblik 
var nok til at ſige mig, at han var mere bleg og mere 
alvorlig, end han pleiede. Han hilſte mig ikke og ſyntes 
ligeſom at trække fig tilbage i Doren for ikke at for- 
ſkrekke mig. Jeg gik videre og fane ned for mig. 

Bjerget forekom mig mere barſk denne Gang end 
tidligere; maaſkee laa det deri, at jeg ikke fane det med 
de ſamme Sine. 

Til Trods for alle mine Anſtrengelſer er jeg ikke 
iſtand til at glemme ham. Det er ligeſom en Sjeld, 
der trykker mig, og ſom jeg ikke er iſtand til at betale. 
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Men hvad ffal jeg gjore? Er det nu Tid for mig til 
at knytte Forhaabninger for Fremtiden? 


Den 16de om Aftenen. 


Jeg har havt en travl, men meget behagelig Dag. 
Jeg har nemlig indpakket alle de Julepreſenter, ſom jeg 
agter at ſende hem. Min Verts Son bragte min Kasſe 
hen paa Poſthuſet, og for forſte Gang efter lang Tids 
Forlob vovede jeg mig igjen hen paa Promenaden. 
Morrik var der. Han hilſte mig og faae paa mig med 
Interesſe, ſom om han vilde overbeviſe ſig om, at jeg 
havde det godt; men ikke et Ord! han har forſtaaet mig. 
Nu kan jeg bilde mig ind, at jeg aldrig har vexlet et 
Ord med ham. Det er, ſom om jeg har leſt en Ro— 
man og forelſket mig i Helten, hvig Portrait ftaaer foran 
i Bogen, og ſom jeg ikke kan fee paa uden den meſt 
levende Interesſe. 


Juleaften. 


Hvad ffal jeg tenke om alt dette? For en Ti⸗ 
mestid ſiden blev der bragt mig et Juletræ, behengt med 
prægtige Appelſiner, Granatebler, Bonbons og en Masſe 
af Julelys. En fremmed Tjener har bragt det til min 
Vertinde, og hun har ikke kunnet faae ud af ham, hvem 
der har ſendt det. Jeg har tændt alle Lyſene og plager 
mig nu for at udfinde, hvem der kan have ſendt mig 
denne beſynderlige Preſent. Der er Ingen, der taler til 
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mig — hvem ſkulde da tænke paa at gjøre mig en For⸗ 
noielſe? 

Hvis det var ham! Var det ſaa ikke lige imod 
vor Overeenskomſt? Naar man ikke maa tale ſammen, 
har man da Lov til at give hinanden Foreringer? 
Denne Tanke plager mig; thi det forekommer mig, at 
det ikke er, ſom det bor vere, og at vi begge To ville 
komme til at fortryde det. 

J dette Sieblik fager jeg forſt Brev fra min Fa- 
milie. Jeg maa ſlukke Julelyſene og tende min Lampe. 
Granqviſtene begynde allerede at antændes. 

Saa! nu er det ſidſte Lys flukt paa mit ſidſte Jule⸗ 
træ. Klokkerne ringe, og disſe ſidſte Linier ſkriver jeg i 
Maaneſkin. 


Den 28de Deebr. 


Jeg havde faaet ſendt et Program fra en Guitar— 
ſpiller, der i Eftermiddags vilde lade fig høre henne i 
Poſthuſets ſtore Sal. Jeg gik med Fornoielſe derhen, 
thi Guitarren er et Inſtrument, jeg holder af. Da jeg 
kom derhen, var Salen fuld, og kun nogle enkelte Stole 
i ferſte Rekke ſtode ubeſatte. Jeg fatte mig ſaameget 
hellere pan en af dem, ſom jeg nok holder af at folge 
med Sinene Fingrenes Bevegelſer. Luften herinde var 
meget trykkende, og jeg var et Par Gange ligeved at 
faae ondt; men Kunſtnerens Ferdighed bragte mig lidt 
efter lidt til at glemme Temperaturen. Pludſelig blev 
Doren til Salen aabnet ganſke ſagte, og Morrik traadte 
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ind. Da han faae, at Salen var propfuld af Menne⸗ 
ffer, betenkte han fig et OSieblik; man gjorde ham op⸗ 
merkſom paa, at der ſtod nogle tomme Stole ledige, og 
lidt efter tog han Plads ved Siden af mig med en let 
Hilſen. 

Vi taug begge To. Jeg var bange for, at han 
ſkulde merke, jeg ſkjelbede; men han ſyntes ſelv ganſke 
rolig, og da han horte med ſtor Opmerkſomhed paa 
Muſiken, lykkedes det mig at beherſke min Bevagelſe. 
Jeg overgav mig til mine Drommerier, og det forekom 
mig, at vore Sjæle, idet de vuggede fig paa de ſamme 
Toner, opløfte fig i en fuldſtendig Harmoni, frigjorte 
fra Alt, hvad der tidligere havde adſkilt dem. Publikums 
Klap og Bravoraab bragte mig atter til mig ſelv. Lidt 
efter fremtog Kunſtneren et Inſtrument, et Slags Bjerg— 
cither, ſom Bønderne falde kikiliri, og aflokkede det nogle 
ſkarpe og ſkingrende Toner, der foraarſagede mig en for— 
melig Lidelſe, og jeg vilde abſolut gaaet min Bei, hvis 
jeg ikke havde været bange for at forſtyrre Kunſtneren. 
Jeg ffjælvede for Morrik, Hvis Nerveuſitet jeg kjendte, 
og kaſtede hemmeligt et Blik hen til ham. Han havde 
lukket fine Sine og ſtettede fit Hoved til den høire 
Haand, ſom om han gjorde fig Umage for ikke at høre 
disſe uharmoniſke Toner. Pludſelig blev hans Leber 
ganſke hvide, og hans Hoved ſank tilbage paa Stoleryggen. 
Der var Flere, der lagde Merke til det Samme, men 
Ingen rorte ſig af Pletten. Jeg reiſte mig ſtrax, bad 
Muſikeren at holde inde, fordi der var en Herre, der 
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havde faaet Ondt, og gav mig til at bade hans Pande 
med Eau de Cologne, ſom jeg havde hos mig. En— 
delig kom han til fig ſelv og udſtodte et langt Suk. 
Alle havde reiſt fig, men bleve paa deres Plads, og 
Guitarſpilleren var den Eneſte, der hjalp mig. Vi forte 
Morrik ud af Salen; den friſke Luft udenfor gjorde 
ham godt, og han ſtottede ſig til min Arm for at komme 
ned ad Trappen. „Jeg takker Dem,“ ſagde han, og 
det var de eneſte Ord, jeg horte fra hans Leber. Da 
hans Tjener ikke var der, ledſagede jeg ham hjem til 
hans Bolig. „Har De det nu godt?“ ſpurgte jeg, da 
vi vare ligeved den. Han ſvarede mig med et Suk, 
trykkede min Haand og gik ind i Huſet. Jeg fulgte 
ham med Sinene og gik derpaa hjem til Mit. 

Denne Begivenhed har ødelagt mig aldeles. Jeg 
ffyndte mig at komme til Sengs — men hele Natten 
horte jeg ikke andet end den ſkerende Lyd af den for— 
biſtrede kikiliri, der forhindrede mig baade i at ſove og 
at tenke. 


Den 11te Januar. 


Jeg har været fjorten Dage ſyg og i denne Tid 
hverken tørt ved Pen, Boger eller Claveer. Det har 
været en grippe, ſom Diet og Sovyn endelig ſkilte mig 
af med. Jeg vil ſee idag at komme lidt ud, thi Veiret 
er ſmukt, men koldt. Jeg længes ogfaa efter at høre Noget 
fra Morrik, men hvem ffal jeg i denne Anledning hen- 
vende mig til? 
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Samme Eftermiddag. 


Jeg havde god Grund til at være urolig. Han er 
ſyg, og en voldſom Nervefeber har fengflet ham til 
Sengen lige ſiden hiin Aften. Jeg modte hans Lage, 
tog Mod til mig og gik hen til ham. Hvad kan det 
gjore? Alverden veed jo, at jeg paa Concertaftnen 
fulgte Morrik hjem. Er det da ikke naturligt, at jeg 
ſporger til hans Befindende? 

Doktoren var meget alvorlig. Jeg vilde ſporge 
ham, om der var nogen virkelig Fare, men en af hans 
Patienter kom hen til ham idetſamme, og jeg var nødt 
til at gage. 

J boilken Angſt fatte jeg mig ikke i Solen og 
fane pan Strømmen, der førte Bjelker og Planker med 
fig, form den med Magt rev bort igjen fra Klippeſtyk— 
kerne, naar de ſtandſede der et Sieblik. Saaledes rives 
vi jo ſelb hen af Skjebnens Strom, og vore bedſte 
Glæder ere kun et kortvarigt Hvilepunkt, — fan river 
Strommen os igjen med fig og fører os videre. 

Hvor er det muligt, at jeg fan tænfe mig ham 
døende uden at være hos ham? Det er mig en Gaade. 
O min Gud, er det kommet ſaa vidt? Og dog har 
jeg aldrig engang i Dromme kunnet tenke mig, at jeg 
ſkulde komme til at luffe hans Sine. 


Den 12te om Aftnen. 


Mit Maal er naget, jeg har ſeiret, og den Glæde, 
jeg foler derover, ſvarer til den Kamp, det har koſtet 
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mig. Jeg kommer fra ham; jeg har været der den hele 
Dag, og jeg kommer igjen imorgen, og hver Dag, ſaa— 
længe til der er Bedring. 

Imorges ſendte jeg min Vertinde hen til hans Lo⸗ 
gig for at høre, hvorledes han havde tilbragt Natten. 
Hun fortalte mig, at hun var bleven modtagen af en 
tyk blond Dame med Hengekroller, der, da hun hørte, 
at hun var ſendt af mig, ſvarede i en vred Tone: „Det 
er beſtandig det Samme;“ men imens kunde hun hore den 
Syge tale vildt inde i Sidevarelſet. 

En Redſel greb mig. Jeg kjendte jo Morriks 
Tanker om „den Blonde“ og vidſte, at han havde gjort 
Alt for at undgaae hende. Og det er hende, der fkal 
være om ham, naar han taler vildt! Det er hende, 
ſom han fkal fee ved fin Seng i fine lyſe Sieblikke! 
Jeg kunde ikke udholde denne Tanke, og jeg betankte 
mig ikke længer. 

Tidligt imorges gik jeg hen til hans Bolig, faſt 
beſluttet paa at fætte mig ud over alle Henſyn for at 
frelſe hans Liv. 

Mit Mod faldt lidt, da jeg bankede paa Doren 
og horte hendes bekjendee Stemme raabe: „Kom ind!“ 
men hendes folde og udfordrende Mine gav mig hele 
mit Herredomme over mig ſelv tilbage, og jeg ſagde 
blot i en rolig Tone, at da jeg ikke havde været for 
neiet med den Beſked, mit Bud havde faaet, kom jeg 
for at forhore mig ſelv. Inden hun endnu kunde komme 
til at ſvare, horte jeg Morrik nævne mit Navn. „Jeg 
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vil ſelb ind,“ ſagde jeg, „og fee til den Syge. Han 
har allerede hort, at jeg er her.“ 

„Hrr. Morrik modtager Ingen,“ ſagde hun; „et 
ſaadant Beſog vilde desuden være fuldkommen uanſten⸗ 
digt, ffjondt De jo rigtignok ikke ſynes at bryde Dem 
om Sligt.“ 

„Nei,“ ſvarede jeg, „ved en Bens Dodsleie, ikke 
det mindſte!“ Og da han endnu engang kaldte tydeligt 
paa mig, lukkede jeg ſelv Doren op til hans Varelſe 
og gik ind uden Betenkning. Det lille Verelſe var 
temmelig morkt, thi Vinduerne vendte ud til en fnever 
Gade, og Gardinerne vare trukne for. Jeg kunde dog 
ſee ſaameget, at hans blege Anſigt ſtraalede af Glade, 
da han faae mig. Han gar mig Haanden og gjorde 
fig Umage for at løfte Hovedet fra Puden. „Hvad 
det er for en Troſt for mig, at De kommer,“ ſagde 
han. „Men De maa ikke gage igjen, thi det kan jeg 
ikke udholde! ... Jeg har faa lidt Tid tilbage! ... 
Damen derinde ... De veed nok .. . piner mig, naar 
hun blot lukker Munden op! .. . hendes Narvarelſe 
tynger paa mig ſom et Bjerg ... men jeg kan ikke 
fane det over mine Læber at ſige hende det! ... Jeg 
Tod hende forſtaae, at jeg foretrak at være alene —“ 
„Syge Folk har ikke nogen Villie,“ ſparede hun. 
„Bliv her, Froken Marie! Jeg vil ikke ſee eller hore 
nogen Anden end Dem. Og jeg lover Dem ogſaa, at 
jeg ikke ſtal ſige Noget, der kan mishage Dem!“ 
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Beveget og lige ved at grade trykkede jeg hans 
Haand og ſagde Ja. Hans Anſigt opklaredes. Han 
lukkede Oinene og laa nu faa ſtille, at jeg troede, han 
ſov. Men da jeg vilde tage min Haand til mig, ſaae 
han paa mig med et [aa bedende Blik, at jeg maatte 
lade ham beholde den, til han virkelig faldt i Sovn. 

Jeg gik ind i det andet Verelſe, hvor „den Blonde“ 
ſad i Sophaen og ſtrikkede. Uden at ſpilde nogen Tid 
[od jeg hende vide jaa hofligt ſom muligt, at Patienten 
var meget taknemlig for hendes Godhed, men at han 
ikke vilde gjore hende Uleilighed længere, og at jeg vilde 
paatage mig at pleie ham med Hjalp af hans Tjener 
og Huſets Folk. 

„De, min Kjere?“ ſpurgte hun med et knuſende 
Blik. 

„Ja jeg!“ ſvarede jeg roligt. „Jeg er det eneſte 
Menneſke, ſom Hr. Morrik kjender i denne By. Jeg 
finder det derfor oprorende at overlade hans Pleie til 
en Perſon, der har ſaamange andre og kjarere Patienter 
at pleie.“ 

Hun ſaae paa mig, ſom om hun ikke kunde troe 
fine egne Sren. „Er det muligt?” raabte hun endelig. 
„Indſeer De da ikke, at dette Skridt vil give Deres 
Rygte, der allerede ſtaaer paa ſvage Fødder, det ſidſte 
Knak? Er De en gammel Kone ſom jeg, der kan ſatte 
Dem ud over Verdens Dom? Jeg troer, min Kjare, 
at De trænger meget mere ſelv til en Vevogter.“ 

„Jeg veed meget vel“, ſparede jeg, „hvad jeg gjør, 
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og hvad for et Anſvar jeg paatager mig. Jeg bliver 
her, men De kan være ubekymret for mit Rygte. Jeg 
har allerede eengang ſagt Dem, at jeg har Intet med 
Verden at gjore, og at jeg ikke vil have nogen anden 
Dommer end Gud.“ 

Hun reiſte fig op og tog fin Hat. „De vil finde 
det i ſin Orden, at jeg ikke bliver et Sieblik her ſam— 
men med en Perſon, hvis Moralitet er faa forffjellig 
fra min. Jeg vil ikke heller ved min Narvarelſe be— 
ſmykke et Forhold, der forekommer mig ſtrafverdigt i 
alle Henſeender.“ 

Vi vexlede en taus Hilſen, og da Doren lukkedes 
efter hende, faldt der en uhyre Vægt fra mit Hjerte. 
Jeg aabnede Vinduet, der vender ud til Balconen for 
at forjage den Kampherlugt, ſom hun fører med fig 
overalt; derpaa kaſtede jeg et Blik omkring mig paa de 
ſmukke og ko ſtbare Boger i Bibliotheket og paa Balconen, 
hvorfra man kun havde et Skridt ned til Haven. Jeg 
aabnede derpaa Cabinetsdoren for at hore, om han fov 
endnu eller var vaagen. 

„Froken Marie,“ ſagde han ind til mig; „jeg har 
hort Alt. De er min gode Engel, og det er Dem, jeg 
ſkylder de forſte rolige Sieblikke, jeg har havt nu i 
fjorten Dage.” 

„Soy blot! ſov!“ fvarede jeg. „De maa ikke tale.“ 

Han boiede Hovedet, og hans Sine lukkede ſig. 

Om Eftermiddagen kom Legen. Han lo, da han 
hørte, hvorledes jeg havde inſtalleret mig, men blev me⸗ 
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get glad, da han erfarede, at han havde ſovet i hele 
tre Timer. Ogſaa Pulſen var bedre, men da jeg ſpurgte 
ham om Sygdommens Gavn, ryſtede han paa Hovedet 
og ſparede, at Faren endnu ikke var overſtaaet. 

Klokken fyv gik jeg hjem til mig ſelv; hans Tje⸗ 
ner ſkal vaage hos ham inat. Jeg lod ham ſove, og 
han merkede ikke engang, at jeg tog ham i Haanden. 
Jeg vil ogſaa gage tilſengs for at kunne være tidligt 
paa min Poſt igjen. J lang, lang Tid har jeg ikke 
folt mig ſaa rolig ſom i denne Aften. 


Den 13Dde. 


Han vaagnede i Nat og ſpurgte efter mig, og hans 
Tjener havde ondt ved at overbeviſe ham om, at jeg 
kom igjen. J denne Morgenſtund fandt jeg ham i en 
ſterk Agitation, og jeg maatte ſoge at gjøre ham be— 
gribeligt, at jeg og hans Tjener maatte ſtiftes til at 
vaage hos ham. „Men hvis jeg nu dode pludſelig om 
Natten?“ ſpurgte han. 

„Saa vilde man lobe efter mig, og jeg vilde være 
her pan Sieblikket,“ ſparede jeg. 2 

Jeg maatte give ham Haanden. Han fob en 
Smule, men han ſpiſer ſlet Intet, og han er for⸗ 
ferdelig mager. 

Det er tydeligt, at min Narverelſe gjør ham godt. 
Eftermiddagen var meget bedre. Doren mellem begge 
Verelſerne ſtod aaben, for at han kunde ſee idetmindſte 
min Skygge henne pan Veggen. Jeg leſte, men jeg 
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kunde høre hans ſpage, men regelmasſige Aandedrat; jeg 
gik kun hen til hans Seng, naar jeg ſkulde rekke ham No⸗ 
get at drikkfe. „Hun gjer mig Døden til en Feſt!“ 
ſagde han til Doktoren. „Nu kan De give mig lige— 
ſaa mange Draaber, ſom De vil, naar hun blot rakker 
mig dem.“ 


Den 15be. 


Jaftes havde jeg ikke Mod til at ſkrive, thi Da⸗ 
gen havde været altfor flet. Er det en Troſt at lægge 
Merke til, at det ialfald ikke er verre idag? Veiret er 
koldt, Springvandet ude i Haven er frosſet, og der er 
ingen Ud ſigt til Sneeveir. Jeg ſukker hver Dag efter 
Snee, thi jeg er vis paa, at det ikke bliver bedre med 
ham, ſaalenge Luften er faa fold. Idag ſad jeg to 
Timer ved hans Seng, uden at han kjendte mig. J 
ſine Feberphantaſier talte han om Lande og Folk, ſom 
jeg flet ikke Fjender. Hvor vi dog kun fjende lidt til 
hinanden! eg dog kjende vi maaſkee det, der er Ho— 
vedſagen. 


Es Den 19be Kl. 5 Morgen. 


Jeg er nu forſt kommen hjem, efterat have tilbragt 
fire Timer uden at ſove, og dog kan jeg ikke tenke paa 
at ſove; jeg maa ſamle mig lidt og ſkrive. 

Jeg befinder mig i den ſamme Situation ſom en 
Blind, der har faget Synet, og hvem de forſte Lys⸗ 
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ſtraaler foraarj age Smerte; men jeg vil begynde med 
Begyndelſen. 

De tre forſte Dage vare gruſomme. Igaar Aftes 
kom Doktoren temmelig ſilde. Jeg havde ſendt Bud 
efter ham, thi jeg blev med hver Time meer og 
mere angſt. 

„Vi mage fremkalde en Kriſe,“ ſagde han, „ellers 
er det forbi med ham.“ 

Morrik var uden Samling. Et varmt Bad og 
nogle iiskolde Doucher virkede faa voldſomt paa ham, 
at jeg horte ham ſukke og ſtonne inde i fit Varelſe. 
Da han igjen var bragt tilſengs, kom Legen ind til mig. 

„Jeg vil vaage her inat,“ ſagde han, „for at In— 
tet ſkal blive forſomt. Bil De ikke gage hjem nu, thi 
det har været en ſtrenge Dag.“ 

Jeg ſparede, at jeg foretrak at vaage tilligemed 
ham. Da han ſage, at det var min faſte Beſlutning, 
lod han det blive derved. Jeg havde jo lovet Morrik ikke 
at lade vente paa mig, naar Faren var for Doren. 
Jeg fatte mig hen i en Leneſtol med en Bog i Haan— 
den, men jeg kunde ikke læje. Jeg horte hvad der fore- 
gik inde i det andet Verelſe, hvor Doktoren felv hvert 
Oieblik gav ham Omſlag af Jisvand og nu og da gav 
Tjeneren en eller anden Ordre. Den Syges Stonnen 
og afbrudte Ord ffar mig i Hjertet. „Det er hans 
Stemme, tenkte jeg, det er maaſkee hans ſidſte Ord, 
og Du forſtaaer dem ikke, og han ſelo ikke heller. 
Hvilket ſorgeligt Farvel!” 
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Jeg vil ikke dvæle ved disſe frygtelige Timer, hvis 
Erindring endnu bringer mig til at gyſe. Vi horte 
Taarnuhret flaae ti, elleve og tolv. Alt var ſtille inde 
i Sideverelſet. Jeg holdt mit Aandedrat tilbage og 
lyttede, og jeg ſpurgte mig ſelb, om denne Taushed var 
et godt Tegn eller ikke. Jeg vilde reiſe mig for at gage 
hen til Doren, men det var mig umuligt. Mine Been 
vare ſom lammede, eller jeg havde maaſkee ikke Mod 
til at ſee Virkeligheden i Anſigtet. Forunderligt! Jeg 
troede, at jeg var fortrolig med Doden, og nu var jeg 
ligeſaa bange for den ſom et Barn for at vare alene 
i Morke. 

Jeg veed ikke, hvor lenge jeg blev i denne Til- 
ſtand. Endelig aabnedes Doren, og den brave Doktor 
traadte ſagte ind til mig. 

„Han er frelſt!“ ſagde han. Disſe Ord virkede 
ſaaledes paa mig, at jeg braſt i Graad. Han ſatte ſig 
ved Siden af mig. „De græder, Froken! maaſkee klin 
ger det Ord „frelſt“ i Deres Oren ſom en Jroni, naar 
Talen er om en Patient, der var fordomt inden denne 
Kriſe; men jeg haaber, at den netop vil frelſe ham. Na— 
turen har ſpillet et voveligt Spil, og den har vundet. 
Det er ikke forſte Gang, at jeg har ſeet ſaadant et Mi⸗ 
rakel: en Kamp paa Liv og Dod mellem Nerve- og 
Blodſyſtemet, hvis Reſultat beſtager i at concentrere 
Alt, hvad der er tilbage af Livskraft, for at fordrive 
den gamle Fjende, der alt betragter ſig ſom Seirherre. 
Hvis der nu ikke kommer noget Alba vil De 
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ſnart ſee vor Ven ſom Convaleſcent, og han vil da 
ogſaa komme fig efter fin gamle Sugdom. Jeg haaber, 
at jeg i Marts kan ſende ham til Venedig, hvis milde 
Clima fuldſtendig vil curere hans Bryſt. Uden at 
være Prophet vil jeg paaſtaae, at hvis der ikke ind- 
traffer noget aldeles Uforudſeet, vil vor Ven om nogle 
Maaneder være ligeſaa kraftig ſom tidligere. 

En Lyd inde fra Cabinettet kaldte ham ind til den 
Syge, og jeg kunde nu forſt tanke over hvad jeg havde 
hert. Skal jeg tilſtaae det? jeg var mere forbauſet 
end glad. Han fkulde altſaa overleve mig, og jeg, ſom 
troede, at Graven vilde aabne ſig for os paa ſamme 
Tid! Denne Tanke forjog jeg dog hurtigt. „Gud være 
lovet!” raabte jeg. „Han ffal leve! han vil fane fin 
Ungdom og fine Kræfter tilbage, og han vil faae Lei— 
lighed til at realiſere alle fine Planer og Forhaab— 
ninger.“ 

Doktoren traadte ud igjen og ſagde: „Herren og 
Tjeneren ſove begge To. Jeg raader Dem til, Froken, 
at lægge Dem hen paa denne Sopha! jeg for min Deel 
har forlangt en Kop Thee og vil tilbringe Reſten af 
Natten med at leſe. De kan ikke gage hjem i denne 
Froſtnat. Det vilde rive ned Alt, hvad Deres Ophold 
i Meran har opbygget.” 

„Opbygget?“ ſagde jeg og faae paa ham med For⸗ 
undring. „Veed De vel, at jeg gjør mig ikke den 
mindſte Illuſion om min Tilſtand — jeg veed fuld⸗ 
ſtendigt, hvad der venter mig. Det Hoieſte, ſom jeg 
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kunde opnaae, var at forlænge min Tilværelfe nogle Dage 
eller nogle Uger.” 

Han gav fig til at lee. „Om Forladelſe, Froken, 
men det er flet ikke min Mening.” 

„Da er dog en udmærket Collega af Dem i min 
Hjemſtavn af den ſamme Tro ſom jeg,“ ſagde jeg, „og 
det kan De ſelv overbeviſe Dem om.“ Jeg rakte ham 
et Papir, hvorpaa vor gamle Huuslage havpde beſkrevet 
mine Lungers Tilſtand og min Sygdoms Gang og Ud- 
vikling for det Tilfælde, at jeg fkulde fage iſinde at 
conſulere en af Lægerne paa Stedet. 

Han laſte det omhyggeligt igjennem. „Jeg vilde 
være Dem meget taknemlig, om De tillod mig at un— 
derſoge det lidt nærmere,” ſagde han. 

Han ſthetoſkoperede mig nu en halv Snees Minuter, 
ſatte ſig ned og drak langſomt ſin Kop Thee. Da han 
var ferdig, ſagde han: „Jeg veed ikke ret, hvad jeg 
ffal ſige. Hvis Deres Tilſtand virkelig har været faale- 
des, ſom Deres Lege har beſkrevet den, faa er den det i 
al Fald ikke længer, og vort Clima har da gjort Un⸗ 
derverker. Det er imidlertid ikke forſte Gang, at Læ- 
gerne har ſendt Patienter til os ſom incurable, der ere 
blevne fuldkomment helbredede; hvad der imidlertid fore⸗ 
kommer mig utroligt er, at det er gaaet faa hurtigt. 
Sandſynligvis horer Deres Lege til den gamle Skole 
og har ikke kjendt de nyere Underſogelſesmethoder. De 
ſynes ikke at troe mig, lille Froken; men derom kan vi 
tale ad Aare, thi om De ogſaa reiſer 4 Sommer, 
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faa vil De dog gjore bedſt i at tilbringe den næfte Vin- 
ter hos os.“ 

Vi havde nu en meget levende Debat, og jeg tog 
min gamle Ven Doktoren i Forſvar. Er det ikke me— 
get beſynderligt, at en Syg kan komme til at modſige 
den Doktor, der ſiger, at hun er helbredet. Ak! vilde 
det ogſaa være en Velgjerning imod mig? 

Jeg ſtrev i Lægens Nerverelſe et Brev til min 
gamle Doktor og bad ham ſige mig beſtemt, hvorvidt 
der virkelig kunde vere noget Haab for mig. 

Ved Daggry gik vi begge To bort. Tjeneren var 
vaagnet, men Morrik fov endnu beſtandig. Jeg kaſtede 
mit Brev i en Poſtkasſe paa Veien og bad Doktoren 
ikke at tale et Ord til Nogen om min mulige Helbre— 
delſe, og allermindſt til Morrik, for jeg fik Svar fra 
min Huuslæge. Han. lovede mig det leende og ledſa— 
gede mig til min Dør. 

Da jeg kom ind i mit Verelſe, lage Bjergene endnu 
i Skygge. Mit Varelſe er meget luunt, og den lille 
Ovn havde gjort fin Pligt. Hvis jeg blot kunde ſove! 
Det er altfor meget for en Skrantning ſom mig at 
ſkulle gjennemgage ſaameget. 


Den 20de. 


Igaar holdt jeg mig inde. Jeg havde lovet Læ- 
gen ikke at gane ud uden hans Tilladelſe. Han paa⸗ 
ſtaaer, at Videnſkabens re fordrer, at jeg nu ikke fore⸗ 
tager mig Noget, der kunde compromittere hans Diago— 
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ſtik. „Forreſten,“ foiede han til, „er det ogſaa bedſt 
for vor Ven.“ 

Idag kom han ganffe tidligt og ſaae til mig. 
Gud være lovet, han bragte mig gode Efterretninger, 
thi Morrik trænger nu kun til at fove. É 

Regn og Snee forhindre mig i at gaae ud, og 
jeg maa. formodentlig holde mig inde hele Ugen. Jeg 
har heller ikke den mindſte Lyſt til at fee Folk. Jeg 
plages af Uro, ſaalenge til jeg har faaet Spar fra 
min Lege. Jeg veed ikke, hyilket Anſigt jeg ſkal ſette 
op, hois Doktoren her har Net. Det forekommer mig, 
at man maa betragte mig ſom en Vagabond, hvis Pas 
ikke er i Orden, og ſom hverken kan ſige, hvorfra han 
kommer, eller hvorhen han gaaer. Og jeg har en heel 
Uge at vente endnu! 

Jeg ſkulde idag ſkrive til min Fader, men jeg kan 
ikke beſlutte mig til at gribe Pennen. Det Verſte er, 
at jeg felv begynder at blive uvis. Naar jeg ſiger til 
mig ſelv: „Nei, det er umuligt, Du kan ikke leve!” 
jaa begynder Blodet at rulle faa raſk i mine Aarer, 
ſom om det vilde gjore Nar af mine morke Anelſer. 


Den 25 de. 


Endnu. intet Brev, og endnu beſtandig er Himlen 
ſkyfuld og fold. Jeg maa her notere en virkelig Daar— 
ſkab: jeg har kjobt mig en ny Silkekjole. Da jeg ſagde 
til det gamle Bud, ſom bragte mig Stoffet, at jeg var 
bange for, at jeg aldrig fif den paa, fane han forundret 
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pan mig. Det er et meget ſmukt Stykke Toi — ffal 
jeg virkelig komme til at gaae med den. 


Den iſte Februar. 


Igaar kom Svaret. J det forſte Sieblik dandſede 
alle Linierne, og da jeg endelig fik læft dem, forekom 
det mig, at jeg maatte blive forrykt. Var det Frygt 
eller Glede? Jo tiere jeg leſer min gamle Doktors 
Brev, desmindre kan jeg være vred paa ham. Hon har 
gjort ſin Pligt ſom Lege, ſkriver han, ved at tvinge 
mig til at underkaſte mig en energiſk Cuur, ſom jeg 
ellers aldrig frivillig havde. indladt mig paa: Det var 
derfor nodvendigt, at han maatte tage ſin Tilflugt til 
en Uſandhed. Tanken om at ſpare min Fader for at 
fee mig henvisne og doe var det Eneſte, der kunde for⸗ 
maae mig til at reiſe. Han var altſaa nodt til at 
bruge dette Middel, ſom baade min Sjel og mit Legeme 
vilde have godt af! 

Og dog tabe mine Tanker ſig i en merk Frem⸗ 


tidsnat, hvori jeg kun kan fkimte to Skikkelſer: min 
Fader og den lille Erneſt. 


Den zdie. 
Morriks Lege forlod mig i dette Sieblik. Han 
tog Brevet med ſig for at ſtudere det i Ro, thi min 
gamle Doktor, ſiger han, maa; være en markverdig 
Pſycholog. Maaſkee viſer han det til Morrik. 
Der var idag, noget Gaadefuldt ved den gode 


— en 


1 
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Doktor. Han talte flet ikke til mig om fin Patient, 
men jeg veed, at han er bedre, og at han har Lov til 
at trœkke friſk Luft ude paa Balconen. Jeg bad ham 
om Tilladelſe til at gaae ud. „Nei, ſparede han, De 
maa vogte Dem for alle ophidſende Samtaler.“ Ak, 
med hvem ſkulde jeg fore de Samtaler? 

Det er beſynderligt, at Morrik ikke har ladet høre 
til mig. Han indſeer uden Tvivl, at Alt er forandret 
for os Begge, ſiden vi Begge ſkulle leve. Imidlertid 
kunde han dog nok af Henſyn til vort tidligere Ven⸗ 
ffab . ... men maaſkee har denne Kriſis frembragt en 
total Forandring i hele hans Veſen; og Feberparoxys⸗ 
men, ſom han ffylder fin Helbredelſe, har maaſkee ud⸗ 
ſlettet hos ham enhver Erindring om hans forrige 
Lidelſeskammerat. 


ö Den ste. 


Et Brev fra min Fader, der ſtremmer over af 
varme Lykonſkninger, ſom bringe mig Taarer i Sinene! 
Disſe Vinterdage, paa hvilke Solen udbreder en for⸗ 
aarsagtig Varme, ſpekke mig paa Legeme og Sjeal. 


i j Den 8be. 


Naar jeg tenker paa Morriks Fremtid,… ffjælver 
jeg formelig. Det er neppe fjorten Dage ſiden, at jeg 
vaagede ved hans Leie. Hvad er der ffeet ſiden? Naar 
han nu horer mit Navn, vender han maaſkee Sinene 
bort og erindrer ikke engang, hvor han har truffet mig. 


56 Meran. 


Og jeg, jeg tenker mig hans Fremtid, ſaaledes ſom en 
gammel Kone vilde gjøre det, der efter mange Aars 
Forlob horer, hvad der er blevet af en af hendes Ung— 
domsvenner, og ſiger: Det har han ærligt fortjent — 
det var en begavet Aand og et varmt Hjerte — jeg 
har kjendt ham godt! .... 


Den 12te. 


Denne Eftermiddag var Solen jaa varm, at jeg 
ſogte hen til Promenaden, hvor jeg ikke har været i 
mange Tider, Der var kun faa Spadſerende, og jeg 
gik netop og tenkte paa, hvad jeg ſkulde ſvare dem, der 
ſagtens vilde gratulere mig til min nerforeſtaaende Hel— 
bredelſe, da jeg kom til at fee hen paa een af Bankene, 
og dette Syn forſtenede mig næften. Der fad min 
„Blonde“ i et ſmukt Foraarstoilette, og ved Siden af 
hende ſad — Morrik. Hun talte med meget Liv, og 
han horte ſmilende paa hende. Jeg kan ikke beſkrive, 
hvad jeg følte. „Afſted herfra!” ſagde jeg til mig ſelv. 
„Jeg vil hverken ſee dem eller ſees af dem — jeg vil 
ikke hilſe pan dem, ikke ſige dem et hofligt Ord.“ 

Jeg gik henover Trabroen og fulgte Chausſeen, 
der fører igjennem en Mængde ſmaa Landsbyer i Etſch— 
dalen lige til Botzen. Hvorfor ſkulde jeg ikke gage lige 
til Botzen? tenkte jeg. Derfra kan jeg ſtrive til min 
Vert og Vertinde, ſende dem de Penge, jeg fkylder 
dem, og bede dem tilſtille mig mine Sager; derfra vil 


jeg nok kunne faae en Befordring. Jeg har Ingen at 
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ſige Farvel, thi der er Ingen, der bryder ſig om, at 
jeg reiſer. For Morriks Vedkommende kan jeg være 
fuldkommen beroliget; han maa være fuldſtendigt hel 
bredet, ſiden han kan holde ud at tale og ſpoge med 
det utaalelige Fruentimmer. i 

Jeg var fan glad over denne Beflutning, at jeg 
gav mig til at gage hurtigere. Det var ordentlig en 
Troſt for mig at tenke, at jeg vendte tilbage til det 
fædrene Huus, dette gamle Buur, ſom Stuefuglen be— 
ſtandig ſoger hen til, fordi dens Vinger ikke ere ſterke 
nok til at flyve fra det. 

Solen gik ned. Jeg kom netop igjennem en 
Landsby, hvis Navn jeg ikke kjender. Jeg blev ved 
at ile videre med hurtige Skridt, idet jeg ſpobte mig 
ind i min Kaabe, thi det begyndte at blive koldt. Da 
jeg igjen havde gaaet en god Timestid, uden at mode 
et Menneſke eller opdage en menneſkelig Bolig, ſatte jeg 
mig, træt og ſorſulten, ned pan en Steen og gav mig 
til at græde bitterlig. Ak, det er let at dde — men 
det er tungt at leve. 

Gud veed, hvad der var blevet af mig, his ikke 
Tilfældet eller rettere Forſynet havde havt Medlidenhed 
med mig. Jeg hørte med eet en Vogn komme rullende, 
jeg horte en Pidſk ſmelde, og jeg kjendte min brave 
Ven Ignats, der blev holdende og fif mig op i fin 
Vogn for at kjore mig tilbage til Meran. Han havde 
gjort god Handel, og Vinen havde ſom ſedvanlig gjort 
ham ſnakſom. Han fortalte mig om ſin agteſkabelige 
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Lykke: Liſe ſkjendte vel engang imellem, men det 
maatte man finde ſig i, da der var ſaameget Godt ved 
hende forreſten, og fire Dine fee jo desuden mere end 
to. Han ſpurgte mig om, hoorledes det gik den unge 
Herre, ſom han havde ſeet med mig i Schonna, og da 
jeg ſagde til ham, at han befandt fig vel, ſmeldede han 
med fin Pidſk, iſtemte en Tyrolerſang og ſage paa mig 
med en ſnu Mine, ſom jeg ſlet ikke ſyntes om. 

Min Vært og Vartinde gjorde ſtore Sine, da de 
horte, at jeg var gaaet faa langt. Jeg har forreſten 
ſagt dem, at jeg tænker at reiſe i neſte Uge. Sneen 
vil da vere forſvunden fra Brenner, og Kulden er forbi. 
Imorgen vil jeg gage hen til Promenaden og ſige Far— 
vel til et Par Bekjendte; jeg vil blot holde mig til, at 
jeg befinder mig uendeligt bedre og derfor agter at 
vende hjem. 


Dagen efter. Foraar overalt! 


Kan man ſkrive, hoad man har ondt ved at fole - 


og forſtaae? Da jeg ſtod op imorges, kunde jeg ikke 
forudſee, hvilke nye Begivenheder der ventede mig i Løbet 
af Dagen, Gud veed, om jeg ikke ellers var flygtet 
paany. 

Da jeg ſtod op, var det lys Dag. Idet jeg fatte 
mit Haar foran Speilet, bemerlede jeg, at jeg igjen 
havde min tidligere friſke Farve, og at min nye Kjole 
pasſede mig godt. J lang Tid har jeg ikke 
kjendt til nogenſomhelſt Forfengelighed, men naar man 


— * 


— — 


— 2 — 


Meran. 59 


ffal til at leve op igjen, mærfer man, at man er Fruen» 
timmer. Idet jeg flettede mit Haar, ſyntes jeg, at jeg 
var kommen til at ſee yngre ud, og paa ſamme Tid 
folte jeg mig generet af min gammeldags Pynt. Jeg 
vilde ikke gaae ud, for jeg havde fat nye Baand paa 
min Hat, og dermed var jeg netop beffjæftiget, da Døren 
aabnede ſig, og Morrik traadte ind. Jeg troer ikke, at 
han havde banket paa Doren. 

Jeg blev ganſke forſkrakket, men han mærkede det 
ikke. Hau ſyntes endnu mere forlegen end jeg: han tog 
ikke Plads, gik hen til Vinduet, roſte Udſigten, gav fig 
til at underſoge den gamle Dragkiſte med Kjenderblik 
o. ſ. v.; men pludſelig vendte han fig om til mig og 
bad mig undſkylde, at han havde taget fig» den Frihed 
at komme til mig. Imorgen reiſte han til Venedig, og 
forinden vilde han ſige mig Farvel. — Jeg fatte mig i 
Sofaen og ſpurgte, om han ikke vilde tage Plads. 
Han ſoarede ikke, men ſyntes ikke at kunne finde Ord 
til at udtale hvad der laa ham paa Hjertet. 

„Hvad har De tenkt om mig,“ ſagde han, „at 
jeg ikke har givet Livstegn fra mig ſiden hiin Nat, da 
De vaagede hos mig tilligemed Doktoren? Jeg maa 
ftane for Dem ſom det utaknemmeligſte Menneſke under 
Solen, og det er jeg dog ikke. Sagen er den, at jeg 
om Alt, hvad der foregik omkring mig i min Sygdom, 
kun har en ganſke dunkel og ubeſtemt Erindring. Det 
forekom mig vel, at jeg havde feet Dem ved min Seng; 
jeg ſyntes ogſaa at kunne huſke en lille Scene med den 
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blonde Dame, De veed nok, men alt det var faa ube— 
ſtemt og forvirret, at jeg kun betragtede det ſom tomme 
Phantaſier. Jeg havde jo faaet et Brev fra Dem, 
hvori De tog Afſked med mig for beſtandig. Rigtignok 
kom Deres Vertinde hver Dag og ſpurgte til mit Be— 
findende, men der var ſaamange Andre, der ogſaa ſendte 
Deres Tjeneſtefolk. Det er kun puur Hoflighed, tenkte 
jeg! Jeg kunde altſaa ikke gjore det ringeſte Skridt for 
at nærme mig til Dem og maatte endogſaa frygte, at 
De vilde blive vred for enhver Tilnermelſe fra min 
Side. Dom derfor om min Forundring, da jeg for— 
leden modte den ſamme blonde Dame og af hendes 
Mund erfarede, at det ikke var nogen Drom, men en 
Virkelighed, at De virkelig havde været en Frelſens 
Engel for mig, at De i Farens Sieblik havde været 
hoimodig nok til at glemme, hvad der havde adſkilt os. 
Jeg veed ikke, hvorledes jeg ſkal bevidne Dem min Tak— 
nemmelighed; jeg var her igaar for at forklare mig for 
Dem, men De var gaaet ud. Maaſtee er det Dem 
ikke engang behageligt at ſee mig igjen, thi Deres 
Interesſe knyttede ſig jo kun til den Doende. Men 
jeg reiſer imorgen, og De vil altſaa hurtigt blive mig 
quit, hvis min Nerhed er Dem tilbyrde!“ 

Jeg veed ikke, hvad jeg ſvarede; jeg ved heller ikke 
hvorledes det gik til, at min Haand kom til at hvile i 
hans, og at han paany kaldte mig „Marie.“ Hvor⸗ 
længe denne Fortryllelſe varede, veed jeg ligeſaa lidt, 
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men det forekom mig, at jeg havde været død og var 
vaagnet op i et Paradis. 

„Kom,“ ſagde han. „Du var iferd med at gage 
ud — lad os da gage hen ſammen og praſentere os 
ſom Forlovede!“ 

Vi gik nu hen til Promenaden, hvor Selfkabet 
ſom ſedvanligt var ſamlet, og hoor Muſiken ſpillede. 
Alles Blik rettede fig pan os, og det morede mig ube— 
ſkriveligt at fee, hvorledes man kappedes om at over⸗ 
vælde os med Artigheder og Gratulationer. Vi vare 
lykkelige, og da den lille Blomſterpige kom og bragte 
os Violer, tømte Morrik fin Pung i hendes Forklede; 
Solen og Clarinetterne hoitideligholdt Foraarets Komme, 
og henne paa Kirkegaarden fane vi ikke andet end 
Blomſter, ſom om Doden ikke exiſterer for dem, der 
gjenfodes til Livet. 

Vi ſpiſte til Middag ſammen og fkiltes forſt ad 
ved Solnedgang. „Min Veninde,“ ſagde han til mig, 
„Doktoren, vor Tyran, har forbudt mig at ſee Dig 
igjen for næfte Foraar, fordi der er Intet, der er far— 
ligere for en Convaleſcent, end at være daglig ſammen 
med fin Elſkede; men Du forer en udmærket Pen, det 
har jeg erfaret, og paa den Maade ville vi jo altid 
være hos hinanden. Hvilken en Lykke, naar jeg i 
Venedig modtager dit forſte Brev, der ikke taler om 
Skilsmisſe, men om Gjenſyn, ikke om Doden, men om 
Livet!” — — 

Min Dagbog er nu endt. Jeg ffal ſende Dig 
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den endnu idag, min elſkede ven! Maaſkee vil Du 
oftere blade den igjennem, naar dine Tanker ſoge hen 
til mig. Jeg eier jo nu Intet, der ikke tilhører Dig. 
Du vil gjenfinde Dig ſelo i disſe Blade; det vil være 
ligeſom et Speil, hvori Du ſeer os Begge forenede 
for beſtandig. Jeg lægger en af de Violer ind i Bogen, 
ſom Du gav mig idag. Naar de blomſtre næfte Gang, 
ſees vi igjen. Det give Gud! 


F ˙¹m "TI 
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Den forste Dag pan Jandet. 


Af 


Otto Borchſenius. 


Tag mod vor Hilſen, J Søer og Skove! 
Vi vil vere Venner i Sommerens Tid, 
Hvis Jog Himlen deroppe vil love, 

At I vet vil være os kjerlig og blid, 

At J vil ſorge for Sommer og Sol, 
Medens hos Eder vi bygge vor Rede, 
Og at J tet om vort landlige Bol 
Blomſter og Viinlov vil brede, 


Her faa, hvad vi har til Gjengjeerld at byde 
— Fattigt nok maaſkee mod den rige Natur — 
Men naar af Hjertet vor Hyldeſt vi yde, 

Maa Du, Skov! ei hilſe os regnutung og ſuur. 
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Let ſkal i Solen Du ryſte din Lok: 

„Der er dog Klang i de Menneſkers Tale; 
Hor hvor den ſtoier, den lyſtige Flok, 

J mine enſomme Dale!“ 


Ja i de tauſe, de ſkyggende Gange 

Ungdom nu og Skjonhed ffal tumle fig glad; 
Feſtligen kledt, under jublende Sange 

Droge vi til Skovs fra den ſtovede Stad. 
Men bliv ei vred, du ærværdige Bog! 

Bort maae vi atter, for Vinteren kommer. 
Træffugleffarernes glade Beſog 

Varer jo ikkun en Sommer. 


Thi har i Vaaren vi let ved at bytte 
Gaderne og Tivolis tvivlſomme Ry 

Bort for et Liv i en bogeſtjult Hytte, 

Vi er jo dog Born af den larmende By, 
Den, vi fik kjer i de rullende Aar, 

Den, ſom til Graven vi tro. ffal tilføre, 
Og hvor, ſaalenge vort Hjerte det flaaer, 
Vi har faa meget at gjøre. 


Hvad var det da, ſom vi hidtil fik ovet? 
Bragte vi til Kuben de axſvangre Straa? 
— Ak halvt i Leg vi kun Vingerne proved, 
Der os ſkulde fore fan hoit mod det Blaa. 
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Samled vi Skatte i Lade og Lo, 

Dem, ſom ei Mol eller Ruſt os fortered? 
— Ak, jeg er glad, tor jeg haabe og tro, 
Jeg har et Menneſke varet. 


Thi var for Alvor vi Menneſker bare, 

Gled vi kun ei villieloſt bort fra os ſelv, 

Tabtes vi ei i den brogede Skare, 

Tor vi end fe op imod Solgudens Hvælv, 

— Bort da med Frygten for Modvind og Strom, 
Og lad os freidigen rulle vor Terning, 

Om dog ei det, der var Ungdommens Drøm, 
Vorder os Manddommens Gjerning. 


Tag da vor Hilſen, J vaurgronne Skove, 

Fyld med Fred og Skjonhed vor Sjel og vort Sind! 
Sving dig vor Sang over Fuurſoens Vove, 

Alle Luftens Aander du bede herind! 

Byd os velkommen o Frederiksdal, 

Du, der har kaldt os med lokkende Stemme; 

Og Ink kun op for din hvælvede Sal, — 

Her har i Sommer vi hjemme! 
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Arn Bornholm, 
Af 
Richard Kaufmann. 


Stulle vi et Sieblik ſadle Fantaſiens Vingeheſt 
og ſvinge os over til Klippesen i Sſterſoen? Jeg 
har faaet Lyſt til at aflægge et lille Beſog derovre, 
hvor ſaa mange af mine Barndomsaar ere tilbragte, men 
det bliver rigtignok ogſaa kun en lille Viſit. Naar jeg ſkal 
være ganſke ærlig, ſaa forer jeg kun Leſeren derover, for at 
han ſkal faae Loft til ſenere paa egen Haand at gjøre 
en Sommertour til Bornholm. Det Hele er gjort paa 
en otte Dage, Reiſen er billig, Opholdet paa Øen 
endnu billigere, og man faner dog i Virkeligheden lige⸗ 
ſaameget Nyt og Eiendommeligt at ſee der, ſom naar 
man vilde drage til det ſachſiſke Schweitz. 

Jeg talte forleden Dag med en af mine Bekjendte, 
en ung Forfatter, der ikke alene har beſegt alle Euro⸗ 
pas ſeeverdige Punkter, men ogſaa ſeilet med Damperen 
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langs Bosporus Strande, gaaet Pilegrimsveien til Je- 
ruſalem, draget med Niilbaaden gjennem Faraonernes 
gamle Land, kort ſagt gjennemſtreifet Orienten paa 
Kryds og Tvers. Og hvillet Sted af alle de Egne, 
Du har beſogt, ſtager faa dybeſt indprentet i Din Erin⸗ 
dring? ſpurgte jeg ham. Dynddalen paa Bornholm 
var Svaret. 

Dynddalen ligger i det Parti af Bornholm, hvor 
den eiendommelige Natur udfolder fig i fin rigeſte og 
ſtjenneſte Fylde, i Re Sogn. 

Fra den mægtige Skjergaardskyſt ved Helligdoms⸗ 
klipperne folge vi Strandſtien langs Havet, dette Hav, 
der i klart Sommerſolſkin ligger ſom et himmelblaat Baand 
mellem Sen og Sverrig, dette Hav, hvor man paa hver 
Time af Dagen ſeer Hundreder og atter Hundreder af 
Skibe pasſere forbi. Vi dreie ind i Skoven, vi folge 
Aaen i dens Svingninger mellem disſe gamle, efeuom⸗ 
rankede Ege, der have ſtaget her i Aarhundreder og 
maaſkee været Vidne til mange af de underlige Begi- 
givenheder, ſom Sagnet knytter til disſe Kyſter, vi 
vandre frem under de hvidbarkede Birke, gjennem hvis 
fine Lov Solſtraalerne ſkjelmſk titte ind til de rode 
Pragtſtjerner og til Suurkloveret i Skovbunden, vi flige 
op Bakke efter Bakke, vi komme gjennem de dunkle 
Lunde, hvor Granerne ſtage hoie og lige ſom Kirkepiller, 
vi klattre over mosbegroede Klipper, hvor Vandet ſiver 
ned gjennem Revnerne, vi arbeide os frem mellem 
Tjernekrat og alenheit Bregnelov, balancere paa Ran⸗ 
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den af Afgrunde, flige ned og op af naſten lodrette 
Skrenter og gjøre atter et lille Sving ind i Skoven 
— fan ere vi der, faa ſtage vi paa Klippen, der ſprin— 
ger frem over Dybet, fan flotte vi os til Jernrœkverket, 
— det Eneſte, der paa dette herlige Punkt ſkyldes Men- 
neſkehaand — og faa fee vi ud over det grandioſe Na— 
turmaleri, der ligger for os. 

Dybt ned i Dalen ſnoer en lille Bek fig ſom en 
Solvtraad mellem Sivene. Selve Dalen er kun nogle 
Alen bred, og Skoven fra Bjergſkraaningen ſynes ne— 
ſten fuldſteendig at gage ſammen dernede. Det er disſe 
ffovbetlædte Bakkeſkraaninger, der frembringe et faa 
imponerende Skue. Hele den vidtſtrakte Udfigt er kun 
en eneſte uendelig gron Flade, man aner ikke Stam— 
mer og Grene, men ſeer kun disſe Tuſinder og atter 
Tuſinder af lovfulde Kroner, der ligeſom brede et Tæppe 
over Skraaningen, ſpillende i alle de fineſte Schatterin⸗ 
ger og Nuancer, den gronne Farve kan have, men friſkt 
og ſommergront paa hvert eneſte Punkt. Jeg gad vide, 
om der ſelv i Urſkoven, hvor Oxen aldrig har hugget 
et eneſte Hug, kan ſtaa Træ tættere ved Tre, end i 
dette Landſkab, ſom ſynes tryllet frem ved Magtbud af 
en lunefuld Fee, der vilde flytte Sſtens Eden op til 
vort kolde Nord. Naar Solſtraalerne ſpille ind mellem 
denne Mylder af Ege-Birke⸗ Aſke⸗ og Lindekroner, naar 
Himlen paa en ſkyfri Sommerdag hvælver fig hoi og 
blaa over dette grandioſe Skopparti, og Diet faa fol— 
ger denne uendelige grønne Flade, til Havet titter frem 
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med Chriſtiauso ſom et Fatamorgana allerlengſt borte 
i Baggrunden, — faa har man virkelig her et Natur— 
maleri, der paa ſamme Tid er ſaa ſtorartet og ſaa ſmi— 
lende venligt, faa harmoniſt fuldendt og afrundet i fin 
Form, at jeg flet ikke ev utilboielig til at tro min vidt- 
bereiſte Vens Forſikring, at han intetſteds hapde feet 
et Sideſtykke. ! 

Rigtig bornholmfÉ er dette venlige Skovlandſkab 
imidlertid ikke. Klippeoen i Øfterfoen erelerer ellers 
ikke i Skobe, — man veed maaffee, at der paa hele 
Øen kun et eneſte Sted" findes Bogetrœer. Vil man 
fee det, der egentlig er charakteriſtiſfk for Bornholm, faa 
ſkal man gaa til Skjergaardskyſten. 

Vi ere i Nærheden, og vi kunne jo derfor: aflægge 
et lille Beſog. Naar man ftaaer oppe paa de frodige, 
bolgeformede Marker og ſeer ud over Landſkabet, har 
man flet ingen Anelſe om, at der imellem dem og Ha— 
vet kan ligge Klippepartier, der virke i den Grad over— 
raſkende, ſom Tilfældet er. Men blot nogle Skridt 
nærmere — faa kommer Forbauſelſen. 

En ſteil, ſmal Sti forer nedad til Havpkanten. 
Den lille Dreng, der folger med fra Helligdomsgaar— 
den ſom Forer, ſpringer raſk foran og overbeviſer 
ſaaledes om, at Skranten virkelig lader fig pasſere af 
Menneſker. Har man aldrig for vandret om i Bjerge 
og vovet ſig ned ad Skraaninger, hvor et eneſte Feiltrin 
kan koſte Livet, vil man imidlertid viſtnok et Sieblek 
betenke fig pan at folge ham. Men det flygtige Blik 
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man allerede heroppe fra kaſter ned i denne vilde, for⸗ 
underlige Natur, vil overbeviſe om, at der nede i 
Dybet er uendelig Mere at fee, end man aner eller 
tenker. 

Man gjor nu retteſt i ikke at vende ſig om, for 
man ſtager mellem de ſmaa runde Steen nede paa Bred— 
den, — man fager da paa eengang Indtrykket af dette 
interesſante Skjergaardsparti, fan fyldigt og eiendom— 
meligt, ſom det overhovedet lader ſig tilveiebringe. 

Overalt, hvor Siet ſeer hen, undtagen hvor der 
er fri: Udfigt over Havet, moder det Klippen. Tilhoire 
hæver den fig i 70 Fods Hoide ſom et vældigt Taarn, 
bygget af Menneſkehender, tilvenſtre ſtaaer dens Væg 
med neſten lodret Stigning brat afſkaaren i ſamme 
Hoide. Og rundtomkring ligger der kaſtet Klippe— 
blok ved Klippeblok i den forunderligſte Forvirring; det 
Hele er ſom et Theater, hvor man har taget Bagtap— 
per, Coulisſer, Setſtykker og Alt, hvad man eiede af 
den Slags frem, for at ſette en Bjergdecoration ſam— 
men. Men der er Naturens hele imponerende Storhed 
i denne Forvirring, og ved Siden af disſe vældige Sten— 
kolosſer, eller rettere ſagt midt imellem dem groe Træer 
og Blomſter frodigere og ſtorre og mere farverige end 
nogenſteds ellers. Bild er Skjergaardskyſten ganſke viſt, 
men ikke nøgen og ufrugtbar Tvertimod der er en mild, 
romantiſk Glauds over disſe Fjelde, og der er her en 
Blomſterrigdom og en Farvepragt, ſom altid, naar jeg 
har gjaſtet disſe Egne, mindede mig om Syden, om 
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Klippehaverne, der ſkjulte Jolanthes Hjem i Provences 
Dale. 

Forunderligt er det, hvor denne Vegatation kan 
fiyde frem midt ud af Klippeveeggen. Blot en ſmal 
Revne med en Smule Jord, faa ſtaae her de rankeſte Axel⸗ 
bærtræert), de meeſt pragtfulde blodrøde Geranier, 
Gaaſeurter, der ere voxede op til høie brede Buffe og 
en Mængde andre mindre, men derfor ikke mindre farves 
rige Blomſter. Og ned ad Klippeveggen flynger Efeuen 
og Bromberranken fig, den førfte med Stammer faa 
tykke ſom unge Træer, den ſidſte med Ber ved Bær i 
en ubegribelig Yppighed. 

Kun yderft ude, hvor Havet i Opror kan nage at 
udſtrekke fin voldſomme Haand, kun der ftaae Klippe⸗ 
partierne nøgne og ode, beſtandig overſtenkede af dets 
fraadende Skum. 

Mellem disſe yderſte Forpoſter er det, at man ſeer 
det merkelige Naturfcnomen: Helligdomskilden. J en 
Klippe, der rundt er omgivet af Havet, valder det kla 
reſte ferſte Vand ud af Steenmuren. Dette Serſyn 
var i gamle Dage ſaa paafaldende, at man tillagde 
Kilden legende Kraft. Og deraf dens Navn. 

Forreſten kan jeg ikke forlade disſe Klippepartier i 
Re Sogn uden at anføre endnu et Par andre Marke- 
ligheder, der pleie at være Gjenſtaud for Touriſternes 
Opmerkſomhed. Forſt „Lyſene“, en eiendommelig Klippe⸗ 


*) Sorbus aria, en for Bornholm eiendommelig Slags Ron. 
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dannelſe, der haver ſig ſteilt op af Havet og kun ved 
Foden ſtaaer i Forbindelſe med Landet. Slank ſom 
den ftaner der, ligner den virkelig et kolosſalt Lys og 
den morke Tane foroven forøger Illuſionen. Tidligere 
ſtod der ved denne Klippe endnu en anden af lignende 
Form, derfor talte man om „Lyſene“. Men dette Side— 
ſtykke er for over 40 Aar ſiden ſtyrtet i Havet. 

Naar man har ſeet Soen bryde ſig mod dette 
Kippetaarn, vandrer man videre og nager den ſaakaldte 
„torre Oon“. Det er en. Hule ind i Klippen af om— 
trent 74 Fods Dybde. Den ligger faa høit hævet 
over Vandfladen, at man fra Kyſten kan gaae ind i den. 
Men har man vandret en halb Snes Fod i denne 
morke, ſpogelſeagtige Hvælving, ſnevre Klippeſiderne fig 
ſaaledes ſammen, at det kun ved at krybe paa alle Fire 
er muligt at naae længere frem. Den „vaade Ovn”, i 
hvilfen man kun kan komme ind fra Søen, er derimod 
betydelig rummeligere, men faa ogſaa til Gjengjeld kor⸗ 
tere. Den uhyggelige Fornemmelſe, ſom uvilkaarlig 
overvalder Een ved ſaaledes at trænge ind i Jordens 
hemmelighedsfulde Dybder, hvorfra alt Lys er udeluk— 
ket, og hvor man hvert Sieblik gjennemisnes af Vand— 
draaberne, der falde ned fra Klippetaget, afholder de 
fleſte Beſogende fra at nage frem til Grotternes Ende, 
og Folketraditionen har derfor lidt efter lidt underkjendt 
Reſultatet af de videnſkabelige Granſkninger og opſtillet 
Sagn om, at disſe underjordiſke Gange nage flere Miil 
ind under Sen. Da jeg forſte Gang beſogte disſe Ste⸗ 
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der, paaſtod min Forer i fuldt Alvor, at en Gaas, ſom 
man for nogle Aar tilbage havde fluppet ind i den 
„torre Ovn”, var kommen ud igjen af en lignende 
Grotte, der findes i Klipperne nedenfor Hammershuus 
Slotsruiner. 

Vi vælge nu til den ſamme Tour Landevejen oven— 
over. Den er mindre fantaſtiſk, — ſaavidt jeg mindes 
liguer den faa noget ner de mindſt kjedelige Router af 
lignende Art —, men har til Gjeugjeld det Fortriin at 
være mere magelig. Vare de bornholmſke Vogne blot 
ligeſaa bekbemme, men det kan man i de fleſte Tilfælde 
juſt ikke ſige til deres Priis. Befordringen paa Born— 
holm er ikke fulgt med Tiden, Beboerne aſ den afſides 
liggende Ø i Sſterſoen holde pan bette ſom paa ſaa— 
mange andre Punkter faſt ved de gamle Inſtitutioner og 
de gamle Vaner. Hvad der kommer udefra ſeer man 


altid paa med en vis Mistillid, — man holder ikke 
engang af de Fremmede, der ſom Embedsmænd eller i 


andre Stillinger komme til Sen. „Forte Folk“ kaldes 
de, og de maa enten være i Beſiddelſe af en ualminde— 
lig Evne til ſtrax at vinde Hjerter eller ogſaa vente 
lang Tid, for de kunne ſatte ſig faſt i Befolkningens 
Gunſt. 

Verſt af Alt er det dog i Bornholmernes Sine 
at være Svenſkt. De have endnu ikke ganſte kunnet 
glemme Antipathierne fra 1658, og naar de viſe den 
Fremmede omkring mellem de interesſante Nuiner af 
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Hammershuus Slot, fortælle de altid med en vis Stolt⸗ 
hed om den ſaakaldte „Svenſkeſlagtning“. 

Vi ville et Sieblik lytte til Beretningen om den. 

Karl Guſtav havde endt fit forſte Seirstog imod 
Danmark, den ulykkelige Fred i Roeskilde var ſluttet 
(26de Februar 1658), og Bornholm aftraadt til Sver— 
rig. Allerede i Slutningen af April toge de forfte 
ſvenſke Tropper under Anſorſel af Oberſt Prinzenſkjold 
Landet i Beſiddelſe og opfloge deres Hovedqparteer paa 
Hammershuus. 

Den dengang ſexogfyrgetyveaarige Prinzenſkjold ſtod 
ſom Soldat i hoi Ry hos fine Kammerater. En ual— 
mindelig legemlig Styrke forenede ſig hos ham med 
ſieldent Mod og Driſtighed, — og hertil kom, at han 
hidtil havde været heldig nok til at gage med Seier ud 
af alle de Slag, hvori han havde kjempet. Desuden 
var han i Beſiddelſe af en ubevægelig Faſthed og Streng⸗ 
hed, der maatte ſynes at gjore ham endnu mere fkikket 
til ſom Commandant paa den nyerobrede O at udpresſe 
alle de Krigsafgifter, Svenſkekongen forlangte, og ſam— 
tidig holde Befolkningen i Lydighed. 

Dette var dog ikke fan ganſke let. Bornholm havde 
nemlig i de Aar, der vare gagede umiddelbart forud, 
lidt Meget ſaavel af Peſt ſom af Misvaxt og Kvcg⸗ 
ſyge. Lan det var endnu langtfra kommet ſig efter disſe 
Ulykker, og ſelv om den gode Villie bavde været der 
til at yde de forlangte Afgifter, manglede Evnen. 

Trykket af Erobrernes Aag blev tungere Dag for 
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Dag, og Oberſten vifte endnu ſtorre Strenghed, efterat 
hans Konge havde brudt den nylig fluttede Fred og 
paany var falden ind i Sjælland. 

Da kom Frederik III.'s aabne Brev af 8de No⸗ 
vember, hvori han opfordrede fine tro bornholmſke Under— 
ſaatter til ved alle tenkelige Midler at unddrage fig det 
ſvenſke Herredomme og i Tilfælde af, at de atter kom 
ind under hans landsfaderlige Regimente, lovede dem 
omfattende Begunſtigelſer. 

Dette Brev virkede. Under Ledelſe af Geiſtlig— 
heden og de Fornemme, ſom Svenſkerne havde frataget 
alle Privilegier, dannede der ſig hurtigt en over hele 
Øen udbredt Sammenſpergelſe. De ſpenſke Soldater, 
der vifte fig enkeltviis, bleve mishandlede eller dræbte, 
Rundt omkring nægtede man at betale de forlangte Af- 
gifter og haanede Statholderen og haus Üdſendinge paa 
enhver Maade. 

Prinzenſtjold vilde med eet Slag gjore Ende paa 
disſe oprorſke Yttringer af Befolkningen, men Midlet, 
hvorved han tenkte at nage delte, var netop det, hvor⸗ 
paa Bornholmerne havde gjort Regning, og paa hyilket 
de havde bygget deres Plan til Tilintetgjorelſen af det 
ſvenſke Herredomme. 

Han lod nemlig tuſinde Mand af ſine Tropper 
ſprede fig over hele Øen med Befaling til at fordele 
fig rundt omkring paa Gaardene og inddrive de nægtede 
Afgifter. Den ſamlede Masſe blev ſaaledes ſplittet; 
Bornholmerne gjorde de enkelte Afdelinger trygge ved 
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med forſtilt Ro at finde ſig i Soldaternes Brutalitet, 
og disſe overlode ſig derfor efter Dagens Gjerning ube— 
kymret til Drikkelag og Svirerier, medens Befolkningen 
i al Stilhed forenede ſig om den aftalte Plan, der gik 
ud pan, at alle de indqvartede Svenſkere ſkulde være 
dræbte, for Solen ſtod op den Yde December. 

Bed overdreven Driſtighed gjorde Prinzenfkjold fig 
felv til et let Offer for Sammenfværgelfen. Han vilde 
med egne Sine overbeviſe fig om, at Alt gik efter hans 
Billie, og at hans Soldater gjorde deres Pligt. Der— 
for red han den 8de December om Middagen, kun led— 
faget af en Secretair og to Rideknogte, bort fra Ham— 
mershuus. 

Haus Beſog gjaldt forſt Hasle. Her holdt han 
udenfor Borgmeſterens Huus, hver. netop endeel Sam— 
menſvorne havde ſamlet fig, lod denne falde ned og 
underrettede ham om, at Byen med det Forſte kunde 
vente Indqpartering, ſaafremt Borgerne ikke i alle Hen» 
ſeender vifte fig ſom lydige Underſaatter. Han fortſatte 
derpaa fin Bet til Ronne, kom dertil henimod Aften og 
tog ind hos Borgmeſteren. 

De Sammenſpvorne fra Hasle vare imidlertid ilede 
efter ham. Medens nogle af dem alarmerede Beboerne 
af Ronne og formaagede dem til ikke at tillade nogen 
ſvenſk Soldat at forlade fit Qvarteer, bleve Andre op- 
ſtillede ſom Vagt ved Indgangen til Borgmeſterens 
Huus. En halv Snees Mand, bevæbnede fra Top til 
Taa, traadte ind i Stuen, hvor Prinzenſkjold og Borg— 
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meſteren ſade i en heftig Ordvexel. Statholderen 
ſyntes imidlertid ikke at ane den Fare, ſom nærmede fig. 
Men da en af hans Rideknagte aandelos ſtyrtede ind 
og meldte ham, at der ſamlede fig bevæbnede Skarer 
paa Gaderne, blev Situationen ham pluͤdſelig klar. Han 
fatter fig hurtigt, vælter det ſtore Bord, der ſtaaer lige 
for ham, og finder i den Forvirring, ſom derved op— 
ſtager, Leilighed til at flippe ud af Stuen. Han ſkynder 
ſig til Stalden, for at hente ſin Heſt, men Stalddoren 
er lukket indvendig fra. Da beſlutter han at flygte til— 
fods. Med et Par kraftige Hug baner han ſig Vei 
gjennem Vagten og nager Gaden. Han bliver imid— 
lertid kjendt, og man fyrer paa ham. Men Kuglerne 
ſynes at prelle af imod ham. „Imod Bly er han ſikker, 
han maa ſkydes med Solv,“ raaber en Borger fra ſit 
Vindue, ſpratter en ſtor Solvknap af ſin Stadstroie, 
lader Geveret med den og ſkyder. Prinzenſkjold falder, 
Skuddet har ſaaret ham dodelig. Alle ſtyrte til Liget, 
ſom derpaa bliver bragt til Raadhuſet. 

Hans Ledſagere vare allerede tidligere blevne dræbte 
paa Gaden. De andre fvenffe Soldater, der lage i 
Byen, gik det heller ikke bedre, og ſtrax efter Stathol⸗ 
derens Drab ſendte Jens Kofod, en af Opſtandens iv⸗ 
rigſte Ledere, Bud over hele Landet og opfordrede Be— 
boerne til at gage videre. 

Der blev da over hele Landet ringet med Storm⸗ 
klokkerne, og Alle ſamlede fig til det blodige Verk. Kun 
12 Svenſkere tilſtod man den Maade, hvorom de bad, 
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965 bleve dræbte, for ſtorſte Delen ſovende. Det var 
en Blodnat, til hvilken Sen aldrig for eller ſenere har 
ſeet Mage. 

Imidlertid havde Jens Kofod ſelv, i Spidſen for 
en lille Afdeling Bevæbnede, lagt fig i Baghold i Nær- 
heden af Hammershuus. Han red Prinzenſkjolds Heſt 
og bar den faldne Statholders Hat, Piſtoler og Slag— 
fværd. Flere Patrouiller og Bud, der om Natten og 
ved Daggry bleve ſendte ud fra Slottet, lod han over— 
falde og dræbe, fan at man paa Hammershuus ikke fik 
nogen Efterretning om Nattens uhyggelige Begivenheder. 

Den naſte Morgen ſage man imidlertid Bornhol— 
mernes Skarer udfolde fig paa Hoiderne rundt omkring. 
Da Prinzenſkjolds Huſtru begyndte at blive angſtelig 
over, at hendes Mand ikke efter Lofte var vendt tilbage 
om Aftenen, udſendte hun en af hans Adjutanter i 
Spidſen for en Troppeafdeling, der fulde ſoge at uds 
finde Aarſagen hertil. Ogſaa dette Corps blev imid— 
lertid nedſablet af Bornholmerne, og kun Anforeren 
vendte tilbage til Slottet for at bringe Bud om Stat— 
holderens og alle de ſvenſke Troppers Drab. Man for— 
ſtod nu, hvorfor Klokkerne havde kimet om Natten. 

Det vilde imidlertid have været let for det ſterkt 
befæftede Slots Beſetning at holde fig mod de udiſci— 
plinerede Bander, der trængte frem imod. det, hvis Sol— 
daterne havde gjort deres Pligt, Men de vare Skaa— 
ninger. Prinzenſkjold havde frygtet, at Hengivenheden 
for deres gamle Fedreland ikke var tabt endnu; han 
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havde derfor beholdt dem tilbage paa Slottet, men ſendt 
de egentlige Svenffe ud over Øen, Da de forhen⸗ 
værende danſke Underſaatter nu horte, at deres Kamme— 
rater vare dræbte tilligemed Statholderen, og at Born— 
holmerne havde gjort fig til Herrer over Landet, forlangte 
de af den Næftcommanderende paa Slottet, at dette ſtulde 
overgives til Bornholmerne. Herved var Intet at gjore, 
Øboerne droge ind under Seiersraab og udnævnte Jens 
Kofod til Commandant. Kort efter ſendte man en De⸗ 
putation til Frederik III. Den bragte ham fra hans 
troe Bornholmere et Gavebrev, i hvilket Øen overdroges 
ham og hans Efterkommere til evig Arv og Eie. For— 
ſkjellige Forſog af Svenſkerne paa Tilbageerobring mis— 
lykkedes, og heller ikke ved Fredens Slutning opnaaede 
den ſvenſke Konge at foie Bornholm til de danſke Lands 
dele, der afſtodes ham. 

Det ſtolte Hammershuus Slot havde imidlertid 
udſpillet fin Rolle. Beſtandig forfaldt det mere 
og mere, endſkjondt en Deel af det indtil 1743 blev 
benyttet ſom Bolig for Sens Commandant. Man for- 
tæller, at den ſidſte af disſe Beboere havde en Kone, der 
ſyntes det var altfor enſomt og befandt ſig langt bedre ved 
Kaffeſelſkaberne i Ronne, end ved at vandre om i dets 
ſtore, ode Sale. Hendes Mand ſendte derfor en Ind⸗ 
beretning til Kjobenhaun. Han paaſtod i den, at Mu⸗ 
rene begyndte at ſynke, og at Slottet i det Hele taget 
maatte betragtes ſom ubeboeligt. Man troede ham, an⸗ 
viſte ham Bolig i Ronne og lod ſamtidig en Deel af 
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Slottet nedrive for at benytte Materialet til andre 
Bygninger. Forſt 1822 bleve Ruinerne fredlyſte. Kun 
Ydermurene ſtaae tilbage, men ogſaa af dem kan man 
danne fig en Foreſtilling om, hvor mægtig den gamle 
Borg engang mage have været, hvor nindtageligt den 
har ligget her paa den fremſpringende Hoide, ſom alle— 
rede Naturen har givet en Befæftning, der er i Stand 
til at trodſe ethvert Anfald. Ruinerne, omkring hvilke 
man i den ſenere Tid har gjort interesſante Udgrav— 
ninger af underjordiſke Kjeldere og Gange, ere i ethvert 
Tilfælde de ſtorſte i Norden. 

Siden Befrielſen fra Svenſkernes Herredomme have 
egentlige hiſtoriſke Begivenheder ikke berort Bornholm. 
Kun et Par Gange ere ſtorre ſpenſke Flaader ſtrandede 
paa den farefulde Kyſt, forſte Gang 1678, da 120⁰ 
Mand gik tilgrunde ſammen med Skibene, og ſenere 
1679, da 3000 omkom i Bølgerne, 

Jovrigt hore i ſtormfuldt Veir Strandinger til 
Dagens Orden. De udgjore ligefrem en Deel af Born— 
holmernes Jndtegtskilder. Naar man en Morgenſtund 
ſeer de ellers faa adſtadige Oboere med gledesſtraalende 
Anſigter ile omkring i Gaderne og ſtandſe Enhver, de 
mode, fan veed man ſtrax, hvad der er paaferde. Der 
er Vrag paa Kyſten. Man er i Begyndelſen noget til— 
boielig til at betragte denne oienſynlige Glæde, hvormed 
de modtage Efterretningen om et Vrag, ſom en Skygge— 
ſide ved deres Charakteer, men naar man har overværet 
et Par Strandinger og feet den utrættelige Udholdenhed 
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og Foragt for perſonlig Fare, de udfolde, naar det 
gjalder om at redde Mandfkabet fra et forulykket Skib, 
vil man let tilgive dem Glæden over ſelv at kunne 
ſkaffe fig en lille Indtegt ved en ſaadan Stranding. 
De fleſte Skibe forulykke ved Klipperne paa Nord- 
kyſten og ved Snogebek, et 3 Miil fra Nexo liggende 
Fiſkerleie. En Sandbanke ſtrakker fig her langt ud i 
Soen, og overalt ved Kyſten er der farlige Grunde. 
Siden 1854 findes der derfor ogſaa i Snogebak et nyt 
Reduingsapparat. Det beſtager af en efter engelſk 
Monſter bygget ſtorre Baad, der hverken kan kentre eller 
gaae under, og ſom kun ſtikker 6 Tommer i Bandet. 
En ſtor Korkrand omgiver den foroven, pan Siderne er 
der tomme Zinkkasſer. Ventiler ſorge for Vandets Af— 
lob. Hvis det paa nogenſomhelſt Maade kan lade fig 
gjore, beſtige fer til otte modige Sømænd ſelv i den 
ſterkeſte Storm Baaden, for at bringe Mandſkabet paa det 
forulykkede Skib Hjælp. De fane Korkbalter om Livet, 
og disſe blive med ſterke Reb befeſtede til Baaden, for 
at en Styrteſe ikke ffal ſkylle Folkene overbord. Man 
ffyder en Raket ud til det, og i dens Ende er der be— 
feſtet en kun 1 Tomme tyk, men meget ſterk Snor, til 
hvilken der knyttes et ſterkt Toug. Kommer Raketten 
ud, faa bliver Touget trukket efter, og derpaa gjort faſt 
ſaavel pan Skibet ſom i Land. Ad det drages derpaa 
en ſaakaldet Redningsſtol ud til Skibet; en af Mand— 
ffabet ad Gangen tager Plads i Stolen, og denne trakkes 
atter i Land. Saaledes lykkes det ofte at frelfe de 
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Skibbrudne, og er dette forſt ſkeet, faa glæde, ſom ſagt, 
Alle ſig, thi paa Bornholm tjene Alle ved et Vrag. 

Sven er i det Hele taget de fleſte Bornholmeres 
Alpha og Omega. Fra Barndommen af tumle de fig 
ved det ſtore, aabne Hav; lidt efter lidt voxer Kjerlig— 
heden til det og Lengſelen efter at vove fig ud paa dets 
Bolger. Naſten overalt i Verden vil man træffe born— 
holmſke Sofolk, og ſom deres Duelighed har været an— 
erkjendt fra de fjerneſte Tider, ſaaledes horer man ogſaa 
endnu ſjeldent Andet end Roes om dem. Paa ſelve 
Bornholm ere et temmelig betydeligt Antal Skibe hjemme⸗ 
horende, og der fores fra Sen en livlig Handelsferdſel 
ſaavel paa Kjobenhavn og de ovrige Kjobſteder i Dan— 
mark, ſom paa England og Nordtydſklands Kyſter. 

J Forbindelſe hermed ſtaae Fifkerierne, der for 
Bornholm ere af ſerdeles Vigtighed. Der udføres faa- 
ledes aarligt et ſtort Antal Sild og Lax. Silden fan— 
ges i Garn, ſom her kaldes Manſer, og ere betydeligt 
grovere i Maſkerne end de fvenffe Garn, hvis Fiinhed 
give Bornholmerne gyldig Grund til Klage. De fvenffe 
Fiſkere ſtille nemlig deres fine Garn i de bornholmſke 
Farvande og bidrage derved betydeligt til at formindſke 
den voxende Yngel. 

Robbefangſten paa Gronland ſpiller ogſaa, navnlig 
for Beboerne af Ronne, en ikke ringe Rolle. Skibene 
ſeile bort i Februar og vende tilbage i Mai eller Juni. 
De nage op i det nordlige Jishav pan den Tid Sæl- 
hundene faae Unger. Treffe de nu en Plads, hvor 
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disſe have forſamlet fig i Masſe, faa venter man til 
Ungerne ere blevne nogle Uger gamle. Derpaa gaaer 
Mandſkabet i Baadene. En „Harpuneer“ forer Baa— 
den, en „Springer“ er forpligtet til forſt at ſpringe op 
paa Iſen. Det ovrige Mandſkab folger ham med deres 
ſtore, ſombeſlagne Kjeppe. Salhundene vide god Be— 
ſkeed, naar dette Tog ankommer; de Gamle flygte derfor 
fan hurtigt ſom muligt, medeus Ungerne ofte drabes i 
Tuſindviis. Man tager Skindene og Fedtet med, men 
lader Kjod og Been ligge. Fedtet bliver paa Skibet 
emballeret i Tonder og koges derpaa i Ronne til Trau; 
Skindene ſaltes og fores til Kjøbenhavn. - Have Skibene 
Lykken med ſig, kunne de ofte vende tilbage med 7 til 
9000 Stuffer, og det er ikke ſjeldent, at den aarlige 
Üdforſel af Tran og Skind fra Ronne belober ſig til 
80,000 Rd. 

Forovrigt er heller ikke Landbruget paa Bornholm 
ringe trods de ſtore lyngkledte Strækninger (30,000 
Tor. Land), der altid havde været og rimeligviis ville 
vedblive at være utilgængelige for enhver. Cultur. Sen 
har omtrent 1000 Bondergaarde, og der er det Fortrin 
ved dem, at de alle ere Selveiergaarde. 

En bornholmſk Bondegaard er indrettet paa en 
færegen Maade. Stuens Langde ſtrakker fig fra Øft 
til Veſt, hvilket Henſyn ogſaa er gjort gjeldende ved 
den indre Indretning. Man trader ind i Storſtuen 
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Syd) findes Vinduerne, og under dem ſtager en Benk 
med et langt Bord foran. Dette kaldes det ſpdlige 
Bord, filhoire findes der et mindre, „det nordlige”, ſed— 
vaulig Tjeneſtefolkenes. Ved den veſtlige Ende af det 
lange Bord ſtager en Leneſtol med hoi Ryg, Wresſadet, 
pan hyoilket til daglig Brug Huſets Herre, ved Beſog 
Gjeſten og ved Feſter Preſten har Privilegium. Ved 
Siden af det findes det ſtore bornholmſke Uhr og Doren 
til de andre Stuer. 

Som den afgjorende Beſtemmelſe her var Veſt og 
OSſt, Syd og Nord, ſaaledes ſpille disſe fire Ver— 
denshjorner en ſtor Rolle for enhver Bornholmer. Over— 
alt, hvor man ellers benytter „hoire“ og „venſtre“, til— 
kjendegive de Beſtemmelſen ved dem. Sporger man 
f. Ex. en Bornholmer om Veien, vil han ſvare omtrent 
ſom faa: „De behover kun at gage mod Spydvseſt, indtil 
De kommer til en Korsvei; De ſkal da dreie mod Oſt, 
og naar De fan feer en Gaard i Nord, fan ſkal De 
gage veſt om, indtil De ſeer en anden Gaard i Nord— 
nord⸗veſt o. ſ. v.“ Han troer jaa, at man umuligt 
kan tage feil, og en Indfodt vil i Virkelighedeu heller 
aldrig gjore det. 

Vi talte om Indretningen af Storſtuen paa de 
bornholmſke Bondergaarde. Det er der, at de ſtore 
Gilder holdes. Jeg maa førft omtale de aarlige, der i 
Reglen henlægges til Juletid og derfor i Almindelighed 
kaldes „Julegilder“, Enhver mere anſeelig og formuende 
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Bonde kan ligeſaalidt unddrage fig dem ſom de ligeledes 
ſerdeles ſplendide Hoſtgilder, der finder Sted, naar Seden 
er bragt under Tag. Julegilderne vare flere Dage og 
giores i Regelen for et ſtort Antal Gjaſter, vaſentlig 
Nabobonder, Slagtninge og faa Honorationes fra Byen, 
f. Ex. Kjobmanden, Preſten og Legen. Den Sidſte 
maa navnlig med til Alt muligt. 

Bornholmerne holde meget af at ſpiſe; derfor ud— 
gjor ogſaa Maaltidet Hovedindholdet af Gilderne. Naar 
man har banket fig om Bordene, Kvinderne paa den 
ene Side og Mendene paa den anden, tomme disſe 
ſidſte efter gammel bornholmſk Skik allerforſt deres 
„Syp“ (et ſtort Glas Brendeviin), og Glasſene gaae 
derpaa over til Kvinderne. De Gifte drikke det ud til 
Bunden, Pigerne derimod nippe kun til det. 

Saa begynder det egentlige Maaltid. Netterne ere 
i Regelen altid de ſamme, forſt Suppe og derpaa Klip— 
fiſk. Naar man er færdig hermed tage Mandfolkene den 
anden Syp. Derpaa blive Knive og Gafler tørrede af 
og Stegene baarne frem. De beſtaae af Kalkun-, Gaaſe-, 
Kalve⸗-, Oxe- og Svineſtege, alle ſerverede hele. Naar 
der er ſkaaret lidt af dem, bæres de ud og nye bringes 
ind. Medens mam nu tager dygtigt for fig af disſe 
Retter, gaaer en Tallerken omkring, paa hvilken Enhver 
maa lægge fin Drikkeſkilling til Muſikanterne, der ſenere 
ſtulle ſpille til Dands. Den har i Regelen pasſeret 
Rakken rundt, naar Kagerne bringes ind. Viin fager 
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man ikke, men derimod hjemmebrygget Ol, hvilfet juſt 
ikke altid kan henregnes til de meeſt velſmagende Drikke. 

Det er utroligt, hvad Bornholmerne ved en ſaa— 
dan Leilighed kunne conſumere. Men forreſten maa 
man ingenlunde tro, at der kun i den glade Juletid 
feires ſaadanne Gilder. Jeg har allerede nævnet Hoſt— 
gilderne, dertil flutter fig faa Bryllnps- og Barnedaabs— 
gilderne ſamt fremfor Alt det ſaakaldte „Uffrol“. Deriva— 
tionen af dette Ord er Offer⸗Ol, og det ſpvarer i Virke— 
ligheden ogſaa ganſke til vore gamle Forfedres Gravol. 
Ganſte viſt er der jo ogſaa endnu andre Egne af Dan— 
mark, hvor man ved en tjær Slegtnings Dod holder 
ſtore Begravelſesgilder, men ingenſteds have de dog ſaa— 
ledes holdt ſig i deres gamle Glands og Velde ſom 
paa Bornholm. De ſtaae i ingen Henſeende tilbage 
for Julegilderne; den veſentligſte Forſkjel er egentlig kun, 
at Tallerkenen ved dem indſamler Bidrag til de Fat— 
tige iſtedetfor til Muſikanterne. Jovrigt vare de tre hele 
Dage i Trak. 

Men Levemaaden er ogſaa fan godt ſom den eneſte 
Reluing, i hvilken man ikke ſparer. Ellers ſkulle Born⸗ 
holmerne nok vide at holde paa deres Penge. Man er 
ſaaledes meget tarvelig med Henſyn til Klædedragt og 
Fornoielſer. Kun Hovedſtaden Ronne ſtager i faa Hen— 
ſeende pan lige Trin med Danmarks ovrige Provinds— 
byer; man har her et faſt Theater, Asſembleer, Con- 
certer o. f. v. Ellers lever man rundt om pan Sen 
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den ſtorſte Deel af Aaret ſtille hen, og kun en ganffe 
enkelt Gang afbryder man det daglige Liv for at ſamles 
pan en eller anden Forlyſtelſestour. 

Det er navnlig St. Hansaften, der falder Befolk⸗ 
ningen fra dens vante Dont. Bornholm har da to 
ſtore Samlingspladſer for Gamle og Unge, Mend og 
Kvinder. Beboerne af Ro Sogn indfinde fig under Egene 
i Narheden af „Helligdomskilden“, de andre Born— 
holmere ſtromme i ſtore Masſer til „Almindingen“, 
denne Sens eneſte ſtore Skob. Skikken at ſamles her 
St. Hans Aften ffriver fig fra den gamle Tradition, 
at Kildens Vand i Almindingen, naar det drikkes St. 
Hans Aften, beſkytter Sundheden hele Aaret igjennem. 

Forovrigt horer ogſaa Almindingen til Bornholms 
ſtjonneſte Egne. Klipperne i „Ekkodalen“ udmarke fig 
ilfe alene ved grandios Storhed, men ogſaa ved en 
ſmilende, romantiſk Skjonhed. Der er her lige— 
ſom ved Ro den wppigſte Vegetation. Egen med fit 
takkede Lev og Arelbærtræet med fine hvide, ſolovglind— 
ſende Blade vore lige ud af Klipperevnerne, Efeuen 
ſnoer ſig i den frodigſte Fylde op af Skraaningerne, 
og Blomſterverdenen ſmiler med tuſinde Farvenuancer 
Diet imode. 

Man ffal reiſe langt, for man træffer en Natur 
ſom denne, og dog har Bornholm, markeligt nok, lige 
til den allerſeneſte Tid kun været beſogt af faa Reiſende. 
Nu begynde de imidlertid at komme; de ſee Bolgernes 
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Brydning mod Skjargaarden, de fee de majeſtatiſke Fjelde 
og de ſmilende Klippedale, de ſtore nogne Heder og det 
frodige Skovlandſkab, den gamle bornholmſke Bonde— 
gaard og de magtige Ruiner af det ſtolte Hammers— 
buus; de reiſe jan hjem og fortalle, hvad de have feet, 
og deres Fortælling lokker igjen mange Andre over til 
Klippeoen i Sſterſoen. 
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En Sommerreise i 1870 


af 
H. P. Holst. 


J. 
St. Petersborg, den 25de Juni. 


Stockholm var denne Gang kun Gjennemgangs⸗ 
punktet for en længere Udflugt; men naar man ikke kan 
ſlaae fig til Ro der, ſkal man ikke, ſom jeg, ile ſtrax op 
til Moſebakken. Staager man forſt deroppe, og har man 
under ſine Fodder — ligeſom paa et broget Reliefkaart — 
Kungsholmen, Norrmalm, Blaſieholmen, Skibsholmen, 
Ladugardslandet og Djurgården, faa flipper man ikke 
derfra faa let. Man lægger forſt en Dag til, faa to, 
tre og fire, for at gjenſee ſaameget ſom muligt af disſe 
Herligheder, og har man faa tilmed kjare og fortræffelige 
Venner, der holde faſt paa En, faa maa man naſten 
rive ſig los med Magt for at komme ud af denne Trylle— 
freds; thi Stockholm er ogſaa „et fortryllet Land.“ 
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„Og ingen Fugl paa hele Kloden, 

Der holdtes fangen eengang blot deri, 

Sig foler ſiden ganſke fri, 

Man marker en uſynlig Snor om Foden.““) 


Endelig flap jeg ud af Tryllekredſen, og den 16de 
Juni lidt efter Midnat gik jeg ombord paa Dampflibet 
Wiborg for over Finland at gage til St. Petersborg. 
Det var ganſke lyſt, da vi kom ombord og fuldſtendigt 
ſtille. Skibet laa lige udenfor Beſkows ſmukke og ven— 
lige Huus, hvor jeg for et Par Aar ſiden havde tilbragt 
ſaamange lykkelige Timer — nu var der ode og dodt 
derinde — ſtille ſom i Graven. Jeg havde for et Par 
Dage ſiden været der og fundet Alt paa det gamle Sted, 
Alt undtagen ham ſelv, denne fine, ridderlige og dyb— 
ſindige Aand, ſom Sverrig lauge vil favne og maaſkee 
aldrig fane erſtattet. Det var derfor intet Under, at jeg 
blev lidt tung om Hjertet og faldt i Tanker, der vare 
alt andet end lyſtelige. Jeg blev reven bort fra dem ved et 
kraftigt Hurra nedefra Quaien. Skibet lettede i det 
ſamme. Vi havde faaet en Mengde Finner ombord, unge 
Karlfolk og Piger i deres plumpe, men maleriſke Dragt; 
de havde tjent ſom Tyende i Stockholm og vendte nu med 
nogle faa Penge tilbage til deres fattige Hjem. Deres 
Landsmend, der maatte blive tilbage, gave dem dette 
Hurra med paa Veien til de „tuſind Soers Land,“ ſom 
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de ſagtens misundte dem, at de forſt ffulde gjenſee; men 
de Bortdragende ſage alligevel ikke glade ud, og Taarerne 
randt dem ned ad Kinderne, mens de ſpingede til Far— 
vel med deres Huer og Torkloeeder. Der var Poefi i 
denne Scene, noget Velgjorende og Befriende, ſom uvil— 
kaarligt ogſaa bragte mig til igjen at fee fremad. En 
Sotour paa otte og fiirſindstyve Timer er juſt ikke den 
behageligſte Udſigt, men Skibet var godt og beqvemt, Vei— 
ret var blikſtille, Reiſeſelſfkabet muntert og livligt, og det 
Sele lovede en god Overfart; men at den fkulde over— 
gage mine driſtigſte Forventninger, dromte jeg ikke om. 
Stockholms Skjœrgaard er ſmuk og maleriſk, det er en 
bekjendt Sag, men om den ovrige Deel af Reiſen vidſte 
jeg Intet, Tidligt paa Formiddagen havde vi allerede 
Alandsderne i Sigte; Havet var blankt ſom et Speil, 
Luften var mild og varm ſom i Syden, og rundtom os 
udfoldede der fig det meeſt henrivende Panorama, ſom 
jeg nogenſinde har feet. Vi ſeilede gjennem et Archipe— 
lag af de deiligſte Ser; ſnart ſyntes de at flutte fig 
ſammen for Diet og omgive Skibet til alle Sider med 
en Steeumuur, ſnart aabnede de fig igjen og lod Blik— 
ket ſtreife frit omkring til alle Sider. Man kan ikke tenke 
fig et mere broget afvexlende Syn end disſe pittoreſke Sgrup⸗ 
ger, der nu lofte fig majeſtetiſk hoit op af Havet og 
ſtirre En morkt, alvorligt, næften truende imode, og nu 
ligge let henkaſtede paa Bandet ligeſom deilige Bouquet 
ter. Jeg har aldrig ſeet det Vilde og Barokke i den 
Grad parret med det Smilende og Gratieuſe. Hvor er dog 
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en Seilads paa Rhinen, Rhonen eller Donau monoton 
og kjedſommelig imod denne uendelige Afvexling, denne 
undtommelige Mangfoldighed! Jeg begriber ikke, at denne 
Sotour gjennem den bothniſke og finſke Bugt ikke er ver⸗ 
densberomt og efter en ganſke anden Maaleſtok drager de 
Reiſende til fig, thi ſaaledes ſom jeg har fkildret den 
her, ſaaledes fortſetter den fig til Abo, til Helſingfors, 
til Wiborg — kun igjennem altid nye, friſke og tilta— 
lende Former, ſaaledes ſom kun Naturens ſtore Byg— 
meſter er iſtand til at opfinde dem. Een Ting maa dog 
ikke glemmes: man maa have ſmukt Veir, helſt faa ſmukt 
Veir, ſom vi havde det, men i al Fald Hverken Storm 
eller Taage, thi i Storm er Pasſagen mellem disſe Ser, 
der undertiden indſnevre fig ſaaledes, at Skibet netop 
kan komme igjennem, farefuld og piinlig, og i Taage er 
den umulig. 

Jeg nævnte for lidt ſiden de tre fiuſke Byer Abo, 
Helſingfors og Wiborg, og da de ikke ligge pan alfar 
Vei, kan det maaſkee interesſere mine Laſere at høre lidt 
om dem, i det mindſte ſaameget ſom jeg har kunnet op— 
fatte i de fyv til otte Timer, Skibet ankrede op ved 
hver enkelt. 

Abo er den aldſte Stad i Finland og i tidligere 
Dage den betydeligſte. Naar man ſeiler ind i Aurajoki 
eller Floden ved Abo, mage ſtorre Skibe blive liggende 
ſtrax ved Indſeilingen og der losſe og indtage deres Lad⸗ 
ning. Her ligger Boxholm, et lille rodmalet Fiſkerleie, 
og oppe paa Hoiderne Abohuus en gammel Faſtning 
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med Taarn, der nu bruges ſom Fengſel. Dampfkibet 
lober lige til ſelbe Byen og ankrer udfor Societetshuſet, 
der er Byens fornemſte Gjaſtgiverſted. Staden har et 
venligt og nybygget Udſeende, hoilket ſkriver fig fra, at 
den i 1827 ſaagodtſom totalt afbrændte. Af 1100 Huſe 
brendte 786, deriblandt Byens Univerſitet og Bibliothek, 
og efter dette Slag, har Byen aldrig formaaet at reiſe 
fig. Den blev vel bygget op igjen med brede og nette 
Gader, men den miſtede lidt efter lidt fin Handel, og 
Univerſitetet forlagdes til Helſingfors. Deng ældgamle 
Kathedral, den forſte chriſtne Kirke i Finland, ftaaer der 
endnu og tiltrekker Oiet ved fin forunderlige Bygnings— 
ſtiil. Blandt dens mange Monumenter fra Fortiden er 
der ogſaa et for Cathrine Mänsdatter, en finſk Bonde— 
pige, ſom Erik den Fjortende giftede ſig med, og ſom, 
efterat have baaret den fvenffe Krone, igjen vendte til— 
bage til ſin fattige Fodeby, da hendes kongelige Husbond 
blev kaſtet i Fengſel og dode der. Tatved Kathedralen 
er der en ſmuk Bronzeſtatue af Henr. Gabr. Porthan, 
Finlands forſte Hiſtorieſkriver. Den er bekoſtet af Fin⸗ 
ner, men opført under rusſiſk Hoihed. Paa Fodſtykket 
findes Finlands gamle Vaaben og Reliefbilleder af Teng 
ſtrom og Franzen, Porthans Lærere. — At Abo har et 
ſtort og ſmnkt udſtyret Theater med tre Logeræfter, maa 
forekomme en Kjobenhavner beſynderligt; men det for— 
holder fig virkelig ſaaledes, thi jeg var fan heldig at 
ſlutte min Aften der med at fee et Digterverk, ſom der 
er gaaet ſtort Ry af baade i Stockholm og Finland. Det 
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var Daniel Hjort, en Femakts-Tragedie af en ulykkelig 
ung Digter ved Navn Julius Weckſell, der nu ſidder i 
en Daareanſtalt. Der var ganſke viſt enkelte Skjonheder 
i hans Arbeide, men at der ſkulde være Steder deri, ſom 
fordunkle Runeberg, hvilket man forud haode forſikkret 
mig — markede jeg ikke. Hvad jeg derimod godt kunde 
marke var, at der vrimlede af Alluſioner til Nutids— 
Forhold, ſom man ikke ſkulde troe, at en rusſiſk Ceuſur 
vilde lade pasſere eller at rusſiſke Officerer faa gemytligt 
vilde ſidde og høre paa. 

Foler man fig lidt trykket ved at ſee Abos Tilba— 
gegang, voxer denne Folelſe, naar man ſra Soſiden ner— 
mer fig Helſingfors, og feer det mægtige Sveaborg ligge 
foran ſig. Hvilken forunderlig Skjebne, at dette Kempe— 
verk, der koſtede det fattige Sverrig 25 Millioner at 
opfore, at dette „Nordens Gibraltar“, ſom Sverrig byg— 
gede med faa ſtore Opoffrelſer for at have et Vern mod 
fin mægtige Nabo, at denne nindtagelige Feſtning ved 
det forſte Angreb og ſaagodtſom uden Svardſlag faldt 
i Rusſernes Hender. Sveaborg, der blev bygget efter 
Grev Ehrenſwärds Tegninger og under hans Ledelſe, 
blev den 6te Marts 1808 angrebet af Rusſerne under 
General Suchtelen. Admiral. Cronſtedt forſvarede Plad— 
ſen med 6000 Mand og to Fregatter. Da Suüchtelen 
ſtillede den latterlige Fordring til ham, at han fulde 
overgive Feſtnuingen, ſparede Cronſtedt, at han vilde gjøre 
det, hois der ikke inden den Zdie Mai kom fem Linie— 
ſtibe til hans Undſatning. Man betragtede det ſom en. 
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Spog, og ſelv Rusſerne troede ikke paa Muligheden af 
at vinde faa let en Seir; men da den Zdie Mai kom, 
og ingen Undſatning var iſigte, overgav Cronſtedt for 
ramme Alvor Feſtningen med al dens Munition, Skibe 
og Garniſon til Rusſerne! Hoad der har forledt ham 
til at begage denne afſindige Handling er aldrig blevet 
opklaret; men hans Navn er i Sverrig ſtemplet med Had 
og Foragt, thi Sveaborgs Overgivelſe, der afgjorde Fin— 
lands Skjebne, er det morkeſte og ſorgeligſte Blad i Sver— 
rigs Krigshiſtorie. Under Krimkrigen blev Sveaborg an— 
den Gang angrebet i 1855 af en franſk-engelſk Escadre. 
Der blev kaſtet en utrolig Mængde Bomber og Granater ind 
i Feſtningen, og de tændte ogſaa, men det var kun Ma⸗ 
gaziner og Caſerner, der brændte — Feſtningens meg⸗ 
tig Granitblokke led ikke det mindſte. Rigtignok med⸗ 
deelte Times i de meeſt hoverende Udtryk, at Sveaborg 
var floifet og nedbrændt; men da den forenede Flaade 
fort efter maatte gane bort med uforrrettet Sag, var Bla— 
det mødt til at gjenkalde fin Efterretning ſom forhaſtet 
og meddele fine Læfere, at Sveaborg ſtod der endnu. 
Aldrig ſaaſnart har man pasſeret Feſtningen, for 
man overraſkes ved Synet af den rige, ſmukke og blom⸗ 
ſtrende By, der ligger bagved dens Mure. Beliggen— 
heden af Helſingborg er fortryllende, og hvor Siet ſtrei— 
fer hen, møder det prægtige Kirker og imponerende Byg— 
ninger. Man behever ikke at gage mange Gader igjen= 
nem for at overbeviſe fig om, at den er Rusſernes Kje⸗ 
ledegge, og at de gjøre Alt for at hæve og vinde den. 
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Bkandt de prægtige Bygninger, der ſmykke Helſingfors, 
indtager Senatet og Univerſitetet den forſte Rang; de 
ſaavelſom Theatret, der ligger ligefor en lang, udmarket 
ſmuk Esplanade, vilde være en Prydelſe for enhver Ho— 
vedſtad. At Theatret maa vakke en Kjobenhavners Mis— 
undelſe er aabenbart, thi det er bygget i ſamme Stiil 
og med ſamme Dimenſioner ſom det nylig afbrændte 
Dresdener, og hvad det decorative Element angaaer, ſtager 
det betydelig over det. Helſingfors har ogſaa et ſtort 
Bibliothek og et rigt naturhiſtorifk Muſeum, ſom jeg 
dog ikke fik at fee, fordi jeg foretrak at tilbringe de Ti— 
mer, jeg endnu havde at raade over, med min fortref— 
felige Ungdomsven, Profesſor Cygneus, en af Finlands 
meeſt fremragende Mend og betydeligſte Digtere. Min 
Glæde over at gjenſee ham og udvexle med ham Ung— 
domsmindernes „Hufker Du dengang, og huſker Du det?“ 
var faa ſtor, at jeg formelig var gjerrig paa Minuterne, 
jeg kunde tilbringe i hans Selſkab. Vi ſkiltes ad med 
de oprigtigſte Lofter om at gjenſee hinanden endnu en— 
gang, men om det fkeer i Kjobenhavn, Helſingfors — 
eller paa et tredie Sted, det hører vel til de Sporgs— 
maal, ſom vi ere bedſt tjent med ikke at fane Rede paa. 

Naar jeg nu tilfsier om Wiborg, ſom vi naaede 
den tredie Dags Eftermiddag Kl. 6, at den har en betyde— 
lig Havn, at der lige for denne Havn ligger Ruinerne 
af et eldgammelt Slot med et ſtateligt Taarn, ſom fkal 
være. opfort af Thorkel Knutſon, og at der i dens uan⸗ 
ſeelige Gader rorer ſig en traol Virkſomhed, der giver 
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et godt Vidnesbyrd om dens Handel og Induſtri, ſaa 
har jeg omtrent ſagt Alt, hvad jeg veed om de finſke 
Byer, ſom vi anløb, og jan kan jeg igjen roligt gaae 
ombord paa Dampfkibet til St. Petersborg og bede mine 
Leſere velvilligt folge mig paa Reiſen. 

Da jeg næfte Morgen kom op paa Dakket, vare 
vi midt i den bothuiſke Bugt. Veiret var ligeſom alle 
de foregaagende Dage ſtraalende ſmukt, Havet blankt og 
ſtille, og ikke en Sky viſte ſig paa Himlen. Omtrent 
Kl. 8 RE vi Cronſtadt iſigte. Det ligger for lavt til at 
gjore nogen imponerende Virkning, men Synet af dets 
Maſteſkov og Granitbefeſtninger, dets Værfter og Ma— 
gaziner er yderſt tiltrekkende. Det var disſe Granit— 
mure, ſom Napier under Krimkrigen ſkulde angribe. Man 
forſikkrer, at den gamle Somand var ſaa glad over dette 
Hverv og jaa ſikker paa, at det maatte lykkes ham i en 
Haandevending, at han lovede ſine Matroſer, at de ſkulde 
ſpiſe deres Frokoſt i Cronſtadt og deres Middag i St. 
Petersborg; men efter en Maaneds Forlob, var Admi— 
ralen kommen til den Erkjendelſe, at det ikke gik med 
Cronſtadts Mure ſom med Jerichos, at de hverken faldt 
for Skryderi eller Trompetſtod. Han vendte da tilbage 
til London og beklagede ſig bittert over Miniſteriet, der 
ikke havde givet ham tilſtrekkelige Augrebsmidler. 

Vi havde neppe pasſeret Cronſtadt, for der paa 
Dekket opſtod en almindelig Bevegelſe: det var et ſkin⸗ 
nende Punkt i et Par Miils Afſtand, ſom lidt efter lidt 
demrede frem i Horizonten og tiltrak fig Opmerkſom⸗ 
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heden. „Iſakskirken! Iſakskirken!“ lod det omkring os 
i alle mulige Tungemaal; Kikkerter og Lorgnetter kom 
frem, og Alle ſtirrede hen pan dette Punkt, der med hvert 
Dieblik blev ſtorre og tydeligere. Iſakskirkens gyldne 
Kuppel antog efterhaanden beſtemtere Omrids, men jo 
ſkarpere Contouren blev, deſto tydeligere ſtod ogſaa i det 
ſamme et Moment af Tit Ungdomslibo for mig. Det 
var det Oieblik, da Vetturinen paa Veien til Rom plud— 
ſelig vendte fig om til mig og pegede med Pidſken til— 
hoire for at viſe mig, ligeledes i et Par Miles Afſtand, 
Peterskirkens Kuppel, hvorefter Iſakskirkeus er formet. 
Der er visſe Sieblikke, ſom ere afgjorende for et Men— 
neſkes indre og ydre Liv, og det Sieblik, man ſage Pe— 
terskirken forſte Gang, er eet af dem. 

Snart laa Iſakskirken for os i hele ſin Herlighed; 
men paa ſamme Tid ſkinnede der baade tilvenſtre og til— 
hoire det ene guldglindſende Taarn efter det andet frem 
i den ſtraalende Formiddagsſol; prægtige Selv- og Guld- 
kupler, glimrende Guldkors, megtige gronne og morkeblaa 
Domer løftede fig til alle Sider, og pan ſamme Tid 
druknede Siet i en Vrimmel af Paladſer og Kaempebyg— 
ninger, ſom ingen anden By i Verden kan opviſe Mage 
til. Dampfkibet ſkyder raſk frem gjennem den prægtige 
Newa; men man har hyerken Tid til at lægge Merke 
til Floden ſelo eller dens blankſkinnede Bolger, det utro— 
lige Liv, der rorer fig pan den, dens gigautiſke Granit— 
quaie eller Maſkin⸗ og Skibsbyggerierne, der bedakke 
den — Siet flyver beſtandig fremad, henover den mæg= 
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tige Nikolajeff⸗Bro med fit ſkinnende Moſaikkapel, der 
alene har koſtet en halb Million Rubler, til Borſen, til 
Admiralitetsbygningen, til Vinterpaladſet og til Peters- 
og Pauls-Kathedralen, hvor det omſider finder Hvile. 
Endelig lægger Dampfkibet til ved Wasſily-Oſtrow⸗ 
quaien. En bedøvende Larm, en Sverm af tjenftvil- 
lige Aander, en Skrigen og Skraalen af Dragere og 
Kudſke, ſom kun Den kan gjore fig Begreb om, der har 
oplevet lignende Scener i Neapel, modtager En ved Land— 
ſtigningen. Man er glad naar man blot kan flippe ud 
af dette Helvede, men man er lykkelig over al Beſkrivelſe, 
naar man midt i denne barbariſke Tummel horer, ſom vi, 
et hjemligt og hjerteligt Velkommen! Det var vor for— 
treffelige Palliſen, den danſke Generalconſul, der ſendte 
os denne Hilſen, og jeg troer, at et danſk Velkommen 
ſielden har klinget mere velkomment i vore Sren. 
Aldrig har nogen fremmed By overvældet mig i 
den Grad ſom St. Petersborg, og dog er der maaſkee 
ingen ſtor By, hvori man orienterer fig lettere. De 
fremragende Taarne, Kupler og Kors, der til alle Sider 
ſrembyde fig for Siet, ere udmerkede Kjendingsmerker; 
men naar man alligevel overveldes, ligger det i det 
enorme Terrain og i den kæempemasſige Bygningsſtiil. 
Medens man i Europas andre Hovedſteder har let ved 
at tælle Paladſerne, myldre de her frem i Tuſindviis. 
Man bliver aldrig færdig med at betragte disſe colosſale 
Bygninger, paa hvis Dderſider der er odslet med Por= 


phyr, Granit, Bronze og Forgyldning, og ſom indvendig 
7= 
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ere udſmykkede med de ſkjonneſte Steenſorter, med Ma— 
lachit og Lapis Lazzuli og gjemme de edleſte og koſt— 
bareſte Kunſtſkatte. Ligeover for en Mengde Bygninger 
i St. Petersborg vil ſelv Chriſtiausborg Slot blive en 
forſvindende Storrelſe. Jeg taler ikke her om Kirkerne 
og Slottene, der have koſtet fabelagtige Summer, og 
hvori der er opdynget utrolige Rigdomme, men der er 
Masſer af Privathuſe i denne Paladsby, der have ko— 
ſtet mangfoldige Millioner. Det turde maaſkee interes- 
ſere ligeover for denne Kjendsgjerning at kaſte et Til— 
bageblik paa St. Petersborgs Oprindelſe for paa en 
ſlaaende Maade at ſee, af hvilken usſel og ubetydelig 
Spire denne vidunderlige Stad har udviklet fig til fin 
nuværende Storhed. 

Terrainet, hvorpaa St. Petersborg. mu ligger imel— 
lem Paipus og Ladogaſoen hed i gamle Dage Ingrien 
og tilhorte forſt Novgorod, ſenere Moſkou, indtil det i 
1617 erobredes af Svenſkerne. Mellem: Rusland og 
Sverrig var der fluttet en fyrgetyvegarig Vaabenſtilſtand, 
der udlob i 1701, J Auguſt 1700 opſagde Czar Peter 
Vaabenſtilſtanden og erklærede Carl den Tolote Krig. 
Hans ſkarpe og kloge Blik fane nemlig ſtrax, at Rus⸗ 
lands Fremtid beroede paa, at det kom i en direkte For⸗ 
bindelſe med Veſteuropa, og at han, ſom han ſkal have 
udtrytt fig, kunde have „et Vindue aabent“ til den Kant. 
Efter Nederlaget ved Narva tog han i 1702 med Storm 2 
den ſvenſke Feſtning Schlüsſelburg og * Mai 1803 
erobrede han Svenſkernes anden Feſtning Nyenſkanz. 
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Dermed var han Herre over Terrainet, og allerede i Au— 
guſt 1703 [lagde hau Grundſtenen til den nu ſaakaldte 
Feſtningskirke eller Peters- og Pauls-Kathedralen. 

Et Beſog i denne Kirke lønner ſig rigeligt. Man 
finder ikke blot der en pragtfuld Dom med et ſlankt, 
guldſkinnende Taarn, der er 26 Fod hoiere end Pauls— 
kirken i London, men indeni feer man en Mængde hvide, 
blanke Marmor-Sarkophager, der gjemme Ligene af alle 
Ruslands Czarer fra Peter den Store til vore Dage 
med Undtagelſe af Peter den Anden, ſom elſkede Moſkou 
fremfor Petersborg og ligger begravet der. Tetved denne 
Kirke ligger det lille Trehuus, ſom Peter den Store lod 
opfore i 1703 paa ſamme Tid ſom han lagde Grund— 
ſtenen til Kathedralen. Det var det forſte Huus i St. 
Petersborg, ligeſom den lille Baad, der endnu bevares 
derinde ſom Czar Peters eget Værk er „Oldemoderen“ 
til hele den rusſiſke Flaade. J det lille Huus, hvig ene 
Verelſe nu er forvandlet til et Kapel, havde Czar Peter 
fit Dreiervertſted, og herfra pasſede han paa fine Ar— 
beidere, eller rettere paa fine Soldater, thi de forſte Sol 
dater vare ogſaa de forſte Arbeidere i St. Petersborg. 
De byggede Træhufe og anlagde Sloboder, det vil ſige 
Gader med kun een Rakke Huſe.  Forffjelige Talenter 
udviflede fig iblandt disſe Arbeidere: nogle bleve dygtige 
Suedkere og Tomrere; andre flinke Smede og Gtucca- 
turarbeidere, og for at det ſumppige Terrain, hvorpaa 
St. Petersborg anlagdes, ikke ſkulde odelegge deres Hel⸗ 
bred, brugte Czar Peter den Forſigtighed at lade dem 
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arbeide ſectionsviis og aldrig meer end tre Maaneder ad 
Gangen. En Literairhiſtoriker ved Navn P. Petrow har 
nylig oplyſt, at disſe Trehuſe, ſom Peter den Stores 
Soldater opførte, dengang havde en Verdi fra fem til 
halhundrede Rubler. Hvilken interesſant Sammen- 
ſtilling frembyde ikke disſe Træhufe og de nuværende 
Marmor- og Porphyrpaladſer, disſe beſkedne Vardier fra 
fem til halvtredſindstyve Rubler for Trehuſene og de 
ligeſaa mange Millioner, der nutildags udgives for Pa— 
ladſerne! Et ſlagende Beviis pan Czar Peters Energi 
og Genialitet er det jo ogſaa, at denne By, der begyndte 
med et enkelt Trehuus, endnu inden hans Dod talte 
80,000 Indbyggere, og at den Plan, ſom han lagde for 
Byens Udvidelſe, er den ſamme, ſom hans Eftermend 
havde fulgt, og ſom folges endnu. Hans raſtloſe Jver 
for at udvikle den mye Hovedſtads Hjaelpekilder forneg— 
tede fig intet Sieblik. Han anlagde ikke blot Befeſt— 
ninger og Soforter, organiſerede Armeer og byggede 
Flaader, men han indkaldte Fabrikmeſtere fra Udlandet, 
der anlagde Linnedveverier og Tapetſabriker; Leder, Pelts— 
vært og Vox bleve ſnart indbringende Exportartikler; han 
grundlagde Borſen og gjorde St. Petersborg til den 
betydeligſte Havn i det baltiſke Hav, ja han lod bygge 
Almueſkoler, og med denne Foranſtaltuing begyndte Ci⸗ 
viliſationen at dæmre i Rusland. At Czar Peter der⸗ 
for har et ſtort Navn i Hiſtorien og et endnu ſtorre 
iblandt den rusſiſke Almue er ganſke naturligt. Hans 
Statue ſtager ligeover for Iſakskirken, mellem Admi⸗ 
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ralitetsbygningerne og Senatet, og er et af den nyere 
Tids ſkjonneſte Monumenter. Fodſtykket er en uhyre 
Granitblot fra Lachte i Finland, der er tilhugget ſom 
en ſteil Klippe, hvilken Keiſeren rider opad. Han ſtand⸗ 
ſer Heſten foran den Afgrund, der aabner ſig for hans 
Fodder og ftræffer den hoire Haand ud imod den By, 
der ſom et Trylleſlag ſkabtes af hans Genie og hans 
mægtige Billie; en Slange, Symbolet paa alle de Hin— 
dringer og Farer, han har havt at befæmpe, føndertræ- 
des af Heſten. Den colosſale Statue, der veier 540 
Centner, hviler kun paa Heſtens Bagbeen og Hale 

Jeg kan ikke omtale dette Monument, uden at min 
Tanke uvilkaarlig fores hen til en anden Statue, der 
ikke er ner faa colosſal, ikke nær faa pragtfuld, men 
ikke mindre interesſaut. Den bærer Navnet. „Kriloff“, 
et Navn, der er ſaagodtſom ubekjendt hos os, og ſom 
dog fortjener at kjendes af Alle, thi Kriloffs Virkſomhed 
ſupplerer i visſe Maader Peter den Stores. Hvad denne 
har gjort for at udoikle de materielle Kræfter i Rusland, 
det Samme har han udrettet paa det aandelige Omraade, 
og dog var han ikke Andet end en Fabeldigter; men han 
havde Holbergs Lune, Vittighed og Satire; ſom Hol— 
berg kjendte han ſine Landsmends Broſt og forſtod at 
helbrede dem for deres Daarſkaber, og ſom Holberg lærte 
han fine Landsmænd at agte deres eget Sprog og at 
bruge det rigtigt. Jeg ſkal dvæle lidt længere baade ved 
Digteren og ved Monumentet, fordi jeg troer, at det 
vil interesſere, men forudſkikker blot, at hvis det er en 
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Were for Kriloff, at hans Statue er bleven opreiſt i en 
By, der kun har Monumenter for Keiſere og Seiervin— 
dere, fan er det ogſaa en Were for Rusland, at det tal— 
ler ham iblandt de Sidſte, ligeſom det er et uforkaſteligt 
Beviis pan, at Civiliſationen er trængt langt dybere ind 
her end mange andre Steder, hvor man hovmoder fig af 
ſin Cultur og ſin ophoiede Dannelſe. 

Van Peter den Stores Tid og endnu længe efter 
var det rusſiſke Sprog geraadet i almindelig Ringeagt. 
Man fandt det faa fattigt og ubetydeligt, at man ikke 
engang vilde auerkjeude det ſom Skriftſprog, og der mang— 
lede ikke paa rusſiſke Stormend, der talte alle mulige 
Sprog flydende og vent undtagen deres eget, Lemonos— 
ſoff, en Son af en fattig Fiſker ved det hvide Hav, var 
den Forſte, der ſogte at indſette det rusſiſke Sprog i fine 
naturlige Rettigheder, og Karamſin gik troligt i hans 
Fodſpor, men de havde ikke Geni nok tilat trænge igjen- 
nem. Da fremſtod Ivan Andreiwitſch Kriloff. Han 
blev født i Moſkou 1768 og var Son af en fattig Of- 
ficeer, der ikke havde Raad til at give ham den Opdra— 
gelſe og Underviisning, hvortil han trengte. Lykkeligviis 
blev Faderen forflyttet til Twer, hvor Byens Gouver— 
neur fattede Godhed for. Drengen og lod ham underviſe 
med fine egne Born. J en Alder af 14 Aar miſtede 
Kriloff ſin Fader og han ſtod nu ene med Moderen, der 
et Par Aar efter var faa forarmet, at hun maatte tage 
til Petersborg for at bonfalde Keiſeren om en Anſat⸗ 
telſe for hendes ſyttenaarige Son. Han fif ogſaa en 
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lille Poſt ſom Afſkriver i Keiſerens Kabinet og benyt— 
fode nu fit Otium til at ſkrive Komedier; men han 
manglede Talent til i den Retning at frembringe noget 
Godt, og efter flere forgjaves Forſog opgav han denne 
Virkſomhed. Ikke heldigere var han ſom Bladudgiver, 
thi han begyndte paa det ene Blad og Tidsfkrift efter 
det andet, men de dode Straadod alleſammen. Imidler— 
tid havde han miſtet fin Moder, og ved et Tilfælde 
blev han preſenteret for Enkekeiſerinde Marie Feodorovna, 
Keiſer Nicolaus's Moder. Hun havde Medlidenhed med 
hans Forladthed og fik ham anſat ſom Secretair hos 
Fyrſt Galitzin, der dengang var Statholder i Riga. 
Tre Aar tilbragte han i denne Stilling, men han blev 
nodt til at opgive den, da Fyrſten tog fin Afſked og trak 
fig tilbage til fine Godſer. Fyrſten havde imidlertid fat⸗ 
tet Godhed for Kriloff og foreflog ham at folge med fig. 
Kriloff tog imod dette Tilbud der godt harmonerede med 
hans Tilboielighed til at hengive ſig til Enſomhed og 
Eftertanke. Han ſik her rig Leilighed til at ſtudere den 
rusſiſke Almues charakteriſtiſte Sceder og Udtryksmaade, 
Bondernes jevne og godmodige Vaſen og Provinds— 
Embedsmandenes Opbleſthed. Nu fif han forſt Sinene 
op for ſit Kald, og dermed laa ogſaa hans Fremtids— 
bane afſtukket for ham. Han vendte tilbage til St. 
Petersborg med Anbefalinger fra Fyrſt Galitzin og fik 
ogſaa ſtrax af Keiſer Alexander den Forſte en Anſattelſe 
ved Monten. Nu begyndte hans egentlige Virkſomhed 
ſom Fabeldigter, og fra det Sieblik voxede ogſaa hans 
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Berommelſe med hoer Dag. J 1812 blev han anſat 
ſom Bibliothekar ved det ſtore keiſerlige Bibliothek. Han 
kunde nu ſkrive med Frihed og Lyſt; Boghandlerne i 
St. Petetsborg overbod hinanden for at forlagge hans 
Fabler; den eue Udgave afloſte den anden; overalt, hvor 
han vifte fig, var han Gjenſtand for Hengivenhed og 
Hoiagtelſe, og ſaavel Keiſeren ſom den keiſerlige Familie 
overoſte ham med Beviſer paa Velvillie og Bevaagenhed. 
Der er kun faa Forfattere, der have fort en ſaa lykkelig 
Tilverelſe; hans elſkverdige Perſonlighed og den Berom— 
melſe, der knyttede fig til hans Navn, gjorde ham velſeet 
af Alle, og det ſatiriſke Element i hans Fabler er blan⸗ 
det med ſaamegen Skjelmeri og Godmodighed, at det ikke 
ſkaffede ham Fjender. Og dog er der den Forfkjel paa 
ham og La Fontaine, at medens den franſke Fabeldigter 
holder fig til de Daarligheder, der ere almeenmenneſkelige, 
revfer den rusſiſke netop dem, der ere indgroede hos hans 
Landsmænd; men juſt derved er det, at han har faaet 
fin. Betydning. Hertil kommer, at han er fuldſtandig 
upartiſk: han repſer Fyrſternes Egoisme ligeſaa vel ſom 
Pengemandenes Griſkhed; hans Satire rammer ligeſaa 
godt Kjobmandenes Uredelighed ſom Parvenüernes Dum— 
ſtolthed; han forfolger lige ubarmhjertigt den Lærde, der 
gior fig til af fin Biden, og den enfoldige Mujik (Bonde), 
der ikke vil lere Noget — og han ſparer heller ikke ſig 
ſelv. La Fontaine har maaſkee en mere afrundet Form 
— derom kan jeg naturligviis ikke have nogen Mening 
— men Kriloff er langt mere original og forſtager af 
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finde fit Stof i Alt, hvad han kommer i Beroring med. 
Af de to hundrede Fabler, der indeholdes i hans Sam— 
ling, er der kun tredive, hvortil han har laaut Stoffet 
fra fine Forgeengere — alle de ovrige tilhore ham ſelv. 
Det Humane er Grundtonen i dem alle. Han er al— 
tid paa de Svageres Parti, og han berorer undertiden 
Strenge, der maatte finde Gjenklang hos Alle. Ingen 
har derfor meer end han givet Stodet til Affkaffelſen af 
mangegarige Misbrug og Impulſen til nyttige og velſig— 
nelſesrige Reformer. 

Den 2den Februar 1838 var det Kriloffs halvfjerd— 
ſindstyveaarige Fodſelsdag. Alt hvad Petersborg eier 
af Stort og Udmærket ſamlede fig for at feire denne 
Dag med ham. Der blev ſunget Hymner til haus re, 
en Guldkrands og en Medaille, der var ſlaget til hans 
Hæder, overraktes ham, og fer Bangquetten begyndte, op⸗ 
leſtes et keiſerligt Reſkript, hvori der tilkjendtes ham 
Stanilansordenens Stjerne. Efter Oplasningen blev han 
omfavnet af fine gamle Venner, og de unge Damer, der 
vare tilſtede, tilkaſtede ham deres Bouquetter. 

To Aar efter døde han mildt og roligt, ſom han havde 
levet, Han blev, efter Keiſerens Befaling begravet med 
fyrſtelig Bragt. Da Liget blev bragt ind i Kirken, mod- 
loges det af Keiſeren felv, og da Begravelſesceremonierne 
vare endte, bar otte Generaler Kiſten ud af Kirken. En 
tallos Skare fulgte ham til Alexander Neyſky-Kirkegaar⸗ 
den, hvor hau blev jordet. J Kiſten havde man med⸗ 
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givet ham hans Guldkrands og Medailler ſamt en falmet 
Blomſterbouquet, ſom Keiſerinde Marie Feodorovng en— 
gang havde givet ham. 

Strax efter hans Dod blev der fat en National- 
Subfkription igang for at opreiſe et Mindesmærke for 
ham, og bande Smaa og Store ſkyndte fig at komme 
med deres Bidrag. En ſmuk Statue blev faa Aar efter 
opreiſt i den ſaakaldee „Sommerhave,“ og man kunde 
umuligt habe valgt Stedet bedre eller ſindrigere. „Som- 
merhaven“ er en udmerket ſmuk Park, der ogſaa ſkylder 
Czar Peter ſin Tilblivelſe. Den har brede, ſkyggefulde 
Alleer, prægtige Tregrupper, duftende Buſkadſer og Mas⸗ 
fer af Marmorſigurer og Buſter, der ere mere curieuſe 
end ſmukke. Jen Nunddeel, hvor man hver Dag feer 
den petersborgſke Ungdom lobe omkring og lege, har man 
opſtillet Statuen. Kriloff ſidder paa en Granitblok med 
en Bog i Haanden og ſeer med et godmogigt Smiil ned 
paa dem, der opdrages med hans Fabler og igjennem 
dem vennes til at elſke ham. Er der ikke Poeſi og Fo⸗ 
lelſe i denne Sammenſtilling, og er det muligt at et 
taknemmeligt Hjerte kan finde et ſmukkere Udtryk? Og- 
fan det hoie Fundament, hvorpaa Bronzeſtatuen er op⸗ 
ſtillet, gjor et velgjorende Indtryf. I ſmukke Hautreliefs 
feer man paa alle fire Sider Dyr, Planter og phanta⸗ 
ſtiſte Figurer i de meeſt lunefulde Sammenſlyngninger. 
Det er den Verden, Hvori hans Phantaſi har bevæget 
ſig, og allerede fra dette Standpunkt er Valget godt og 
berettiget; men for den, der er fortrolig med Kriloffs 
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Fabler, er Nydelſen endnu ſtorre, thi disſe Planter og 
Dyreſkikkelſer ere ikke vilkaarligt ſammenſtillede, men gjen⸗ 
give paa den meeſt talende Maade det vaſentlige Indhold 
af hans allerbedſte Fabler. 

Hvad Kriloff har været og virket ſpores bedſt i den 
paafolgende Literatur. Gjennem ham fik det rusſiſke 
Sprog Klang, Fylde og Smidighed. Store og udmer— 
fede Mand traadte i hans Fodſpor, men Ingen af dem 
har vundet en Popularitet, der kan maale ſig med hans. 
Foruden den geniale Puſchkin der dræbtes i en Duel i fin 
kraftigſte Alder, fjender Leſeverdenen igjennem franſke Over⸗ 
ſœettelſer Gogol og Oſtrofſty, der have fkrevet udmærkede 
Charakteerſkueſpil, og Ivan Turgheneff, hvis Jagthiſtorier 
og Noveller laſes over hele Verden. Det friere Liv, der 
under den nuværende Keiſer rorer fig overalt i Rusland, 
har allerede ſkabt en ny opblomſtrende Literatur, der lo— 
ver Frugter for Fremtiden. Paa det aandelige Gebet 
har man altſaa ſiden Peter den Stores Tid gjort Kempe— 
ſkridt fremad, og vil man vide, hvorvidt Rusland har 
udviklet fin materielle Velſtandskilder, fin Induſtri i 
ſamme Forhold, behover man blot at gane fra Kriloffs 
Monument et Par hundrede Skridt videre til Kanalen 
Fontanka, faa har man den pompeuſe National-Udſtillings⸗ 
hygning liggende lige foran ſig. 

Thi det forholder fig virkelig ſaaledes. Foruden 
alt det Andet, vi have at fee i St. Petersborg, er her 
en Induſtriudſtilling ovenikjobet, og det den ſtorſte og 
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rigeſte, der nogenſinde er feet her. Jeg kan maaffee til 
Nod være Forer i et Muſeum eller Billedgalleri, men 
ikke i en Induſtriudſtilling, — jeg ſkal derfor vel vogte 
mig for at indlade mig paa Detailler, hvortil der horer 
en Fagkundſkab, ſom fattes mig. Jeg vil blot gjengive 
det Indtryk, denne Udſtilling har gjort paa mig. 
Bygningen ſelv er ikke ſaa imponerende, ſom den 
er henſigtsmasſig og ſmagfuld, og der gaaer en kunſt— 
neriſt Mand igjennem Alt, hvad der hedder Oßpſtilling og 
Arrangement. Deng Centrum er en ſtor Rotunde, der er ud— 
ſtyret ſom Have og hvori der er et Aquarium, eftergjorte Klip⸗ 
peſtykker, ſprudlende Caſkader, Drangetræer o. ſ. v. Tilven⸗ 
fire for Rotunden er der en prægtig Opſtilling af Speile, 
Glas og Porcellain, det ſidſte fra det keiſerlige Porcellains⸗ 
fabrik. Sologjenſtandene, der ſkrive fig fra Hr. Sſaſckows 
Verkſteder, ere fra Formens Side meſterlige, og der er 
Sager derimellem, ſom rivaliſere med det Bedſte og Kunſt— 
ferdigſte, ſom Middelalderen har frembragt. En enkelt 
ganſke lille Boutik tetved er Millioner værd: dette lille 
Galconda er Bolins Udſtilling af Juveler. Det ſmuk— 
keſte og koſtbareſte Stykke er Storfyrſtinde Dagmars 
Brillanthalsbaand med vedhengende orientalſke Perler. 
Det er en Forcring fra Keiſeren og har koſtet 200,000 
Rubler. Dertil ſlutter fig en udmerket ſmuk Bryſtſloife 
af ſtore Brillanter og Rubiner, en Slags Dannebrogs— 
floife, der endnu ikke har fundet nogen Kjeber. — Ma⸗ 
lachitſager er der i Overflodighed og faa ſmukke, at naar 
man har Penge nok, behover man ikke at være i For⸗ 
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legenhed for at vælge. — Af Bronzer udmarker fig en 
54 Alen hoi Candelaber indrettet til Gas — den har 
en ſmuk Form og koſter 2000 Rubler. — Rusland har 
omtrent 30 Millioner almindelige Faar og henimod 10 
Millioner Merinos; Ulden ſpiller altſaa en Hovedrolle 
i den rusſiſke Induſtri, og der produceres i 635 Fabriker 
med 94000 Arbeidere Fabrikatar til en Verdi af 50 
Millioner Rubler. Disſe Fabrikater ſaavelſom Bom— 
uldsinduſtriens, der drives i endnu ſtorre Dimenſioner, 
ere efter Kjenderes Sigende, gauſke udmærket repreſen⸗ 
terede. — En interesſant lille Afdeling er Gummimanu⸗ 
fakturet. Det indeholder en Samling af faa forffjelig= 
artede Gjenſtande, at man ved forſte Siekaſt ev i Tvivl 
om, hvad det egentlig er, indtil man fager Øie paa en 
kempemesſig Stjerne af Gummigaloſcher, der hjælper 
En paa Sporet. Ogſaa Raaſtoffet er fremſtillet her i 
alle dets Tilberedelſesſtadier. — Det fattige Finland har 
udſtillet Rebflagerarbeide og deriblandt Skibstougverk, 
der roſes ſom det bedſte i hele Verden. — En ſmag— 
fuld Opſtilling af koſtbare Dametoiletter ſamler beſtandig 
en talrig Skare Beundrerinder. Onde Tunger paaſtaae 
rigtignok, at det er Stoffer, der ere tilſkaarne i Paris 
og kun ſyede i St. Petersborg — jeg har imidlertid 
ikke bemerket, at de ſmukke Beundrerinder derfor ſynes 
mindre godt om dem. Hvad der derimod er utvivlſomt 
rusſiſk er nogle ſmaa Damejaffe af violet Floiel, fo— 
rede med Peltsverk; de ere faa indbydende og forforeriſke, 
at jeg nok gad fee den Kjobenhavpnerinde, der var iſtand 
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til at modſtaae dem. De koſte rigtignok 400 Rubler, 
men det er Spotpriis i Petersborg, hvor der betales 
tuſind til totuſind Rubler for en Damekaabe eller Pelts⸗ 
frakke. — En Dameartikel, ſom man ligeledes hverken 
i Paris eller London feer faa ſmukt repreſenteret, er 
Fodtoiet; man gjor ſig ingen Foreſtilling om, med 
hvilken Smag og Elegance disſe vidunderlige rusſiſke 
Dameſtovler ere udſtyrede — de ere ſmaa Kunſtvarker, 
ſom fængsle En uimodſtaageligt. — Krigsminiſteriet har 
üdſtillet ikkre mindre end tuſinde Numre, hvoraf nogle ere 
overordentlig interesſante. At man nu i Rusland gjor 
Stobeſtaals Kanoner og Locomotiver, har man hos os 
neppe nogen Anelſe om, og kommer man ind i Mafkine⸗ 
Afdelingen, hvor det buldrer, hveſer, ſtonner og ſtoier 
nopherligt, kau man fee otte Uniformer tilſkœres i et 
Sieblik af een Maſkine og ſyes af en anden. Hvad der 
gior Rusland Aere er de Prover, der her ere fremſtil— 
lede af henſigtsmasſige Lazarethvogne. Her er en Jern— 
bane⸗Waggon med beqvemme Senge for 4 Saarede, og 
i et tilſtedende Kabinet er der et Feltapothek og et heelt 
Apparat af chirurgiſke Inſtrumenter. Der er overhovedet 
neppe nogen Branche, ſom ikke er ſmukt og undertiden 
endogſaa udmerket repraſenteret, og man kan ikke gane 
denne Udſtilling igjennem uden at faae Agtelſe for et 
Land, der, til Trods for dets Ungdom, allerede har ud— 
rettet ſaameget. 

Jeg ſkal i et folgende Hefte fortſctte disſe rusſiſke 
Skildringer. Naar Stoffet dertil tilflyder mig faa riges 


En Sommerreiſe i 1870. 113 


ligt, ſaa ligger det deels i, at det at være Danſk og 
Landsmand til Storfyrſtinde Dagmar er ligeſom et Trylle— 
ord, der aabner ikke blot Anitchkoff-Paladſets Porte, men 
endnu mange andre, deels deri, at min lykkelige Stjerne 
ligefra jeg traadte iland i St. Petersborg forte mig ſam— 
men med Generalconſul Palliſen, og en mere forekom— 
mende, kyndig og elffværdig Cicerone findes der ikke. 
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To Digte 
af 
S. Schandorph. 


1. Sog itide Ly. 


Sog itide Ly 
J den ſtore By, 
Er det end blandt Kviſtens trange Celler, 
Bug dig der en Bo 
For din Sjalero; 
Lad dem ſkjendes fan i Huſets Kjelder. 


Sog itide Ly, 
At fra Kampens Gny 
Du dig kan i himmelſt Luftning bade; 
Aandens Kampetre 
vil dig yde Le, 
Hvis Du elſker blot dets ſpede Blade. 


To Digte. 


Sog itide Ly! 
Kamp du ei ffal flye, 
Stil dig i Geled med Panden aaben! 
Sog dig blot et Sted, 
Hvor Du kan i Fred 
Slibe blanke dine Riddervaaben. 


Sog itide Ly, 
At i Aftengry 
Du kan tro din Morgens Minder ſanke. 
Og naar Solen mat 
Vige maa for Nat 
Vie til Lyſets Vald din ſidſte Tanke. 


2. Unio mystica. 


Hvor Horizonten gløder i det Fjerne, 

Naar Dagens Drot i Purpurkaabe døer, 

Didop, hvor jeg kan ſee den matte Stjerne 

Indvevet tæt i Malkeveiens Slor — 
Did lokkes jeg og drages. 


Mod Vandets Bund, hvis hvide Kiſelſtene 
Langt under blanke Flade ſkimtes kun, 
Mod Skovens Tykning, hvor de tuſind Grene 
Udflyde i den forte Demringsgrund — 

Did lokkes jeg og drages. 
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Mod Mandens Dyb, hvorhen ei Tanken vælter, 

Hvor Sjælen, ſkjondt med Gyſen, higer ned, 

Hvor Anelſen al Livets Grund henlægger, 

Hvor Haabet drommer der er evig Fred — 
Did lokkes jeg og drages. 
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Wed Ilbanersoen 


af 
Vilhelm Bergſoe. 


Dernede dybt under Klippernes Li, 

Hvor Kilderne risle og rinde, 

Der løber en Skovgang, en hemmelig Sti, 
Halvt ſkjult ſom et haloflettet Minde. 
Den flynger fig fremad i uſtadig Flugt, 
Som Snogen paa Skovbundens Blade, 
Men folger dog tro hver ſivbremmet Bugt 
Langs Soens blinkende Flade. 


Det er ſom havde den fluttet en Pagt 
Med disſe lyſende Bolger, 

Og ſom de havde Belfignelfe lagt 

J Alt, hvad dens Løvtag bølger; 

Thi Bregnen, Burren og Vedbendens Net 
Gjor Stiens Svingninger trange, 

Og Hvidtjornens Greenverk ſlutter faa tet, 
At Solſtraalen felv bliver Fange. 
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Alt aander en ſtille, ſtemningsfuld Fred, 
Der tryller ſom gamle Minder, 

Iſer mod Aften naar Sol gaaer ned 
Og rodner Klippernes Tinder, 

Naar Bolgen ſkvulper med ſagte Slag 
Mod Bjergets ſteenlagte Bringe, 

Og naar den langſomt vigende Dag 
Til Hvile Klokkerne ringe. 


Da ſtiger — ſtjondt det er ſert at tro — 
Et Barndomsbilled fra Hjemmet, 

Og midt i Aftenens demrende Ro 

Jeg foler mig ſelb fan fremmed ; 

Men Billedet, ſom der manedes frem 

Ved Duften, ved Skvulpet og Klangen 

Er ſimpelt, ſom ſelve mit ſimple Hjem, 
Thi det er — Kirſebergangen. 


Den ode Stilhed, den friſke Duft 

Af Gront og Hvidtjorne blandet, 

Den ſvage Summen i Aftenens Luft 
De lyſe Blink over Vandet, 

Den ſnerrende Frø, de hældende Træer, 
Norſangerens kviddrende Stemme — 

Alt drager min Tanke faa ner, faa nær; 
Og pludſelig er jeg hjemme. 
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Jeg gaaer der igjen, jeg Fjender hver Plet 
J Barnets Paradishave — 

See Tjornen fpænder fit hvide Net 

Ud over de gamle Grave, 

Og mark fra Sundet den kjolige Vind, 
Som ſtryger langs Voldens Banker, 

O, hjemlige Luft, Du gjor varm min Kind 
Og livner op i min Tanke. 


Da farer jeg op — et Mussvaageſtrig 
Klang ſkjcrende hen over Bandet, 

Og hvide Taager fra Soens Big 

Sig vælte ind imod Landet, 

Fra Bjergets Klofter gaae Skygger frem, 
Hiſt tendes en ubekjendt Stjerne — 

Ak nei, jeg er ei i mit gamle Hjem, 
Men ude, langt i det Fjerne. 
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An Sophie Bewentlob. 
Et hiſtoriſk Portræt fra Frederik IVS Tid. 


Af 
Oskar Holmby. 


Aftenen den 26de Juli 1712 holdt en Vogn ſtille 
udenfor Clausholms Dyrehave. Lidt efter traadte en 
Tjener ud af Indelukket og nermede ſig Vognen. Et 
blegt, noget ovalt Anſigt med en ſtor lyſeguul Paryk, 
coifferet efter de Tiders Mode, kom tilſyne ved Ruden. 
Lakaien hilſte ſaare erbodigt og ſyntes at gjere et aftalt 
Tegn til Herren i Vognen, hvorpaa dennes Anſigt atter 
forſvandt. Et Par Minuter efter viſte en ung Dame 
ſig, ledſaget af en Pige, ved Laagen til Indelukket. Hun 
var kledt i en rod Stofs Morgenkjole med forte Knap⸗ 
per, en Kaabe var let kaſtet over hendes Skuldre, og en 
Straahat bedokkede ſkjodesloſt det deilige lange forte Haar. 
Hun ſtandſede et Sieblik, ſom for at lytte, om Nogen 
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fulgte; men paa et beroligende Tegn af Pigen ilede hun 
hen mod Vognen. Anſigtet med den gule Paryk kom 
tilſyne bag Ruden, det ſmilede venligt og kaſtede et Fin⸗ 
gerkys ud mod den Kommende. Lakaien ſlog Vogn⸗ 
trinet ned og lukkede Doren op. To favnende Arme 
modtog den Indtredende. Doren lukkede ſig efter hende, 
og i raſk Trav gik det nu henad Veien til Aarhuus. 

Næfte Morgen begyndte der et Par Timer efter 
Solopgang at blive Rore paa den gamle Borg. Den 
naadige Frue havde ladet fin Datter falde; men man 
havde forgjæves banket paa hendes Dor. Da Fruen 
noget forbauſet modtog denne Efterretning, havde hun 
ftrar ladet gjennemſoge Skov og Have, men Efterforſk⸗ 
ningerne her ledte heller ikke til Noget. Kammerpigen og 
Hovmeſteren bleve da tagne i ſtrengt Forher. De maatte 
gage til Bekjendelſe og bleve ſtrax jagne paa Porten, 
men den folgende Dag vidſte Alle paa Claus holm, at 
Froken Anna Sophie var flygtet med Kongen. 

Enke⸗Storkantslerinden var ſom ude af ſig ſelv. 
Hun, der efter ſin Mands, den anſete Storkantsler Re⸗ 
wentlobs Dod, havde taget Ophold fjernt fra Hoved— 
ſtaden for i landlig Ro at opdrage ſine Bern til at 
blive deres ſtore Navn værdige, hun ſkulde nu ligegyldig fee 
paa, at hendes Datter blev Kongens Frille? Eller hvad 
ſkulde hun gribe til? Landets hoieſte Dommer, Adelens 
fødte Bærge, Kongen var jo her Part i Sagen. 

Selv funde hun fuldfommen fige fig fri for al 
Skyld i dette, Hun havde ligeſiden Maffevaden paa g | 
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Coldinghuus, hvorhen Kong Frederik var flygtet for Pe— 
ſten 1711, ſogt at modarbeide hans Attraae og Henſig— 
ter, der kydeligt nok havde yttret fig, da han ved den paa— 
folgende Carousſel traadte op ſom Anna Sophies Rid— 
der med hendes Farve paa ſit Bryſt og beilede baade 
med Blik og Mine. Hun havde foreholdt fin Datter, 
hvad Dyd, Wre og Stand fordrede, hun havde ſtrenge— 
ligt forbudt hende at tale venligt til Kongen og end— 
ogſaa revſet hende for Overtredelſen af dette Forbud. 
Hun havde med fold Hoflighed modtaget Kongen den 
24de Juni paa Clausholm og befalet Anna Sophie at 
viſe fig i fin tarvelige Dragt; og da Kongen efter Maal— 
tidet havde lagt en Rule Dukater under fin Serviet, 
havde hun ſtrax i hans Paahor befalet at uddele Pengene 
til de Fattige, Og un da Kongen to Dage derefter ved 
Overhofmeſter Walther atter havde ladet fig melde til 
Middag, havde hun ſtrax befalet fin Datter at forblive 
paa fit Kammer og givet Hofmeſteren Ordre til at have 
Die med hende. Kongen var forblevet pan Clausholm 
til langt ud paa Aftenen, ſom Enke⸗Storkantslerinden 
troede, i Haab om at fane Anna Sophie at fee; men 
da han endelig havde taget Afſked, meente hun nu at 
have givet ham flaaende Beviſer paa, at hun paa 
det Beſtemteſte vilde modſatte fig enhver Forbindelſe 
mellem ham og ſin Datter. Hun gik rolig til Sengs. 
Da erfoer hun Dagen efter, at Kongen havde krenket 
Gjeſteretten ved at bortføre Anna Sophie. 

Kongens Vogn ſtandſede i Skanderborg. Her var 
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Grevinde Holſtein, der var Deeltagerinde i Kongens Pla⸗ 
ner, allerede ankommen Aftenen forud. J ſamme Die⸗ 
blik Anna Sophie og Kongen ſtege ud af Vognen, ud— 
nævnte han hende til Fyrſtinde af Slesvig. Kort efter 
fremtraadte Conrector Thomas Clauſen ſra Flensborg, 
hvor rimeligviis Grevinden havde lært ham at Fjende ſom 
en Mand af flappe Principer, og viede, efterat han i en 
Fart var gjort til Hofpreſt, Fyrſtinden af Slesvig til 
Kongens venſtre Haand. Efterat det høie Par havde op- 
holdt fig to Dage i Skanderborg og tilbragt disſe i 
ſtor Glæde, reiſte de til Grev Holſteins Gods, hvor de 
forbleve i tolv Dage, der forherligedes ved den ene Feſt 
efter den anden. Derpaa drog Frederik IV til Armeen 
i Holſteen, Bremen og Pommern, medens Anna Sophie 
deels opholdt fig hos fin Soſter, deels i Kjobenhavn i Pa⸗ 
laiet bag Borſen, der ved en Longang gjennem Pro⸗ 
viantbygningen blev fat i Forbindelſe med Slottet. Kon⸗ 
gen ſyntes at have været meget lykkelig, og ffjønt han 
var beſkjeftiget med den farlige Krig i Tydſkland, ſendte 
han dog hyppigt Brev til Grev Holſteins, hvori der da 
altid var indeſluttet Breve til hans Elſkede. Da disſe 
godt ſkildre Kongens Sindsſtemning og kaſte et Lys over 
en vis Side af hans Characteer, ville vi efter Gaspa⸗ 
ris „Urkunden“ meddele et Par Sthykker af ſaadanne 
Breve, deels ſtilede til Greven, deels til hans Kone: 
„Min fjære Greve! Jeg har ved denne Leilighed 
ikke villet undlade, forſt at takke ham paa det bedſte for 
den beviſte gode Beveertning, og kan han vare forſikkret 
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om, at jeg altid vilde gjore mig en sensible plaisir af 
at erholde Leilighed til at lægge min hengivende Re- 
conaisſance for Dagen for al den beviſte Tjenſtfer— 
dighed.“  Dernæft giver han fig til at beſkrive Armeens 
Overgang over Elben, de Svenſkes Herjinger i Tydſk⸗ 
land og de fjendtlige Soldaters usle Forpleining og ſom 
en Folge deraf hyppige Deſertion. Endelig flutter han 
fit Brev ſaaledes: „Jeg indeflutter iovrigt heri hosfol— 
gende Brev til den, ſom jeg elſker hoiere end mig ſelo, hvis 
beſtandige grassieouse Amitie jeg vil bede ham om, at 
ſoge paa bedſte Maade at conſervere mig, og ved Over— 
bringeren af Brevet at gjore min Recommandasiohn; 
beder iovrigt tuſinde Gauge at takke hans Gemalinde 
for alt det Gode, hun har viiſt mig og for den Ulei— 
lighed, hvilken hun ſaavelſom han har havt ved mit be— 
fværende Ophold, og at jeg kun onſker mig at være [aa 
lykkelig at kunne igjen viſe dem nogle behagelige Tje— 
neſter, pan det jeg ikke maa pasſere for Irreconnisſent, 
da jeg iovrigt er med megen Plaiſir og forbliver min 
Levetid, Monsieur votre tres affectionnes amis, Friede⸗ 
rich R.“ Et andet Brev, rimeligviis ſkrevet under Fyrſt⸗ 
indens forſte Svangerſkab, er paa Franſk og lyder ſaa— 
ledes i Overſettelſe: „Min kjcre Grevinde! Jeg er 


dem meget forbunden, fordi De har villet underrette mig 


om min hoitelſkede Hertugindes Tilſtand, og jeg er for⸗ 
tvivlet og meget ulykkelig over at være fraværende, og 
paa ſamme Tid at vide den, ſom jeg elſker mere end 
mig ſelv, ſaa ſyg og i en ſaadan Tilſtand, hvoraf Fol⸗ 
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gerne ere meget farlige. Jeg anbefaler hende til Deres 
Omſorg, fordi jeg veed og er overbeviiſt om, at hun 
elffer Dem ligeſaa inderligt, og i Nodsfald, hvad Gud 
forbyde, maa De mage det ſaa, at Doctor Clauſen ikke 
tover altfor længe. Hvad Medicinen angaaer, da har 
jeg raadet hende ikke at tage Andet end Markgreve Pul— 
ver, en meget god og uſkyldig Mediein, og hvorefter min 
fjære Hertuginde altid har befundet fig meget vel, og 
derſom Lægerne bifalde det, ffal jeg ikke være imod en 
Aareladning paa Armen. Gud bevare mig dette uffatte- 
lige Gode og lade mig leve den lykkelige Dag, da jeg 
kan viſe Hertuginden og hele Verden, at jeg i Sandhed 
er en Gentilhomme, og gjere endnu mere end jeg har 
lovet ſamt overbeviſe Dem om, at jeg er, min Frue, De⸗ 
res meget hengivne Ven, Frederik.“ 

Aaret 1713, der var faa rigt paa glædelige Begi— 
venheder for Danmark — hele Slesvigs Inddragelſe og 
Steenbuks Capitulation — var Anna Sophie med Kon- 
gen pan Huſum Slot, hvor de modtog Peter den Store 
og hans Gemalinde Cathinka. Hvis Kongens ovenan⸗ 
forte Onſke „om at leve den Dag, da han kunde gjøre 
mere for fin Anna Sophie, end han havde lovet“ trængte 
til en Forklaring, da man Fyrſtinden af Slesvig ved 
denne Leilighed have fundet Nøglen til Gaaden i Czar⸗ 
indens Hiſtorie. Havde Peter den Store, Seloherſker 
over alle Rusſere, hævet den fattige Tjeneſtepige til en 
Keiſerindes Rang, da kunde vel ogſaa den danſke Sou⸗ 
verain oplofte en fodt Grevinde til en Dronnings Ver⸗ 
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dighed, naar hans ſygelige Gemalinde afgik ved Doden. 
Fra den Tid af har viſtnok den ergjerrige Anna Sophies 
Haab rettet fig mod den hoieſte Wresplads, ſom en Kvinde 
paa den Tid kunde indtage. 

Samme Aar havde Frederik IV ffjænfet Anna So- 
phie Vallo med tilhorende Godſer ſom et Grevſkab; 1718 
beſlutter han ogſaa at kjobe Clausholm til hende, der 
naturligviis maatte være hende ſaare fjært ſom hendes 
Barndomshjem og ſom et Minde om hendes kongelige 
Elſkers førfte Beſog. Hele Sagen kom jo imidlertid an paa 
hendes Moder, hvis Brede langtfra endnu ſyntes at have 
lagt fig, Thi efterat hun endelig havde indvilget i Salget 
var hun ligeved at lade Handelen gaa tilbage, da Prinds 
Carls Amtmand, Etatsraad Holſtein, der ledede Under— 
handlingerne paa hendes Vegne, kom til at berore Anna 
Sophies Forhold til Kongen. Det var altſaa ikke Kje⸗ 
bet af Clausholm, der mildnede Kantslerindens Vrede, 
ſom Nogle paaſtaa, maaſkee vildledet af, at Anna So— 
phie virkelig det folgende Aar opnaaede fin Moders Til⸗ 
givelſe. 1719 vare nemlig Kongen, Fyrſtinden og Enke⸗ 
Storkantslerinden ſamlede paa Clausholm fra den 16de 
til den 20de Juli, hvorpaa Frederik IV reiſte med Kron⸗ 
prindſen til Norge, hvor de bivaanede det ærefulde Felt⸗ 
tog i Bahuus. 

Hvorledes ſtillede nu Dronning Lonife fig til alt 
dette, og hvorledes var Kongens Forhold til denne ſin 
kaarede Huſtru? 

Frederik IV's og Dronning Louiſes Egteffab var 
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bleven fluttet ſom tuſinde andre, uoverlagt og uden Selv⸗ 
prevelſe fra nogen af Siderne, Som 20aarig Yngling, 
temmelig ubekjendt med Verden og Livets Fordringer, 
havde Fr. IV gjort fin forſte Udenlandsreiſe. J det 
deilige Nord-Italien var han truffet ſammen med Grev⸗ 
inde Velo, en fortryllende Italienerinde. Hun blev den 
unge Prinds's forſte Kjærlighed; men hendes Tro lagde 
paa den Tid uoverſtigelige Hindringer i Veien for deres 
egteſkabelige Forening. Prindſen var fortvivlet. Man 
paaſtager, at han aldrig for eller ſiden var forelſket fan 
ſterkt ſom dennegang, og forvandt han end ſenere Tabet, 
kan det dog ikke være Andet, end at denne Reſignation 
har virket demoraliſerende paa Forholdet mellem ham og 
den Prindſesſe, ſom Tid og Omſtendigheder bode ham 
at vælge til Huſtru. Dette var Prindſesſe Louiſe 
af Mecklenborg, en ung, ſmuk Prindſesſe med venligt 
Anſigt, livlige Sine og caſtaniebruunt Haar. Kron⸗ 
prindſen fandt Behag i hende, og Qgtepagten blev 
da ogſaa i Haft ſluttet. Den 8de October 1695 fuld⸗ 
byrdedes Formelingen, og den Iſte Decbr, ſteg Kron⸗ 
prindſen i Land ved Gyldenlund. J Begyndelſen ſyn⸗ 
tes Forholdet at være taaleligt, men ſenere kjelnedes 
det betydeligt. Dronningen havde allerede fra fit Hjem 
medbragt Hang til den ſygelige Chriſtendom, der fra 
Halle udbredte ſig over Norden; derfor var hendes Sind 
i Reglen tungt og merkt. Hertil kom, at hun var fire 
Aar ældre end Kongen og ved fin tiltagende Svagelig— 
hed ſnart miſtede de faa legemlige Fortrin, ſom i det 
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forſte Sieblik havde tiltrukket hendes Gemal. Da Fre— 
derik var blevet Konge, varede det ikke længe, inden den 
ene Frille drog ind paa Slottet efter den anden. Kongens 
Tilſideſettelſer og Henſynsloshed var altſaa intet Nyt 
for den ſtakkels Dronning; men da hun virkelig elſkede 
ham, gremmede hun fig ved ethvert nyt Beviis paa hans 
Troloshed. Forgjeves beklagede hun fig til fin Mands 
Sodſkende, Prindſesſe Hedevig Sophie og Prinds Carl; 
disſe agtverdige Menneſkers Foreſtilling fandt intet Ge— 
her hos Kongen, eller ogſaa har han forſtaget at affer— 
dige flige Bebreidelſer let). Da talte Dronnningen ſelv 
til ham derom; hun blev heftig og det kom til voldſomme 
Optrin mellem dem. Siden den Tid haanede Dron— 
ningen Anna Sophie med de foragteligſte Navne, der at— 
ter af tjenſtvillige Aander bleve forebragte Fyrſtinden, og 
ſaaledes er det jo nok muligt, ſom Ifr. Biehl paaſtaaer, 
at de gjenſidige Bitterheder og Drillerier bleve verre og 
værre, vel iſer fra Dronningens Side, ſom led meeſt der— 
ved, og hvem Uretten haardeſt trykkede. Dog kunne vi 
ikke billige ſamme Forfatterindes temmelig umotiverede 
Paaſtand, at Dronningen troede fit Liv efterſtræbt af El⸗ 
ſterinden, og at Kongen virkelig gjennem Etatsraad Weyſe 


*) Da Hofpreſt Conradi engang modte Frederik IV ved Nat⸗ 
tetid paa forbudne Veie, tilraabte hau ham driſtig: Stehe 
König! Ich habe Gottes Wort an dir zu ſagen. Men 
Kongen klappede ham paa Skuldren og ſagde: Nun lieber 
Conradi! Nicht fo bøje! 
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ſkal have fremſkyndet den Ulykkeliges Dod; thi vel finde 
vi en Hentydning til det ſamme Rygte hos Gaspari, 
hvis Aktſtykkeſamling ellers er ſaare paalidelig, men en 
ſaadan Handling ſtemmer faa lidt overeens med, hvad 
vi ellers vide om Frederik IVS Perſonlighed og Anna 
Sophies Characteer, at vi ikke tage i Betenkning ganſke 
at forkaſte den. Vel blev Dronningens ſidſte Sygdom 
meget flet behandlet af to indkalte tydſke Leger, men 
dette var ikke Kongens Skyld, han havde netop i Tydſk— 
land ladet foreſporge efter de bedſte Leger, og den hal— 
liſke Skole, dengang ſaare berømt, havde ſendt ham af 
fine Udvalgte. : 

Dronning Louiſe døde den 15de Marts 1721. Den 
2den April førtes hendes Lig fra Kjobenhavn til Roes- 
kilde for at biſettes i Domkirken den Zdie. Ifr. Biehl 
fortæller, at Frederik IV forlod Kirken i Begyndelſen af 
Ligpredikenen, naturligviis til Kronprindſens ſtore For⸗ 
argelſe, under Paaſkud af, at han var overveldet af Sorg 
og begav fig tilbage til Fyrſtinden. Dette har dog nok 
ikke veret Andet end Folkeſnak, ingen af de paalidelige 
Kilder omtaler noget ſaadant, hvilket dog maatte have 
vakt almindelig Opſigt. Derimod er det viſt, at medens 
Univerſitetet den folgende Dags Formiddag holdt ſin 
Sorgefeſt for den afdøde Dronning, lod Kongen fig om 
Eftermiddagen af den ſamme foielige Thomas Clauſen, 
ſom en kgl. Bulle nogle Aar for havde gjort til Dr. 
theol., vie til Anna Sophie til hsire Haand. Flere 
Hofmend, der vare forberedte paa det haſtige Bryllup, 
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havde allerede ved Ligferden ſom gode Skueſpillere baa⸗ 
ret deres ſtive Stadsdragt under Sorgekapperne; thi de 
kunne forſt komme til Byen den neſte Dag, hvor de da 
ſtrax ſkulde mode i Galla ved Hoitidelighederne. 

Var det Anna Sophies Ergjerrighed, der ikke kunde 
lade hende vente med at preſentere fig ſom Kongens 
„lovlige Huſtru“, til Dronningen var bleven fold i fin 
Grav, eller var det, ſom Højer antyder og Carl Deich— 
mann fortæller i fin Faders utrykte Vita, fordi Kongen ſtrax 
beſluttede „at aflægge et ſaadant Regnſkab for Nationen, 
og meente blot ſaaledes at kunne ſtille ſin Samvittighed 
tilfreds"? Nok! Een af de folgende Dage leſte man i 
Aviſen: „Den 4de April haver Hans Majeſtet for visſe 
Aarſagers Skyld allernaadigſt fundet for godt jo for jo 
hellere fig udi et nyt Egteffab at indlade med Hds. 
Hoihed Hertuginden af Slesvig“. Strax efter blev 
Anna Sophie indlemmet i Kirkebonnen under Tite⸗ 
len: Hs. Maj. hoitelſkede Gemalinde. Efter Forme⸗ 
lingen toge Kongen og hans Huſtru til Frederiksberg, 
hvor det atter gik los paa Feſtligheder og Forlyſtelſer, 
hvori Frederik IVS Sodſkende, der naturligviis, om de 
end taalte Kongens Handlemaade, ingenlunde kunde billige 
den, aldeles ikke deeltoge. 

Den 31te Mai foregik Anna Sophies Kroning paa 
Frederiksberg Slot i Oververelſe af hele den kongelige 
Familie med Hoffet, Miniſtrene og Generalerne. Over⸗ 
hofmarſkallen frembar Kronen paa en rod Floiels Pude, 
og Kongen tog Kronen fra Puden og ſatte den med en 
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„heiſt naadig Mine“ paa ſin Gemalindes Hoved i det 
han ſagde: „Hermed erklære vi Eder for Dronning til 
Danmark og Norge“! hvorpaa den nye Dronning boiede 
fig tauſt og kysſede Kongens Haand. Derpaa traadte 
Dronningens Soſter, Grevinde Holſtein og dennes Dat— 
ter, Generalmajorinde Ortzen til, og trykkede Kronen 
faſt paa Dronningens Hoved, hvorefter Hds. Kgl. Maje⸗ 
jeſtet blev gratuleret med denne Prydelſe paa, og der— 
efter fort til Taffel ved Kongens venſtre og Kronprind— 
feng hoire Haand. Bed Taflet udbragte Kongen Dron⸗ 
ningens Skaal, „ſom gik rundt med fornoielig Glæde,” 
Den nye Dronnings Declaration blev „forderligt“ til⸗ 
meldt alle danſke Miniſtre i Udlandet, for at bekjendt⸗ 
giores ved deres reſpective Hoffer. Den gde Juni gjorde 
Kronprindſen paa Hirſchholm en Feſt (neppe med fin gode 
Villie) for den nye Dronning, og i Slutningen af Maa— 
neden tog Kongen med hende til Valls, hvorfra de efter 
en Uges Forløb atter vendte tilbage, Den 15de Juli 
holdt Anna Sophie fit Indtog i Kjøbenhavn fra Fre= 
deriksberg Slot. Efter den nye Dronnings Hofſtat kom 
hendes Moder Storkantslerinden og hendes Soſter Grev— 
inde Holſtein, der kjorte ſammen umiddelbart foran hen⸗ 
des Overhofmeſter, derpaa kom hun ſelv med den 15aarige 
Prindſesſe Charlotte, Dronning Louiſes Datter, ſom 
2Eresdame; 24. kgl. Drabanter omgave hendes Vogn og 
6 Kammerherrer og Grever gjorde Axrestjeneſte tilheſt 
ved hver Side af den. Kongen modtog hende paa Slot— 
tet ved Indgangen til „den ſtore Sal“ og forte hende 
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ſtrax til Taflet. Kronprindſen var ikke nærværende ved 
dette Indtog. Den Zdie Juli var han reiſt til Tydſk⸗ 
land for at formale fig med Prindſesſe Sophie Mag— 
dalene til Eulenbach-Baireuth. 

Den 18de Decbr. ſm. Aar holdt Kronprinds Chri— 
ſtian med Gemalinde fit Indtog i Kjøbenhavn. Det 
følger af fig felv, at det maatte være i Anna Sophies 
Interesſe, at vinde det unge Pars Velvillie og af alle 
Aktſtykker fremgaaer, at hun Intet har ſparet for at opnaae 
denne. Kong Frederik, der merkede og billigede ſin 
Dronnings Henſigt, gjorde ogſaa paa ſin Side Alt forat 
nærme fin Son til Anna Sophie; ſaaledes lod han et⸗ 
hvert af Sonnens Ønffers Opfyldelſe være afhængigt af 
Dronningens Forbon. 

De adelige Familier Rewentlov og Holſtein havde, 
ſom man kan tenke, med megen Bifald feet deres Slagt— 
ning ophoiet til Landets Dronning; Wrespoſter og glim— 
rende Udſigter maatte ved den Leilighed aabne fig for 
dem, og deres Haab ſkuffedes heller ikke. Det er imid— 
lertid en Lykke for Anna Sophies Eftermele, at alle 
hendes Slegtninge, maaſkee paa Grev Rewentlov nær, 
vare dygtige Folk. Udſpredte Rygter, der ſtode i For= 
bindelſe med, at Dronningen brugte mange Penge, for⸗ 
talte ganſke viſt, at hun ved fine Commisſionerer, hvor— 
imellem Roſtgaard og Flere, lod fælge Embeder og Tit— 
ler, inen ved den i denne Anledning nedſatte „hemmelige 
Commisſions“ Underſogelſer, blev hun renſet for enhver 
Beſkyldning og Fr. Noſtgaard frikjendt for at have ſolgt 
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Embeder. Dronningen brugte rigtignok mange Penge, 
og den ſparſommelige Konges Privatcasſe ſtod hende 
beſtandig aaben; men man maa ogſaa ſige til hendes 
Roes, at hun var ſaare gavnmild og godgjorende. Saa— 
ledes underſtottede hun Oprettelſen af Vaiſenhuſet, og 
i Kjobenhaons ødelæggende Ildebrand 1728 ſolgte hun 
ſine Smykker for at lindre de Huusvildes Elendighed. 
Derfor var ogſaa den offentlige Mening hende gunſtig, 
Noget, der ſelb i Enevaldens Tid vil ſige Mere, end 
man ſadvanligviis troer. 

Kongens Omhed for hende aftog ikke. Den franſke 
Miniſter Camilly i Kjøbenhavn tilſtillede i Aaret 1728 
fin Souverain en Beretning om det danſke Hof, hvoraf 
vi uddrage Folgende: „Kongen elſkede i ſin Ungdom i 
hoi Grad alle Slags Forlyſtelſer; men nu ſynes han 
ikke mere at bryde ſig derom. Han tilbringer beſtandig 
Sommermaanederne pan fit Slot Fredensborg, fra den 
Tid af, hans 2Sgteſkab med Fri. Rewentlov blev decla⸗ 
reret. Han er nu mere forelſket i hende end nogenſinde 
for, og Dronningen, ſom kjender den Magt hun har 
over ham, benytter fig meſterlig deraf. Saaſnart hun 
marker nogen Kulde fra hans Side, ſoger hun at giætte 
fig til Aarſagen; derſom hendes Mistanke da falder paa 
nogen af hendes Hofdamer, opføger hun ſaaſnart ſom 
muligt en Mand til denne og — hvad der er beſyn— 
derligt — ſaaſnart de ere gifte, glemmer Kongen dem 
ganſke. Nogle tjenſtagtige Hofmend forſogte at befri 
hans Samvittighed for denne Skrupel; men han havde 
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den Svaghed at betro dette til Dronningen, og Raad⸗ 
giverne befandt fig fan ilde derved, at Ingen ſiden har 
været friſtet til at efterligne dem. Dronningen er en 
Datter af den afdøde Storkantsler, af gl. meklenborgſtk 
Adel. Hun er fodt i Holſteen 1693 den 16de April. 
Hun har et godt UÜdſeende, og hendes Taille ſkulde 
være fuldkommen, derſom hun havde funnet vogte fig for 
Embonpoinet. Hun er Brunette, har ſorte ildfulde Øine, 
hendes Naſe er velſkabt, hendes Mund ſmuk, men hun 
har en altfor varm Hud, og flette Tender vanhelde det øvrige 
ſtjonne Udfeende. Da hun endnu kun var Hertuginde 
af Slesvig havde hun tre Born med Kongen; men den 
ældfte levede kun 18 Maaneder ...... Siden Wg⸗ 
teſkabserkleringen har Kongen den ſamme fyrige Op- 
merkſomhed for hende, ſom en begyndt Lidenſkab ind⸗ 
gyder, og han ſkjuler det faa lidet, at han ingen Umage 
gjor fig forat paalægge fig Tvang i Publikums Ner⸗ 
verelſe.“ 

Vi have fire Breve fra Kongen til hans Gemalinde, 
alle ffrevne i det ſidſte Aar af hans Liv. Et Par af 
dem ere gode Supplementer til den franſke Miniſters 
Skildring, og tillige bære de Vidnesbyrd om Dronningens 
Interesſe for Kongens Perſon: 

Mon Cher Coeur! 

Gud være re! Jeg glæder mig hjertelig over 
at have erfaret af mon Coeur hendes Skrivelſe, at det 
dog ſkal være temmelig vel med vor lille Carl. Gud 
ſtaa ham bi, og ſtyrke og formere hans Kræfter fra Dag 
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til Dag! Jeg har ſagt Ane Cathrine Alt, ogſaa har 
jeg ladet hende i min Narvarelſe tage Papirerne af Bor— 
det og andre fornødne Sager, ſom have været i det lille 
Contoir. Jovrigt approberer jeg Alt i den Reſolution, 
ſom mon Aimable Coeur har taget, omendtſkjont jeg for 
en Tid lang maa ſee mig hendes Narvarelſe berovet. 
Men naar jeg maa have den Glæde og Fornoielje, at 
Moder og Son tillige kommer til mig, ſaa er jeg troſtet 
og tilfredsſtillet. Gud give, at det kunde ſkee imorgen; 
men hvis dette ikke er muligt, at det da man fkee Ons⸗ 
dagen efter Pintſe. Betraffende Predikenerne i Pintſen, 
ſkal jeg ikke undlade at give Overhofmarſkallen Ordre at 
beſtille de forlangte Praſter. Jeg fkal ogſaa ſelv tage 
mig iagt, ſaavidt det for et Menneſke er muligt, det 
forudſeer jeg, og det med al Troſkab og Kjarlighed.“ 
Senere: 
Mon Aimable Coeur! 

Jeg er meget bekymret over, at min Hjerte ſkriver mig 
til, at den lille Carl er fan flet. Gud den Almægtige 
vil være den bedſte Lege for Jeſu Vunder Skyld, og 
bevare ham os til Troſt og Glæde i mange Aar ved 
god Sundhed, ſaavel i vor Levetid, ſom mange Aar 
efter! Amen, det vorde ſandt! Jeg har ſtrax hjulpet 
Kammerfruen bort med Natteto iet, og ſaafremt jeg i 
Morgen ingen bedre Tidender faaer for Kl. 10, ogſaa at 
min Hjerte ikke kan komme, faa kjorer jeg ſtrax til Kjo⸗ 
benhaun. Jeg ſender her lillige nogle Piller med 


rodt Pulver, fordi jeg troer, at min Hjertes Kuffert 
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er her, ifald de ffulde være fornødne. Gud bevare dog 
for Jeſu Skyld vor fjære Carl med hans fjære Mama, 
det onſker jeg af Hjertet.” 

1729 døde Kongens Broder Prinds Carl, og Fre— 
derik tog fig dette Tab meget ner. Kjobenhavns Ilde- 
brand 1728 havde ryſtet ham voldſomt. 1729 var 
uheldsſvangert for ham. Den 26de Marts red han 
ner ved en flet tildakket Kalkgrube, Heſten ſtyrtede deri 
og Kongen med den; i November bivaanede han nogle 
Kanoners Stobning i Sjethuſet; tvende Former ſprang 
ved Stobningen; hele Huſet ſyntes at ftaae i Lue; flere 
. hundrede Menneſker trængte paa hinanden; Kongen faldt 
i Stimlen, og mange Menneſker gik hen over hans Ryg, 
og traadte ham paa Lenderne og Benene. Endelig blev 
han veddet ud af Trængfelen og bragt i en Kareth til 
Slottet, hvor man bar ham i en Laneſtol op ad Lon— 
gangen. Dronningen kom ham imede; den ene Side 
af hendes Haar var ucoefferet; „hun larmenterede og 
græd”, fortæller Vorm, der ſelv var tilſtede. J fire 
Uger maatte Kongen holde Stuen, og han kom ſig aldrig 
vigtig igjen. Kort efter dode den lille Prinds Carl. 
Det var en ſorgelig Juul, Kongeparret feirede. Strax 
efter Nytaar reiſte de til Fredensborg. Men de befandt 
fig fan uhyggeligt der, at de ſnart tog tilbage til Ho— 
vedſtaden. Sidſt i Mai lod Kongen ſig ſom ſadvanlig 
aarelade paa Foden; men et Par Ugers Tid efter gik 
der Inflamation i Saaret. Snart befandt han ſig ſaa 
ilde, at der maatte hentes en Doctor fra Halle; Kon- 
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gens to Livlæger vare gamle og frygtſomme Mænd, 
dog er der rimeligviis Intet blevet forſomt; thi Kon- 
gens Sygdom var viſtnok ulcgelig for den Tid; det 
var nemlig Vatterſot. Lægerne raadede Kongen til at 
tage fig ſmaa Bevegelſer, men ikke foretage lange Rei— 
fer; hans Fodder vare allerede faa ſpulne, at han maatte 
gage med Saffiansſtovler. Den 19de Juli befluttedes 
en Reiſe til Holſteen. Kongen ſyntes i Begyndelſen ikke 
om den, men lod fig dog overtale. Dronningen, Stor— 
kantsleren og et lille Folge fulgte den Syge. Paa 
Vall var Hans Majeftæt endnu faa munter, at han 
beſaae det nyopbyggede Slot, men han gik for meget 
og befandt fig ſvagere derefter. Dog fortſattes Reiſen 
over Odenſe, hvor Kongen ſidſte Gang mynſtrede Trop— 
perne, til Flensborg og Gottorp; men han klagede ſig 
nu beſtandigt, og hans Gemalindes Sind blev for hver 
Dag ſorgmodigere. Da medbragte den bekjendte General 
Lovenorn den beromte tydſke Lege Dr. Stahl; hans 
Cuur ſyntes i Begyndelſen at hjælpe; men han, ſom 
vel nok forudſaae Udfaldet af Sygdommen, raadede dog 
Kongen til at tage tilbage til Kjøbenhavn imedens Aars⸗ 
tiden endnu var god. Kongen tiltraadte da Tilbage- 
reiſen, men kom ei længere end til Odenſe, hvor den 
tiltagende Sygdom nødte ham til at blive. 

Dronningen var beſtandig ved hans Leie, og de 
tvende ſidſte Netter, fortæller Vorm, laae hun udenfor 
hans Seng paa en Dyne. Natten mellem den 11te og 
12te October Kl. 13 drog Frederik IV fit ſidſte Suk. 


—— 
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Dagen for vare Kronprindſen, haus Gemalinde og 
hans Svigermoder tilligemed Prindſesſe Hedevig an— 
komne til Odenſe for at fee Kongen for ſidſte Gang. 
Den folgende Dag afreiſte de kongelige Herſkaber igjen. 
Anna Sophie ſtilledes under militair Bevogtning af 
Oberſt Brockenhuus, der en Time efter Kongens Afreiſe 
bragte hende til ſin Gaard Brangſtrup. 

Nu var Sporgsmaalet, hoilken Skjabne Anna 
Sophie vilde fane? J faa Henſeende tyder Begyndelſen 
kun paa, at hun pan det Strengeſte ſkulde undgjelde, 
for, hvad hun havde forbrudt mod dem, i hvis Magt 
hun nu var, og behandles uden Perſons Anſeelſe; thi 
ikke nok med, at hun ſattes under Bevogtning, ſaaledes 
ſom man ſatter den Skyldige, for hvis Sikkerhed der 
ſkal indeſtaaes; men der var allerede ſtrax overgaget 
hende den dybeſte Ydmygelſe, idet man ſaafnart Frederik 
IV var død, havde befalet hende at forlade de kongelige 
Gemakker, og ikke engang givet hende en Frokenſtue til 
at være i, men viiſt hende ned i et Kammer for Hof— 
damernes Piger. Enden blev imidlertid ikke Begyndelſen 
liig. Den 1fte November indgav Anna Sophie et Bon— 
ſkrift til Chriſtian VI, Hvori hun ganffe ſubmitterer fig 
Hans Majeftæt, fraſiger fig alle fine Godſer og Eien— 
dele, ſom hun Altſammen ſtiller til Hans Majeſtets 
Dispeſition, overgiver fig felv til den kongelige Naade, 
og bonfalder om Tilgivelſe for fit Liv ſom „duchesse“. 
Paa Grund af dette Bonſkrift udkom nu den 11te No⸗ 
vember et kongeligt Reſcript, der indeholder de endelige 
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Beſtemmelſer om hende. Reſcriptet fremſendes ſom en 
kongelig Naadesact, og begrunder bette ved at gjennem⸗ 
gaae, hvad Anna Sophie har forbrudt. Efterat 
det derhos paa den ene Side har udtalt det ſom 
en Pligt, der paahviler Kongen mod ſit Folk, at ſtraffe 
en ſaadan Opforſel, men at Kongen paa den anden 
Side af Naturen er utilboielig til det Strengeſte og 
med Guds Biſtand hellere onſker at begynde og fort— 
jætte fin Regjering i Naade, faſtſetter det nu „aus 
lauter königlicher Gnade, Güte und Mildigkeit“, at den 
hidtilberende Dronnings Stilling ſaaledes ſkal reguleres, 
at hun beholder Titel af Dronning uden Pradicat af 
Pigerne eller Landsdelene, erholder Clausholm til Liv— 
geding med Forpligtelſe til at boe der og ikke uden ud⸗ 
trykkelig Tilladelſe at maatte tage derfra, fager en aar— 
lig Appanage af 25,000 Rdlr., ſamt en rede Sum af 
100,000 Rdlr. til fin Dispoſition ved fin nye Indret⸗ 
ning, og endelig at hun beholder Alt, hvad hun privat 
eier, ſaaſom hendes Solvſervice, Meublementet paa hen— 
des egne Gaarde og hendes Eqvipager; at hun derimod 
ſkal afgive alle ſine Godſer og Eiendomme, ſine Effecter 
paa de kongelige Slotte, de ifolge teſtamentariſk For⸗ 
ſkrioning i et Skrin værende 40,000 Rd. i Ducater 
og 50,000 Roͤlr. i Juveler, hyoilke ſidſte ere Kronens 
og here med til Samlingen af Pretioſa paa Roſenborg 
og iovrigt Alt, hvad hun eier i rede Penge og Obliga— 
tioner, hvorſomhelſt de findes. Hvad hun har faaet i 
Smykker af Kongen, maa hun beholde til fin Dod, 
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mod at der derover forfaͤttes en rigtig Fortegnelſe, 
hvorefter de tilbageleveres. Hertil kom endnu efter en 
Supplik af Auna Sophie af 28de November et Tillæg 
af 2den December, der indrømmede hende hendes Mo— 
drenearv, Indkomſterne af alle hendes Godſer til den 
foreſtaaende December Termin, og desforuden aarlig 
de fornødne Vildt⸗ og Brandeleverancer til hendes Hof— 
holdning. 

Den 12te December gik den hoitidelige Ligceremoni 
for fig i Odenſe, den 16de blev Frederik IV's Kiſte 
biſat i Roeskilde Domkirke, og den 13de afreiſte Anna 
Sophie til Clausholm. Om hendes Ophold der kjende vi 
kun Lidt. Kongens Stemning mod hende lod til at 
være uforandret, ja han ſynes endogſaa paa en mindre 
nobel Maade at have forſtyrret hendes Brevvexel med 
hendes kjobenhavnſke Slegtninge; ſenere ſynes han dog 
at være blevet noget omſtemt, og i Januar 1735 fkriver. 
han til Grev Zinzendorf: „Min fjære Greve“. 
Hr. Blume (Hofpreſten) har nylig villet tiltale mig 
pan Samvittigheden, angagende min afdøde Hr. Faders 
Maitresſe, den ſaakaldte Dronning Anna Sophie. Han 
ſagde, man maatte ikke beſtandig bevare ſin Vrede; hun 
havde dog været formelet med min Fader ved praſtelig 
Copulation; hun var at anſee ſom min Stedmoder; at 
det til fin Tid var rigtigt, at jeg havde ladet Retfer— 
dighed gaae for Naade, men nu kunde jeg vel lade 
hende vederfares nogle Tegn paa min Naade 
nu er jeg nysgjerrig efter at vide deres Senkement 
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becomes Dog gjør jeg mig endnu ingen Be- 
breidelſer i denne Sag; thi naar jeg betænker, hvad 
hun har gjort mod min Fru Moder, fom jeg endnu 
elſker og reſpecterer i hendes Grav, ſynes det mig, at 
jeg endnu har gjort for lidet mod Anna Sophie.“ 
Hvad Greven ſparede, er ubekjendt; dog er det viſt, at 
Blume overvandt Kongens Had til Anna Sophie; thi 
ſamme Aar tillod han hende ikke alene at ffrive fig til, 
men lod hende ogſaa give et venligt Spar. Dette ſees 
af tvende Breve til Schulin, hvoraf det ene flutter med 
disſe Ord: „Vi tilſtille ham herved tillige en Skrivelſe 
fra den ulykkelige Dronning Anna Sophie, dog i ſtorſte 
Fortrolighed, og at han ikke herom lader ſig merke 
med det Mindſte for Nogen. Vi ville gjerne, at han 
ſkal opſœtte et Svar i hoflige Terminis, hoilket vi blot 
behøve at underſkrive.“ Aarſagen til Hofpreſtens In⸗ 
teresſe for den faldne Dronning mener en nyere For= 
fatter at maatte udlede af den mere og mere tiltagende 
Hang til Pietisme, ſom hendes ſidſte Aar bære Spor 
af. Hun fkal nemlig ikke alene have havt fit Capel 
paa Clausholm, men ogſaa et Bedekammer, hvilke begge 
endnu ere bevarede uforandrede. Hele Fredagen ffal 
hun have tilbragt med Sang og Ben, forſt i Capellet 
og faa i Bedekammeret, hvor hun da var ene, medens 
Degnen i et Varelſe udenfor ledede Sangen. Hvorledes 
nu dette end forholder fig, fan er det viſtnok, at hun i 
den ſidſte Deel af fit Liv, ſom ſaamangen kongelig EL 
ſkerinde, blev en bodferdig Magdalene og deelte fin Tid 
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mellem religieuſe Betragtninger, Bon og Godgjorenhed. 
Hun kledte fig i en tarvelig Dragt, Havde et tarveligt 
Bord og en flet og vet Eqvipage; thi ſagde hun, der— 
ſom jeg ſkulde fore mig op efter min Stand, havde jeg 
ikke efter Onſke til de Fattige. J den Blok, ſom hun 
lod indrette i Capellet, ſamledes i en halo Snees Aar 
henved 4000 Rdlr., ſom hun i fit Teſtamente beſtemte 
anvendte til Oprettelſen af et Hoſpital for Syge og 
Trengende. Hendes Kjarlighed til hendes afdode Ge— 
mal forſvandt aldrig. Paalidelige Efterretninger tale 
om, at Kongens Dodsdag altid var en „Poenitentsdag“ 
for hende. Ingen af hendes Hofetat maatte da nærme 
ſig til hende, og Enhver maatte gage ud, hvor hun gik 
ind; thi, da hendes Sorg intet blivende Sted gav 
hende, gif hun tidt grædende fra Stue til Stue, og 
kom hun til det Bærelfe, hvor hun for forſte Gang 
havde talt ene med Kong Frederik, var der ikke Ende 
paa hendes Smertesudbrud. Neſten i hoert Varelſe 
hang Kongens Portrait, og det var ikke uſedvanligt, at 
hun fæftede fine Sine ſaalenge derpaa, til de bleve fulde 
af Taarer. Hun havde et Armbaand med Kongens 
Billede; bette havde en af hendes Hofdamer formaget 
hende til at lægge bort, da det beſtandig bidrog til at 
fornye og forøge hendes Sorg, naar hun betragtede det. 
J Anna Sophies ſidſte Sygdom, Smaakopper, var der 
begyndt at indtræde nogen Bedring; men Doctoren 
havde ordineret hende Ro og Hvile og bedet hendes 
Hofdamer at ſorge for, at Gardinerne beſtandig holdtes 
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tiltrukne, da Dagslyſet i høj Grad vilde fkade den 
Syge. Kort efter bad hun om ſit Juveelſkrin; men da 
man vidſte, at Kongens Portrait lage deri, lod man, 
ſom man ikke kunde finde Nøglen. Enkedronningen lod 
ſig imidlertid ikke merke med Noget, og bad blot Ved— 
kommende at lede Nøglen op til imorgen. Men fort 
efter begyndte hun at blive meget urolig; hun klagede 
ſterkt over Kvalme og Beængftelfe og raabte, at man 
ſkulde træffe Gardinerne fra, da hun ikke kunde udholde 
Morket. Da man gav efter for hendes beſtemte An- 
modning, faſtede hun fine Dine faſt paa Kongens Por- 
trait, der hang ligefor hendes Seng, og da hun havde 
betragtet det, til hun ikke kunde ſee mere for de frem— 
brydende Taarer, ſagde hun: „Dak nu kun Ruderne til 
igjen, nu har jeg feet ham, med hvem jeg fnart ffal 
ſamles!“ En halv Time efter var hun død. Dette 
ffete den 7de Januar 1743. Af de kongelige Befa⸗ 
linger, ſom udgik angaaende hendes Liigs Bifættelfe, tor 
vi flutte, at Anna Sophies Dod ganſke havde forfonet 
Chriſtian VI med fin Stedmoder, og at han ogſaa nu 
beſluttede ſig til at hedre hende ſom ſaadan. 

Februar 1743 foregik Liigbegjengelſen. Jet Side⸗ 
capel i Roeskilde Domkirke ſees nu Frederik IV's anden 
Dronnings Sarkophag; den er af ſort Marmor med 
hvide Ornamenter; to af hendes Borns Kiſter ſtaae 
paa begge Sider af Moderens, 
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Madonna. 


Fortælling 
af 
Jørgen T. 


J en af Florents Kirker henger der et Billede af 
Madonna, ſom, naar man forſt eengang har bemerket det, 
paa en færegen Maade forſtager at holde Opmerkſom⸗ 
heden fangen. 

Der fortælles om dette Maleri, at det paa eengang 
er Malerens forſte og ſidſte Verk. Og ſom det Forſte 
og det Sidſte leder Tanken hen paa Begyndelſe og paa 
Fuldendelſe, ſaaledes er det netop det forunderligt Til⸗ 
trœkkende ved dette Billede, at der paa eengang gaaer en 
dobbelt Perſonlighed igjennem det: den uſikkre, famlende 
Begynder og den fuldente Meſter. 

Neppe har man faaet Øie for Manglerne, det Kei⸗ 
tede og Barnlige, der hiſt ag her kan findes i Form og 
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Farve, for man atter glemmer dem over det rige ſjele— 
lige Indhold og den ſtore Sikkerhed, hvormed det er ud— 
talt, men medens man allermeeſt er betaget af dette, ſeer 
man atter med en vis Forundring det forunderligt Fam— 
lende og Übehjelpſomme, indtil faa igjen Billedets aan⸗ 
delige Skjonhed faaer Magten, — og ſaa fremdeles. 
Derfor er der noget beſtandigt Vexlende i Beſkuerens Fo— 
lelſe, naar han ftaaer foran dette Billede, og ſaaledes gaaer 
det til, at man bagefter er tilmode, ſom om man havde 
talt med et levende Veſen, og ſom om Samtalen havde 
fort vidt omkring, været baade let og dagligdags og in— 
derlig og alvorlig, og givet et dybt Indblik i det Men— 
neſkes Natur, med hvem man havde talt, 

Dette Maleri har ſin Hiſtorie, der maaſkee kan yde 
fit Bidrag til Forſtagelſen af det Indtryk, det gjør paa 
Beſkueren, og det er denne i al ſin Simpelhed, ſom jeg 
her vil fortælle. 

J Bologna boede for flere hundrede Aar ſiden en 
fattig Enke, der maatte arbeide ſtrengt for at ſkaffe det 
Nodvendige til ſig og Sine; men Arbeidet gik let fra 
Haanden, thi hun elſkede ſine Born. Af disſe var den 
ældfte en Son. Allerede ſom ganſke Lille maatte han ar⸗ 
beide til Familiens Underhold ved at gage en af de ſtore 
Meſtere tilhaande med Et og Andet. Her indſugede 
hans Sjæl de forſte Skjonhedsindtryk. 

Da han voxede til og blev en rank og ſmuk Yng⸗ 
ling, kjendte han kun een Lidenſkab, Kjærlighed til Kun⸗ 
ſten, og kun een Lyſt, den at blive Maler. Folk ſagde 
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om ham, at han var en Dogenigt, der Intet gad be— 
ſtille, og ſom kun gav Moderen Sorg til Lon for alt 
hendes Slid, men Moderens Hjerte hang ved ham, 
hun troede paa hans Kald. 

Nu traf det ſig ſaa paa den Tid, da han var 20 
Aar gammel, at der kom Bud fra Florents til hans 
Moder: hendes Soſter var dødelig ſyg og onſkede meget 
at tale med hende, for Døden lukkede hendes Sine til. 
Saaſom Kjærlighed var et Grundtræk i hendes Karakteer, 
betenkte hun fig ikke; paa fin hurtige og praktiſke Maade 
fik hun Alting ordnet og reiſte med Sonnen til Florents. 
Hun havde troet, at Reiſen kun vilde blive af fort Varighed, 
men det blev anderledes, end hun tænkte: Soſteren døde 
ikke; hun kom fig, men langſomt; faa blev hun, da hen⸗ 
des Omhu var fornøden. 

De boede i et lille, uanſeeligt Huus, men Leonardo 
var tilfreds med det, ſom det var, thi der var en riig 
Overflodighed af Lys; ſkjondt det var ogſaa den eneſte 
Ting, der var Rigdom paa — ellers var Alting ſaare 
fattigt og indſkrenket. 

Der ſtod et deiligt Syn for hans Tanke, ſom han 
længe havde baaret paa i Kjærlighed: den barnlig rene, 
uſkyldige Madonna, ſom modtager Engelens Budſkab om 
Frelſeren, hun ſkal fode, Det flod fuldferdigt for ham, 
ſtjont og blødt og fyldigt, — og han brændte af Be⸗ 
gierlighed efter at begynde. J de lange Dage, naar 
Moderen var hos den ſyge Soſter, da ſad han foran 
ſit Stafeli og malede og malede. Men undertiden kunde 
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han kaſte Penſel og Palet til Side og give ſig til 
at græde; thi efterhaanden, ſom Arbeidet ſkred fremad, 
ſaae han med Mismod, at Haanden ikke magtede at 
gjengive hans Tankes Syn. Og naar Moderen om Af— 
tenen kom hjem og i ſtille Andagt betragtede hans Bil- 
lede og i ſin moderlige Stolthed ſagde, at det var ſaa 
deiligt, faa deiligt, ſom om man ſaae Madonna ſelv, da 
pleiede han at ſoare: O Moder! kunde du fee min Tan⸗ 
kes Syn, da vilde du vide, at der er en Forſtjel, ſom 
mellem Himmel og Jord! 

En Aften, da Moderen kom ſenere hjem end ſed⸗ 
vanligt og med et Lys i Haanden traadte ind i Son- 
nens Kammer for at ſige ham Godnat, faae hun et un- 
derligt Syn: Maleriet lage væltet paa Gulvet, ſonder— 
ſkaaret fra Ende til anden, men henne i en Krog af 
Stuen ſad hendes ſtille og frygtſomme Son med en ſtor 
Glands i fit Sie og en brændende Rodme paa fine Kin- 
der. Hun blev ſtagende et Sieblik og faae fig om med. 
Forſkrœkkelſe i Blikket; derpaa traf hun fig tilbage, ſagte, 
ſom hun var kommen. Men hele den Nat vaagede hun og 
lyttede med Wngſtelſe til enhver Stoi. 

Fra denne Aften var der foregaget en Forandring 
med Leonardo, ſom Moderen ikke ret kunde forſtaae; 
hun kjendte ham ikke igjen. Vel gik han ſtille omkring 
ſom for, men der var en Ild i hans Blik og en Raſk— 
hed i hans Veſen, ſom forbauſede hende. Ogſaa i en 
auden Henſeende havde han forandret fig. Tidligere 
havde Moder og Son, naar hun om Aftenen kom hjem, 
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talt længe og fortroligt med hinanden. Nu oar det ikke 
mere ſaa. Hver Aften, naar Solen gik ned, og det rin— 
gede til Ave, gik han ud, og forſt ſeent paa Natten 
vendte han tilbage. Og en underlig Ting var der endnu: 
ſiden hiin Aften havde haus Penſel og Palet ligget urorte 
i en Krog. Dette ſidſte var maaſkee det, der engſtede 
Moderen meeſt af Alt, men hun vilde ikke ſporge; tren— 
ger han til mig, tenkte hun, jaa kommer han af fig felv. 

Imidlertid nærmede Afreiſen fig. Den Syge var 
nu kommen fig ſaavidt, at hun kunde undvære hendes 
Pleie, og Lengſelen efter de Smaage, der alt forlengſt 
var vaagnet, var i den ſenere Tid brudt frem i hende 
med ſtor Styrke. Da hun en Dag gik til Son- 
nen og ſagde, at den næfte Dag maatte de reiſe, ſvarede 
han Intet, men al Farven veeg fra hans Kinder; denne 
Bleghed fortog fig ikke pan hele den lange Reiſe, og den 
varede ved, efterat de havde naget Hjemmet. Moderen 
ſage det, og Aengſtelſen i hende vovede, men hun ſpurgte 
ikke; hun fane, han led, hun ſage, at der var kommen 
en my Magt ind i hans Tanker, der maatte være ſaare 
ſterk, efterſom den formagede at drage ham bort fra 
hende, og dette folte hun ſom en ſtor Sorg; men hun 
havde tabt hans Fortrolighed og burde ikke forſoge paa 
at vinde den igjen; han havde frivillig trukket fig til— 
bage, og frivillig maatte han komme igjen. Derfor ſpurgte 
hun ikke; men tidt og mange Gange blev hun af en ufor— 
klarlig Aengſtelſe, en underlig lynſnar Tanke om, at han 
netop nu trængte til hende, drevet bort fra fit Arbeide 
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og op i det lille Kammer, hvor han kunde ſidde hele 
Dage, tankefuld og drømmende og uden at beſtjaftige fig 
med Noget. Gaa gav hun fig Et eller Andet at beſtille 
og ſtjal fig til at fee paa ham, og gik ſaa ſtille og tavs 
bort, ſom hun var kommen. 

En Dag kom han hjem, og uden at ſende hende 
et Blik eller en Hilſen gik han igjennem det Sted, hoor 
hun ſtod og vaſkede. Han gik hurtigere og raſkere, end 
han pleiede, og Moderens ſkarpe Blik leſte noget Nyt 
i hans Øie. Hun foer fort med fit Arbeide, ſage ikke 
engang efter ham; men lidt efter blev det hende umuligt. 
Hun tørrede fine magre, forſlidte Hænder, der vare ſtri— 
bede af Vaſken, og gik efter. 

Hun folte, medens hun gik op ad Trappen, 
ſterkere end nogenſinde, at nu maatte det Sieblik være 
kommet, da han atter vilde give hende ſin Fortrolighed, 
at hun maaſkee kunde lindre hans Sorg. Hun ſtandſede 
lidt udenfor Doren og lyttede; der var ſtille ſom Nat— 
ten. Gan vilde hun tage fat i Laaſen, men idetſamme 
hun ſtrakte Haanden ud, tog hun den atter til fig, bøiede 
fit Hoved og foldede Hænderne over Bryftet og bad til 
Madonna, at hun dog vilde give ſin Velſignelſe til det, 
der nu ſkulde ſkee. Da lagde hun atter, fuld af Haab, 
Haanden om Dorgrebet; det dreiede ſig med en pibende 
Lyd, men Doren gik ikke op: den var laaſet! Det gik 
igjennem hende ſom et pinefuldt Stil! Hun havde ner⸗ 
met ſig til ham med Sindet fuldt af ydmyg Kjarlighed, 
og nu følte hun det ligeſom om han havde ſkudt hende 
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tilfide, fat en Bom mellem fig og hende, og gjort det 
med fuld Bevidſthed og med en haard Haand. Et Sie⸗ 
blik, men kun et Sieblik var det hende, ſom hun havde 
lidt en Forurettelſe, men faa ſtod han med eet for hen⸗ 
des indre Syn, og hun ſaae, at hans Kinder vare faa 
blege, og at der var ſaamegen Lidelſe i hans Blik; ſaa 
-kom hun til at grede af Sorg og Medynk. Men da hun 
vendte fig og gik ned, folte hun en Byrde af en grend— 
ſelos Forladthed hvile over fig. 

Fra denne Stund var han for hende ſom Een, der 
lider til Doden. Hun tysſede paa de Smage, naar han 
kom, at de ſkulde være ſtille, hun gik ſagte og lydloſt, 
ſom man gager, naar Døden er tilhuſe, og naar hun 
talte om ham, dampede hun uvilkaarlig ſin Stemme. 

Men der kom en Tid, da der ſkete en Forandring. 
Der kom en Tid, da der faldt en Uro over ham, ſaa 
han ikke kunde være ſtille paa noget Sted; da han hver— 
ken ved Dag eller Nat kunde finde Ro for ſine Tanker 
eller Hvile for fin Sjæl; hele Netter kunde han vante 
om uden Maal eller Med, medens Alt, hvad der var i 
ham, ſamlede fig i Lengſel. 

En Midnat kom han hjem, og da han gik igjen- 
nem den morke Gang, ſaae han, at der faldt en Lys⸗ 
ning ud fra Doren, ſom ſtod paa Klem. Han lukkede 
den ſagte op og fane derind. Da ſaae han Noget, der 
virkede paa ham med en pludſelig Magt og bragte Blos 
det til at ſtige, og dog var det kun et ſaare ſimpelt Syn. 
Han faae en fattig Kone, der ſtod boiet over fit Arbeide; 
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hun vendte næften Ryggen til ham, men ſaaledes, at Ly⸗ 
ſet, der kaſtede fit Skjer over hende, faldt paa en Deel 
af hendes Anſigt: da fane han for forſte Gang i fit Liv, 
at hun var gammel! Og han fane mere endnu; det var 
ſom om Praaſen derhenne paa Hylden klarede hans Syn: 
han fane et langt Liv ligge bag hende, fuldt af Strid og 
Moie, og han laſte i det tynde graa Haar, ſom Lyſet 
ſkinnede paa, og i Rynkerne paa hendes Pande Vidnes— 
byrdene om en uſigelig Kjærlighed, Da folte han Noget 
komme frem i fig, der lyſte i ham, og ſom han dog nar— 
meſt kjendte ſom en Bebreidelſe, Noget, der varmede, og 
ſom dog paa ſamme Tid bragte Bedrovelſe med ſig. 
Da lød det fra ham, ſagte og ſtille og neſten mod hans 
Villie: Moder! — Hun vendte ſig, — og i ſamme 
Sieblik lage han ved heudes Bryſt. Han græd. Han 
folte fig ſom et lille Barn, der bliver vugget af fin Mo— 
der. Hau græd flænge og der var Lindring i Graa— 
den; det vidſte hun, og hun lod ham græde; hun kys⸗ 
kede blot hans Pande og ſagde ſagte: Jeg vidſte jo 
nok, du vilde komme, min Son! og da han ſaae paa 
hende og ſagde: Du maa have lidt, Moder! da ſoa— 
rede hun intet, men kysſede ham igjen. Da Graaden 
ſagtnede, loftede hau ſit Hoved og ſagde til hende: „Troer 
Du, at et Menneſfe kan doe af Kjærlighed, — fan doer 
jeg, Moder! thi jeg elſker, elſker, elfter! der er kun Et 
indeni mig og ellers Tomhed! Ogſaa fortalte han hende, 
hvad der var hendet. Han var kommen til Florents med 
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fvigtet ham, da han vilde give fit Syn Form. En 
Dag havde han ſtaaet foran fit Billede og meer end no⸗ 
genfinde folt fin Afmagt og Kaldets Hellighed i fit In⸗ 
dre, og ſaa var han, drevet af ſine Folelſers Styrke ilet 
til Madonuas Kirke og havde faftet fig ned bag en Pille 
og bedt og ſagt: Hor mig, Madonna, Du ſom har 
givet mig mit hellige Kald, hør hvad jeg beder til dig 
i denne Stund! Giv, at mit Syn maa fage Klarhed, 
og at min Evne maa være det mægtig! O, faa maa 
du tage al anden Lykke fra mig, — thi dette er mig 
Lykke nok; ſaa maa du tage mit Liv, — thi ſaa 
lever jeg jo dog, naar jeg er død; men giv mig blot 
dette ene: een Gang, een eneſte Gang at frembringe et 
Vært, hvori min Sjæl aabenbarer fig, og hvori det, der 
lever ſkjult herinde, kan ſkabes til Liv. Der gives Sie— 
blikke, hvor man foler, at Bønnen ſtiger, og hvor man 
er forvisſet om, at den er hort; og ſom han nu rørt 
og ydmyg reiſte fig med denne Forvisning i fit Hjerte, 
— fee! da fane han, at Madonna havde opfyldt hans 
Bon: Mens Orgelet tonede og Korene ſang og Aften— 
ſolen kaſtede fin rode Glands ind ad Vinduerne ſaae han 
en ung Pige komme ned ad Kirkegulvet; og ſom hun 
gik der, rank og kvindelig, med et Torklede kaſtet over 
fit Hoved, og fin Bennebog i Haanden, — da ſaae 
han med Bæven, at dette var hans Syn, kun fyldigere, 
renere, deiligere, end han nogentid havde feet det. Hans 
Blik hængte fig ved hende, ſom en døende Synder klam⸗ 
rer ſig til Livet, og da hun kom forbi ham, og deres 
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Blikke modtes, da var det, ſom om Straalerne fra hans 
Dine byggede en Bro, hvorpaa deres Sjæle gik hinan⸗ 
den imøbe. 

Fra denne Stund gik han om ſom i en Ruus. 
Hver Aften, naar det ringede til Ave, brev Lengſelen 
ham til Madonnas Kirke, men han ſage hende ikke mere. 
Saa var det, han maatte reiſe til Bologna, og der var 
Leengſelen efter hende voxet. En lang Tid tilbragte han 
i Uvirkſomhed, indtil han en Dag pludſelig følte i fig 
en Kraft til at male, ſom han ingentid havde følt den; 
da havde han ſluttet fig inde, og udaf al fin Lengſel, 
udaf hele fin Sjels Kjærlighed havde han ſkabt hendes 
Billede. Og alt ſom han malede, følte han fin Leng⸗ 
ſels Tyngde fvinde; men neppe havde han fuldendt, faa 
kom den igjen, hvilende ſom et Bjerg paa hans Bryft, 
og gnavede og fnugede ſom før. — Du maa vide Moder, 
ſagde han, at i hele den ſtore Verden feer min Længfel 
kun Een, — men i denne Ene er ogſaa al Verdens 
Deilighed fluttet inde, Da hun kom mig imøde i Kir⸗ 
ken, ledſaget af Sang og Muſik og Solens rode Lys, 
da var jeg tilmode, ſom om min Sjæl aabenbarede fig 
i de deilige Toner, og det var mig, ſom om alt det 
Bedſte i mig førte mig min Brud imode. O, jeg føler 
det, Moder! bliver jeg her, faa deer jeg af Lengſel. J 
Florents, hos hende er der Liv og Legedom. 

Dette og Mere fortalte han Moderen i den ſtille 
Nat, medens han ſad ved hendes Fodder, og Praaſen 
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derhenne paa Hylden kaſtede fit Skjer over hang blege 
Kinder. 

Den folgende Dag fik Moderen travlt og fatte hele 
Nabolaget i Forbauſelſe: Alt, hvad der kunde ſalges, 
ſolgte hun, Rub og Stub. Der gik det Rygte, at hun 
vilde reiſe til Florents, og da Nogle, forundrede her— 
over, ſpurgte hende, hvorſra hun fif Naad til at foretage 
fig denne lange Reiſe, ſaae hun blot van dem og ſagde: 
Ved J, at min Son er ſyg! — Efter faa Dages For— 
lob kunde hun gaa til Sonnen og ſige, at den naſte 
Dag vilde Afreiſen finde Sted. Strax efter deres An— 
komſt ſtjcnkede han fit Billede til Madonnas Kirke, hvor 
han havde bedet og var bleven bonhort, men ſamme Dag 
folte han fig fan ſvag, at han maatte gane tilſengs. 
Han reiſte fig ikte mere. Dag for Dag folte han Kref— 
terne fvinde, men det var ham, ſom hans Aand ikke 
kunde losrive ſig fra Jorden uden endnu engang at have 
mættet fig i hendes Beſkuelſe. Da flyngede han en Dag 
ſine Arme om Moderens Hals og ſagde: Moder! jeg 
foler Døden nærme fig, men for jeg doer, har jeg et 
eneſte Suſke: at ſee hende endnu engang. Gaa, Mo— 
der! ſog og led og ſporg! men find hende! thi ſkeer det 
ikke, da veed jeg, at den ſkjonneſte Deel af min Sjel 
maa. blive hernede! — Og Moderen gik! og hun ſogte, 
og hun ledte, og hun ſpurgte, — men Ingen vidſte at 
give hende Beſked. Nogle loe, Andre ſpottede, og atter 
Andre beklagede hende og troede, at hun plagedes af Van⸗ 
vid. Da gik hun til Kirken, hvor Folk i ſtille Beun⸗ 
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dring ſamlede fig om Sonnens Billede; thi Rygtet om 
den nye, deilige Madonna havde bredet fig over hele 
Florents, og man knyttede ſtore Forhaabninger til den 
unge, ubekjendte Kunſtners Fremtid. Der faldt hun 
ſkjult og uſeet pan fine Knee og bad til Madonna, at 
hun dog for fin Barmhjertigheds Skyld vilde viſe hende 
det rette Spor og ſkaffe hendes Son Fred i Doden. 
Og da hun reiſte fig, fane hun et Selſkab af fornemme 
Folk nerme ſig Billedet. De faldt i Beundring over det 
og udbrode i Lovtaler; kun den af dem, der var bagerſt, 
en ung kvindelig Skikkelſe, ſagde Intet; men da hun 
ſlog Sloret tilſide og fil Sie paa Billedet, vaklede hun 
og maatte holde ſig ved en Soile for ikke at falde. Men 
lidt efter hævede hun atter fit Blik og tabte fig nu ganffe 
i Beſkuelſen; og alt ſom hun ſaae, forandredes hendes 


Udtryk, og da Forandringen var fuldſtendig, fane Mo⸗ 


deren med Forundring, at dette var Sonnens Madonna, 
ſom hun ſogte. Da Selffabet lidt efter fjernede fig, 
fulgte hun efter i Afftand, og hun fane, at de toge Veien 
til et fornemt Ballads; den unge Pige var den Sidſte, 
og da de Øvrige vare ffjulte af Porten, nærmede hun 
fig til hende med haſtige Skridt, kaſtede fig ned for hende, 
kysſede Sommen af hendes Klædning og ſagde: Vredes 
ikke, Signora! men jeg er Moder og har en Son, ſom 
ffal til at doe, men ikke kan det, for han har feet Eder! 
J maa ikke vredes, — han elſker Eder, Signora, og 
Maleriet, I nys har feet, maa bære Vidnesbyrd om hans 
Kjærlighed. O jeg har føgt Eder længe! — nu, da jeg 
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har fundet Eder, maa J ikke ſtode mig bort! jeg beder 
Eder, folg mig og bring Fred til min døende Son! — 
Da reiſte den unge Pige hende op fra Støvet, hvor hun 
laa, greb hendes Haand og fulgte uden at tale. 

Da de traadte ind i Stuen, laa han ſtille hen; 
men da hun boiede ſig over ham og kysſede hans Pande, 
ſlog han Øinene op og ſaae paa hende, forſt med For— 
undring; men da kom der en overnaturlig Glands i hans 
Blik, han reiſte fig op og foldede Hænderne over Bryſtet 
og ſagde til hende: Nu ſeer jeg klart! Tak, Madonna! 
for du horte min Ben, og fordi du gjorde det fan! — 
Glandſen i hans Sie flukkedes, og han ſank tilbage paa 
Puden og dode. 

Den unge Pige vaagede ved Liget og kunde ikke fee 
fig mæt paa det aandige Üdtryk, der hvilede over de fine 
Trek og paa det deilige Smil om hans Mund. — Faa 
Dage efter reiſte Moderen tilbage til Bologna. 
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En Sommerreise 1 1870 


af 
H. P. Holst. 


II. 


Livskilden i St. Petersborg er Newäfloden med 
dens blanke, ſpillende og fvulmende Bande. Den er ikke 
blot Betingelſen for Byens Velvære, men ligefrem for 
dens Tilverelſe, og det er derfor et Beviis mere paa 
Czar Peters geniale Blik og mageleſe Fremſynethed, at 
han benyttede det Delta af Oer, ſom Newaen netop 
danner paa dette Sted, idet Floden her deler ſig i flere 
Hoved⸗ og Biarme, til derpan at anlægge fin Hoved⸗ 
ſtad, uden at lade fig afffræffe af de Hindringer, ſom 
det ſumpige og moradſige Terrain dengang maatte frem⸗ 
byde. Newaen er ogſaa Petersborgernes Stolthed og 
Glæde, og jeg har flere Gange hørt indfødte Peters⸗ 
borgere omtale den med den ſamme Varme og Fyrighed, 
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hvormed et ungt Menneſke taler om fin Elſkede. Den 
fortjener ogſaa i hoi Grad ikke blot hans Kjærlighed, 
men hans Taknemmelighed og Beundring, thi den er 
ligeſaa nodvendig for ham, ſom Luften, han indaander. 
Jeg vil ikke tale om, at den forſyner ham med udmarket 
Drikkevand, eller at Theen, der er hans Yndlingsdrik, 
netop ved Newavandet fager en Aroma, der gjor den 
mere velſmagende der end noget andet Sted; men da 
St. Petersborg hverken har Kilder eller Bronde, er det 
Newafloden, der ſorger for hans Vaſk og hans Reen— 
lighed, holder hans Huus propert og renſer Byen fra 
Alt, hvad der hedder Uhumſkhed og Smuds; den for— 
ſyner hans Bord med udmerkede Fiſk og bringer Pro— 
vindſernes Overflod til hans Spiſekammer; dens Vand⸗ 
kraft driver utallige Fabriker og ophjælper den inden» 
landſke Induſtri; den bringer Modevarer og Luxusartikler 
til de Fornemme, ſaaſnart Jisſkorpen løgner fig ved 
Cronſtadt; den bringer Liv og Bevagelſe i alle Sam— 
fundsforhold og giver med det Samme Arbeidere og 
Fattigfolk rigeligt at fortjene. Alt, hvad der vedgaager 
Floden, interesſerer derfor Alle ligefra Keiſeren til den 
fattigſte Mujik. Naar den lægger til, velſigner Keiſeren 
dens Bande i Oververelſe af Hoffet, Tropperne og en 
uoverſkuelig Menneſkemasſe, og naar den i Begyndelſen 
af April bryder op, tordne Feſtningskanonerne for at 
meddele Petersborgerne det velkomne Budſkab. J Vinter 
og i Sommer er Newafloden Almuen lige dyrebar, thi 
ulle deres Fornoielſer concentrere fig paa den; om Vin⸗ 
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teren er Sledefarten igang her, og Skoiteloberne give 
Prøver paa deres Kunſtferdighed og Udholdenhed, om 
Sommeren myldrer det af Dampbaade og Fartoier, Jagt⸗ 
clubberne holde deres Regattaer, Dampſkibene gage uop— 
horligt til Peterhof, til Forlyſtelſesſtederne paa Øerne 
Petroffky og Chreſtofſky, og den der ikke kan komme faa 
langt, gager dog ind paa de ſaakaldte Sſadocks eller 
Fiſkehuſene, der ligge rundtomkring paa Floden og fee 
ud ſom ſmukke Pavilloner, der ved en lille Bro ſtaae i 
Forbindelſe med Newaflodens pragtfulde Granitquaier. 
Her fortære de deres Caviar, der er Rusſernes Ynd— 
lingsſpiſe, og glæde fig ved Synet af alle de prægtige 
Fiſt, der opbevares derinde. 

Forunderligt nok er det alligevel, at den ſamne 
Newaflod, der er St. Petersborgs Pulsaare og dets 
Indbyggeres Lykke og Rigdom, tillige indeholder en 
ſtadig Truſel mod deres Velfærd og kan tidligt eler 
ſilde berede dem deres Undergang. Der er i den Hen⸗ 
ſeende en mærkværdig Parallel mellem Petersborg og de 
blomſtrende Steder ved Foden af Veſuv og Monte 
Somma. Netop det, der giver dem deres Rigdom, truer 
dem ogſaa med Sdeleggelſe. Paa det ene Sted er det 
Flodens Overſvommelſer, paa det andet Vulkanens Erup⸗ 
tioner. Naar det ſtormer fra Sydveſt drives Vand— 
masſerne fra den finſke Bugt ind imod den lavtliggende 
Keiſerſtad, og Vandet i Newafloden begynder da at ſtige 
paa en truende og foruroligende Maade. Af farefulde 
Overſvommelſer har der ſiden Anlægget af St. Peters⸗ 


160 En Sommerreiſe i 1870. 


borg ikke været færre end 16. Naar Bandet i Newaen 
ſtiger tre Fod, affyres der tre Kanonſkud; ſtiger det fem 
Fod, affyres der hver halbe Time Kanonſkud fra Ad— 
miralsbygningerne, men er Vandet ſteget ſyv Fod, tordne 
Kanonerne hvert Qvarteer, Folk begynde at flytte ud af 
de lavere Etager, og alle Redningsbaadene holde ſig 
parate. 

Den fruygteligſte af disſe Overſvommelſer er den, 
der herjede St. Petersborg den 7de November 1824. 
Jet Par Dage havde det allerede ſtormet forfærdeligt, 
og der var Noget i Atmofphæren, der ligeſom truede med 
Ulykke. Allerede den 6te November henad Aften be- 
gyndte Bandet at ſtige, og Stormen pidſkede Bølgerne 
hoit op ad Granitquaierne. Kanonerne begyndte at 
tordne, men Befolkningen, der i Mands Minde ikke 
havde oplevet nogen ordentlig Overſvommelſe, troede fig 
fuldkommen betrygget. Henad Morgenſtunden den 7de 
ſlog Vinden om til Sydveſt og blev en formelig Orkan. 
Klokken ti om Formiddagen var Bandet endnu ikke naaet 
op til Bryſtvarnet, og Folk ſtod i Masſer langs Quai— 
erne og pan Broerne og betragtede ganſke ſorgloſt dette 
imponerende Skueſpil. Orkanen tog imidlertid til, og 
lidt efter lidt begyndte Floden at gyde fig ud over Bryft- 
værnet, De Ulykkelige merkede nu for ſeent, at det var 
Alvor og gav ſig til at flygte over Hals og Hoved 
gjennem de i et Sieblik overſvommede Gader. Nogle 
forſogte at redde fig pan Løgtepæle, Andre at krybe op 
i Træerne, atter Andre at klamre fig til de Touge, ſom 
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man fra Vinduerne kaſtede ud til dem, men Mang- 
foldige omkom. Bandet ſteg faa hoit, at der fortes 
Skibe fra Floden langt ind i Buen, Masſer af Huſe 
ſtyrtede om og begrov Beboerne under deres Ruiner, ja 
felv efter at Vandet den folgende Dag havde trukket fig 
tilbage, ſtyrtede igjen en Mængde Bygninger om i næften 
alle Byens Qvarterer og anrettede endnu i deres Fald 
nye Øbdelæggelfer. Overalt kan man endnu i St. Peters⸗ 
borg ſee Merker paa Huſene angive, hvor hoit Bandet 
var ſteget paa denne ulykkelige Dag, der kravede faa 
utallige Offre; dog ere de neppe alle lige paalidelige. 
Jal Fald horte jeg fortælle, at da en fornem Mand 
en Dag ſpurgte ſin dwornick (Gaardskarl), hvor Mer⸗ 
ket var blevet af, havde denne fat det heelt op under 
Taget, „fordi Drengene krob op og pillede ved det.“ 
Der er endnu et Lighedspunkt mellem Neapels og 
St. Petersborgs Indbyggere, ſom jeg ikke bor lade 
uberørt ved Omtalen af Newafloden. De conſumere 
Begge en utrolig Mengde Jis i den varme Sommertid. 
Neapolitanerne fane deres med Befværlighed fra Bjergene 
i Calabrien — Petersborgerne fane deres med den ſtorſte 
Lethed fra Newaen, der ſaaledes ogſaa i den ſtrengeſte 
Vinter vedbliver at yde dem ſine Velgjerninger. En 
Mand har forſikkret mig, at der i St. Petersborg naſten 
er ligeſaa mange Jiskjeldere ſom Huſe, thi i den varme 
Tid bruge Rusſerne Jis til Alting, ſelv til deres Kaffe 
og Thee, og de Masſer af Vanille- og Frugtiis, der 
daglig conſumeres, grendſe til det Utrolige; dog ſkylder 
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jeg Sandheden at tilfsie, at Neapolitanernes granita 
og gelata ſtaae langt over den petersborgſke. 

For jeg forlader dette Thema, maa jeg dvale et 
Oieblik endnu ved en nyere Inſtitution, der ſtaaer i For⸗ 
bindelſe med Newafloden, og ſom allerede har viiſt ſig 
meget heldbringende i ſine Reſultater. Det er Flod— 
politiet, hois Hverv det er deels at holde Orden paa 
Floden, deels at ſikkre de Skibe og Fartoier, der bedekke 
den i Tuſindviis, mod en Ildebran ds forferdelige Fol⸗ 
ger. Folger man Newaflodens Quaier, vil man overalt 
paa Floden, men ifær i Nærheden af Nikolajeff-Broen 
og Sawodſki⸗Broen, finde Masſer af ſtore, overbyggede 
Baade ligge tæt op til hinanden, ladede med Ho. Seete 
i nogen Fraſtand ligne de Smaahuſe. For nogle Aar 
ſiden kom der Ild i en Masſe af disſe Hobaade, der 
havde deres Stade udenfor det taurifke Palads. Bran⸗ 
dende i lys Lue dreve de nedad Newaen og truede ikke 
blot Trebroerne over Floden, men alle de Skibe, der 
laae dem iveien. Det var et ſtorartet Syn at ſee denne 
brændende Hoflotille, hvis Flammer hyirolede fig taarn⸗ 
hoit iveiret, ſtyre majejtætiff og truende nedad Floden. 
Alle Brandvesnets Forſog pan at fluffe Ilden fra 
Quaierne vifte fig utilſtrekkelige. Lykkeligviis var det 
ſilde paa Efteraaret, og paa denne Aarstid er Farſelen 
paa Fleden ikke nær fan levende ſom i Foraar og Mid— 
ſommer, og Skaden var derfor ikke faa ſtor, ſom den 
under andre Forhold vilde være bleven. Der blev nu 
organiſeret et Flodpoliti efter engelſk Monſter, og en 
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Commisſion af Specialiſter (Mechanikere og Skibs⸗ 
conſtructeurer) nedſattes til i Forening med Politiet at 
fore Tilſun med Dampfkibene og Fargefarten. Flod— 
politiet har en ſtor Mængde Dampfkibe, der alle ere 
forſynede med Dampfproiter, ſamt en Mængde Roebaade 
til ſin Raadighed. Det ledes af Oberſt Koroſtofzoff, 
en udmerket flink og dygtig Officeer, der viſte min 
Reiſekammerat og mig overordentlig Velvillie, og med 
hvem vi foretoge et Par Seiltoure paa Newaen, der 
hore til vore ſmukkeſte Reiſe-Erindringer. 

„Det ligger faa nær, naar man har talt om Newa— 
ſtremmen, der med ſine to Hovedarme, Store og Lille 
Newka, og med ſine tilſtodende Kanaler, Moika, Sancta 
Catharina og Fontanka, gjennemffærer St. Petersborg 
i alle Retninger, at dvæle et Sieblik ved de andre Ar⸗ 
ferier, hvorigjennem Communicationen foregaaer i denne 
Verdensſtad, nemlig Gaderne. Disſe inddeles i tre 
Slags: Hovedgader (Perſpectiver eller Proſpecter), Ga— 
der (ulitsi) og Streder (pereulki), hvorved dog er at 
merke, at hvad der kaldes Streder i St. Petersborg 
vilde være Hovedgader i enhver anden By. Der eri⸗ 
ſterer nemlig ingen Gader i denne By, der have mindre 
end 42 Alens Brede, men mange, der ere meer end to 
og tre Gange faa brede. Tre Hovedgader udſtraale fra 
Admiralitetet nemlig Newſky-Proſpektet, Gorokhovaia 
og Vosnesſenſky-Proſpektet og disſe tre Hovedgaders 
Retning beſtemmer ſaagodtſom Retningen af alle de andre, 
af hvilke folgende fire: Morskaia, Millionnaia, Met⸗ 
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ſchanskaia og Sadovaia ere de markeligſte. Et ſelv⸗ 
ſtendigt Qvarteer ligeoverfor Admiralitetet danner det 
ſaakaldte Waſili Oſtrow eller Kjobmands-Quarteret, 
hvor der findes en Mengde offentlige Bygninger ſom 
Borſen, Videnſkabernes Academi, Univerſitetet, Hoiſkolen, 
Cadetſkolerne, Bjergverks-Academiet, Academiet for de 
ſtjonne Kunſter ofv. 

Det Forſte, der overraſker En, naar man betræder 
Gaderne i St. Peters borg, er at Brolegningen ikke er 
bedre. Den beſtager af ſmaa, toppede Steen, der for 
Fodgengere ere alt Andet end behagelige, og kun Trot— 
toirerne ere belagte med Qvaderſteen. Skal man gaae 
over en Plads eller et Torv, og af dem er der mang— 
foldige, er det neſten en Lidelſe. At der ikke gjeres 
mere i denne Retning er dog ikke faa forunderligt, naar 
man betenker, at i de fleſte Maaneder af Aaret ere 
Gaderne belagte med Snee og Jis, ſom man ulige 
lettere iler hen over. Kun Newſky-Perſpektivet og endnu 
et Par andre tilſtodende Gader have en udmerket Bro- 
legning — deels brede Granitfliſer langsmed Huſene, 
deels midt ad Gaden dobbelte Striber af ſammenſatte, 
ſerkantede Træblokke, ſom Vognene let og ludloſt rulle 
hen over. Denne Maade at brolægge paa er meget 
koſtbar, thi hvert andet eller tredie Aar mage disſe Tre⸗ 
blokke fornyes, men det er Huuseierne, der betale. 

Hvad der ogſaa maa forbauſe den, der forſte Gang 
beſoger St. Petersborg, er at fee faa faa Folk paa 
Gaderne. Den Vrimmel af Menneſker, der moder En 
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overalt i Paris, London og Neapel, er der her ikke Spor 
af. Medens man der har en Folelſe af, at alle Folk 
leve paa Gaden, fager man her Indtrykket af, at Peters⸗ 
borgerne fortrinsviis blive i deres Huſe. Alt, hvad der 
her hedder Liv og Offentlighed, ſamler fig i Newſki— 
Perſpektivet og paa den engelſke Quai, og det endda 
kun visſe Timer om Dagen. 

Da der er faa faa Folk paa Gaderne, er det en 
Selvfolge, at man ogſaa kun ſjelden bliver Vidne til 
Optoier. Det Eneſte, der bringer lidt Liv, er Kjore— 
toierne, ſom man her har i Ooerflodighed og af alle 
mulige Former. De gage under Navnene Drojkyer, 
Telegaer og Linekaer, men de ere daarlige og ubeqvemme. 
Heſtene derimod ere gode og komme fra Finland. Js- 
woſtchiken eller Kudſken ſeer eens ud paa dem alle: 
hans Dragt beftaaer ufravigelig af en lang blaa Kaftan, 
der har nogle tetſiddende blanke Knapper paa Siderne 
og holdes ſammen om Livet ved Hjalp af et broget 
Belte. Paa Hovedet har han en lavpullet og ſmal— 
ſtygget Hat, der flæder ham godt til det lange forte 
eller blonde Skjag, ſom er hans vaſentligſte Prydelſe. 
Herſkabskudſkenes Coſtume er ganſke det ſamme — kun 
er Kaftanen finere, Knapperne blankere, Hatten fiffigere 
og Skjerfet gjerne af hoirodt eller carmoiſinrodt Silke. 
De ere gemytlige, godmodige Folk, der have en vid— 
underlig Gave til at forftaae alle mulige Tungemaal, 
og ſom man derfor godt kan tale ſig til Rette med uden 


at forſtaae Rusſiſk. De ville naturligviis Alleſammen 
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gjerne have den dobbelte Priis af de Fremmede for deres 
Toure, men ere ogſag glade, naar de faae Halvdelen 
og et fem eller ti Kopekſtykke i „Theepenge“ — thi her 
hedder det Theepenge. De ere ſtille, ordentlige Folk, 
der hverken gjore Klammeri eller Spektakler; man kan 
ſee Hundreder af dem holde paa den ſamme Plet — der 
er nemlig i St. Petersborg ikke færre end 12000 Droj⸗ 
kyer eller Droſchker — og dog horer man ikke et hoi— 
roſtet Ord af dem. Ethvert Brud paa god Orden vilde 
ogſaa paa Sieblikket blive paatalt af den nermeſte 
Butſchnik. Saagodtſom paa ethvert Gadehjorne er der 
nemlig opfort et lille Træhuus. Heri opholder fig baade 
Nat og Dag en Butſchnik eller Gadecommisſair og hans 
Medhjalpere. De ere i Almindelighed gamle Soldater, 
der fra deres Udkikspoſt have Tilſyn med Gaderne, bi- 
lægge Tviſtigheder, viſe den Fremmede paa rette Bei, 
naar han har forvildet fig, og arreſtere Uroſtiftere, der 
ikke ville lade ſig tale tilrette. 

Det ligger maaſkee i den greſke Kirkes Cultus, at 
den medfører langt mere Ceremonitjeneſte end den ka⸗ 
tholffe. Jeg har i Italien feet nok deraf, men der er 
den dog henviiſt til Kirkerne eller Huſene og viſer ſig 
neſten aldrig paa Gaderne. J St. Petersborg og endnu 
mere i Moſkau, ſom jeg nylig har beſogt, kan man ders 
imod ikke gage igjennem en Gade, uden at fee Folk 
hvert Sieblik ſtandſe foran en Kirke, et Kapel eller et 
Helgenbillede, korſe fig tre Gange paa Pande, Skuldre 
og Bryſt og gjøre deres tre reglementerede Buk, inden 
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de gane videre. Selv Droſchkekudſken tager Tommen 
og Hatten i den venſtre Haand, naar han kiorer forbi 
et af disſe hellige Steder og korſer ſig tre Gange med 
den hoire, og da der i hver Gade gjerne ligger en Kirke, 
ja i enkelte endogſaa flere, kan han i Løbet af Dagen 
komme til at gjentage ſine Hilſener et kjont Antal Gange. 
J Moſkou, Ruslands hellige By, hvor der er ikke mindre 
end firehundrede Kirker, gjentager dette Syn fig hvert 
Dieblik paa Dagen. Jeg har feet velklodte Folk paa 
Gaden ftaae ſtille foran et ſletmalet Frescobillede af en 
Helgen og ſtrekke fig for at komme til at kysſe Helge⸗ 
nens Fodder, og Modre lofte deres Born iveiret, for 
at de ſmaa Stakler kunne gjore det Samme. Naar et 
proteſtantiſk Sie ikke forarges altfor meget ved Synet 
af al denne Billeddyrkelſe, faa ligger det vel vaſentligt 
deri, at Religieuſitet er et Grundtrek i den ſimple Rus⸗ 
jers Charakteer, og at ſelb om den Form, hvori han 
giver den tilkjende, ikke tiltaler En, ſaa foler man dog, 
at det for ham er Religionen, der udbreder et Skjer af 
Poeſi over hans fattige, fortrykte og gledeloſe Liv, og 
at han i den finder Troſt for Alt, hvad han maa favne 
og gjennemgaae. Det er Religionen, der ſtyrker deres 
Fadrelandskjerlighed, deres Nationalitetsfslelſe og deres 
Kjærlighed til Czareu, der baade er deres verdslige og 
geiſtlige Overhoved. For Religionens Skyld ere de 
villige til at bringe alle mulige Offre: de gjore de meeſt 
anſtrengende Pillegrimsvandringer fra den fjerneſte Kant 


af Rusland til de hellige Steder ved det hvide Hav 
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eller til Jeruſalem; der er ingen Bodssvelſe, ſom de 
vige tilbage for, og de negte fig ſelv tidt det Nodvendigſte 
for at kunne give til Kirken. Derfor gjemme Kirkerne 
i Rusland en fan uhyre Rigdom — ikke af de adleſte 
Kunſtverker, [om i Italien, hvor Kunſten i dens meſt 
blomſtrende Periode kun kuyttede ſig til Religionen og 
arbeidede i dens Tjeneſte og til dens Forherligelſe, men 
Skatte af Guld, Solv og de koſteligſte Wdelſtene. Jeg 
vil blot anfore ſom Exempel, at Iſakskirken, foruden 
fine mægtige Porphyrcolonner, der hore til de ſkjonneſte 
Monolither i Verden, har 8 tredive Fod høie Malachit— 
colonner og 2 Colonner af Lapis Lazuli, der tilſammen 
have koſtet en Million, at Kirkens hellige Kar ere af 
masſivt Guld og veie 82 Bund, at Evangeliet og de 
hellige Bøger ere indbundne i masſivt Guld og beſatte 
med de ſjeldneſte Brillanter, at Kirkens Solvcandelabre 
veie 227 Centner, at Altarkledet alene har koſtet en 
halv Million, og at Metropolitens Mesſedragter og 
Mitras ere beſatte med de koſtbareſte 2Wdelſtene og Bril— 
lanter. Men man troe blot ikke, at dette Exempel er 
eneſtaaende. Man kan gaae ind i hoilkenſomhelſt Kirke 
eller Kloſter i St. Petersborg og Moſkou og der finde 
Skatte, ſom man ikke har dromt om — iſer er det 
Tilfeldet med Kloſtrene, bag hvis mørfe og alvorlige 
Mure der ofte gjemmes de fabelagtigſte Rigdomme. 
Jeg har allerede nævnt, at Livet i St. Peters⸗ 
borg concentrerer fig i Newſky⸗Proſpektet, — der i den 
Retning nermeſt ligner Toledogaden i Neapel — kun 
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raabes og ſkriges der ikke ner ſaameget i hiin ſom i 
denne. En endnu vaſentligere Forſkjel er den, at New⸗ 
ſey Proſpektet er fire Gange faa langt og omtrent fem 
Gange faa bredt. J Toledogaden kaldes desuden et— 
hvert lille Huus nu palazzo, medens et Huus i Newſky 
kaldes et Huus (dom), om det end er nok faa palads⸗ 
agtigt. At der i denne Gade ligger en ſtor Mengde 
Kirker er en Selofolge; der er endog fan mange, og af 
faa forſkjellige Troesbekjendelſer, at man ſatiriſk har 
givet den Navn af Tolerancegaden, thi der findes baade 
greſke, romerſk-katholſte, reformeerte, lutherſke og arme⸗ 
niffe Kirker, ja jeg troer endogſaa en tyrkiſk Moſkee! 
Den interesſanteſte af disſe er Kasſanskirken. Hvis 
jeg vilde give mig til at beſkrive Kirker, blev jeg aldrig 
færdig, og det vilde kun trætte Leſeren og trætte mig 
ſelv. Naar jeg derfor dvæler et Sieblik ved Kasſans— 
kirken, faa er det hverken fordi dens Ikomoſtaſa (eller 
den Billedveg, der giennemſkerer her ſom i alle andre 
græffe Kirker hele Helligdommens Baggrund) er af drevet 
Solo ſaavel ſom Gelænderet, der omgiver den, men 
fordi den har den Eiendommelighed, at Ruslands Kri⸗ 
gerheder knytter ſig til den. Overalt vaier nemlig 
Faner, ſom ere gjorte til Bytte i Krigene mod Perſer, 
Tyrker og Franſkmend, og paa et Par af Pillerne er 
der ophængt 28 mægtige Nogleknipper fra erobrede 
Byer — deriblandt Hamburgs, Dresdens og Utrechts. 

Det er dog ikke Kirkerne, ikke heller de prægtige 
Bygninger, bedekkede fra Overſt til Nederſt med kolos⸗ 
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ſale Guldinſkriptioner, iſtedenfor Skildter, ſom blende 
Diet i Sollyſet, ikke heller Boutikernes Pragt eller den 
eiendommelige Brolegning, der giver Newſky-Proſpektet 
ſit eiendommelige Trylleri, — det er ikke Scenen, men 
det brogede Liv, der rorer fig paa denne Scene, ſom 
man ikke kan blive kjed af at ſee paa. Man gjor bedſt 
i at vælge fin Promenadetid i ſmukt Veir, mellem Tolv 
og To, naar Damerne gjøre deres Indkjob. Den, der 
blot feer paa Toiletterne, maa da troe fig ved et Trylle— 
ſlag henflyttet til de pariſiſke Boulevarder; i den Grad 
folge de petersborgſke Damer med i Alt, hvad der hedder 
Luxus og Mode — ja, man vil paaſtaae, at de ikke 
blot folge med, men undertiden endog ere langt forud 
for Pariſerinderne. Ligeſom den bedſte Champagne ganer 
til St. Petersborg, ſaaledes gager ogſaa de koſtbareſte 
og pragtfuldeſte Modeartikler og Luxusgjenſtande herhen, 
thi Priſerne ere her kun en Biting. Det gaaer med 
Livet her ſom med Afſtandene — det Hele er lagt an 
efter en faa urimelig ſtor Skala, at Ingen kan concur⸗ 
rere. Gaa langt Diet kan rekke, myldrer der med 
Toiletter; men den, der feer mere pan ſmukke Anſigter 
end pan ſmukke Toiletter, vil ſnart føle fig ſkuffet, thi 
det gjør mig ondt at ffule ſige det — ſmukke ere de 
rusſiſke Damer flet ikke. Der er en paafaldende Mangel 
paa Friſkhed, noget Afſpendt og Træt i Phyſiognomierne, 
ſom vidner om, hvor urimeligt det rusſiſke Salonliv er 
indrettet. Herrerne ere baade ſmukkere og kraftigere, og 
da der er Masſer af Militair i St. Petersborg, kan 
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man være vis paa overalt at mode glimrende Uniformer. 
Man følger med Strømmen og lader Siet glide hen 
over Masſen af de meſt forſkjelligartede Kjoretsier, lige⸗ 
fra den umagelige Lineka til den klodſede Sporvogn, 
ligefra den ſpertbelesſede Pakvogn, der trakkes af een 
Heſt, til den ſtraalende Herſkabsvogn, hvis prægtige 
Fiirſpand, hvoraf de to pderſte beſtandig boie fig til 
Siden, paa en ſkuffende Maade erindrer En om Victoria— 
gruppen paa det thorvaldſenſke Muſeum. Midt i dette 
Virvar have Gadeſaelgerne opflaaet deres portative Boder, 
bedekkede med Peberkager, Dadler, Figner og Agurker; 
de frembyde en forunderlig Contraſt til de colosſale 
Boutikvinduer, der ſtraale af Juveler, Malachitſmykker, 
tſcherkesſiſke Staalſager, oſterlandſke Guldbroderier, Floiels⸗ 
og Silkevarer. Midt igjennem denne brogede Folke⸗ 
vrimmel ſkrider Popen ſtille og alvorlig i ſin ſnevre 
Silke⸗ eller Kledeskaftan og med fit lange Haar krollet 
nedad Nakken; hans Blik ſynes ligegyldigt for denne 
Verdens Herligheder, men engang imellem ſkeler det dog 
til Siden for at opfange et Glimt af dem. Derhenne 
kommer en heel Trop af ſmukke, eenskladte unge Menne⸗ 
fler, ſom trekke Alles Opmerkſomhed til fig, De have 
Alle ſorte Lammeſkindshuer, ſorte Frakker og ſorte, la⸗ 
kerede Støvler, der flutte tet om Benene lige til Knaet. 
Det er tſcherkesſiſke Violinſpillere, der om Aftenen ap⸗ 
plauderes af den petersborgſke Modeverden i Powlowſt 
eller hos Isler. Her komme to Drenge, der ſynes 
ſiameſiſk forbundne: den ene bærer Drikkeglas, den an⸗ 
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den en kempeſtor Flaffe med Qvas, der er Almuens 
Ynudlingsdrik. Hiſt baner en ung Pige ſig Vei med fin 
Blomſterkurv gjennem Mængden. Hun er ikke ſmuk, og 
hendes Blomſter ikke heller; men Blomſter ere et ſaa⸗ 
dant Serſyn i St. Petersborg, at hun i et Oieblik 
afſetter dem alle. Bag hende ſpadſerer gravitetiſk en 
Mand med henkogte Perer, der ſvomme i et Kar; hans 
Publicum er rigtignok et andet, men han favner heller 
ikke Kunder, der for en ſtaaende Priis ſpiſe et Par af 
Pererne og drikke en Slurk af Saften. Et Par af de 
Spadſerende pege iveiret, og der opſtaager en pludſelig 
Bevegelſe. Paa det runde Vagttaarn derhenne — og 
af dem findes der utallige i St. Petersborg — heiſes 
der en Kugle iveiret. Det er et Tegn paa, at der er 
Ildlos, men Ildlos hører til Dagens Orden, og Slut 
ningsredſkaberne ere faa fortræffelige, at man endſer det 
flet ikke, men fortſetter roligt fin Promenade. Bliver 
man endelig træt af denne evindelige Spadſeren, og ſet— 
ter man fig mellem de grønne Zræer udenfor Dominique, 
Petersborgernes Aporta, for at drikke et Glas Thee 
eller Seltersvand, bliver man paa Sieblikket omringet 
af Iswoſchtniks, der ville kjere for En, af polffe Jo⸗ 
der, der falbyde deres Rariteter, og af veltalende gamins, 
der ville paatvinge En deres Svoolſtikker. Man gjor 
fig fri for disſe Paatroengende og gaaer over i det ſaa⸗ 
kaldte gostinoi dwor eller den petersborgſke Bazar i 
Haab om der at aande friere, men man bedrager ſig 
og kommer kun af Aſken og i Ilden. J dette uhyre 
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feberagtig end ude paa Gaden: der handles og fjøbs 
flaaeg baade af Herrer og Damer og omſattesz tilt i 
Løbet af nogle Timer uhyre Summer. Man tyer da 
over i Pasſagen, der er opfort efter frauſk Monſter og 
forekommer En ſom en gammel Bekjendt — men ogſaa 
her gjentager fig det ſamme Skueſpil. Man gaaer da 
videre forbi det keiſerlige Bibliothek, over Alexanders⸗ 
pladſen, forbi det prægtige Alexandratheater med fine 
Colonner og Bronzeſtatuer og fin Victoria paa Cor— 
nichen, og lige til den ſmukke Anitſchkoffbro med de fire 
colosſale Heſtetemmere af Bronze, et Verk af Baron 
Klodt, der imidlertid minder temmelig ſterkt om Anti⸗ 
kerne paa Qvirinalpladſen. Broen forer hen over Fon⸗ 
tankaen, den ſtorſte af de Kanaler, der gjennemſkere 
Keiſerſtaden. Langs Bredderne af Fontanka ligger der 
igjen en Bælte Paladſer, ſom vanſkeligt nogen By fkal 
fremviſe Mage til. Eet af disſe, det allerforſte, har 
for os Danſke en ſerlig Interesſe, efterſom det er der, 
at Storfyrſtthronfolgeren og hans Czarewna have op⸗ 
ſlaaet deres Reſidents. Og dog ere ſelv disſe Paladſer 
kun ubetydelige imod dem, der bedakke den ſaakaldte 
Paladsquai og den venſtre Newabred lige til Nikolajef⸗ 
broen. Jeg har ingen Taalmodighed, og maaſkee heller 
ikke Talent til at beſkrive Palaier; hois jeg havde begge 
Dele, kunde jeg fylde Bøger med at fkildre alle de Her⸗ 
ligheder og Skatte, der findes i Vinterpaladſet, Admi⸗ 


174 En Sommerreiſe i 1870. 


ralitetet, Generalſtabsbygningen, Marmorpaladſet, det 
nye Michaelspalads og Hr. Utines, en hovedrig Brende⸗ 
viinsforpagters Palais, der rivaliſerer med de ovrige. 
Det er alligevel muligt, at Publicum heller ikke havde 
Taalmodighed til at leſe den Slags Beſkrivelſer, og 
jeg vil derfor foretrekke at henlede Opmerkſomheden paa 
nogle enkelte Bygninger, der have et ſerligt Krav paa 
at kjendes af Alle. 

Blandt disſe indtager Eremitagen den forſte 
Plads. Den forſte Spire til denne prægtige Bygning 
lagdes i 1768 af Catharine den Anden, der lod ſin 
Architekt de la Motte paa denne Plet opfore en lille 
Bygning i Narheden af Vinterpalaiet. Naar Keiſerinden 
var træt af Hoflivets Tummel, pleiede hun her at til 
bringe ſine Aftner alene med et Par Kunſtnere eller 
Philoſopher, hvorfor hun ogſaa kaldte dette Opholdsſted 
Eremitagen. J 1839 kom Keiſer Nicolaus paa den 
Tanke, at opſamle paa et eneſte Sted det Bedſte af de 
mangfoldige Kuuſtſkatte, der fandtes ſpredte i de for⸗ 
ſtjelligſte keiſerlige Paladſer; til den Ende hidkaldte hau 
den beromte Klentze fra München og gav ham med 
Henſyn til Opforelſen af det nye Muſeum den fuld—⸗ 
ſtendigſte Frihed. Klentze begyndte fit Muſeum i graſt 
Stiil og ſynes derved at have tabt af Sigte, at hans 
Verk ikke fulde. betragtes iſoleret, men i Sammenheng 
med Vinterpaladſet. Dette, der er opført i en over— 
lesſet Renaisſanceſtiil, qvæler derfor baade med fir 
Masſe og fin Stiil den baierffe Bygmeſters eEdelt⸗ 


** „% ˙*» b 


En Sommerreiſe i 1870. 175 


formede Tempel, hvis rene og harmoniſke Forhold neppe 
blive vurderede, ſom de fortjene. Ogſaa Bygningens 
Indre udmerker fig ved Rigdom og Adel. Gulv, Trappe- 
gang og Vægge ere af carrariſk Marmor og de mang— 
foldige Colonner, der bare Galerierne i denne Bygning, 
ere tilhobe Monolither af Marmor, Porphyr eller Gra— 
nit. De Candelabre, Vaſer og Borde, der ſmylke det 
Indre, ere udforte af de ſkennneſte og koſtbareſte Steen⸗ 
arter fra Altai og Siberien. Alt ſtaager i den meſt 
fuldendte Harmoni, og et koſteligere Kar til at opbevare 
Kunſtens edle Viin end Klentzes Muſeum gives der ikke 
i Verden. 

Af de Skatte, der gjemmes i dette Muſeum, vil 
jeg her iblandt de antike Skulpturarbeider blot frem⸗ 
hæve: den colosſale Jupiterſtatue, der ſkriver fig fra 
Villa Barbaricca, en udmerket Niobe, de ni Muſer, en 
velreſtaureret Statue af Auguſtus, Buſterne af Antinous 
og Salluſt, der alle tilhørte Galeriet Campana, ſom 
den rusſiſke Regjering fjøbte i Rom i 1861. Foruden 
disſe er der den udmerkede Venusſtatue, ſom nu gaaer 
under Navnet af Venus fra Eremitagen, og ſom i 
1859 blev kjobt i Rom af den nuværende Keiſer. Den 
er et af den greſke Kunſts ſkjonneſte Arbeider og blev 
fundet i Rom i Nærheden af Porta Porteſe. Jeg tor 
ikke dvæle ved de ufkatteerlige Samlinger af Gemmer, 
Mønter og Vaſer, der findes i Erimitagen, ſkjondt hver 
enkelt af disſe Samlinger vilde være nok til at fengſle 
Kjenderes Opmerkſomhed for lang Tid. Kun af den 
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prægtige Maleriſamling vil jeg fremhæve nogle Perler, 
ſom man, ſelb om man har nok faa lidt Tid til at 
opholde fig ved Kunſtſager, ikke ber undlade at ſkjenke 
fin Opmerkſomhed. Den rusſiſke Regjering har nemlig 
ved en Rakke af lykkelige Kjob ſamlet her paa eet Puukt 
en Mangfoldighed af Kunſtſkatte fra Italien, Frankrig, 
England, Spanien, Tydſkland og Holland, ſom man 
neppe nogenſteds vil finde rigere og interesſantere. Uden⸗ 
for Spanien findes der ſaaledes ingenſteds (heller ikke 
i Louvre) en fan righoldig Samling af Murilloer, ſom 
i Eremitagen. Vi ville af dem blot anføre Himmel— 
farten og Hvilen i Wgypten, der ere et Par af hans 
allerberomteſte Arbeider. Den italienſke Skole er maa— 
ſtee mindſt heldigt repreſenteret; dog findes der her 
Sebaſtian del Piombos beromte „Nedtagelſen af Korſet“ 
og en fortræffelig Santa Cæcilia af Carlo Dolei. Af 
den udenlandſke Skole findes der ikke mindre end 60 
Billeder af Rubens og 40 af Van Dyck; desuden ere 
Teniers, Potter, Wonnermann og Van der Helſt re- 
praſenterede gjennem en ſtor Deel af deres bedſte og 
meſt gjennemforte Arbeider. En ſmuk lille Samling af 
udmerkede engelſke Meſtre, hvilke ſom bekjendt ikke fin⸗ 
des i noget Galeri paa Continentet, afrunder Galeriet 
paa Eremitagen og gjer det til et af de interesſanteſte 
i Europa. Den berømte Kritiker, Dr. Waagen, fra 
Berlin har i Aarene 1861 og 62 ordnet dette Galeri 
og udgivet en fortræffelig Beſkrivelſe af det. 

En Bygning, ſom det ligeledes lønner fig rigeligt 
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at gjore Bekjendtſkab med, er det keiſerlige Bibliothek. 
Jarchitektoniſk Henſeende er Bibliotheket et af de ſkjon⸗ 
neſte Bygningsverker i St. Petersborg. Dets Fagade 
er holdt i en reen og ſmuk Stiil ligeſom Eremitagens; 
den er ſmykket med prægtige Colonner, mellem hvilfe der 
er anbragt Marmorſtatuer af graſke Philoſopher, og paa 
dens Fronteſpire throner en colosſal, fuldudruſtet Mar— 
mor⸗Minerva. Bibliotheket, der teller henimod en Mil- 
lion Bind, 75000 Tegninger og Kobberſtik og 35000 
Munuſkfripter, er opſtillet i en Rakke af pragtfulde Sale 
med en Smag og Sindrighed, der gjor Baron Korff, 
hvem Bibliotheket ffylder fin nuværende Opſtilling, den 
allerſtorſte Gre. Selv om man ikke er Bibliophil, men 
kun en Ven af Curioſiteter, vil man glæde fig ved at 
gjennemſee Rakken af de aldſte rusſiſke Traſnit, hoor⸗ 
iblandt der er mange baade naive og interesſante; man 
vil more ſig over to Portraiter af Keiſerinde Eliſabeth 
den Forſte, hvoraf det ene er meget ſmukt og ledſaget 
af et keiſerligt Ukas, der befaler, at alle Portraiter af 
Keiſerinden for Eftertiden ſkulle udfores efter denne Mo⸗ 
del, og det andet, der er meget ſtygt, ledſages af en 
lignende Ukas, ſom confiſkerer Portraitet og forbyder 
Folk for Fremtiden at udgive ſaadanne haslige Billeder 
af Keiſerinden; man vil fornoie fig over Cabinettet med 
de femhundrede Portraiter af Peter den Store, og man 
vil have den Tilfredsſtillelſe, ſom Heiberg omtaler i „En 
Sjæl efter Døden”, at gjøre et mere „privat“ Bekjendt⸗ 
ffab med en ſtor Mængde beromte Folk ved at fee deres 
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haandſkreone Breve, Billetter ooo. Har man derimod 
virkelig Bogſands, er her nok, der vil fengſle En. Af 
Manufkripterne vil jeg blot anføre en Codex paa Perga— 
ment med Guldbogſtaver fra det niende Aarhundrede, 
ſkrevet af Keiſerinde Theodora; det ſaakaldte Oſtromirs 
Manuſtript af Evangelierne, det eldſte rusſiſke Haand⸗ 
ſkrift fra 1056, altſaa kun et halvthundrede Aar efter 
at Rusland var bleven chriſtnet, og endelig den uvur— 
deerlige Samling af hebraiſke Manuſkripter, der har til— 
hort Familien Firkowiez og er anerkjendt for at vere 
det eldſte i hele Europa. Af ſjeldne Boger er der 
mangfoldige, der vilde friſte en Kjender og Bogven, men 
der er ogſaa hele Samlinger, ſom ville ſees med den 
ſterſte Interesſe, deriblandt en Samling paa 11000 
Bind af de tidligſttrykte Bøger i Europa ligefra Gutten⸗ 
berg til 1521, en Samling paa 30,000 Bind, der inde— 
holder Alt, hvad der i andre Sprog end det rusſiſke er 
ſtrevet om Rusland, og endelig en yderſt fjelden lille 
Samling af Alt, hvad der har været trykt pan Rusſiſk 
inden Peter den Stores Tid. Leſeſalen er udmarket 
ſmuk og hyggelig og ſtaaer aaben til Afbenyttelſe hver 
Dag fra Klokken ti om Morgenen til Klokken 
ni om Aftenen, en liberal Foranſtaltuing, der for⸗ 
tjener dobbelt at paaſkjonnes, naar den ſammenholdes 
med den kummerligt afmaalte Tid, hvori andre ſtore 
Bibliotheker, vore egne incluſive, holdes aabne for 
Publicum. 

Folger man den hoire Newabred lige op til den 
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veſtlige Udfant af Waſeli Oſtrow kommer man ved den 
21de Linie — thi hele Waſeli Oſtrow eller Kjobmands⸗ 
den er gjennemſkaaren af naynloſe, parallelt lobende 
Gader, der benævne8 Iſte Linie, 2den Linie oſv. — til 
en omfangsrig Bygning, hvis Facade er prydet med 
tolv Colonner og en anſeelig Fronton. En bred Steen— 
trappe forer op til Indgangen, og paa begge Sider af 
Trappen ſtaae to colosſale Bronzefigurer, der foreſtille 
Brydere eller Athleter. Denne Bygning, der vel for— 
tjener at nævnes umiddelbart efter de to foregagende, er 
Bjergverks-Academiet, ſom Ingen, der beſoger St. Pe— 
tersborg, maa forſomme at tage i OSieſyn. Det er kun 
en Underviisningsanſtalt for 250 unge Mine-Ingenieurer, 
men rigtignok efter en ſaa ſtorartet Maaleſtok og med 
et ſaa mageloſt Apparat, at der ikke er noget Sideſtykke 
til det i Verden. Man melder ſig hos Directeuren, 
der modtager En meget forbindtligt, lægger en Protokol 
for En, hvori man indfører fit Navn, og medgiver En 
en uniformeret Mand, ſom Anviſer og Ciceron. Rig⸗ 
tignok taler ſamme Mand kun rusſiſk, og naar man 
efter otte Dages Ophold i St. Petersborg ikke er kom⸗ 
men videre end til Dæ og niett (Ja og Nei), Sdravstvui te 
og Dobraya notch (Goddag og Godnat), ſaa har man 
ikke ſynderlig Gavn af hans veltalende Oplysninger. 
Kommer man nu tilmed ind i en ſtor Sal, hvor det 
Forſte, der møder Siet er lutter høie Glasſkabe med en 
utallig Mængde morke, naturhiſtoriſke Gjenſtande, der 
ſee ud ſom Jord⸗, Steen⸗ og Mineralarter, og man 
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ikke er Phyſiker af Profesſion, har man ſtor Lyſt til at 
vende om og bede om Undſkyldning, fordi man er gaaet 
feil — men man gjør bedſt i at lade det være. Rig⸗ 
tignok vil en Geolog eller Mineralog her paa en ganſke 
anden Maade kunne fvælge i Nydelſe; men ſelv ſom 
Legmand behover man blot ganſke rolig at folge An— 
viſeren ind i den næfte Sal og lægge Marke til alle 
de vidunderlige Ting, han i Rakkefolge udpeger for En, 
ſaa vil man vere henrykt over, at man er der. Alt er 
nemlig ordnet faa praktiſk, faa ioinefaldende inſtruktivt, 
at det forklarer fig ſelb. Man har her for fig ligeſom 
en geologiſk Afſpeiling af alle de utrolige Skatte og 
Rigdomme, der gjemmes i det vidtſtrakte rusſiſke Rige. 
Man vil ikke troe fine egne Sine, naar man feer denne 
Masſe af de koſtboreſte 2delſtene udbrede fig foran En 
i fabelagtige Storrelſer, ſaaledes ſom Bjerget har født 
dem. Man feer en Amathyſtblok paa naſten en Alen i 
Diameter, en Malachitblok, der er endnu tre, fire Gange 
ſtorre, mægtige Stykker af Jaspis, Agath, Aquamarin 
og Lapis⸗Lazuli — prægtige Turkiſer, Rubiner, Ba⸗ 
ryller, Saphirer og Diamanter — man troer, at det er 
et oſterlandſk Eventyr og bilder fig ind at ſtaage med 
Aladdin i Troldmandens Hule, hvor 20 delſtenene ſpringe 
ud af Klippeloftet, og henge ned ſom kempemasſige 
Frugter. Det er Ural, Altai og Caucaſus, det er de 
fiberiffe Miner, der have ydet deres Tribut til dette 
Academi i Løbet af omtrent hundrede Aar, thi faalænge 
er det ſiden, at der udgik Befalinger til ſamtlige Over⸗ 
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opſynsmend ved Minerne om at indſende til dette nyligt 
oprettede Academi alle de markeligſte Exemplarer af 
WEdelftene og Metaller, de maatte treffe paa under de— 
res Arbeide. At ogſaa Metallerne ere rigt repreſente— 
rede fremgager deraf, at der alene i Guldklumper og i 
Barrer fra Ural findes en Værdi af hundrede tufinde 
Rubler, at der er Klumper af Platina paa ti Pund, og 
at der findes en Masſe pan 67 Bund af et ſjeldent 
Mineral, der pan Rusſiſk hedder petzite, og ſom be- 
ſtaaer af Solo og Tellurium. Det er imidlertid ikke 
nok, at man feer Bjergenes Skatte ligge udbredte for 
fine Sine; til Underviisning for de unge Menneſker, 
der opdrages til engang at foreftane Udgravningerne i 
Minerne, er der forfærdiget Modeller i Miniatur af 
alle de Redſkaber og Maſkiner, der anvendes ved Mine» 
gravningen og Guldvaſkningen; alle disſe Modeller ar— 
beide med Lethed og tydeliggjore Fremgangsmaaden. 
Men for at give et endnu mere anffueligt og ſandſeligt 
Billede af Livet i Minerne, er der i Bygningens Sou— 
terrains anlagt et formeligt Bjergværf. Man ſtiger 
med et Lys i Haanden ned i et belmerkt Dyb. Her er 
Illuſionen fuldſtendig. En fugtig, iiskold Luft ſlaaer 
En imede. Her er baade Schakter og Stoller, og nu 
ſtaaer man i Minegangene, hvor der arbeides; man fol- 
ger Gangens Sluyngninger og feer, ved at holde Lyſet 
hen til Veggen, ſnart Lagene og Aarene i Graniten, 
ſnart grønlige Pletter, der antyde Malachiten, ſnart 
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fart et funklende Punkt, der vidner om, at Cdelftenen 
her har ſit Leie — man troer, at hore Hammerens 
Slag, man venter hvert Sieblik at ſee Arbeiderne komme 
frem af Gruben og troer ſig allerede ved et Trylleſlag 
henflyttet til en af Nertſchinsk's hemmelighedsfulde Dyb— 
der. Man aander forſt lettere og friere, naar Dagluyſet 
igjen ffinner En imode, og man feer Nevaens Bølger 
tindre foran fig i Sollyſet, men man tænfer alligevel 
med en forunderlig Tilfredsſtillelſe tilbage paa denne 
underjordiſke Vandring. 

Med ſaadanne Hjælpemidler og endnu mange an⸗ 
dre er det intet Under, at Videnſkabeligheden i St. Pe⸗ 
tersborg ikke ſtagnerer. Jeg kunde endnu fremhæve det 
medicinfke Akademi, der gjennem udmerkede Videnſkabs⸗ 
mend og koſtbare Samlinger har vundet Navn i Eu- 
ropa; Videnſkabernes Academi, his rige, zoologiſke Sam— 
linger ogſaa omfatte de vel conſerverede Reſter af et 
uhyre Mammuthdyr, der blev fundet i 1799 af en tun⸗ 
guſiſk Fiſker paa Bredderne af Lena i Siberien, end— 
videre Obſervatoriet, det geografiſke og entomologiſke 
Selſkab, den archcologiſke Commisſion oſv., der altſam⸗ 
men vidner om, at St. Petersborg i videuſkabelig Hen⸗ 
ſeende er i en fremſkridende Udvikling. J kunſtneriſk 
Retning maa det derimod endnu gjøre Syvmileffridt for 
at indhente det Forſomte, ja det ſynes ligefrem, ſom 
om Rusland, der har flinke og talentfulde Haandver— 
kere, Folk, ſom alene med Sxen ere iſtand til at udrette 
Alt det, hvortil Haandverkeren i andre Lande tillige 
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bruger Saugen og Hovlen, ikke ret kan faae Kunſten til 
at flane Rod i fin umilde Jordbund. Og dog bliver 
der fra Regjeringens Side gjort Nok ogſaa i denne 
Retning. Allerede i 1764 lod Catharina den Anden 
opfore et Academi for de fkjonne Kunſter efter en ſtor— 
artet Maaleſtok, thi Bygningen, der ligeledes ligger i 
Wasſili Oſtrow, men i den modſatte Retning af Bjerg⸗ 
verksacademiet, har ikke mindre end 400 Fod i Qvadrat 
og er udſtyret med virkelig Skjonhedsſands. Dog var 
det forſt under Alexander, at den rusſiſke Malerkunſt 
begyndte at give ſparſomme Livstegn. Det er italienſke, 
franſke og tydſke Architekter, der have opfort de colosſale 
Bygningsvarker i St. Petersborg, ſom bringe den Rei⸗ 
ſende til at ſtudſe; det er fremmede Billedhuggere, der 
have reiſt de Statuer og Obeliſker, ſom man glader ſig 
over paa de offentlige Pladſe, og det er fremmede Ma⸗ 
lere, ældre og nyere, der. fylde ſaavel de keiſerlige ſom 
private Galerier. Siden Catharina den Anden ſtiftede 
Academiet, er der kun fremdukket faa rusſiſke Malere af 
virkelig Betydning, deriblandt Ivanoff den LEldre og 
den Yngre, Bruni og Logolinboff og i den nyeſte Tid 
Flavitzky, hvis interesſante Billede „Prindſesſe Tarakonow“ 
i Fengslet nylig har givet en frauſk Forfatter i Re— 
vue des deux mondes Anledning til at levere en for⸗ 
treffelig Skildring af denne Eventyrerſke, ſamt Alva⸗ 
ſofsſky, en frugtbar Marinemaler, af hvem jeg har feet 
værdifulde Billeder ikke blot her i Academiet, men ogſaa 
i Prindſesſe Dagmars idylliſke Sommerbolig paa Peter— 
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hof — navnlig findes der et Par Billeder med en vid— 
underlig ſmuk Solvirkning, ſom viſer med hvilfen Kunſt 
han forſtaaer at gjengive effektfulde Scener, Skulpturen 
har hidtil ſaagodtſom ikke havt Dyrkere; dog fane jeg i 
Academiet en Statue af en ung Moder, der har ſit 
Barn pan Skjodet, ſom tiltalte mig overordentlig. Der 
var en ſaadaun Smag og Simpelhed i den hele Anord— 
ning, Linierne vare fan rene og ſkjonne, Draperiet faa 
blodt, og der var en ſaadan Omhed, Tenkſomhed og 
kjerlig Bekymring i den unge Moders Phyſiognomi, at 
Kunſtneren, der har ffabt dette Arbeide nodvendigviis 
maa have en Fremtid. Og hvorfor ſkulde det ſamme 
ikke vere Tilfeldet med Kunſten i det Hele? Den er 
ſelb endnu kun et Barn pan Moderens Skjod, men den 
kjerlige Bekymring, den Tenkſomhed og Smhed, hvor— 
med den opelſkes, vil nok bære Frugter. 

Jeg har endnu ikke omtalt den dramatiſke Kunſt, 
men det ligger hovedſagelig deri, at der altid er Et eller 
Andet, ſom man paa en Neiſe gaaer glip af. Af Pe— 
tersborgs fire prægtige Theatre ere de tre lukkede i 
Sommertiden, og kun paa Michaelstheatret blev der 
ſpillet pan Nusſiſk. Af de Prover, vi fane, var det 
tydeligt, at Rusſerne i dramatiſk Kunſt ikke ſtaae tilbage 
for andre Nationer. De ſpille ſandt og naturligt, lægge 
ikke an paa at gjøre Effekt og ere frie for al Over⸗ 
drivelſe. Hvor lidt man end forftaner af Sproget, ber 
forreſten fra Scenen klinger blødt og melodiff, følger 
man dog Handlingen med Interesſe. At St. Peters- 
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borg har en af de bedſte italienſke Operaer i Verden 
er bekjendt nok. Publicum er enthuſiasmeret for Sang 
og Muſik, og det er endnu ikke kommet fan vidt i Bla— 
ſeerthed, at det vil have det Bedſte for Ingenting. Kun- 
ſten bliver fyrſteligt betalt her, og Petersborg behover 
derfor heller ikke paa dette Marked at frygte for nogen 
Concurrence. Af rusſiſke Componiſter har Glinka vun— 
det en ſtor og fortjent Celebritet i fit Fædreland. Hans 
Melodier ere tiltalende, folkelige og folelſesfulde. Man 
horer Militairmuſiken ſpille dem overalt, og kommer 
man i Moſfkou ind i et af disſe ægte rusſiſke Bevert— 
ningsſteder, hvor der er Orgel, hører man dem ogſaa. 

Det vilde være utaknemmeligt at forlade St. Pe— 
tersborg uden at tale et Ord om dens Omegn. Man 
er hos os faa vant til at betragte Ruslands Natur og 
Vegetation ſom fattig og forkroblet ligeover for vor egen, 
at man neppe vil troe fine Dine, naar man overalt i 
Omegnen af St. Petersborg finder Parker, der ere faa 
rige, frodige og fyldige, men iſer fan mageloſt holdte, 
at vi hjemme Intet have at ſtille ved Siden. Man vil 
derfor ogſaa ud paa Eftermiddagen ſee Familier i Tu— 
ſindviis kjore over Troitſky-Broen eller gage ombord 
paa Newaflodens Dampfkibe, for at vende Nyggen til 
St. Petersborgs Stovſkyer og aande lettere og friere i 
de ſſyggefulde og ſmilende Parker paa Øerne. Den 
fine og fornemme Portion tyer til Jelagine for derfra 
at betragte Solnedgangen, de unge Menneſker, der ville 
more fig, ſtromme til Isler for at hore de franſke San⸗ 
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gerinder, og de, der i muſikalſk Henſeende ſatte Priis 
pan ædlere Nydelſer, tage til Pavlofſk, hvor der er et 
udmerket Orcheſter. Overalt er der ſmukke Haver og 
Cottager, hvori Ariſtokratiet tilbringer ſin kortvarige 
villeggiatura. Slotte og Paladſer fattes der naturlig— 
viis ikke heller, og den, der ikke har ſeet Gatchina med 
ſine fortryllende Skove, Tſcharsko-Selo og Peterhof, 
har endnu ingen Foreſtilling om, hvad man i Rusland 
forſtager ved et keiſerligt Sommerflot. 

Naar Folk omtale Tſarsko-Selo og Peterhof, veed 
de i Regelen ikke, hvilket af dem de ſkulle tilkjende Pri— 
ſen. Mig forekommer det dog, at der er en vaſentlig 
Forſtjel. Naturen er paradiſiſk i dem begge, men i 
Tsarsko⸗Selo ſporer man Slangen. Slangen i Tsarsko⸗ 
Selo er den neſten afſindige Sdſelhed, denne henſyns⸗ 
loſe Lyſt til at bortkaſte Millioner, ſom man desverre 
oftere i Rusland lægger Merke til. Allerede da Ca— 
tharina den Anden omdannede Slottet, odslede hun for 
en heel Million Guld paa Fagaden. Faa Aar efter 
havde det barſke Veirlig allerede afſlidt det Halbe. Der 
fortælles, at et Compagni af Handelsmend tilbød Kei⸗ 
ſerinden en halv Million for hvad der endnu var til⸗ 
bage af Guldet, men hun ſparede dem ſtolt: „Jeg pleier 
ikke at fælge mine aflagte Kleder,“ og jaa lod hun den 
anden halve Million gage ſamme Vei ſom den ferſte. 
Man har ſiden gaaet troligt i dette Fodſpor. Der er 
et Gemak i dette Slot, hvor Bæggene ere af lyſeguult 
Rap; der er et andet, hvor Gulvet er af Elfenbeen, 
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indlagt med Perlemor; der er ikke blot Masſer af Obe- 
liffer, Marmor- og Bronzeſtatuer, men der er chineſiſke 
Landsbyer, tyrkiſke Kioſker, hollandſke Meierier, orien— 
talffe Bade, Marmorbroer med korinthiſke Soiler, kun— 
ſtige Ruiner, romerſke Grave — ja der er endogſaa et 
Arſenal, der gjemmer ſaamange koſtbare Ruſtninger, ſaa— 
mange pragtfulde Vaaben fra Europa og Orienten, ſaa— 
mange brillantbeſagede Skabrakker og Ridetoier, at det 
ſelb i Petersborg vilde væffe Beundring; men man ſpor— 
ger fig ſelo forundret: Hvad ffal det her? hvad har det 
at gjore midt i denne friſke, blomſtrende Natur, hvor 
man tenker paa alt Andet end Vaaben og Brillanter? 

Seer man derimod hen til Peterhof, der er den 
keiſerlige Families egentlige Sommerreſidents, da er der 
viſtnok ogſaa her Paladſer, ja der er ſaamange, at en 
Opſynsmand forſikkrede mig, at der var et af dem, ſom 
Keiſerfamilien kun havde beſogt fem Gange i fem og 
tyve Aar; men det ev lutter Feepaladſer, fiintbyggede 
Chaumierer, yndige fmaa Villaer, der fnart ligge lige— 
ſom heukaſtede mellem lovrige Buſfkadſer, ſnart ſkjule fig 
i en afſides Dal, fnart løfte fig igjen let og gratieuſt 
paa ei fremſpringende Hoidepunkt eller ſynes at ſvomme 
ſom fortryllede Slotte paa de ſpeilblanke Skovſoer. Her 
har Keiſeren ſin Chaumiere, men den er ſimpel og ſmag⸗ 
fuld, og dens eneſte Prydelſer ere nogle meſterlige Smaa⸗ 
billeder. Her har ogſaa Storfyrſtinde Dagmar fit Blom⸗ 
ſterſlot. Der er noget Trolddomsagtigt ved denne Bolig, 
thi den feer ud, ſom om den var bygget af Feer, og 
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ſom om Feerne vernede om den, mens hun er borte. 
Selv de prægtige Cascader, der i de milde Sommer— 
aftener udſende deres tuſinde Straaler paa de forſkjelligſte 
Steder i Parken, hore ind i Maleriet: de ſprudle fra 
Najader og Delfiner, fra Fauner og Tritoner, de pladſke 
i Conchaerne, de risle tonende ned over Marmortrap— 
perne og de fylde Luften med Friſkhed og Velklang. 
For mig ſtager ubetinget Peterhof hoieſt, thi medens 
der i Tsarsko⸗Selo — til Trods for dets Skjonhed — 
er en Rutten med brogede og uſammenhengende Her— 
ligheder, en Stillentilftue af Luxus og Sdſelhed, der 
overvelder og nedtrykker, er der i Peterhof Eenhed, 
Skjonhed og Harmoni, og mau forlader ikke denne for— 
tryllende Feeverden, uden at man tager Billedet af den 
med ſig for beſtandig. 

Og dog er der eet Syn, der er endnu ſljonnere — 
det er Synet af Moſkou. Moſkou ligger omtrent ſyv— 
hundrede Verſter fra St. Petersborg. Reiſen derhen 
er yderſt uinteresſant, og jeg glider derfor fan let hen 
over den ſom muligt. Landſkabet er fladt og monotont, 
undertiden bedekket af lidt Gres og lidt Skovplantning, 
af El og af Birk. Landsbyerne, man pasſerer, have i 
det Hele et bedroveligt Udſeende: fattige, muſegraae Træz 
huſe med lignende Tretage. De ligge tet opad hin- 
anden; kommer der Ild i et af dem, brande de alle. 
Det Eneſte, der engang imellem vederqveger Diet, er 
Synet af ſtore, trivelige Qvaghjorder — deres Vinter⸗ 
boliger ligge da gjerne i Nærheden, grage Trehuſe, lidt 
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mindre end Bondernes, men forreſten kun lidet forſkjel⸗ 
lige fra disſe. Den eneſte ſtorre By paa den hele Route 
er Twer med 26,000 Indbyggere. 

Men er Landfkabet eensformigt og kjedeligt, er der 
ſorget ſaameget deſto bedre for Pasſagerernes Beqvem⸗ 
melighed. J den Retning er der ingen Jernbane i Eu— 
ropa, der kan maale fig med Moſkouerbanen. Man 
ſidder ikke ſom ellers felv Sjette i en Waggon — man 
har et luftigt lille Cabinet til ſin Raadighed; en Cor— 
ridor forer ind til Salonen, der er det fælles Selſkabs⸗ 
og Couverſationsverelſe; der pasſiares, ſpilles Whiſt, 
Dam eller Schak; hoer anden Time ſtaudſer Banetoget 
udenfor et eller andet ſtorartet Reſtaurationslocale; ſtand⸗ 
fer man ved Middagstid, ſerveres der oieblikkeligt en 
fuldſtendig Diner, og forſtjellige Viinſorter fremſcttes 
til behageligt Udvalg. Paa den naſte Station damper 
Theen i Glasſene; man drikker den, og har god Tid 
endnu til at ſpadſere en halb Snees Minuter frem og 
tilbage. Nu bliver det morkt; der tændes Lamper og 
Lys, og naar det er paa Tide at gage iſeng, kommer 
en Betjent ind, reder en indbydende Seng i Ens eget 
Cabinet eller forer En op i den almindelige Soveſal. 
Neſte Morgen hænger Toiet borſtet og rrent, og Vaſke— 
apparatet er i den fortreffeligſte Orden. Endelig nager 
man da Moſkou; den ligger fladt og lavt ſou alt det 
Øvrige og gjor derfor heller ingen Virkning i Sieblikket. 
Man ſpringer ind i en Fiacre, kjorer gjennem en for— 
falden Triumfport, ind i nogle krogede, bugtede og ſlet 
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brolagte Gader og bliver allerede lidt ilde tilmode ved 
Tanken om, hvad man har ivente, da Vognen pludſelig 
dreier om et Hjorne. En hoi og takket Feſtningsmuur 
ligger foran En, og bag den dukker en heel Skov iveiret 
af gyldne Kupler, Spiir, Halbmaaner og Kors. Man 
faaer neppe gjort fig Rede for, at det er Kreml, for 
Vognen dreier om ad en Tvergade, og det glimrende 
Syn er atter forſoundet. 

Kreml! Der er kun fan Navne, der i min Ung— 
dom har fat min Phantaſi i ſaadan Bevagelſe ſom 
dette, Jeg havde dengang et Slags Haab om at faae 
ſee Paris, Rom og Neapel — men Kreml ſtod for mig 
ſom noget Umuligt, Uopnageligt og fik maaſkee netop 
derved en Fortryllelſe, ſom holdt fig endnu længe ejter, 
at jeg havde feet og gienſeet de andre. Nu var jeg kun 
ſkilt fra det ved nogle Gader, og man kan tanke ſig, 
at jeg hverken havde Rift eller Ro, for jeg fif Reiſe— 
toiet af mig. Faa Minuter efter ilede vi med vor Forer 
hen til Nidolffy Porten, den af de fem Hovedindgange 
til Kreml, ſom Napoleon i 1812 drog triumferende ind 
ad. Det blinkede, glimrede og funklede for vore Dine, 
idet vi ilede op ad Bakken, og vi gav os neppe Tid 
til at kaſte et Blik hen tilhoire, til de mangehundrede 
franſke Kanoner, der lage opſtablede foran Arſenalet ſom 
et afſtrekkende Mindesmærfe om det ulykkelige Rus⸗ 
landstog. Nu ſtod vi paa den vidtſtrakte Terrasſe foran 
det prægtige Keiſerpalads, — men i det ſamme Sieblik 
glemte vi ogſaa bande Paladſer, Kirker, Kloſtre, Taarne, 
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ja Kreml felv for at fortabe os i det vidunderlige Syn, 
der pludſelig udfoldede fig for os — Synet af Moſkou, 
der i fin eventyrlige, oſterlandſke Skjonhed laa i en ſtraa— 
lende Halokreds under vore Fodder. Hoorlenge vi ſtod 
henſunkne i Beſkuelſen af dette Panorama, der viſtnok er 
eneſtagende i fit Slags i Europa, veed jeg ikke rigtigt; det 
veed jeg kun, at dette beruſende Syn — ſom jeg ſenere 
ſkal komme tilbage til — fulgte os overalt og fyldte 
os i den Grad, at Alt, hvad vi forreſten ſage under 
vort Ophold i Mofkou, blev ſmaat og farveloſt overfor 
dette forſte ſtorartede Indtryk. 

Der er Skjonheder, der for at gjore en fuldſtendig 
Virkning, mage ſees i en vis Fraſtand; de imponere da 
i deres Heelhed, men de maae ikke efterſees i deres En⸗ 
keltheder — kommer man dem altfor ner, er det forbi 
med Fortryllelſen. Dette gjelder i hoi Grad om Kreml, 
Czarernes ældgamle Reſidentsſtad, og i det Hele om 
Moſkou, Rusſernes hellige Stad. 

Seet i Nærheden er Kreml en forunderlig, barok 
Samling af Kirker og Kapeller, Paladſer og Taarne, 
omgivne af en Faſtningsmuur — feet i Fraſtand be⸗ 
daarer det ved den eventyrligſte Sammenſtilling og den 
meſt brogede Farvevirkning. Vi beſage Himmelfarts⸗ 
kirken, Arkhangelſkkirken, Kroningskirken o. fl., men ÜUd⸗ 
byttet var kun ubetydeligt; vi beſogte Rizuitſa, et Slags 
Muſeum, hvori der opbevares de tidligere Patriarkers 
og Metropoliters koſtbare Mitraer og perlebeſatte Mesſe⸗ 
dragter — Pragt var der nok af, men vi kunde godt 
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undværet at ſee den; vi beſaae det 300 Aar gamle Juan 
Veliki⸗Taarn, der er bygget af Boris Godunoff. Det 
rager høit op over alle de andre Taarnſpidſer paa Kreml 
og er en Campanile i Ordets egentligſte Betydning, thi 
det har 5 Etager, og de hænge alle fulde af kempe— 
mesſige Klokker — ſaavidt jeg huſker, er der 34 i 
Tallet. Den ſtorſte af dem alle, der veier 444,000 Pund 
og benævnes Tsar⸗Kolokol eller Keiſerklokken, ſtyrtede 
ned under en Ildebrand i 1706. Den ligger nu med 
fin dybe Revne i Siden paa et fvært Granitfundament 
ved Foden af Taarnet og ſeer ud ſom et ſtrandet Skib, 
der ikke kan komme af Grund — det var curieuſt nok 
at fee den, men heller ikke mere. 

Det Samme gjælder ogſaa om Moſkou, kun i en 
langt betydeligere Udſtrakning Moſkou er en Kempeby, 
der har ikke mindre end fem Miil i Omkreds og tæller 
firehundredre Kirker. Jeg kjender ingen By, der er 
bygget fan lunefuldt og phantaſtifk. Gaderne ere ujevne, 
uregelmesſige og ureenlige; ſnart gager det nedad og 
ſnart igjen opad; Kirker og Pragtbygninger ligge Side 
om Side med de fattigſte Borgerhuſe. Haver, Tomter 
og ſtore Torve afloſe hinanden i broget Forvirring; bedſt 
ſom man kjorer nedad en Gyde og troer fig i Udkanten 
af Staden, overraſkes man ved gjennem en Tvergade at 
fee prægtige Paladſer med corinthiſke Soiler, ſprudlende 
Fontainer og guldſkinnende Kupler. Overalt er der nok 
at ſee — vel at merke, naar man er noiſom i fine For⸗ 
dringer. Der er et Muſeum, ſom foruden mange andre 
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Curioſiteter ogſaa indeholder en Slags Coſtumeſal, 
d. v. ſ. Masſer af Voxfigurer, der ere iforte alle de 
forſkjellige Dragter, ſom ere eiendommelige for Rusland; 
en Manege, ſom roſer fig af at være den ſtorſte i Eu— 
ropa, et Bibliothek, der abſolut hører til de mindſte, et 
ſtorre og et mindre Theater, der i fredeligt Naboſkab 
ligge ved Siden af hinanden. Der er ogſaa iblandt de 
utallige Kirker een, ſom man ikke kan undgaage at fee, 
fordi den ſtrax tiltrækker fig Opmerkſomheden ved fin 
Sterrelſe og ſin Smagloshed. Det er den hellige Ba— 
ſilskirke, der ftaaer ſtrax udenfor Kreml tetved den ſaa— 
kaldte Spasky eller den hellige Port, ſom forer ind til 
Kreml, og ſom Ingen, ikke engang Keiſeren gaaer igjen⸗ 
nem uden at blotte Hovedet. Den ſeer ud, ſom om 
den var bygget af grønne Sneglehuſe og indeſlutter 
elleve andre Kirker, der alle ere ligeſaa hæslige. Der 
fortælles, at Juan den Gruſomme, under hvem Kirken 
blev opført i Slutningen af det ſextende Aarhundrede, 
ſpurgte Architekten, da han var færdig, om han tiltroede 
ſig at kunne bygge en ny Kirke, der var endnu ſmukkere. 
Den ulykkelige Kunſtner ſvarede Ja, hvorpaa Czaren 
lod udſtikke Sinene pan ham, fordi han ikke ſtrax havde 
givet ham det Bedſte. See, alt det og endnu meget 
Mere kan man ſee i Moſkou, naar man blot har Tid 
og Taalmodighed. 

Vi havde begge Dele, men vi vendte dog beſtandig 
tilbage til Terrasſen foran Alexanderspaladſet. Der ſtod 
vi ogſaa den Aften, da vi ffulde forlade Moſkou rime⸗ 
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ligviis for aldrig at gjenſee det. Det var en varnr 
Juliaften, og Solen var ner ſin Nedgang. Foran 
os laa Byen med ſine gronne Tage, ſine blomſtrende 
Haver, fine utallige Kupler, fine ſlanke Taarne og Mi⸗ 
nareter og badede fig i Sollyſet; ſelv Moſkoafloden, 
der flynger fig rundtomkring Staden, ſkinnede i Aften⸗ 
ſolen ſom et Guldbelte. Glandſen blev ſterkere og ftær= 
kere. Kuplerne luede — Guld, Solv, Perlemor, Azur 
og Karmin ſmeltede ſammen til en Farvevirkning, ſom 
Diet neppe kunde udholde, Fuglene floi qviddrende om— 
kring, ſom om de jublede ved Synet. Pludſelig be— 
gyndte Aftenklokken at ringe fra en af de nermeſte Kir- 
ker. Det var Lordag og Helligaften! En anden Klokke 
ſvarede, en tredie, fjerde, femte fulgte efter, og ſnart 
lod Klokkeklangen over til os fra alle de utallige Kirke⸗ 
taarne og fyldte Luften med Toneſtremme og Sindet 
med en Folelſe af Andagt. Solen var imidlertid ſunket 
dybere. Glandſen tabte fig efterhaanden, de ſterke Fars 
ver ſmeltede hen i en violetdemrende Tone, og kun de 
hoieſte Taarnſpidſer og Guldkors ſkinnede i Oſt ſom 
ſtraalende: Blinkfyr. Ogſaa de ſlukkedes efterhaanden, 
og da de ſidſte Klokketoner taug, lyſte de endnu blot ſom 
ſvagttindrende Stjerner i Aftenens Taageſlor. 

Det dar min ſidſte Aften i Moſkou. Med dette 
Indtryk vendte jeg tilbage til St. Petersborg, og hoad 
jeg end har feet ſenere, faa er dog denne ſidſte Aften i Mo⸗ 
ſtou den bedſte Erindring, jeg tager med mig fra Rusland. 
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Et Par literure Ruriositeter. 
Meddeelt af 
Edgar Collin. 


Den trondhjemſke Borgmeſter og ſenere Theater⸗ 
direkteur i Kjøbenhavn, Niels Krog Bredal, ſom 
navnlig har faaet en Plads i vor Theater- og Litera⸗ 
turhiſtorie ved de to Omſtendigheder, at han var For⸗ 
fatter af det forſte danſke originale Syngeſtykke, og at 
hans „Tronfolgen i Sidon“ gav Anledning til Frem⸗ 
komſten af Ewalds meſterlige „De brutale Klappere“, 
har blandt Andet ogſaa beriget vor Literatur med en 
Dverfættelfe af „Ovidii Metamorphoses“. J et Exem⸗ 
plar af denne Overſettelſe, hvis flydende Vers vare en 
Sjeldenhed for den Tid, har en anden navnkundig Poet 
fra hiin Periode, Jacob Chriſtian Bie, den be- 
kjendte Fabeldigter, ſom ſenere havde det Uheld forſt at 
blive domt til Rasphuſet paa fer Aar for en Praediken 


A 
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i Hvidovre Kirke og ſiden at blive ſtraffet ſom Falſkner, 
ſtrevet folgende Digt til Overſetterens Wre: 

Es in eorum numero 

dederim quibus esse poetas. 

Kan man Ovidio den ſtore Roes tilegne, 
At han udi fin Tid faſt uden Mage var; 
Kan man Virgiljum blandt de Poeter regne, 
Som i fin Skjaldre⸗Kunſt vel neppe Meſter har: 


Hvi ſkulde man ej Dig paa Deres Liſte ſette, 
Som faa kan lignes ved, ej nogen overgaaer? 
Hvi ſkulde man da ej tilegne Dig, med Rette 
Den Wre⸗Krands, ſom en uværdig ofte nager? 


Jo! hvad Naturen i en Samling kau udfore, 

Er Lethed juſt i det, ſom falder andre tungt; 

Hvad Kunſt, hvad Moje, Flid, Arbejdſomhed kan gjøre, 
Det ſamlet er hos Dig, ſom i en Middel-Punct. 


Din Overſettelſe, det ſtore Meſter-Stykke, 
Hvori der findes, hvad ſom viſer Prove paa 

En levende og ret utvungen Geiſt, en Lykke 

Gaa net at treffe det, ſom andre ej kau naae, 


Er for vort danſke Sprog ej mindre Ziir og Are 
End en Opidius var for de Romere, 

Ja af dit ædle Verk kan mange andre lære 

De rette Regler i en Overſettelſe. 
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Du har ej ene fulgt Originalen noje, 

Men og dens Autors Geiſt udtrykket paa et Haar; 
Hvert Ord fremviſer Spor af vagtſom Flid og Moje, 
Saa at Forandringen i Sproget fun beftaaer. 


Mon vel Nasonis Gejft, ſkjont fvøbt i Fablers Dekke 
Kan negtes Laurber-Krands, enhver vil ſvare Nej; 
Han Roes med Billighed til Skyerne vil vekke 

Saa gaaer Din Roes med Hans da en og ſamme Vej. 


Dog kan de Romere ſig af en Naso bryſte 

Hans ſinderige Geiſt, belevende Forſtand, 

Saa kan vort Norden fig jo med den re troſte, 
At og Ovidius er født i Japhets Land. 


Vor danſke Skue-Plads din edle Gejſt beremmer, 
Din ſmukke Hyrde-Digt for⸗viger Dit Navn; 
Enhver Retſindig og Farnuftig ſaadan dømmer: 

Han ſkrev ej ene net; men ſkrev til Landets 


Gavn. 


Saa bliv da ved, ſom for, Dit ſtore Pund at viſe, 
Og var forſikkret om, der ſkal ej mangle de, 

Som Din Fortjeneſte med Skjonſomhed fkal priſe, 
Trods blege Avind! ſom er Dydens Folgerſke. 


Nicolao Krog Bredal 
consuli Nidrosiæ illustrissimo 
13 
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hujus vi poetæ celeberrimo 
hocce Carmen devovit. 
Jacob Christ. Bie. 
Havniæ, d. 29de Junii 1758. 


J ſamme Exemplar ſkrev derpaa Bredal folgende 


Gjensvar paa det foran 
i Bogen anførte Vers. 


Man kan Ovidius den store Roes tilegne, 
at han udi sin Tid fast uden Mage var; 
Man kan Virgilium blandt de Pocter regne, 
som i sin Skjaldre-Konst vel neppe Mester har. 
Men hvordan kan man mig paa deres Liste sætte, 
som hver Poet er liig, de fleste overgaaer; 
Jeg veed, den Roes mig ey tilegnes kan med Rette, 
skiønt en uværdig nu tidt Ære-Krandsen naaer. 
Thi hvad Naturen i en Samling kan udføre, 
en Lethed just i det, som ellers falder tungt, 
hvad Kunst, hvad May e, Fliid, Arbeydsomhed kan gigre, 
det samles gierne ey udi en Middel-Punct. 
Min Oversættelse, det ringe Prøve-Stykke, 
hvori der findes hvad som viser Prøve paa 
En stræbsom Fusker-Geyst, der af en Slumpe-Lykke 
tidt træffer rigtig det, som andre ey kan naae, 
Er for det Danske Sprog saa ringe Ziir og Ære, 
som en Ovidius var stor for Romere; 
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Ved Øvelsen maaeskee jeg efterdags kan lære 
de rette Regler i en Oversættelse. 
Jeg har med Maye fulgt Originalen nøye, 
langt fra ey Authors Geyst udtrykket paa et Haar; 
De Ord, som viser Spor af Feyl midt i min Maye 
giør en Forskiæl som meer end udi Sprog bestaaer. 
Man ei Nasonis Geyst, skient svøbt i Fablers Dække, 
kan nægte Laurber-Krands. Hvo vilde svare ney? 
Han Roes med Billighed til Skyerne vil vække, 
men langt fra gaaer min Roes med hans den samme 
Vey. 
De Romere sig kan af deres Naso bryste, 
hans sinderige Geyst, belevende Forstand. 
Vor Norden derimod med dette sig kan trøste, 
at en Ovidius ey er i mange Land. 
Den Danske Skue-Plads mig uforskyldt berømmer ; 
Min liden Hyrde-Digt giør kun et lidet Navn; 
Enhver retsindig og fornuftig saadan dømmer: 
Med Tiden skriver han maaskee til Landets Gavn. 
Jeg skal da blive ved mit ringe Pund at vise; 
Jeg seer udaf dit Vers, at der ey mangler de, 
som smaae Fortienester med Skiønsomhed skal prise, 
Naar bleege Avind og er smaae-Folks følgerske. 


Jacobo Christiano Bie 
studioso Nidrosiensi meritissimo, 


hujus ævi Poetæ speratissimo, 
13= 
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Carmine Carmen remuneraturus 
hasce Lineolas devovit 
N. K. Bre dal. 


Den virkſomme Emanuel Balling — ſom 
Frederik Thaarup kalder den i ſin Tid bekjendte 
Helſingorſke Eddike⸗ og Olbrygger ſamt Bogtrykker i 
Helſingor, har ogſaa ſpillet en Rolle i den danſke Lite⸗ 
ratur, deels ved fine Overſettelſer, deels ved „Helſing— 
oers Adresſe⸗Kontoirs Efterretninger“, deels ved fine 
Digte og deels ved fit af Landhuusholdningsſelſkabet be⸗ 
lonnede Priisſkrift „Huusmoderen eller den værdige 
Landboeqvinde“. Et, ſom det maa antages, utrykt 
Riimbrev fra hans Haand lyder ſaaledes: 


Velcedle 
Allerhoyſterede Hr. Collin! 
Velbetroed Collecteur ved de Kongl. aleene 
Privilegerede Lotterier k Kiobenhayn. 
Elffelige Ven! 
Tillad Veledle Ven! En Helsingørisk Bryker 
ſom brykker Oll til Brod, og Brod ved Øllet faar 
ſom blev En Collecteur, og nu vil være Trykker, 
da Ollet ikke vel til Brod for ham forſlaar, 
Tillad en ſaadan Mund, med Venſkabs Kald og Varſel 
herved fremſtiller ſig, og har en Kierlig Bon 
at De, Hoyſterede! vil komme til hans Barſel 
og ftaae, ſom Fadder, til hans Allerforſte Son. 


Et Par literaire Kurioſiteter. 201 


Den gamle Stik og Brug, ieg veed vel burde være 
at dreye paa ſin Hatt, og efter Formular 
i folge Beed'mands Stiil, udbede fig den Wre 
men ffam faae Beedemand, ſom den mig negted har, 
ieg kommer lige frem og helſer fra min Mette 
ieg venlig beeder om, for hende og for mig 
at De, Veledle Ven! ey lofted vil forgiette 
men viiſe, at De er, ſom Ven, ordholdelig. 
Paa neſte Fredagt) vi vil holde Barſelgilde 
Da ffal vor forſte Sen i Kirken forſte gang. 
O kom da Søde Ven, negt ey det De dog vilde 
faa ſkal De høre en ukonſtlet Barne Sang. 
Saa ffal, ſom Brykker, ieg mit gamle ØU iſkienke 
ſom Collecteur ieg ſkal den Bedſte frilod ta'e 
fan ffal fan Langt og Bræt ieg kan ſom Trykker tenke 
det Bedſte undes ham; o her! og ſiig dog iae. 
fra 
Veledle Bens 
tienſtforbundne Ven 
og tienere 
*) d. Ste Decembr. Emanuel Balling. 
Helsingøer den 1ſte Decembr. 1766. 
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Alarzeilluisen og dens Horkatter, 


af 


Richard Kaufmann. 


Vi ere i April Maaned 1792. Mairen i Stras⸗ 
bourg, — Dietrich var det nok han hed — holder 
Middagsgilde, og har til dette indbudet Byens Honoratio⸗ 
res ſamt nogle Officerer fra det militaire Ingenieur⸗ 
korps, ſom netop er rykket ind i Staden. Ved dette 
Corps ſtager en ung Captain, der hedder Rouget de 
Lisle. Ogſaa ham har Mairen været faa forbindtlig 
at invitere. 

Auretningen beres frem, og Samtalen ved Bordet 
er fnart i fuld Gang. Ganſke naturligt føres den inden 
ret lenge hen paa de politiſke Begivenheder, — hvor⸗ 
ledes fulde man paa den Tid i Frankrig kunne tale 
om Andet? Folkets ſlumrende Kræfter vare vaagnede, 
Revolutionens forſte Morgenbriſe Havde ſuſt henover 
Frankrig; den var maaſkee i enkelte Sieblikte voxet til 
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en Storm, ſom havde ſonderknuuſt, hvad der burde være 
ſkaanet, men det var i ethvert Tilfælde endnu kun und⸗ 
tagelſesviis, at man havde fornummet Brusningen af 
den Orkan, der ſenere ſkulde borthoirvle alt det Gamle, 
hvormange ſtore og hellige Traditioner der end kuyttede 
fig til det. Man ſaae endnu kun den klare, ſtraalende 
Morgenrode af den Dag, hois Aftenſol inden ret længe 
ſkulde gage ned i Blod. 

Frankrigs Here ſtode ſamtidig i Begreb med at 
ile til Kampen, — de brændte af Begjarlighed efter at 
optage den Handſke, ſom neſten hele Europa hapde kaſtet 
til dem, og efter at viſe Verden, at hvormange Om- 
vexlinger de ſidſte Dage end havde fort over deres Fedre— 
land, var den franſke Soldat dog endnu den ſamme 
tappre, uovervindelige Fjende, ſom under Condé, Tu⸗ 
renne og Ludvig den Fjortende. 

Under ſaadanne Forhold er der Varme i Blodet; 
Begejſtringen kan kaldes frem ved det mindſte Ord, og 
den voxer da hurtigt ſom aldrig ellers. 

Samtalen ved Hr. Dietrichs Middagsbord var ogſaa 
ſnart animeret; man talte om Frimurerne og Illuminat⸗ 
ordenen, om Jacobinernes og Feuillanternes Kamp i den 
anden Nationalforſamling, og man talte om den nylig 
affluttede Alliance mellem Sſterrig og Preusſen. Men 
man talte om den uden Frygt for, hvad der vilde fkee; 
thi Krigen var Alles meeſt brændende Snfſke. 

Rouget de Lisle havde i Begyndelſen ſiddet taus 
og lyttet til, men det var ogſaa kun i Begyndelſen. 
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Snart vaagnede Begeiſtringen hos den to og tredive— 
aarige Captain, det dybtliggende, morke Øie funklede af 
Ild, Vinen opflammede ham endnu mere, og Ordet flod 
fra hans Leber med Ungdomsvarmens hele Fylde. 

Da han ſeent om Aftenen naaede fit Hjem var 
han i en naſten feberagtig Stemning; der var Noget i 
hans Bryſt, ſom trængte paa og vilde frem, — det var 
ligeſem han ikke kunde faae Luft. Minder fra Sam⸗ 
talen ved Gildet, Fantaſibilleder fra den foreſtaaende 
Kamp, jublende Trang til at ſtyrte ſig ind i Krigs⸗ 
tummelen, Begeiſtring for den nyvundne Frihed, Alt 
blandede ſig forvirret imellem hinanden, og hans Tanker 
kunde ikke ſamle ſig. 

Da tog han fin Violin. Dens Toner havde for⸗ 
hen faa tidt dæmpet Oprøret i hans Sjæl, — den 
maatte ogſag nu kunne jage alle de forſtyrrede Phanta⸗ 
ſier paa Flugt. 

Men hans Hoved brændte, Tankerne trængte paa, 
og de Toner, han vilde lokke fra Strengene, de kom ikke. 

Gaa kaſtede han atter Violinen fra fig; i ſterkere 
og ſterkere Spending gik han frem og tilbage gjennem 
Stuen, indtil endelig Beaandelſen ſamlede ſig, til Tan⸗ 
kerne klaredes og hans Sjæl fik Luft. Ord og Toner 
foiede fig ſammen, og med jublende Begeiſtring fang han: 

Allons, enfants de la patrie! 
Le jour de gloire est arrivé, 
Contre nous de la tyrannie 
L'etendard sanglant est levé. 
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Entendez vous dans les campagnes 
Mugir ces feroces soldats? 
Ils viennent jusque dans nos bras 
Egorger nos fils, nos compagnes. 

Aux armes, citoyens! 

Formez vos bataillons! 

Marchez. Marchons, 
Qu'un sang impur abreuve nos sillons! 


Og videre ſtrommede Begeiſtringen ind paa ham. Han 
greb Pen og Papir, — i denne Nat blev Franſkmen⸗ 
denes Nationalſang ſkreven. Forſt da bet begyndte at 
lysne bag Bakkerne paa den tydſke Side reiſte han fig 
fra fit Skrivebord; han havde da nedſkrevet Melodien 
og det hele Digt. 

Saaſnart der atter ſyntes at rore fig Liv paa 
Gaderne, ffyndte han fig til fin Vert fra den fore⸗ 
gaagende Dag. Han traf Hr. Dietrichs Soſter og bad 
hende ſpille Sangen. Hun ſatte ſig til Pianofortet, 
arbeidede fig gjennem Rouget de Lisles Kragetcer og 
ſpillede endelig Melodien uden Feil. 

Gjennem de aabentſtagende Vinduer lød Tonerne 
ud paa Gaden, lidt efter lidt ſamlede der fig en Folke⸗ 
masſe udenfor, og med kraftfuld Stemme ſang Rouget 
de Lisle felv Ordene til Melodien. En Storm af Bi⸗ 
faldsraab klang ham imode, da Sangen var ſluttet, og 
han maatte gjentage den, indtil den forſamlede Mengde 
havde lært Ordene. 


omme 
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Saa fang hele Skaren med. For forſte Gang lod 
Marſeillaiſen fra Folkets Leber, for forſte Gang ildnede 
den Franſkmendenes Hjerter til den Enthuſiasme, ſom 
den ſiden har vakt og vil vekke Tuſinder og atter Tu- 
ſinder af Gange, naar Kamptrommen lyder, naar den 
franſke Ørn flyver foran, og de franfke Soldater ſtorme 
fremad til Seier. Thi da Rouget de Lisle ffrev fit 
Digt, da fandt han ikke alene Ord for det, der laae 
gjemt i hans egen Sjæl, han fandt tillige et Udtryk for 
hele Nationens Folelſer, han talte det Ord, der havde 
ligget bunden, og ſom Alle havde ſogt uden at finde 
det, han flyngede ud over Frankrig det Feltraab, ſom 
alene var iſtand til at vekke Alle og fore disſe Masſer 
af begeiſtrede Skarer uſtandſeligt fremad til Kamp for 
Fædrelandet og til Kamp for de nye Ideer, der ſteg 
ſom hvide Svaner op af Revolutionens Blodhav. 


Man har ogfan andre Beretninger om Marſeillai— 
jens Tilblivelſe, men de ere upaalidelige. Særlig er 
den temmelig gjengſe Antagelſe, at Rouget de Lisle 
ffulde have ſkrevet fit Digt for Revolutionens vilde 
Skarer, aldeles feilagtig. Han ſiger ſelv i et lille For— 
ord til halvtredſindstyve fedrelandſke Sange, ſom han 
udgav 1825, og mellem hvilke ogſaa Marſeillaiſen fin⸗ 
des: „Jeg forfattede Ord og Muſik til denne Sang 
i Strasbourg den Nat, ſom fulgte efter Krigsproklama— 
tionen i Slutningen af April 1792.“ Man maa vel 
legge Merke til de Ord „eſter Krigsproklamationen“; 


— 
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det er den foreſtaaende Kamp for Fadrelandet, der har 
ſunget Begeiſtringen ind i ham; han elſker Friheden, og 
Kjerligheden til den klinger igjen gjennem Digtet, men 
den udgjor ikke Grundtonen. Rouget de Lisle er i Virke— 
ligheden heller aldrig felv gaaet til Pderlighed i fine 
Frihedsſympathier. Tvertimod, han blev beſtandig den 
Eed tro, ſom han havde aflagt paa Conſtitutionen af 
1791. Ja, han maatte endogſaa mere end een Gang 
undgjælde for denne Troſkab. Saaledes fe vi ham 
allerede tre Maaneder efter at han havde ſkrevet Mar— 
ſeillaiſen flakke omkring i Alſace. Han var bleven afſat 
fra fin Poſt i Armeen, fordi han havde vagret fig ved 
at give ſit Bifald til Kataſtrophen den 10de Auguſt 1792, 
da de Frivillige fra Marſeille under Afſyngelſen af hans 
Sang ſtormede Tuillerierne. Senere blev hau endogſaa 
forfulgt ſom en mistenkelig Perſon og under Radſels— 
regjeringen kaſtet i Feugſel. Forſt da Boddelen Robes⸗ 
pierre ſelb havde fulgt fine Tuſinder af Offere til Guil⸗ 
lotinen, forſt da blev Marſeillaiſens Digter atter los- 
ladt. Han ledſagede nu Tallien til Armeen ved Qui⸗ 
beron. Ved et Landſtigningsforſog i 1795 af nogle 
franſke Emigranter blev han ſaaret af et Kardatſkeſkud, 
hans Savn ſtod i den officielle Rapport, og Velferds⸗ 
komiteen fik Befaling til at belonne ham. Man har 
imidlertid aldrig ligeoverfor Rouget de Lisle haſtet med 
Belonninger, og der blev heller ikke Noget af denne. 
Han vendte ſenere i Folge med Tallien tilbage til Paris, 
tog 1796 fin Afſked af Armeen og beſtjaftigede fig ſiden 


— 
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den Tid udelukkende med literaire og muſikalſke Ar— 
beider. 

Liſten pan de Verker, der ſkyldes hans Haand, 
er ikke ringe. Men naar man veed, at han har ſkrevet 
Marſeillaiſen, fan veed man egentlig nok om hans For— 
fatterfkab. De ovrige digteriſke og muſikalſke Compoſt— 
tioner, der bære hans Navn, ere langtfra uden Verd, 
men han hehover ikke dem ſom Trappeſtige for at naae 
til Üdodelighed; gjennem Marſeillaiſen har han med 
tet Spring ſpunget fig op til dens Throne. Og det 
er aldeles ligegyldigt, hvormange Gange den tydſke Kris 
tik ſiden vil komme med fine Underſegelſer og maaſkee 
til Slutning poſtulere, at han aldeles ikke har ſkrevet 
den franſte Nationalſang. Lad være, at Rouget de Lisle 
hiin Aprilnat har huſket nogle Brudſtykker af den kur⸗ 
fyrſtelig phalſiſke Kapelmeſter Holtzmanns Kantate, lad 
være at han har flettet nogle af disſe Reminiſcenſer ind 
i Melodien til fin Sang — hvad ſiger jaa det? Bli— 
ver hans Fortjeneſte derfor mindre? Eller vil Nogen 
lade fig bilde ind, at de Toner, der bære Marſeillaiſens 
Ord, — at de fulde. fyldes en Tydſker? Var det 
faa, da maatte i Sandhed den ſtakkels Componiſt kun 
kunne finde lidt Ro i fin Grav; hang Melodi har altid 
for hans Landsmends Oren havt den ſamme uhnggelige 
Klang ſom Faarekyllingens Syngen; den har altid varslet 
Dod. Hvad Klopſtock ſagde til Rouget de Lisle, da de 
traf ſammen i Hamburg ſkulde kun være en forekom⸗ 
mende Spog, men i Virkeligheden har de hoittravende 
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Oders Digter ſjelden været fan langt borte fra Over— 
drivelſe, ſom da han komplimenterede Marſeillaiſens 
Digter med de Ord: „De er et forſkrakkeligt Menneſke; 
De har jo fort Døden over mere end 100,000 Tydſkere.“ 

Det var 1797. Rouget de Lisle havde allerede 
da trukket fig fuldſtendig tilbage fra den offentlige Ver— 
den. Han omgikkes kun Faa, og han ſogte kun faa af 
Livets Glæder; tager jeg ikke feil er den Melancholi, 
ſom han allerede i fin Ungdom havde baaret Spiren til, 
med Aarene voxret ſtorre og ſtorre. Rouget de Lisle 
havde været ſorelſket; Mindet om en Qvinde, ſom han 
engang havde helliget fin udeelte og varmeſte Kjerlighed, 
fulgte ham ſiden beſtandig; han blev, hvad der juſt ikke 
altid er Tilfældet hos Digterne, fin Ungdoms Ideal tro, 
ligetil Alderen graanede hans Haar — og gjennem 
neſten et halvt Aarhundrede at bære paa en forſmaaget 
Kjærlighed, det er ikke den letieſte Byrde. 

Dertil kom fan, at Livet heller ikke i andre Hen 
ſeender vilde foie fig for ham. Han havde hyerken 
Formue eller Penſion og forte derfor allerede kort efter, 
at han var traadt ud af Haren et meget tarveligt Liv 
i Paris. Et lille Landſted, ſom han havde arvet, og 
hvor han havde tilbragt fine lykkeligſte Ungdomsaar, fane 
han fig nodſaget til at fælge, og ſelv Pengene for det 
flog kun til en fort Tid. Forſt efter Revolutionen i 
1830 — omtrent ſamtidig med at han var bleven ud— 
nævnt til Ridder af Wereslegionen — gav Ludvig 
Philip ham af fin private Kasſe en Penſion paa 1000 
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Francs, og der kom ſaa hertil noget ſenere en aarlig 
Sum fra et af Miniſterierne. J ſine ſidſte Aar trak 
han fig tilbage til Choiſy⸗le⸗Roi i Nærheden af Paris, 
hvor en af hans Venner, General Blein, havde en 
Eiendom. Her dode han den 27de Juni 1836, ſaa 
fattig, at Blein maatte bekoſte hans Begravelſe. 

J Alt, hvad han ſkrev, har han beſtandig med den 
meeſt glodende Kjerlighed til Fedrelandet beſunget og 
hævdet Frankrigs militaire Storhed og Hader, den 
franſke Jords Uafhængighed, Tankens Frihed, Borgernes 
Lighed ſor Loven, men ved Siden deraf ogſaa Talentets 
og Fortjeneſternes Supremati. 

Flere af hans Sange, eller idetmindſte enkelte 
Stropher af dem bleve meget populaire i Frankrig; jeg 
behover ſaaledes kun at minde om Refrainet fra Roland 
å& Roncevaux “): 


Mourons pour la patrie, 
C'est le sort le plus beau 
Le plus digne d'envie. 


Men ingenſinde har han dog i den Grad ſunget 
ud af hele Tidens Aand og talt det forleſende Ord, 
paa hvilket en heel Slægt ventede, ſom hiin Aprilnat i 
Strasbourg. 

Lad os et Sieblik vende tilbage til denne Mar⸗ 
ſeillaiſens forſte Tid. Rouget de Lisles Sang havde 


) Det blev, ſom bekjendt, ſenere benyttet i Girondiſternes 
Saug. 
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ſtrax flaaet an. Hurtig tog man Afſkrifter af Text og 
Muſik, og da Franſkmendene gik over Rhinen lød dens 
vældige Toner fra Militairmuſiken; de opflammede og 
begeiſtrede, og det franſkte Mod drog, baaren af dem, 
fremad fra Seier til Seier. 

Under Navnet „Sang for Rhinarmeen“ blev Digtet 
trykt i en Strasbourgeravis, og ad denne Vei. naaede 
det til Marſeille. Det blev ſpillet af Paraden, det blev 
ſungen af Soldater og af Borgerne, og altid ſungen 
med den ſamme Begeiſtring. Da de Frivillige fra Mar⸗ 
ſeille drog til Paris, forte de Saugen med fig; den lød 
den 10de Auguſt 1792 ved Angrebet paa Tuillerierne 
og blev fra den Tid kjendt af Folket ſom „Hymne des 
Marseillaises“, ſenere „La Marseillaise“. 

Aarene gik, Revolutionen fandt Hvile i den ſtore 
Napoleons Keiſerdomme, — Marſeillaiſen blev ikke længer 
ſungen i Pariſes Gader, den klang nu over Afrikas 
Orkener og over Ruslands Sneemarker, den lod ved 
Rhinens Bredder og under Italiens deilige Himmel, 
lød heelt ud over Europa og lød overalt ſom Seiers⸗ 
hymne til Frankrigs og den trefarvede Fanes Were. 


Amour sacré de la patrie, 
Conduis, soutiens nos bras vengeur. 


Aldrig en eneſte Gang har denne Paakaldelſe und⸗ 
ladt at gjere fin Virkning paa franſke Hjerter, aldrig 
en eneſte Gang have Frankrigs Sonner ikke med Sand— 
hed kunnet ſynge: 
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Tout est soldat pour vous combattre; 
S'ils tombent nos jeunes héros, 

La terre en produit des nouveaux, 
Contre vous tout préôts à se battre. 


Og nu, da den tricolore Fane atter vaier i 
Kamptummelen, nu, da bet. længe frænfede Frankrig 
endelig er blevet kjed af taalmodig at finde fig i For— 
nermelſen, nu, da det har faldet alle fine Sonner til Vaa— 
ben mod den tydſke Logn og det tydſke Overmod, nu 
vil Marſeillaiſen atter lyde fra Soldatens Bryſt, ungt 
og vældigt ſom i de gamle, ſtore Dage. Og vil Skjab— 
nen det end ſaaledes, at Sandheds Sag ferſt fkal ſeire 
gjennem Nederlag, maa det vere ſaaledes, at Uheldet 
forſt en Stund folger de franſke Vaaben, fan vil Mar⸗ 
ſeillaiſen dog ikke lyde ſvagere for det. Den vil netop 
i Modgangen (ofte fig endnu valdigere, og faa bære Mod og 
Uoverbindelighed ind i de Kjæmpendes Rakker, bruſe 
ſeiersglad og ſeierſtolt ud over Landene, bruſe ud ſom 
en Storm, der bryder alle de Lenker, ſom trykke Europa, 
bruſe ud foraarsfri og foraarsfriſk og ſynge den nye 
Tid og den nye Lykke ind for os Alle. 
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Til Braunschweig. 


Af 
Wilhelm Moller. 


Il. 


Pjadſt, Pjadſk — det ſkylregnede af alle Kræfter. 
„Jungfernſtieg“, ſom endnu den foregagende Aften havde 
viiſt fig ſom den ſmukke og livlige Promenade, laae 
vaad, ſnapſet og kjedelig; over Indre- og Pdre-Alſteren, 
der havde gjenſpeilet de mangfoldige Gasblus, hang en 
tung og tæt Taage, og de elegante Villaer paa den an⸗ 
den Side Søerne, fra hvilfe talrige oplyſte Vinduer 
havde blinket mig imode, vare ganſke ſkjulte under Mor— 
genens uigjennemſigtige Slor. Den ſidſte Hilſen, vi 
havde modtaget af den forſvundne Dag, erindrede om 
raſk henrullende Vogne, om Fodtrin af mange Menne— 
ffer og heiroſtet Samtale, om taktfaſt Sang og ofte 
gjentagne „Hoch“ !, med hvilke en Sangforening havde 

14 
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bragt fin Hyldeſt til Cooperationens beromte Forkemper, 
Schulze fra Delitſch, ſom efter et fort Beſog ei Altona 
var taget ind i det af os beboede Hotel. Nu var uden= 
for Alling ſtille. Intet Solſkin indbod, intet ſummende 
Liv kaldte os til at forlade den hyggelige Stue og be— 
give os ud i den ſovende By. Imidlertid, ſom der 
ſtod i Reiſebogen: 


Wer reiſen will 


Tret an am frühen Morgen 
Und laſſe heim die Sorgen. 


Altſaa ud i Regnen, ud i Taagen, ud paa de ode 
Gader, hvor Stilheden kun forſtyrres af dine Skridt, 
eller af de faldende Draaber, eller af en mødende Ar— 
beidsmands flæbende Gang. „Kellneren“ vandrer bag— 
efter med din Bagage paa Ryggen, — her dreie vi 
gjennem en ſnever Gade ind paa en lille Plads, her 
holder Omnibusſen med de fire, ſoerlemmede Heſte, — 
ſtig ind, faa kjore vi langſomt, ad brede Veie og ſnevre 
Gyder, over Torvet, hvor Vierländerinnerne allerede ſidde 
i deres eiendommelige Dragt og falbyde alleſlags Gront— 
jager og Frugter, eller hvor de nu ankomme, med de 
ſmaage Vogne trufne af taalige Hunde, — og efter en 
fort Kjorſel nage vi Elbarmen. 

Ved Flodbredden, i det grumſede, graalige Vand, 
ligger den lille Dampferge og venter paa os. Omni⸗ 
busſen tumler ud paa Dakket, der netop er ſtort nok, 
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til at den kan faae Plads paa det, Maſkineriet ſattes i 
Bevagelſe, Baaden damper og pruſter, og i det naſte 
Dieblik ere vi ovre paa den modſatte Side. Saa rulle 
vi hen ad den brede, paa begge Sider med Træer be— 
plantede Landevei, faa hurtigt fom Heſtene kunne trakke os. 

Fra den lukkede lille Rygecoupée, i hoilken vi have 
taget Plads, er der gjennem en dugget Rude kun daar— 
lig Udſigt til Selſkabet inde i den egenlige, bageſte Deel 
af Vognen. Forſaavidt man kan flile den formloſe 
Masſe i enkelte, beſtemt afgrendſede Perſoner, ſynes det 
dog ikke Umagen værd at offre de ledſagende Pasſagerer 
nogen omhyggeligere Betragtning. Vi ville hellere ſee 
til Siden og ud foran os. Der ligge Marker, hvor 
Heſte og Qvag ſpadſere gravitetiſk om i det regnvaade 
Gras eller ſtage betenkſomt foroverbsiede, ſom om de 
endnu ikke ganſke havde faaet Sovnen gneden af Di⸗ 
nene. Her kviddre Fuglene i de bladrige Kroner, og høit 
oppe fra Skyerne hores Lerkens trilrende Morgenſange. 
Arbeidere med Markredſkaber paa Skulderen, Piger med 
den blanke Melkeſpand ſikkert gyngende paa Hovedet, 
nu og da en af de ſmaage Vogne med en Hund til For⸗ 
ſpand nærme fig, pasſere og tabes af Syne. Rundt 
omkring ligge hvidmalede Huſe og Gaarde, foran os 
dæmrer atter Elben, men dennegang ſom et blaat og 
vidtſtrakt Bælte, paa hoilket langt ude Baade med hvide 
Seil og dampende Skibe mode Blikket, — nu ere vi 
ved dens Bred, Solen bryder frem af Skyerne og lyſer 


for vor Fart, medens en Færge, ſom ligeledes hev har 
. 14* 
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modtaget den kluntede Omnibus paa fit Dak, ſagte 
glidende bærer os over det ſtille Band. 

Atter iland, ti Minuters fremſkyndede Kjorſel, og 
vi dreie ind paa en Gaardsplads, der erindrer om en 
god, nyopbygget, danſk Bondegaard. Vi holde foran 
Bauegaarden ved Harburg. Dragerne komme og træffe 
af med Reiſetoiet ind til den ſom ofteſt overordenlig 
lempelige, ſtundom dog ogfan meget ſmaalige Viſitation. 
De Reiſende ſamle ſig fra By og Land, Locomotiv— 
piben lyder, Dorene lil Perronen ſmakkes op, ſnart ere 
Alle bragte til Sede, og vi rulle bort fra Harburg, 
hvor den venlige Natur i Morgenſollyſet tager fig endnu 
engang faa indbydende ud ſom ellers. 

Om den Egn, vi nu fare igjennem, har Enhver 
dannet fig en vis Foreſtilling, ſelb om han aldrig har 
feet den med egne Sine. Det forſte Stylke af Veien 
gaaer endda nogenlunde an, — reſpectable Marker, ve 
ſpectabel Skov og her et flygtigt Blik paa en Konge i 
Pjalter, pan Levningerne af Bardewieck, der engang 
regnedes blandt Nordens megtigſte Handelsſteder. Saa 
kommer Lüneburg, og den Nimbus af Saltproducti= 
vitet, "der omgiver den, ikke mindre end de ſeyggefulde 
Haver, der viſe fig for Jernveispasſagerernes Sine, 
opvælfe et blidt Haab om, at den efterfelgende Strek⸗ 
ning ſnarere vil voxe end aftage i Ynde. Men ak, 
Haabet er ſom en Ovinde, og Ovinderne ſkuffe. Iſte⸗ 
detfor den dromte Lykſalighed, iſtedetfor „grœsgronne 
Marker og kornrige Enge“ og Landets øvrige Herlig— 
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heder finder Du en nogen Ensformighed, en fold Uende⸗ 
lighed, — nok ſagt, Du finder Lüneburger-Heden. Hvad 
nytter det, at Du kommer forbi Steder, hvor „Lützows 
wilde verwegene Jagd“ har tilfæmpet fig en Deel af 
ſin i Sang forevigede Wre, — naar disſe Steder ligge 
hele to Mile fra din Vet? Hvad uytter det, at Du 
ſeer Taarne og Bygninger i Celle, hvor Caroline Ma— 
thilde gjorde Bod for den Feil at have været ung og at 
have elſket, — naar den lagte Plan ubarmhjertigt tvin⸗ 
ger Dig til at blive i Waggonen? Ak, hvad nytter 
det endelig, at Heden forlangſt har forvandlet fig til et 
bakket Terrain med ſparſomme Granplantager og Korn— 
marker, — naar Reiſeſelſkabet er jaa ulideligt kjedſom⸗ 
meligt? Min heſteelſkende Kammerat er noget muggen, 
fordi jeg af Interesſe for Braunſchweig med ſuedig Om⸗ 
tanke har ſkjult for ham Tilværeljen af et ſtort Stut⸗ 
teri i en af de pasſerede Byer. To hjemvendende 
Amerikafarere ſoge at troſte ham ved til Gjengjeld at 
opvarte med en forbauſende Mængde Roverhiſtorier om 
Heſtefangſt, Heſtenatur og Heſteopdratning i det fjerne 
Veſten, jaa at den, der er alt Andet end Hippolog, ſet— 
tes lidt efter lidt af disſe udholdende Betragtninger over 
Blod, Forbeen, Bagbeen, Reisning og Gud veed hvad, 
i en vuggende Tilſtand, der omſider gaaer over til en 
urully og Hyppig afbrudt Blunden. Nu, for Meget er 
uſundt, og lutter Sie, hvor intet Seeverdigt preſenterer 
ſig, er det Samme ſom ſulten at delicatere ſig med at 
rœkke Tungen ud ad Vinduet. 
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J Lehrte ſtige vi ud, og medens Toget bruſer 
videre til Hannover, vente vi paa et kommende ſom phleg— 
matiſke Touriſter, hvem end ikke Banegaardens beſyn— 
derlige Smorrebrod formaager at bringe ud af Concep— 
terne. Endelig belonnes vor taalmodige Tillid. Rog— 
ſtyer, der af en fordomsfri Jagttager mage indrommes 
at være udſendte af Skorſtenen paa et Locomotio, blive 
ſynlige i ringe Afſtand, Signalpiben underretter om, at 
Ventetiden er udlobet, Trainet kommer raslende ind for 
Perronen, Klokken kimer, Dørene rives op, „Einſteigen“ !, 
og Farten begynder paany. Vi kjore forbi — ja hvem 
der blot kunde huſke Andet end nogle ubetydelige Smaa— 
byer, en Utallighed af Led og Veiſkjel, nærmeft anbragte 
for at gjore Publicum bekjendt med de preusſiſke Na⸗ 
tionalfarver, ſamt en meer end utilladelig Solvarme! 
Men naar et enkelt Indtryk har gjort fig gjeldende med 
overvældende Magt, forſpinde jo gjerne de ſamtidige og 
mindre ſterke af vor Hukommelſe. Solen, der ophedede 
de nybyggede og nymalede Coupeer efter bedſte Evne, 
bragte Tanken til med febrilſk Inderlighed at kaſte ſig 
over den middelalderlige Indretning af Helvede, ſpecielt 
over den for Malere og Snedkere beſtemte Afdeling af 
bemeldte Opholdsſted, og den drog ſaaledes ogſaa de 
malede Traled indenfor Bevidſthedens Kreds. Men Alt, 
hvad der ikke flod i ligefrem Forbindelſe ucd Farver og 
Snedkerverkſteder, traf fig tilbage ſom noget Ikke⸗ 
Exiſterende, og vi kunne med Skam at tale gjerne være 
kjort forbi en eller anden impoſant „Erſcheinung“ af 
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det „ſittlich⸗Germaniſche“, uden at mit betagne Sind 
har været faa velopdragent at tage et Photographibillede 
deraf. 

Nu, faa naaede vi da ved borgerlig Middagstid 
til den hertugelige Reſidentsſtad Braunſchweig. Mel⸗ 
lem en forvirret Masſe af tomme Waggoner arbeidede 
vi os frem til Perronen, flap ud fra det af blege Ma— 
lere og ſammenkrympede Snedkere fantaſtiſk befolkede 
Helvede og faldt i en beundrende Forbauſelſe over den 
elegante og ſtorartede Banegaard ſamt over meget Andet. 
Men derom naſte Gang, his De ikke allerede har faaet 
nok af Begyndelſen og ſkjenker mig Fortfættelfen? 


II. 


Som ſagt, hvis man kommer til Braunſchweig med 
en naiv Foreſtilling om, at det Bedſte og Markeligſte ved 
denne By er dens bekjendte „Mumme“, vil man ikke 
undgaae at blive overraſket. Og det ikke alene af den 
Grund, at det omtalte „Mumme“ er noget ubehageligt 
født og tykt Hvidtol, der flet ikke trykkes af en over⸗ 
veldende Velſmag; men ogſaa fordi den lille Hovedſtad 
indeholder ſaa meget Seevardigt og har et faa udmerket 
tiltalende Præg, at man vanſkelig river fig los og dra— 
ger videre. Det kan ligeſaa godt ſtrax ſiges, at Byens 
ſeregne Characteer for en væfenlig Deel ſkyldes den 
Sammenblanding af middelalderlig og moderne Bygnings⸗ 
kunſt, man overalt ſtoder paa. Men ligeſom denne 
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Sammenblanding ikke vilde gjore et faa ſterkt Indtryk, 
hvis den ikke forſt ſkjelmſk holdt fig ganſke ffjult for den 
Beſogende, fan pluͤdſelig ſmilende vifte fig og derefter 
atter legende forſvandt for paany at titte frem, ſaaledes 
er det — eller var det paa hiin Sommerdag — ikke 
den alene, der i den Reiſendes Erindring beſtemmer og 
afgrendſer dette Phyſiognomi fra de andre Staders. 
Banegaarden er en temmelig hoi og virkelig ele— 
gant og ſmuk Bygning, hvis Mure ere opforte af — 
eller ialtfald malede ſom — gule Sandſteen. Den ſtrek— 
ker fig ſom en ſammenheengende Mængde over de tre 
Gider af en Qvadrat, om end Floien tilhoire (for den 
Kommende) baade er af mindre Længde og mindre ſmag— 
fuld end den egenlige Hovedfloi tilbenſtre. Treder man 
ud gjennem Üdgangsdorene i ſidſtncvnte Sidebygning, 
ligger der foran En en anſeelig Gresplaine, i hvis 
Midte Springvandet kaſter fine Straaler ſpillendeiveiret. 
Lidt længere tilbage moder Siet den lille Flod Oker, 
hvis rolige, guulgrage Bande adſkiller fra den egenlige 
By. Vi dreie tilheire og begive os paa en Bro over 
Miniaturfloden — der har ſaamegen Lighed med en 
gammel Borggrav — henimod Huſene. Nogle faa 
Skridt bringe os ind i en Gade, der er ſuever og daar— 
lig brolagt, med ſmalle Fortouge. Alting er ſtille, hiſt 
og her ſtikke Folk Hovederne frem for at fee efter de 
Fremmede, tarvelige Boutiker ſynes at anraabe om med⸗ 
lidende Kjobere, — det er ganſke ſom i vore egne vel⸗ 
bekjendte Provindskjobſtader. Uvilkaarlig vender man 
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ſig om og ſeer tilbage efter Banegaarden, om den er 
der endnu; thi det er jo dog noget meget Beſynderligt, 
at man er faldet paa at give Soro en Banegaard, der 
er langt mere imponerende end Kjobenhaons? Jo, Bane— 
gaarden ftaaer paa fin Plads, og — ſee nu der! Der 
reiſer fig pludſelig et fyrſteligt udſtyret Hotel, der ligge 
Bontiker, his ſtore Speilglasruder aabenbare et paa 
hovedſtadsviis ſmykket Forretningslocale, der bruſer forbi 
Dig en Dame, klert med udſogt Elegance efter nyeſte 
Mode, Du ſeer Officerer og Soldater, Bybude og 
Droſchker og hvad der ellers horer til en ſtor By. Ah, 
det var altſaa den ældre Deel af Staden, Du nys kom 
igjennem — Du vender Dig endnu engang for at ſam⸗ 
menligne Billedet af det Foregaaende med det Nerpe— 
rende. Nei, men hvad er dog dette? Der er jo igjen 
noget Nyt, noget Eiendommeligt, noget fra det Sorige 
ganſke Forſkjelligt! Fer var det kun den til Syvende 
og ſidſt hverfen fan betydelige eller faa forbauſende 
Overgang fra Provindsby til Hovedſtadsliv; men nu er 
det en Forflyttelſe i Tid, en Venden tilbage til gamle, 
lengſt forſoundne Dage. Hvad Beſynderligt vilde der 
vel væve deri, om i dette Sieblik et ſtateligt Tog af 
brynjekledte Riddere kom travende gjennem Gaden paa 
de koſtbart prydede Heſte? Eller hvor lidet vilde Du 
ikke forbauſes, om hiint Vindue over dit Hoved nu aab— 
nedes, og Du faae en ung Qvinde flædt i en Dragt, 
der var den almindelige for en fire Aarhundreder ſiden? 
Disſe Smaahuſe med det fremſpringende, ziirligt ud⸗ 
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ſkaarne og broget decorerede Treverk; denne Bygning 
med ſin Buegang, fra hvis ſlanke Piller legemsſtore 
Billedſtotter af forlengſt forglemte ſachſiſke Fyrſter ſkue 
ned paa Dig; dette hoitſtigende (6 Etages?) „Gewand⸗ 
haus“ med ſin pompeuſe Udſmykning (fra 1590), ende⸗ 
lig denne mægtige Brond, fra hvis Sider hedenſke, gammel⸗ 
og nyteſtamentlige Figurer, Vaaben og Bibelſprog kaſtes 
Dig imode i broget Forvirring, — hvorledes fo rener 
det ſig ikke Altſammen for at bibringe Dig en Overbe⸗ 
viisning om, at det var en Drøm, naar Du tidligere, 
ſnart med Suk og ſnart med Jubel, regnede Dig blandt 
„det nittende Secels forſtandige Mend“? Som naar 
Du vandrede i en Bjergegn, Du vexlende bevægede Dig 
fra den varme Dal til den tempererede Hoiſlette og op 
i den dvelende Snees Kulde, ſaaledes bevæger Du Dig 
i denne By gjennem tre forſkjellige Tidsafſnit, modtager 
Indtrykket af tre forſkjelige Culturſtremninger. 
Braunſchweigs Blomſtringsperiode — ſaaledes for⸗ 
teller vor mere paalidelige og nyttige end juſt aandfulde 
Cicerone, jeg mener Bädecker — falder i den anden 
Halvdeel af det 14de og i Begyndelſen af det 15de Aar⸗ 
hundrede, om end Byens Hiſtorie rakker endnu adſkillige 
Secler op imod den graae Oldtid. Men paa hiin Tid 
var den Hovedſtaden for det tredie Qvarteer af Hanſer⸗ 
nes mægtige, Forbund, og fra hiin Tid ffrive fig de 
ſmukkeſte Kirkebygninger, der neſten alle bleve fuldforte, 
ſkjendt Staden hurtigt tilegnede fig den lutherſke Lære 
og allerede i 1528 kaldte Dr. Johan Bugenhagen til 
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Prœſt. De borgerlige Kamve i det 16de og 17de Aar⸗ 
hundrede endte 1671 med en fuldſtendig Underkaſtelſe 
under den hertugelige Myndighed, og ſiden vedblev 
Braunſchweig at være Hertugens Reſidentsſtad, fraregnet 
Franſkmendenes korte Interregnum (1806 — 13). — 
Man har her i forte Trek Forklaringen af Byens ar⸗ 
chitectoniſkfe Characteer og af det ved denne betingede 
eiendommelige Særpræg. Men maaſkee vil Forklaringen 
blive mere fyldig ved at aflegge et fort Beſog i et Par 
af de forſkjellige Bygninger. 

See her ligger et meget lille, meget lavt og fattigt 
udſeende Huus. Det er gammelt; Staklen har faaet 
Gigt under Indflydelſen af Tidens ſkiftende Veir og 
lider nu en Smule af Hold i den ene Side, ſaa det 
ikke kan føre fig ganſke lige. Der boer ingen mægtig 
Mand derinde, kun den gamle Graver, ſom i ſin ry⸗ 
ſtende Haand holder de Nøgler, der aabne og lukke for 
den lige overfor liggende Domkirke. Ved at ſtige op ad 
et Par ſimple Steentrin og ved at trykke paa Gade⸗ 
dorens gammeldags Klinke ere vi komne ind i en af 
disſe gresgrontmalede og hvidtpanelerede Stuer, ſom 
med fit Fyrretræesbord i Midten, nogle Træftole og et 
Slags Dragkiſte langs med Veggene levende henfætter 
En i en Tidsatmosphere, der for de Danſkes Vedkom⸗ 
mende ſynes perſonificeret ved Frederik den 6tes Skik⸗ 
kelſe. Paa Trinet af den ud mod Haven aabentſtaaende 
Dor ſidder en Gris og betragter de Indtredende med 
et Anſigt, i hvilket naiv Forbauſelſe og ubekymret Glede 
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over Solſkinnet kjempe om Overmagten. J en bagved 
Huſet liggende Længe aabnes en Luge, og en noget de— 
colleteret Tjeneſtepige ſtikker Hovedet ud for at erfare 
vort Wrinde. Saa begynder Telegrapheringen. „Das 
Mädchen“ hores rapportere til „die Mutter“, der ſynes 
at befinde fig paa et nærliggende Sted i Haven, hovor— 
efter „die Mutter“ ved Anvendelſe af fin noget ſprukne 
Stemme ſatter ſig i Forbindelſe med „der Vatter“, ſom 
af de landlige Beſkjeftigelſer har ladet fig lokke bort til 
Havens fjerneſte Grendſe. Fatter flipper Spaden og 
torrer Sveden af fit furede Anſigt, han ſkyder den gront— 
ſiyggede Kaſkjet tilbage paa de grage Haar, vidſker med 
det ternede Lommetorklade enkelte Jordpletter af de tykke, 
morkegrage Beenkleder, af den guulhoide Veſt og af den 
langſtjodede brune Frakke og kommer os langſomt og 
krumboiet imode. Omgivne af den Duft af en nylig 
tilbagelagt, idylliſk Periode, ſom faa at ſige hænger i 
den gamle. Mands Veſen og Klædedragt, forlade vi 
Provindskjobſtaden og begive os ind i Minderne om 
Middelalderens Liv. 

Domkirken eller St. Blaſtuskirken, en ſtor og ganſke 
ſmuk Kirkebygning, er i Aaret 1173 opfort af Henrik 
Love efter hans Tilbagekomſt fra det hellige Land. En 
Snees Aar ſenere forſvandt ved Ildebrand Taarnene, 
der aldrig ſiden ere blevne gjenophyggede, hvorimod man 
i 1434 har tilbvgget en ſydlig og i 1469 en nordlig 
Sidehalle med ſnoede Seiler. Vi træde ind i det lang— 
ſtrakte Skib, hvor forſt et lidet interesſant Monument 
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af ſtobt Metal falder os i Sinene. Længere borte ſees 
en (16 Fod) hoi, med underlige Figurer prydet, ſyv— 
armet Mesſinglyſeſtage, ſom ſkyldes Henrik Love, me— 
dens Altarpladen af det ſjeldne Marmor hiſthenne ved 
det ad mange Trappetrin ſig loftende Chor er en Gave 
af hans Gemalinde Mechtildis. Over dem Begge er der 
lige foran Choret ſtillet et for Kunſthißorien vigtigt 
Mindesmerke, en bred og flad Steen, der i ophoiet 
Arbeide viſer de tvende fyrſtelige Perſoners legemsſtore 
Billeder. Parallelt med Skibet, og kun adffilt fra dette 
ved en Soilerakke, lobe buede Sidegange, medens ſelve 
Choret til begge Sider aabner fig i hoie Hvaloinger, 
af hoilke den mod Syd er ſmykket med merkelige gamle, 
den mod Nord med mere moderne, mere farverige, men 
neppe ſkjonnere Frescomalerier af Brandes. Gager man 
igjennem den ſydlige Hoclving, kommer man ind i et 
Rum, hvor der opbevares forffjellige antike Rariteter, 
deriblandt en legemsſtor Figur, ſkaaret i Træ, ſom ffal 
foreſtille Chriſtus. Jeg har aldrig feet en mere flanende, 
mere moerſom og original Afbildning af den vidtberomte 
Helt, Don Quixote, end denne. Ruſtningen er taget 
af, og han er iſtedetfor ifort en lang Sloikjortel; men 
det beſynderlig aflange Anſigt, det ſkarpe, ſpidſe Skjag, 
fort hele Perſonen lader En ikke i nogen Toivl om, at 
Kunſtnerens Phantaſi mindre har varet befrugtet af gud— 
dommelige Længfler end af Virkelighedsindtryk fra det 
daglige Liv. Saaledes bidrager dette Billede ikke lidet 
til at fengſle Ens Indbildningskraft ved de Tider, da 
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Kirken indenfor fine Mure fane et mere broget og prun⸗ 
kende Rore udfolde ſig end nutildags, og det forhindrer 
fra at blive eneherſfkende det i en vis Forſtand moder- 
niſerende Indtryk, ſom ellers Tanken om Bygningens 
uforanderlige Beſtemmelſe uvilkaarlig fremkalder. Det 
hænger fremdeles der ſom en god Forberedelſe til Van— 
dringen ned i den lille Kryptkirke, hvor forlengſt hen⸗ 
ſmuldrede og glemte welfiſke Fyrſter ligge i deres Kiſter, 
hvor Lampen kaſter fit blege Lys mod de fugtige Mure, 
og hvor Stilheden og Skyggerne bringe En til at 
glennne, at mange Aarhundreder ere rullede henover 
Gravpſtedet, inden det forſt betraadtes, og at der oven— 
over og udenfor det boltrer fig et Liv, ſom vilde være 
uforſtageligt for disſe gamle Magtige, om de nu plud⸗ 
ſelig vaagnede og ſtode op. 

Forbi forſkjellige Minder om Henrik Loves Fez 
gieringstid: forbi en mægtig Love (af Metal), der blev 
ſtobt (formodentlig af en ſachſiſk Meſter) og opreiſt i 
Aaret 1166, og ved hvis Fod en Tid lang de her— 
tugelige Myndigheder holdt offenligt Retsmode, forbt 
en Caſerne, der indtil 1753 var Hertugernes Reſidents, 
og forbi lignende merkelige Tegn paa en forſvunden 
Culturſtromning begive vi os hen til det i den aller⸗ 
ſeneſte Tid opforte, lyſe og ſmukke Slot. Det er viſt⸗ 
nok bygget af de ſamme Steen ſom Byens nye Bane- 
gaard, men i lettere, luftigere og mere elegante Former, 
med Buer, der aabne Udſigter til de bagved liggende 
Hauer, og med flanke, ziirlige Colonnader. Over Mellem⸗ 
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bygningen pranger det beromte Fiirſpand, dannet i Kobber 
af Howald efter Rietſchels Model. Der er i Alt dette, 
ſom i de omgivende Anlæg, noget meget Smagfuldt og 
Tiltalende, men forſt og ſidſt noget meget Nymodens. 
Den unge Soldat, der i ſin kladelige, eensfarvede Uni— 
form — med korslagte Arme, Geværet ſkjodesleſt ding— 
lende over Skulderen og det ene Been flængt ligegegyl— 
digt over det andet — ſtod ſom Skildvagt udenfor 
Slottet, ſtod der tillige ſom et levende Symbol paa den 
Aand, der nu er den herſkende, og ſom lidt efter lidt 
vil berøve Erindringerne om det Spundne deres med 
den uforligelige Karakteer. 

Hvad ſtal jeg videre fortelle? Om Bygninger, 
der af en eller anden Grund hæve fig frem mellem Na- 
boer og Gjenboer, om Muſeer og Samlinger, om Mindes-⸗ 
marker over faldne Krigere, om Lesſings og Campes 
Grave, eller om den ſmukke Rietſchelſke Statue, der 
fremſtiller den nysnævnte Digter ſtagende, i fin Tids 
Dragt? Jeg troer ikke, man deraf vil faae et klarere 
Begreb om, hvorledes Braunſchweig, taget ſom en Heel— 
hed, feer ud. En veſenlig Beſtemmelſe ved Angivelſen 
af Byens Phyſiognomi er, ſom jeg alt har ſagt, de 
ofte ſkiftende Bygningsformer. Men jeg har tillige ſagt, 
at denne Sammenblanding ikke forklarer Alt. Hvor— 
ledes ſtal jeg opvæffe hos Dem en Foreſtilling om den 
Stemning, der vaktes hos mig? Forſtaaer De mig, 
derſom jeg ſiger, at det var mig hvert Sieblik, ſom om 
ved den neſte Omdreining den tydſke Digterkonge, den 
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ariſtokratiſke, elegante og ſmukke Göethe vilde træde mig 
lyslebende imode? Eller bliver det Dem tydeligere, 
hois jeg ſiger, at Byen paa hiin Sommerdag var ſom 
en ung Pige, med Straahatten med de flagrende Silke— 
baand feſtet let paa de langt nedfaldende, brune Lokker, 
med klare Dine og fine Kinder, med den flanfe Vaxt 
hyllet i den lette hvide Kjole, der atter over Bruſtet og 
Livet dekkedes af den forte Floielsjakke? Ja, De leer 
maaſkee ad mig? Og dog forſikkrer jeg Dem, at 
netop det ſamme Blode og Fyldige, ſom der er i den 
nysbeſkreone Damedragt, var der over Braunſchweig, og 
at jeg ikke af de mange Huſe fif et halot faa anfkueligt 
Billede af Byen, ſom jeg modtog i et fort Sieblik, da 
et ſaadant Lokke⸗Hoved boiede fig ud ad en aabent— 
ſtaaende Altandor og ved fin Ynde ligeſom forſtarkede 
den ubeſkrivelige milde, blode, bedovende Roſenduft, der 


ledſagede os overalt paa vor Gang imellem det Gamle 
og det Nye. 


—— — 
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En Fortælling ) 
af 
Heurik Hertz. 


For en 6, 7 Aar ſiden opholdt jeg mig i len⸗ 
gere Tid i det ſydlige Jylland paa en Foretningsreiſe 
og gjorde der Bekjendtſkab med en Proprietair Veſter⸗ 
vig, til hvem jeg havde en Anbefalings-Skrivelſe. 
Strax ved Indkjorſelen blev jeg behagelig overraſket ved 
den Orden, Zirlighed og Nethed, der mødte mig i det 
det reenlige Gaardsrum, i Bygningens klare Ruder med 
gronne Skodder, mellem hvilke Vedbend og blomſtrende 
Roſer ſnoede ſig opad Muren; ligeſom jeg ogſaa ſenere 
med Velbehag lagde Merke til den ſmukt anlagte og 
omhyggeligt vedligeholdte Have, der ſtodte op til Vaa⸗ 


*) Ovenſtagende Skizze blev af Digteren ſendt mig til Op⸗ 
tagelſe i Maanedſtriftet fort for hans Hedengang. 
Udg. 
15 
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ningshuſet. Men meſt af Alt behagede mig dog ſelve 
Eieren af Stedet. Han var en Mand i ſine bedſte 
Aar og ſtraalede af Sundhed. Med gammel danſk 
Gjeſtfrihed bod han mig Velkommen i fit Huus. Jeg 
maatte tage Ophold hos ham og blev ikke behandlet 
ſom en Fremmed, men ſom en kjær, ældre Bekjendt. 
J de otte Dage jeg tilbragte pan Gaarden havde jeg 
god Leilighed til at lere Veſtervig at kjende ſom ret⸗ 
ſindig i enhver Henſeende og ſom en driftig Landmand, 
der ved ſtadig Flid og Opmerkſomhed og ved at gjere 
ſig bekjendt med og anvende de nyeſte Forbedringer i 
Landbruget forſtod at bringe ſin Eiendom ud til det 
meſt Mulige. J hans Huus levede man godt og ri⸗ 
geligt, men ikke overdaadigt. Om Middagen blev der 
kun ved ſjeldne Leiligheder drukket Viin, Hvorimod jeg 
blev tracteret med et ganſke fortræffeligt Glas Sterkol. 
Jeg ſpurgte ham, om han fif det Ol fra Kjebenhavn. 
„Nei, ſaamen om jeg gjer. Vi brygge det ſelv. Men 
jeg har rigtignok til at beſtyre mit Bryggers faaet en 
flint Mand, der er oplært i Kjøbenhavn Hog Captain 
Jacobſen.“ — Denne Veſtervig var ikke gift, men et 
meget bravt Fruentimmer, en Madam Bruun, der var 
noget tilaars, beſtyrede hele Huſet for ham med Indſigt 
og Duelighed. Som det lod til, forſtod han godt at 
vælge fine Folk. 

Ifjor blev jeg foranlediget til igjen at gjøre en 
Reiſe i det ſydlige Jylland og havde dennegang en 
lille Fordring at indcasſere hos den her omtalte Pro⸗ 
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prietair. Deslige Indcasſationer horte egentlig ikke til 
mine Forretninger; men denne paatog jeg mig gjerne, 
da Summen var faa lille, at den ikke kunde uleilige 
Nogen og mindſt Veſtervig, der ſad i en god Bedrift, 
og desuden fik jeg herved Anledning til paany at gjere 
denne vakkre Mand et Beſog. 

i Det var en varm og ſmuk Sommerdag, da jeg 
tilvogng nærmede mig hans Gaard, og jeg fad i For⸗ 
veien og forneiede mig over det ſmukke Syn af Byg⸗ 
ningen, der vilde mede mig. Men jeg blev fkuffet. 
Allerforſt ſlog det mig, at Porten, der var i daarlig 
Stand, var lukket, og at vi maatte banke og falde længe, 
inden en Dreng, der ſage ud [om en Svinehyrde og var 
laſet og ureenlig, kom og lukkede op for os med et trevent 
Auſigt. Og da vi kom ind i Gaarden, var der Uor⸗ 
den og Smuds i alle Hjørner, ja paa eet Sted laa 
der endog en Dynge Gjedning ophobet. Bygningens 
Ruder vare ſtevede og og fulde af Spindelvæv, mange 
itubrukne; af Vedbend og Roſer opad Muren var der 
intet Spor. Ingen bod os Velkommen, med Undtagelſe 
af en laadden, forſulten Hund, der foer gjøende imod 
os. Jeg gik da ind i Huſet og traf i Forſtuen en 
halvvoxen Pige, der fad og ſov med en Strikkeſtrompe 
i Skjedet. Jeg fik hende vokket og ſpuegte om Herren 
i Huſet. „De kan jo gaae ind til ham“, ſvarede hun i 
en ſovnig Tone; „han er i det inderſte Bærelfe.” Jeg 
fulgte hendes Anviisning og gik gjennem et Par Ve⸗ 


relſer, der hverken ſyntes udluftede eller reengjorte i 
15* 
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lang Tid, og aabnede den inderſte Dor. Her kom mig 
en ſterk Lugt af Rom og Cognac imod. Der var 
ligeſom en Taage i Varelſet, hvilket jeg ſnart opdagede 
hidrorte fra en ſtor Theemaſkine, der ſtod og dampede 
paa Bordet, mens alle Vinduer vare lukkede. Ved 
Bordet ſad to Perſoner, den Ene var Veſtervig, men 
hvor var han forandret! Den ſmukke, muntre Mand, 
der ſyntes at være Sundheden ſelv, var nu et ynfeligt 
Billede paa Afkreftelſe og Mathed. Figuren var ſun⸗ 
ken ſammen, Anſigtet blegt, Sinene flove og uden 
Glands. Han og den anden Perſon vare fordybede i 
Kortſpil, og jeg kunde tydelig fee, at hans Hænder 
af Vanmagt ryſtede, medens han holdt Kortene. Den 
anden Perſon var fed og laſket, med rindende Sine og, 
ſom jeg ſiden ſaae, med tynde, rokkende Been. Sveden 
perlede ham paa Panden, og det havde neſten Udfeende 
af, åt hans fede Krop dampede. — For at tilkjende⸗ 
give min Narverelſe rømmede jeg mig, og Veſtervig 
ſage iveiret. „Hoem er De? Hvad vil De?“ ſpurgte 
han med hes Stemme. Jeg nævnte mit Navn, og 
han vedblev: „Naa! ja, nu huſker jeg. De har været 
her engang for. Men hvad Godt vil De mig?“ 

Med et Smil, jeg havde ſtor Vanſkelighed med at 
fremtvinge, ſvarede jeg: Hvis det ikke generer Dem, 
vilde jeg preſentere Dem en Fordring, men den er faa 
lille, at del er knap verdt at uleilige dem dermed. 

„En Fordring? Hm! ja jaa! Fra hvem er den? 
og hvor ſtor?“ 
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Jeg gav ham de forlangte Oplysninger, og han 
ſvarede nu: „Ja, jeg maa tilſtaae Dem, at nu i dette 
Oieblik kommer denne Fordring mig til Uleilighed. Jeg 
har i denne Tid ſtore Udgifter og ter ikke blotte mig. 
Er det ikke ſandt?“ ſpurgte han, henvendt til ſin Med⸗ 
ſpiller. 

Jo, det er faa min Sjæl baade viſt og fandt! 
Det ſkal jeg bevidne — lød Svaret. 

Jeg var vel noget forundret over, at et ſaa ube⸗ 
tydeligt Beløb kunde mode Vanſkelighed, men ſparede, 
at den Sag flet ingen Haft havde. Han kunde afgjere 
den efter ſin Beqvemmelighed. 

„Ja, det fee vi helſt“, faldt Medſpilleren ind. 
„Men vil De ikke tage Blade?» 

Med disſe Ord reiſte han fig, ſkjenkede Thee i en 
ſtor Contoirkop, kom neſten to tredie Dele Rom deri 
og gik med uſikkre Skridt hen til mig med Koppen i 
Haanden, idet han ſagde: „Gjer De os ikke nok Sel⸗ 
ſkab? Denne her er krabat. Prøv kun, den ſmager 
ſgu godt.” 

Jeg bad mig undſkyldt med den Erklering, at jeg 
om Formiddagen og i den Hede ikke drak varme og 
ſterke Drikke. 

Ikke det? ſpurgte han forundret. Aa, for en 
Gangs Skyld! Og det er en ſund Drik. Naa, lille 
Ven, ſkal vi jaa ikke have os en lille En? 

Der var mig noget fan modbydeligt og gemeent i 
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denne Karls fortrolige Tone at jeg uvilkaarlig ſkjod 
Haanden og Koppen tilbage og blev ved min Vagring. 

Ja ja, ſom De ſelv vil. Der er Andre, der har 
bedre Forſtand. 

„Javiſt, ſagde Veſtervig; lad mig fane det!“ og 
jaa fatte han Koppens Indhold tillivs i eet Sæt. „Brr! 
det var en rigtig Kradſer!“ 

Jeg befandt mig ilde, ſaavel i den beklumrede At⸗ 
moſphere ſom i dette Selſkab, og befluttede at bryde op, 
da i det Samme et langt, vindtert og huulsiet Men⸗ 
neſke traadte ind i Stuen. Han havde i den heire 
Haand en Slev og bar i den venſtre Arm en Gryde 
eller flov JIydepotte. „Vil Herren fee, ſagde han til 
Veſtervig; her har jeg vor Middagsmad. Det er en 
kraftig Kjedſuppe, og ſkjendt den er til hele Huſet, alt⸗ 
faa til 20 Perſoner, koger jeg den paa kun et Pund 
Skank, lidt Affald, lidt Sener og deslige. Men nu 
vilde jeg ſperge Herren, om vi zikke idag, da vi nok 
har Beſog af den Herre der (han pegede paa mig) ſkulle 
komme en lille Viſk og nogle Rodder paa Suppen. Vi 
kan faa en anden Dag ſpare desmere.“ 

Veſtervig fane paa mig; men fuld af Forbauſelſe 
over en Suppe, kogt paa et Bund Skank til 20 Perſo⸗ 
ner, ſkyndte jeg mig med at ſige, at for min Skyld 
var det unødvendigt at gjøre en Forandring; jeg havde 
allerede lovet mig bort og vilde nu anbefale mig. 

Da jeg igjen kjerte fra Gaarden, kunde jeg ikke 
faae det, jeg havde hort og feet, ud af Tankerne. Jeg 
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var den Middag inviteret hen til en Proprietair i Ner⸗ 
heden og befluttede at forhøre mig hos ham, hvorledes 
den Sag hang ſammen. Da de. øvrige Gjeſter vare 
tagne bort, bragte jeg Veſteroigs Affaire paa Bane og 
fortalte ham, hvad jeg havde været Vidne til. „Ja 
han, ſvarede min Vert, er fan godt ſom aldeles ode⸗ 
lagt; jeg er vis paa, at han inden Forløbet af et halvt 
Aar maa fra Gaarden. Men naar De ſperger mig, 
hvorledes han er ſunken faa dybt, faa kan Ingen bedre 
give dem Oplysning derom end Madam Bruun, ſom ſidder 
derhenne. Hun har i mange Aar været hans Huushol⸗ 
derſke og forlod ham førft, da hun indſaae, at hun ikke 
længer kunde være ham til nogen Nytte.“ — Madam 
Bruun, ſom jeg ganſke godt kunde kjende igjen fra mit 
forfte Beſog, nærmede fig nu og tiltalte mig: „Feiler 
jeg ikke, faa var det Dem, der for omtrent ſyv Aar 
ſiden opholdt Dem en Ugestid hos os, og jeg kan des⸗ 
værre altfor godt begribe Deres Forbauſelſe og Sorg 
over den ſkeete Forandring. Hvorledes det er gaaet til, 
er ſagt med faa Ord. Hr. Veſtervig havde en Mand 
i ſin Tjeneſte, der beſtyrede Bryggeriet med megen 
Dygtighed. Vort ſunde og kraftige Starkel var berømt 
i hele Nabolavet. Men denne Mand forlod ham for 
et Aar ſiden og fatte fig ned i Odenſe, hvor han blev 
gift med en Pige, han længe havde været forlovet med. 
Hr. Veſtervig gjorde fig nu megen Umag for at faae i 
hans Sted en Anden, der var ligeſaa duelig, men uden 
at det vilde lykkes. Endelig da han en Dag talte med 
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en Herremand et Par Miil herfra, meente denne, at det 
var en Daarlighed at holde faa faſt paa en ſaadan 
kluntet Bryggerkneegt. Han vilde ſkaffe ham en dygtig 
Mand, der ſkulde forſyne ham og hans Huus med 
ganſke andre og bedre Drikkevarer. Dette Tilbud blev 
modtaget, og allerede neſte Dag ſendte han os „Thee⸗ 
vandsknegten“, netop ham, De traf i Kortſpil med 
Herren. Hvorledes denne Perſon nu egentlig bar fig ad, 
og hvorledes han i ſaa fort Tid forſtod at fætte fig i 
Yndeft hos Hr. Veſtervig, det ſkal jeg ikke kunne ſige. 
Men viſt er det, at efter faa Ugers Forlob kunde Hr. 
Veſtervig ikke undvære fin Theevandsknegt. Det blev 
ſnart det forſte, han ſpurgte om tidlig paa Morgenen, 
og fra den Tid gik Dagen hen med Kortſpil og Pim⸗ 
peri, og ligeledes Aftenen til ud pan Natten. Opſynet 
med Markarbeidet, med Udfæd og Indhoſtning blev over⸗ 
ladt til Andre, og Herren bekymrede ſig om Intet, i den 
Grad var han ligeſom forhexet af fin „Theevandskneegt.“ 
Han tabte Huld og Munterhed, "blev vranten og triſt, 
men bildte ſig ind, at han bedſt kunde finde Opmun⸗ 
tring der, hvor netop Kilden til hans Elendighed maatte 
ſoges. — Han led nu det ene Tab efter det andet, 
maatte, for at reiſe Penge, ſtille ſig ved det ſtore, 
ſmukke Bænge og endeel af den Skov, der hørte til 
Gaarden. Det varſte var, at „Theevandsknegten“ fit 
ham forfort til at laane temmelig betydelige Summer 
til et Par Spirebrodre, han nu havde Omgang med.“ 
Er da de Penge aldeles tabte? ſpurgte jeg. 
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„Jeg fkal ikke kunne ſige det for viſt. Jeg horte 
kun Tale om, at de betalte ham i Banco.“ 

Naa i Hamborger Banco. Ja det gaaer jo an. 

„Ih nei, nei! J ſvenſk Banco, der blev roſt for 
at være faa ægte, og hvoraf de ſendte os hele Kurve 
fulde med Flaſker ind i Huſet. Da jeg nu, vedblevu Madam 
Bruun, ikke vidſte, hvorledes man ſkulde raade Bod paa 
denne bedrovelige Tilſtand, faa ſendte jeg Bud efter den 
gamle Doctor, der pleiede at komme til os, naar Nogen 
feilede Noget. Hr. Veſtervig havde juſt i den ſidſte Tid kla⸗ 
get over Trangbryſtighed og andet Ilde befindende. Men 
til alt Uheld var denne Doctor felv en Ven af „Theevands⸗ 
knegten“ og gjorde kun Ondt verre. Han mente, det 
var en lyſtig Cumpan, ſom man ikke behøvede at ſkille fig 
ved, men ſom ſnarere kunde tjene til Opmuntring og 
Adſpredelſe. Og faa blev Doctoren mangen god Gang 
tredie Mand ved deres Kortſpil og hjalp dem med at 
tage den farlige og lumſke Drik til fig, ſom de ogſaa 
vilde opparte Dem med. — Dette Levnet kunde jo al⸗ 
drig gane godt. Jeg gjorde Hr. Veſtervig oftere Fore⸗ 
ſtillinger i den Anledning, men fif Utak til Len. Til⸗ 
ſidſt gik det faa fvært tilbage for ham, at det flere 
Gange var mig umuligt at ſkaffe Middagsmad til os 
ſelb og til Folkene. Men her var „Theevandsknegten“ 
ſtrax paaferde. „Det ffulde vi aldrig bryde os om. 
Han vilde anbefale os en Mand til Kjokkenet, der var 
en magelsg Oeconom og forſtod at lave Mad neſten af 
Ingenting.“ Herren gik ind paa dette Forſlag, og et 
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Par Dåge efter kom den lange Meſter Skind og Been 
anſtigende, ham, De fane i Verelſet med Gryden paa 
Armen.“ 

Ja, hvem var det? ſpurgte jeg. 

„Vi falde ham Smalhans. De har viſt hort tale 
om ham, da man treffer ham i mange Skarns Huus⸗ 
holdninger. — Nu, faa blev da Smalhans Kjokkenmeſter 
og lavede Mad for os; men det var noget Pjank, uden 
Smag, uden Mattelſe og ofte uſpiſeligt. Jeg indſaae 
nu, at der var intet mere at gjere for mig i det Huus, 
at jeg ikke kunde være til nogen Nytte, og faa under⸗ 
rettede jeg Herren om, at jeg onſkede at tage fra ham. 
Han fandt ſig deri uden at gjere Indvendinger. Et 
halvt Aars Len havde jeg tilgode, men i det Tab fandt 
jeg mig gjerne, da han i forrige Tider har beviiſt mig 
faa ubeſkrivelig meget Godt.” 

Med disſe Ord endte Madam Bruun ſin Beret⸗ 
ning. Skjondt jeg kun hapde kjendt Veſtervig i faa 
fort Tid, var det mig dog umuligt at lade ham gaae 
tilgrunde paa en fan ſkammelig Maade. Jeg vidſte, at 
en anden, yngre Læge, hvis Duelighed man roſte meget, 
havde nedſat fig i en Naboby og ofte blev hentet til 


Folk der i Egnen. Til ham henvendte jeg mig og 
meddeelte ham, hvorledes Sagen forholdt fig. Ved” 
Hjælp af den nys omtalte Proprietair og Madam Bruun. 
lykkedes det os at fane Veſtervig til at conſulere ham, 


og den nye Doctor tog ſtrax Tingen alvorligere og 
ſtrengere. Han foreſtillede ham, at med det Leonet vilde 
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han ſnart paadrage fig en ulegelig Aſthma, der vilde 
have en tidlig Dod tilfolge, og gjorde ham Helvede 


ſaa hedt, ſom man ſiger, at det omſider, men forſt ef⸗ 


* 


ter mange Parlamenteringer, blev fat igjennem, at„Thee⸗ 
vandsknegten“ ſkulde forviſes fra Huſet. Paa ſamme 
Tid havde man det Held, at en flink Mand fra Kje⸗ 
benhavn paatog fig at foreſtaae det gamle Bryggeri. 

Jeg kunde ikke opholde mig lengere der i Egnen, 
men har ſenere til min Glæde erfaret, at vore Beftræ- 
belſer, ſom det ſynes, ville krones med Held. Veſter⸗ 
vig er efterhaanden igjen kommen i ſine gamle Folder, 
tager ſig igjen af ſin Bedrift og har kun ſjelden ſmaa 
Tilbagefald. Den udeſtagende Gjeld har man ſtorſte⸗ 
delen forſtaget at inddrive, og der er Udſigt til, at de 
afhendede Stykker Jord kunne tilbagevindes. Vi kunne 
altſaa nu have det bedſte Haab. 

Hvad „Theevandsknegten“ angaaer, da fandt han det 
bedſt at tage til Kjøbenhavn, hvor han havde hørt at 
man nu levede faa lyſtigt og fornoieligt. Han fkaffede 
ſig faſt Anfættelfe ved et Sangerlocale, hvor han ſnart 
blev meget anſeet og begjert. Om Smalhans har jeg 
ikke erfaret andet, end at han ligeledes tog til Kjoben⸗ 
havn, dette ſtore Tilflugtsſted for faa mange Dogenigte 
og Dagdrivere. Han kom til at tjene hos en ung Em⸗ 
bedsmand, der fad i ſmaa Kaar, men hvis Kone vifte 


fig paa Gaderne i blaa Floiels Kaabe og i Silkekjole 


med Sleife og langt Sleb. Der blev naturligviis 
Smalhans ſtrax Kjokkenmeſter. 
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Consulens one. 


Af 
Moritz Hartmann. 
1 0 


J en fra Oldtiden beromt By, beliggende ved 
Hovedveien, der forer ind i det Indre af Aſien, og paa 
Grændfen mellem et beundringsværdig rigt Landſkab og 
Arabiens ede, vidtſtrakte Orken, holdt Aarets forſte 
Karavane fit Indtog. Den kom fra en Havn ved Mid⸗ 
delhavet og havde pan Reiſen allerede udſtaaet meget. 
Kamelernes Klokker, der i den rene Luft" høres i lang 
Fraſtand, og hvis Muſik er ligeſaa fed for Sret ſom 
Landbyklokkernes Klang, havde allerede bebudet. dens 
Ankomſt, da den i en uendelig lang Rokke gjennem en 
Pinieſkov ſteg ned ad Bjerget, der ligger en halv Miil 
fra Landsbyen. Man ſtyrtede ud af Huſene for at hilſe 
paa den, thi Ankomſten af den forſte Foraars-Karavane 
er altid en Feſt for de Byer, den kommer igjennem. 


— — 
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Kjebmendene vente paa deres koſtbare Handelsartikler fra 
Frankiſtan, Fruentimmerne paa deres Modepynt og Ledig⸗ 
gengerne paa de Nyheder fra disſe fjerntliggende Lande, 
ſom de hele Vinteren igjennem have torſtet efter. Mand⸗ 
folkene, der paa deres brogede Tæpper ligge udenfor 
Dørene og ryge deres Schibouk eller Narguileh, ſoge 
forſigtigt ind i deres marmorbelagte Forſtuer, thi Ka⸗ 
melerne, der ere faa rolige og fromme under Reiſen, 
blive vilde og uregjerlige, ſaaſnart de komme ind i 
en By: de træde da Alting ned, hvad der kommer dem 
iveien, og bide fra fig tilheire og venſtre. Skarer af 
Nysgjerrige ſamle fig udenfor Karavanſeraiets ſtore Gaard 
eller i Colonnaderne, der omgive den. Klokkeklangen 
bliver ſterkere og ſterkere; endelig feer man Wslet, der 
er Togets utrættelige og ſtoiſke Forer, dreie omkring et 
Hjørne, og Hoben modtager det med jublende Tilraab. 
„Orkenens Skibe“ komme ind i Havnen i Spring, og 
de forpuſtede Forere have ondt ved at holde Orden i 
dette Virvar. Her feer man merktfarvede Arabere fra Bag⸗ 
dad, 2thiopere, forte ſom Ibenholt, rodſkjcggede Per⸗ 
ſere og kaftankledte Armeniere imellem hverandre. 

Hvor maleriſk end alt dette var, feſtede Mengdens 
Opmerkſomhed fig dog iſer paa en Figur, der var langt 
mindre isinefaldende, men ſom her havde Nyhedens 
Interesſe. Paa en af Kamelerne ſad der nemlig en 
ung Europcer i en ſimpel Paletot og med en bredſkyg⸗ 
get Hat. Han havde over Skuldren en ſmuk dobbelt⸗ 
lebet Flint, der opvakte almindelig Beundring. Af det 


— 
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sſterlandſke Coſtume havde han kun optaget Silkebeltet, 
hvori der ſtak et Par koſtbare Piſtoler. Aldrig ſaa⸗ 
ſnart var Kamelen, der bar ham, inde i Gaarden, for 
den knelede ned paa Forbenene, og den unge Reiſende, 
der ikke var forberedt derpaa, vilde abſolut være gaaet 
paa Hovedet forover, hvis ikke en fæmpemæsfig Neger 
havde opfanget ham i ſine Arme. Hans Ubehændighed 
vakte de Omſtagendes Latter, ligeſom overhovedet hans 
Dragt, hans Vaaben og hans Udſeende ſyntes at give 
dem rigeligt Stof ſnart til velvillige, ſnart til ſpottende 
og bidende Bemerkninger. Den unge Reiſende ſmilte 
set Sieblik over, hvad der blev ſagt om ham; derpaa 
vendte han fig pludſelig om til dem og ſpurgte pan 
godt Arabiſk om den —ſke Conſuls Bolig. Ligeſom 
for at at bøde paa deres tidligere Uheflighed ſparede 
de Alle paa eengang ved at udſtrekke Armen i ſamme 
Reining. „Jeg ſage nylig Ibrahim, Conſulens Tjener”, 
ſagde en gammel Mand til den Fremmede, idet han 
ſaae fig omkring. „Ibrahim! Ibrahim! hvor er Du?“ 
raabte han heit. 
„Ibrahim! Ibrahim! Hvor er Du?“ gjentog de 
Andre. 
En hoi, mager Araber kom frem i det ſamme. 
„Hvad vil Du mig?“ ſpurgte han den unge Franker. 
„For mig til Conſulen!“ 
„Strax, Herre!“ 
Den Reiſende kaſtede en Haandfuld Smaapenge til 
Karavanens Tjeneſtefolk og gav et Par Berere fin Ba⸗ 
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gage; ſin Riffel rakte han Ibrahim, der med en Slags 
Stol thed kaſtede den over Skuldren og gav fig paa 
Veien. 

Byen, ſom den unge Franker nu gik ind i, har et 
berømt Navn ligefra de forſte bibelffe Tider. Den har 
ſpillet en Rolle under Romerne, og i Kalifatets glim⸗ 
rende Periode blev den prydet med prægtige? Paladſer 
i arabiſk Stiil. Selve Privathuſene bere Vidnes⸗ 
byrd om fordums Glands og beſidde den aſterlandſke 
Skjenhed, ſom man i ſaamange andre Byer i Levanten 
kan efterſoge forgjeves. Den unge Mand gik dog tem⸗ 
melig ligegyldig forbi de ſmukkeſte Moſkeer, de pragtigſte 
Colonnader og de driginaleſte Facader; og dog havde 
hans Reiſe ikke andet Maal end at ſtudere de arabiſke 
Folkeſlags Hiſtorie og Udvikling. For Sieblikket ſyntes 
han fordybet i ganſke andre Tanker. Han havde ikke 
engang lagt Marke til, at han allerede var ude af 
Byen, og at han ved Siden af Ibrahim, der ſaae for⸗ 
flende pan ham, pasſerede igjennem lutter enſomt⸗ 
liggende Landſteder. Da han langt om længe vaagnede 
af fine Dremmerier, vendte han fig om til fin Forer 
og ſag de: 

j „Du tjener altſaa hog Conſulen?“ 

„Nei,“ ſvarede Ibrahim i en ter Tone?“ 

„Nei?“ gjentog den Fremmede forundret. „Men 
det ſagde jo de Andre?“ z 

„Ja, hvad veed de derom?“ ſparede Araberen for⸗ 
agteligt. „Jeg er en fri Mand fra Srkenen, hedder 
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Ibrahim og tilhorer Stammen Beni⸗Zegri, der aldrig 
har været nogen Mands Tjener.” 

Han kaſtede Hovedet tilbage med Stolthed. 

„Men,“ ſagde den unge Franker, „hvorfor ſige de 
da, at Du tjener ham?“ 

„Fordi jeg lever i hans Huus. Han er en Ven 
af vor Tribu, og vi ere igjen. Venner af ham. Naar 
han kommer ud i Orkenen, ligger han i vore Telte, 
og naar En af os kommer ind til Byen, boe vi hos 
ham. Conſulen er vor Allierede, og han har frelſt os 
fra Undergang, da vi vare i Krig med Stammen Beni⸗ 
Medi, der havde forſtaget at vinde Paſchaen og Druſerne. 
Vi bragte Conſulen til Tak de tre ſmukkeſte Heſte i 
Verden, og det er for at pasſe dem og for at viſe 
Conſulen vort Venſkab, at jeg i tredive Maaneder har boet 
under hans Tag. Effendi! det var ikke nogen let Sag 
at ſkaffe disſe tre Stadsdyr tilveie. Eet af dem havde 
vi ſelb; det andet gresſede ved Bredderne af Frat, og 
vi vare nødte til at ſtjele det; for at faae det tredie 
maatte vi fore Krig i fjorten Dage, fordi det tilhorte 
en mægtig Scheik, der rev fig Haarene af Hovedet, da 
han blev nødt til at afſtaae os det. Det har ikke 
mindre end tre Amuletter, der beſkytte det mod onde 
Dine og enhver anden Sygdom; dets Stamtræ. naaer 
lige op til Omars Tider, hvad Du kan overbeviſe Dig 
om ved at betragte det Koralbaand, ſom det har 
om Halſen. Effendi, naar Du ſeer Dyret, vil Du 
forbauſes; men jeg befværger Dig, roes det endelig 
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ikke! De onde Mander vente kun paa ſaadanne Lov⸗ 
taler for at forvandle dem til Forbandelſer; paa Dyret 
virke de ſom en giftſvanger Vind, ſom en farlig Urt, 
eller de klebe ſig ſom giftige Champignons til dets 
Krybbe. Hpis Du holder af min Herre, ſaa ti, naar 
Du beundrer hans Ynudlingsheſt. Den hedder Zaire, 
og det er for dens Skyld, at vi forte Krig i fjorten 
Dage.“ 

Det unge Menneſke ſyntes med Fornsdielſe at lytte 
til Araberens Tale, og den „couleur locale“, der far⸗ 
vede den, vilde have tiltalt ham endnu mere, hvis der 
ikke i hans Blik og Miner havde været Noget, der 
fremkaldte hos ham en ubetvingelig Mistro. Han ſyntes 
imidlertid, at han ffulde ſige Noget, og ſpurgte derfor 
til Conſulens Befindende. 

„Gud verre lovet!“ ſvarede Araberen og løftede 
begge Hænderne iveiret, „Gud være lovet, han befinder 
fig vel. Hans Legeme blomſtrer, og hans Sjæl lofter 
ſig imod Himlen. Det er det rette Land for ham! 
Her er hans Fædreland, og her trives han ſom et 
Palmetre. Han er næften en Araber — han elſker 
Tribuerne, han taler vort Sprog, han kjender Bogernes 
Bog ſom en Iman, og han retter fig efter vore Skikke. 
Der er een Ting, ſom jeg haaber paa beſtandig, og det 
er, at han ſkal doe ſom en Rettroende og gage lige ind 
i Profetens Paradis. Du vil ikke finde ham hjemme, 
thi han er paa Leopardjagt oppe i Bjergene; men lad 
det ikke forurolige Dig! han vil være tilbage inden 

. 16 
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Solnedgang. See dernede! det er hans Huus — det 
ſidſte derhenne! Det ftaaer lige paa Grendſen af Orke⸗ 


nen, thi han elſker Orkenen, og han har Intet at frygte 
af Stammerne, der forgude ham ſom en Viismand. 
Han vexler vore Penge for os, han fortæller os, paa 
hvilke Markeder vi ſkulle kjobe og fælge, han taler: til 
vor Gunſt hos Paſchaen, og han ſkriver Breve for os 
til Vesſiren i Stambul. Gud velſigne ham!“ 

Frankeren vidſte meget vel, at det i Orienten er 
upasſende at ſporge til et Fruentimmers Befindende. 
Han kunde imidlertid ikke tilbageholde et Sporgsmaal, 
der imod hans Villie trængte fig frem paa hans Laber: 
„Og hvorledes befinder ſig Conſulens Huſtru?“ 

„Pah!“ ſparede Araberen i en neſten haanlig Tone; 
„hun pasſer ikke for vort Land.“ ' 

Den Fremmede blev næften forſkrakket over dette 
Svar og den Tone, hvori det blev udtalt; det var, ſom 
om det fortalte ham en heel Hiſtorie. 

„Stakkels Emilie!“ ſukkede han og ſank igjen hen 
i ſine Grublerier. En heel Fortid rullede ſig op for 
ham, og i Forgrunden ſage han en lille Pige med 
guldgule Haar, en neppe udſprungen Blomſt — det 
var Emilie — og omkring hende grupperede ſig alle 
de Billeder, der havde oplivet hans Barndom, thi 
Conſulens unge Kone var opdraget med ham, og de 
havde leget i ſamme Gaardsrum og ſamme Have. Den 
lille fine Skabning havde været hans Moders Yndling ; 
i hans Forældres Huus havde man behandlet hende 
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ſom en Datter, og Edvard, der var endeel Aar aldre, 


havde været vant til at betragte fig ſelvb ſom hendes 


Beſkytter. Hele haus Barndomsliv dukkede op for ham, 
og medens han gik henad den ſtovede Landevei mellem 
Alleerne, der forte til Conſulens enſomtliggende Bolig, 
ſtod der et ganſke andet Landſkab med Snee og Jule⸗ 
træer for hans Tanke, men Hovedfiguren i det var og 
blev dog den unge Qvinde, ſom han nu om faa Sie⸗ 
blikke ſkulde gjenſee. 2 
Haus Hjerte bankede, da de traadte ind i den 
rummelige Gaard, og det ſvimlede neſten for ham, da 
han igjennem en følig Marmorvoeſtibule blev fort ind i 
en rig Blomſterhave med ſmukke Fontainer, tropiſke 
Planter og kolige Kioſker. Ibrahim pegede hen paa en 
af disſe Kioſker, hvor en ung bleg Dame fad eller ret⸗ 
tere ſagt lan paa en Sofa i en drammende Stilling. 
Edvard kjendte hende igjen ved forſte Siekaſt; han 
nærmede fig ſagte, men den unge Dame havde alligevel 
hort hans Skridt; hun ſaae iveiret, udſtodte et Skrig 
og kaſtede ſig om ſin Barndomsvens Hals; men i det 
ſamme ſyntes hun at huſke paa Situationen, hun kaſtede 
fig hen i Sofaen, og en Strom af Taarer badede hen⸗ 
des Kinder. Den unge Fremme de greb hendes Haand, 
fatte fig ved Siden af hende og gav fig til vort at be⸗ 
tragte den ſtakkels unge Kone, der gjorde fig al mulig 
Umage for at befæmpe fin Hulken og ſmile til ham 


gjennem Taarer. 
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„Berolige Dig! .... berolige Dem!“ ſagde han 
til hende i en kjerlig Tone. 

Hun ſmilte over dette Forſog paa at kalde hende 
„De“, og ligeſom for at bebreide ham dette Forrederi 
imod deres Barndoms⸗Erindringer, ſagde hun til ham 
i en neppe horlig Tone: 

„Hele min Fortid kommer i dette Dieblit tilbage 
til mig med Dig.“ 

Iſen var nu brudt. Hun ſpurgte, og han for⸗ 
talte. Hendes Suk, hendes Udraab ſagde ham tydeligt 
nok, at hun fortæredes af Hjemvee, og at hun kun le⸗ 
vede i Tanken om det Forbigangne. 

Der var allerede gaaet en god Tid, for hun lagde 
Merke til, at Ibrahim endnu. ſtod ubevægelig paa den 
ſamme Plet med Besſen i Haanden, og at han be⸗ 
tragtede dem begge med et merkt og udfordrende Blik. 

Paa et Vink af hende gjorde Araberen Omkring 
og gik igjen ind i Huſet, dog ikke uden flere Gange 
at vende ſig om og ſee ſig tilbage. 

„See, det er Orienten !“ ſagde hun med et Smiil. 
„Den loierlige Fyr der bilder fig ind, at han fkal 
pasſe paa mig, hvergang der kommer Nogen for at be⸗ 
ſoge mig. Han lægger omhyggeligt Marke til Alt, 
hvad der foregager, og han vil ikke undlade iaften at 
giore omhyggeligt Regnſkab for det Hele.” 

„Han ſynes mig at være dette Huus meget hen⸗ 
given“, ſagde Edvard. 

„Ja, i en frygtelig Grad. Hvis hans Herre be⸗ 
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falede ham at qvele mig, vilde han gjøre det paa Sie⸗ 
blikket. Han afſkyer mig ligeſaa meget, ſom han til⸗ 
beder min Mand — og i det Punkt ſtemmer han fuld⸗ 
ſtendig overeens med alle fine Landsmænd. De for⸗ 
gude min Mand Alleſammen, og han er virkelig ogſaa 
bleven en ſand Sſterlender — ja det er Synd at fkulle 
ſige det — men han foragter Europa og Alt, hvad der 
minder ham om, at han er en Curopæer, og han har 
derfor heller ikke den ringeſte Medlidenhed med mig, 
naar han feer, at jeg kun lenges efter at komme hjem 
til Europa.“ 

„Hans Stilling og hans Pligter holde ham tilbage“, 
bemerkede Edvard. a 

„Nei, det er ikke Grunden,“ ſparede Emilie i en 
heftig Tone. „Var det ikke, fordi Conſulatet bringer 
ham i nærmere, Forhold til Regeringen her, havde han 
opgivet det for længe ſiden blot for at overſtere de ſidſte 
Baand, der knytte ham til Fædrelandet. Han har ſam⸗ 
let ſig en ſtor Formue ved ſine Handelsforbindelſer med 
Paſchaerne og Araberne, og vi kunde i Europa leve 
pan en ſtor Fod, hvis han blot vilde, Men det ſkeer 
aldrig, thi min Mand foler ſig kun hjemme her og vil 
aldrig opgive den ſtore Indflydelſe, han har paa dette 
Lands Befolkning i mange Miils Omkreds. Han er 
her langt mægtigere end Paſchaen, thi han regjerer kun 
inde i Byen, medens min Mands Ord har Bægt dybt 
inde i Orkenen. Stammerne betragte ham ſom en god 
Muſelmand, og hvis han ikke ligefrem er gaaet over, 
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fan er det af Klogſkab, fordi han vil bevare den 
Stilling, ſom den chriſtne Konge har givet ham, for at 
kunne være de Troende til ſaamegen Nytte ſom muligt. 
Jeg troer endogſaa — efter hvad jeg har hørt her — 
at han paa ſine Udflugter i Orkenen retter ſig efter ſine 
Venner, tager Deel i deres Bonner og Renſelſer, faſter 
med dem og afholder ſig i det Hele fra at ſpiſe og 
drikke hvad der er forbudt.“ 

Den unge Kone holdt pludſelig inde, ſom om hun 
ſelv blev forſkrakket for den anklagende Tone, hvori hun 
talte om fin Wand, Hun flog Sinene ned og taug; 
derpaa tilfoiede hun efter en Pauſe: 

„Tro ikke ilde om mig, fordi jeg taler ſaaledes om 
min Mand, Du er den Ferſte i flere Aar, for hvem 
jeg har kunnet aabne mit Hjerte. Det vilde være utak⸗ 
nemmeligt ligeover for en Barndomsven, om jeg vilde 
ſtiule mig for Dig eller anſtille mig ſterkere og 
lykkeligere, end jeg virkelig er. Ere vi ikke blevne 
opdragne ſammen ſom Broder og Soſter? Have vi 
ikke Begge 7 

Her taug hun igjen, og en let Rodme farvede hendes 
Kinder. Edvard nippede til den Kaffe, Ibrahim havde 
bragt ham tilligemed Schibukken; men han indhyllede 
fig i Skyer for ikke at forraade fin Bevegelſe. „Hrem 
Andre end Du ſelv er Skyld i alle disſe Ulykker?“ 
ſagde en bebreidende Stemme til ham. „For at tilfreds⸗ 
ſtille din Reiſelyſt, for at jage efter en tom Viden, 
glemte Du dette Barn, der ligefra hendes tidligſte Ung⸗ 
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dom var din Forlovede. Hun havde ingen anden Stotte 
end Dig, og Du forlod hende! Nu træffer Du hende 
igjen, ſolgt til en Mund, ſom hun ikke fjender, og ſom 
har bragt hende faa langt bort fra det Hjem, hvor hun 
alene kunde trives,” 

Han gav hende Armen og bad hende viſe fig om⸗ 
kring i Haven. 

„Hvilken Skjonhed og Pragt!“ ſagde han, idet de 
ſpadſerede omkring paa Terrasſerne og kaſtede deres Blik 
ud over den deilige Vegetation og det brogede Farveſpil. 
„En Dronning i Europa vilde misunde Dig dette 
Paradis.“ 

„Ak,“ ſvarede hun, og trak naſten foragteligt paa 
Skuldrene, „da holder jeg dog meer af vore Hvidtjern 
og vore grønne Sletter, ja ſelv vor nordiſke Vinter har 
en Pragt, ſom alt dette ikke kan erſtatte mig. Naar 
Decemberſolen brænder her med fin forterende Glod, 
tænker jeg med Sorg og Savn paa Vinterkulden der⸗ 
hjemme, paa Gaderne, der ligge fulde af Snee, og paa 
den varme Peltskaabe, ſom jeg hyllede mig ind i, naar 
jeg gik ud for at kjebe Julepreſenter. Huſker Du endnu 
den lille Brevtaſke, ſom jeg gav Dig det Aar, da Du 
tog til Univerſitetet?“ 

3 Edvard greb i Sidelommen, ſom om han vilde 
fremtage den, men han trak Haanden hurtigt til ſig. 

„Ganſke viſt, kjcere Emilie,“ ſvarede han lidt for⸗ 
legen, „ganſke viſt huſker jeg den, og den maa ligge 
imellem de Sager, ſom jeg ſendte hjem fra Paris.“ 
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Under denne Udverling af Erindringer forlob Ef⸗ 
termiddagen, uden at de mærkede det. Da Tjeneſte⸗ 
folkene begyndte at dekke Middagsbordet i et Lyſthuus 
henne ved Villaen, vaagnede Emilie ligeſom af en Drom 
og udbrød i en naſten forſkrekket Tone: „Nu maa min 
Mand være i Nærheden!” 

Hendes Bardomsven lod, ſom om han ikke 1005 
Merke til denne pludſelige Skrok. 

„Jeg er nysgjerrig“, ſagde han, „efter at vide, 
hvorledes Conſulen vil tage imod mig. Jeg har alle⸗ 
rede længe vidſt at paaſkjonne hans lærde Underſogelſer. 
Ingen af vore Landsmend er trængt ſaa dybt ſom han 
ind i Orientens Aand og Hiſtorie; nu kommer jeg her 
ſom en Slags Rival, men jeg frygter for, at jeg i hans 
Sine kun vil være en ukyndig Skolar eller i det hoieſte 
en kummerlig Stuelerd. Jeg er bange for, at han vil 
overſee mig ganſke.“ 

„Det ſkal Du ikke frygte for,“ ſparede Emilie. 
„Du er bleven ham anbefalet af Regjeringen og kan 
altſaa være vis paa at blive godt modtagen, thi min 
Mand gjør fig altid til af at være en loyal Underſaat 
og at tjene fin Konge med Iver og Opoffrelſe. Hvad 
Eders Rivalitet angaaer, faa har han for lenge ſiden 
opgivet al videnſkabelig Ambition og tabt al Lyſt til at 
glimre ſom Lerd i dette Europa, ſom han foragter. 
Jeg er overbeviiſt om, at han vil gjøre alt Muligt for 
at være. Dig til Nytte i dine Studeringer. Han har 
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en Egenſkab, ſom man ikke kan afdisputere ham: han er 
fri for Alt, hvad der hedder. ſmaalig Jalouſi — det vil 
ſige paa det videnſtabelige Omraade,“ foiede hun ſmi⸗ 
lende til. „Paa andre Punkter har jeg endnu ikke havt 
Leilighed til at kjende den. Indtil nu er det Ibrahim, 
der har overtaget den Rolle at pere jaloux paa hans 
Vegne: han har aldrig kunnet venne ſig til at ſee mig 
modtage Beføg uden Slor og ſpiſe ved ſamme Bord, 
ſom de Curopæere, der fra Tid til anden komme her 
paa deres Gjennemreiſe.“ 

Man faae ikke Ibrahim blandt de Tjeneſtefolk, der 
vare beſkeftigede med at lave til Bordet. Han var 
allerede paa Veien til Bjergene for at mode ſin Herre, 
dinen han kom tilbage. Solen var ligeved at gaae ned, 
da Conſulen til fin Forundring virkelig mødte Ibrahim 
paa Veien. 

„Er der Noget paaferde ine ſpurgte han 
Araberen. 

„Ja, Herre! der er kommet en Gjæft.” 

„Hvad for en Gjæft? En Franker?“ 

„Det troer jeg, thi Hane taler ſamme Sprog ſom 
din Huſtru.“ 

„Men hvad behøver Du at komme her forud for 
at fortælle mig det?“ 

Ibrahim taug et Sieblik; derpaa ſagde han: „Den 
dovne Hyrde, der lægger ſig til at ſove, er ikke et Haar 
bedre end Ulvene.“ 
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„Hvad ſkal det ſige?“ raabte Conſulen, og hans 
morke Bande rynkede fig under den hvide Turban. 

„Hun har modtaget den Fremmede ſom en Broder 
eller en Fader. Man kaſter ſig ikke i Armene paa den 
Forſte den Bedſte, og han er hverken hendes Broder eller 
Fader.“ 

„Det maa være Edvard!“ mumlede Conſulen og 
ſporede fin Heſt for at fane den til at gage hurtigere. 
Ibrabim fulgte forpuſtet efter. Da de nærmede fig 
Huſet paa nogle hundrede Skridt, forte Conſulen fin 
Heſt ganſke ſagte ind paa den gresklodte Groftkant og 
gik ſagte videre. Han fatte ſelo Dyret uden Stoi ind 
i Stalden, gik med lette Skridt ind i Huſet og ſtraaede 
hen over Veſtibulen. 


2. 


Conſulen ſtandſede nogle Sieblikke ved Indgangen 
til Haven og betragtede det unge Par, der ikke anede 
hans Nerverelſe. „Det er en ſmuk Knegt!“ mumlede 
han, „en Typus, ſom gjor Lykke hos Damerne!” 
Med et venligt og ſmilende Anſigt gik han ned i 
Haven. 

„Min Mand!“ raabte Emilie forſkrekket. 

Conſulens Anſigt fortrak ſig noget, men han ved⸗ 
blev at ſmile og gjengjeldte Edvards Hilſen med den 
ſtorſte Forekommenhed. Den unge Fremmede kom frem 
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med ſine Anbefalingsſkrivelſer, ſom Conſulen lob igjen⸗ 
nem med det meſt ſmilende Anſigt. 

„Hans Majeſtet,“ ſagde han, da de var gaaet til⸗ 
bords, „onſker, at jeg ſkral være Dem behjælpelig i Deres 
Studeringer, og dette Onſke er for mig en Befaling; 
men det havde jeg gjort ogſaa uden en ſaadan Op- 
fordring. Jeg har jo i mange Aar kjendt baade Dem 
og Deres Familie — Dem kjender jeg af min Kones 
Fortællinger og Deres Familie fra den Tid, jeg giftede 
mig. Jeg veed“, foiede han til i den naturligſte Tone 
af Verden, „at De har været min Kones Legekammerat 
i Barndomsaarene, at De altid har veret hende til 
Hjælp og Troſt, og jeg ſkal ikke undlade at viſe mig 
erkjendtlig for al denne Godhed.“ 

Conſulen lovede nu fin Gjeſt at lede hans lærde 
Underſogelſer ind paa Veie, der vare utilgængelige for 
Europckre i Almindelighed, og det varede ikke længe, 
for han i Gjerningen viſte, at han meente det oprigtigt. 
Det var altſaa ganſke naturligt, at Edvard blev boende 
i Huſet, thi i Byerne i det Indre af Aſien er det netop 
Skik og Brug, at de Reiſende boe hos deres Conſuler. 
Desuden var Edvard jo hans Huſtrues Pleiebroder, 
en Collega i den ſamme Videnſkab, der havpde fkaffet 
Conſulen fin ſtore Beromthed — og foruden alt det 
varmt anbefalet af Kongen. Man anviſte ham et Be⸗ 
relſe, hvori Emilie havde vidſt at forene orientalſk Luxus 
med den Comfort, der kun findes i Veſten, og Conſulen 
bragte ham ſelv der en Mængde af fine Skrifter, der 
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vare Frugten af mange Aars vedholdende Studier. 
Edvard proteſterede forgjeves; men det nyttede kun 
lidt, at han ikke vilde pynte ſig med Andres Fjer. 

„Her er jo en ſaadan Rigdom“, ſagde han, „at 
jeg, ved at benytte blot en Deel af Deres Arbei— 
der, vilde ſkaffe mig et Navn blandt de lerdeſte Mænd 
i Europa.“ 

Conſulen ſmilte. „Jeg har flet ingen Wrzgjerrig— 
hed meer i den Retning,“ ſagde han, „og det er mig 
ganſke Ligegyldigt, om Europa kommer til at kjende lidt 
mere eller lidt mindre til dette Orienten, ſom det dog 
aldrig vil forſtaae, og ſom det beſtandig vil miskjende. 
De derimod, De er ung og ergjerrig, og De ffal være 
jan klog, at benytte den Leilighed, der her tilbyder fig 
for Dem. Det er desuden ligefrem Deres Pligt at 
exploitere denne Mine, ſom De jo kalder mine Samlinger, 
thi ellers er det nok muligt, at der flet Ingen fager 
Nytte af dem.“ 

Conſulens Hoimodighed indſkronkede fig ikke hertil. 
Efter nogle Dages Forlob praſenterede han fin unge 
Gjaſt for flere Scheiker og Imaner, der horte til de 
lardeſte Folk i Landet og vare meſt fortrolige med dets 
Hiſtorie. Bed nogle vel anbragte Ord forſtod han at 
forjage den Mistro, hvormed disſe Indfodte modtoge 
den unge Franker, og lidt efter lidt bleve de mere med= 
delende imod han, end de nogenſinde havde været lige— 
over for en Ehriſten, Conſulen fraregnet. Det lykkedes 
denne endogſaa at ſkaffe ham ikke blot Adgang til Pa⸗ 
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ladſerne og de helligſte Moſkeer, men Lov til at opholde 
fig timeviis derinde for at ſtudere den arabiſke Architek- 
tur og tage Copier. Edvard var rort over denne 
Forekommenhed, der fik endnu ſtorre Betydning for 
ham derved, at han ligeover for ſin Verts forbauſende 
Kundſkabsmasſe daglig maatte betragte ſig ſelv ſom en 
Begynder og Diſcipel. Uagtet han derfor aldrig var 
fuldkommen vel tilmode i Conſulens Selſkab, uagtet 
han meer end eengang, ifær naar Emilie ledſagede dem, 
lagde Marke til et Udtryk i Conſulens Anſigt, der ind— 
gjod ham Mistro og Skrak, ſogte han dog at forjage 
disſe Billeder for udelukkende at beundre ſin Verts 
colosſale Biden og hans ualmindelige Beſkedenhed. 
Saaledes hengik Dage og Uger. Huſets Beboere 
fane hinanden forſt henimod Aften; man ſpiſte da ſam— 
men i Haven, ſpadſerede en lille Aftentour og tilbragte 
jaa nogle Timer oppe paa Huſets Terrasſer. Disſe 
Aftentimer vare ſom ofteſt henrivende ſmukke. Edvard 
kunde ikke nokſom beundre den dybe, morkeblaae, ſtjerne⸗ 
beſaaede Nathimmel. Det var, ſom om Emilie kun 
ſaae med hans Sine, thi hun begyndte nu at opdage 
Skjenheder i Landſkabet, ſom hun i flere Aar ikke havde 
havt nogen Anelſe om. Ogſaa hendes UÜdſeende foran⸗ 
dredes med hver Dag: hun blomſtrede op ſom en Plante, 
der længe har ftaaet i Skyggen og med eet bliver heu— 
plantet i Solen. Hendes blege Kinder begyndte at 
farves, og hendes Munterhed vendte tilbage; hun 
talte mindre om Hjemmet og ſyntes med hver Dag 
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meer at forſones med fin Tilverelſe. Denne Forandring 
var ogſaa velgjorende for Edvard, der allerede faa ſmaat 
havde tænkt paa, at et længere Ophold her maaſkee 
kunde bringe Ufred i Familien. 

Havde Conſulen nogen Anelſe om, hvad det var, 
der havde frembragt denne Forvandling hos hans Hu- 
ſtru? Det er ikke let at afgjore, men viſt er det, at 
det ikke var undgaaet Ibrahims Falkeblik. En Dag, 
da Conſulen vendte tilbage med Ibrahim fra Byen, 
ſagde denne pludſelig: 

„Har Du lagt Merke til, hvor din Kone er glad, 
og hvor hun begynder at blomſtre?“ 

„Fruentimmerne ere lunefulde,“ ſvarede denne. 

„Fruentimmerne blomſtre ved Syndens So,“ ved⸗ 
blev Ibrahim, „ligeſom Træet blomſtrer ved Bredden 
af en Kilde.“ 

„Ti!“ raabte Conſulen. 

Ibrahim taug, men lovede fig felv, at han ſkulde 
pasſe paa dem. 

Ingen pasſede dog bedre paa end Conſulen ſelv, og 
uagtet han forbod Ibrahim at tale, havde de dog begge 
Dinene med fig ligeſom efter en falles Overeenskomſt. 

Endnu ſamme Aften gav Conſulen fig til at tale 
med Edvard om hans Arbeider og foreſtillede ham 
Nodvendigheden af, at han maatte beſoge visſe andre 
Byer i Orienten. Emilie blegnede, da hun horte ſin 
Mand tale oni Afreiſen. Hun vendte ſig hurtigt bort, 
men hendes Sie modte Ibrahims; han ſtod med kors⸗ 
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lagte Arme og maalte hende med et koldt, næften hade⸗ 
fuldt Blik. Hun kom til at ſkjelve, reiſte fig og vaklede 
ud i Haven. Conſulen ſaae efter hende med et forun⸗ 
derligt, uhyggeligt Smiil, ſom. Edvard lagde Merke 
til og ikke kunde tage feil af. Han gjorde imidlertid 
Vold paa ſig ſelv, og uden at lade ſig merke med det 
Mindſte indrommede han, at Conſulen havde ganffe 
Net, og at han ſelv havde tenkt paa at tage bort med 
det Forſte. 

Conſulen forſtod ham, men det var sienſynligt, at 
han var ærgerlig over, at han havde forraadt fin Hem⸗ 
melighed. Edvard maatte jo troe, at han var jaloux, 
og ved at ſpille jaloux gjorde han ſig kun latterlig. 
Han ſparede derfor høfligt, at han for Guds Skyld ikke 
maatte misforſtaae ham: han, Edvard, havde endnu 
fuldt op at gjore her, hvor han var, og for Conſulens 
Vedkommende var det jo en ligefrem Profit, at fan, blev 
ſaalenge fam muligt. For at curere fin Gjeſt ganſke 
for enhver Mistanke bad han ham fee efter fin Kone 
og holde hende med Selſkab om Aftenen, da han paa 
Grund af Forretninger ſelb var nødt til at tage til 
Byen. 

Edvard fandt hans Huſtru paa en Gresbenk med 
Anſigtet ſkjult i ſine Hender. 

„Hvad fattes Dig, Emilie?“ ſpurgte han i en 
urolig Tone. 

„Er det Dig?“ raabte hun. „Er det virkelig Dig!“ 
gientog hun og rakte ham Haanden. „Ak, min Ven, 
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Du aner ikke, hvad for en Angſt der griber mig, naar 
jeg ſeer, at Du er alene med ham!“ 8 

„Du er jo et Barn!“ ſagde Edvard i en let 
Tone; „men,“ foiede han til med et alvorligt Blik, 
„jeg er vis paa, at Du gjør din Mand Uret. Du er 
ikke lykkelig, det har jeg nok mærket, men jeg troer, at 
det veſentligt er din egen Skyld.“ 

„Det er nok muligt,” ſrarede hun, „men jeg kan ikke 
bekempe min Frygt; jeg er bange for ham. Der fore— 
gaaer Ting i ham, ſom vi ikke have Forſtand paa. 
J al den Tid, jeg har levet her i denne Enſomhed, 
har jeg aldrig troet hverken paa hans Ord eller Mine, 
hverken paa hans Vrede eller Venſkab. Naar han rorer 
ved mig, farer jeg ſammen. Det har han lagt Merke 
til, og derfor holder han ſig fra mig — men han hader 
mig kun endnu mere. Nei, ſtig mig ikke imod, han 
hader mig, det ved jeg! Saalenge Du er her, er jeg 
neſten glad derover, men hvorledes ſkal det gage, naar 
Du tager fra mig? Bliv, Edvard! jeg befværger Dig! 
Du har allerede eengang forladt mig, og dengang til- 
horte jeg Dig — gjer det ikke tiere! Forlad mig ikke 
anden Gang, bliv hos mig, eller jeg forgaaer af 
Radſel!“ 

„Huſk paa, at jeg er hans Gjeſt,“ ſvarede Ed⸗ 
vard. „Det er viſt, og jeg har altid bebreidet mig det 
ſom en Forbrydelſe, at jeg for fem Aar ſiden tog fra 
Dig; men hvad vil Du, at jeg ffal gjøre her? Det 
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er din Mand, ſom har modtaget mig venligt, og han 
mistroer mig ikke.“ 

„Ja Du har Ret,“ ſtammede den unge Kone, og 
hendes Arme ſank kraftloſt ned. Jeg vil lide, ſaalenge 
jeg kan, men det bliver min Dod.“ 

Der var i nogen Tid ikke mere Tale om at reiſe. 
Hvergang den unge Fremmede bragte Talen hen paa 
dette Thema, afbrod Conſulen ham i en kort Tone, og 
med faa fyndige Argumenter, at der for Edvard ikke 
var Andet at gjore end at blive. Og dog følte han 
ſelvb med hver Dag mere, at det var nodvendigt, og at 
Pligten bod ham at gjøre en Ende paa dette Forhold. 
Selve Emilie vilde have tilſkyndet ham til at reiſe ſtrax, 
hvis hun havde feet, hvad der en Dag foregik i hendes 
umiddelbare Nærhed. Hun ſad ved Siden af Edvard 
foran en Aloehak, og de talte venligt og fortroligt med 
hinanden. Bag Hakken [aa Ibrahim paa Kno med 
den Fremmedes dobbeltlobede Flint imellem fine Hænder. 
Et Par Gange havde han allerede loftet Bosſen, men 
hans Hænder ſkjelved. Han lagde an paa en Cactus⸗ 
green, og Bosſepiben rorte næften ved det unge Menne⸗ 
ſkes Nakke. J bette Sieblik var der En, der greb 
Ibrahim i Skulderen — det var hans Herre! Han 
gjorde Tegn til ham, at han ſkulde folge ham ſagte. 
De fjernede ſig begge To, og forſt da de vare inde i 
Huſet, ſagde Conſulen til Araberen: „Det er en Gjæft, 


der er anbefalet til mig af min Sultan. J mit Huus 
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maa der ikke ffee ham noget Ondt — men jeg har et 
andet Middel.“ 

Nogle Dage efter denne Scene kom Edvard hjem 
fra Byen og fane en Mængde Sadeltoier henlagte i 
Gaarden og et heelt Ruſtkammer af Vaaben opſtillet 
imod Muren. Tyendet havde travlt med at efterſee 
Alt, og det Hele fane krigeriſk ud, ſom om en eller anden 
Expedition blev forberedt i dette Sieblik. 

„Hvad ſkal det betyde?” ſpurgte den Fremmede. 

„Intet, der kan more en Franker!“ fvarede Ibrahim 
i en ſpottende Tone. 

Conſulen, der ſtod i Doren, bemerkede ſmilende: 
„Ibrahim troer, at der er ingen Franker, ſom tor ſkyde 
paa en Leopard.“ 

„Det er altſaa møntet paa en Leopardjagt.“ 

„Ja,“ ſagde Conſulen,„ „det er neſten min eneſte 
Pasſion.“ 

„Det maa vare meget interesſant,“ ſagde Edvard. 
„Kan jeg ikke folge med?“ 

Conſulen traf paa Skuldren. „Ibrahim har moa— 
ſkee ikke Uret,” ſagde han. „Det er en farlig For— 
noielſe for en Europcer ifær paa denne Tid af Aaret, 
da Leoparderne forſvare deres Unger.“ 

Edvard følte fig lidt fornærmet over disſe Ord og 
den Tone, hvori de bleve ſagte. „Jeg haaber,” ſagde 
han, „at De dog ikke negter mig Tilladelſe til at led⸗ 
ſage Dem paa Jagteu.“ 
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„Nei, paa ingen Maade,“ ſparede Conſulen hof— 
ligt. „Hvis De forlanger det, fan er det en Selv— 
folge, at De tager med. Jeg fkal give Dem min bedſte 
Heſt, men jeg beder Dem blot om at lade mig ſorge 
lidt for Deres Sikkerhed, da De i dette Punkt mangler 
Erfaring. De maa love mig at rette Dem ganſke efter 
mine Forſkrifter.“ 

Om Aftenen blev der flet ikke talt mere om det 
projecterede Jagtparti. Conſulen havde maaſkee ſine 
gode Grunde, hvorfor han ikke vilde omtale det til 
Emilie, og Edvard var rimeligviis bange for, at hun 
vilde blive forſkreͤkket paa hans Vegne. Han gjorde 
derfor flet ingen Forberedelfer, men overlod det Hele 
til Ibrahim, der var en beromt Leopardjager og ſom 
bedre end enhver Anden maatte vide, hvad der var at 
iagttage. 

Aftalen var, at man ſkulde tage bort ved Solop— 
gang. Da Edvard kom ned i Gaarden, fandt han 
Heſtene ſadlede, og den ſmukkeſte af dem alle, Hoppen 
Zaire, blev trukken frem til ham. Han fatte fig mun⸗ 
tert op paa den og lod den galopere rundt i Gaarden; 
aldrig havde han været faa glad over noget Dyr ſom 
over dette, thi det ſyntes at ane Alt, hvad han vilde, 
og der var en Lethed og Gratie i dets Bevægeljer, ſom 
han ikke kunde lade være lydeligt at beundre. Han 
glemte aldeles, at Ibrahim havde bedet ham om ikke at 
gjøre det, for at ikke de onde Mander, der altid ere paa⸗ 


færde, ſkulde lade det gage ud over Dyret. Araberen 
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lob raſende hen til ham og befalede ham at tie ſtille. 
Den unge Fremmede gav fig til at lee, og der udſpandt 
fig en Trotte imellem dem, ſom Conſulen forgjaves 
gjorde fig Umage for at bilægge. Pludſelig kom Emilie 
frem i Sovekammervinduet og blev forfærdet ved at fee 
Edvard tilheſt og parat til at deeltage i Jagten. 

Hun ilede ned i Gaarden, greb hans Haand og 
beſvoer ham at blive hjemme. Han lo og ſogte at be— 
rolige hende, men forgjeves. „Der aner mig noget 
Ondt!“ ſagde hun. „Du kjender ikke Faren, og Du 
kommer aldrig godt fra denne Jagt. Edvard, i din 
Moders Navyn befværger jeg Dig, bliv! Tager Du med, 
bliver det din Dod!“ 

Hun blev overfalden af en nerveus Skjalven, der 
tvang hende til at holde ſig ved Sadelknappen for ikke 
at ſtyrte om. Edvard ſogte at tale hende til Rette. 
„Nei, nei,“ hviſkede hun jagte. „Vogt Dig for dem 
begge To!“ 

Denne Mistanke forekom den unge Mand ſaa 
uværdig, at den kun beſtyrkede ham i hans Forfæt. 
Conſulen, der ſyntes flet ikke at ville lægge Merke til 
denne Scene, gav nu Signalet til at tage bort og et 
Sieblik efter vare Alle tilheſt, og Toget fatte fig i Be⸗ 
vegelſe. Emilie vilde holde den unge Mand tilbage; 
men han rev fig los, gav Heſten Sporerne, hilſte, og 
et Sieblik efter havde han indhentet de Andre. Forſt 
da de vare oppe paa den nærmefte Bakke, vendte han 
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ſig om, og han ſaage nu Emilie oppe paa Terrasſen 
og lænet til Balluſtraden folge ham med fine Blikke. 

Han red en god Stund taus og tankefuld ved 
Siden af Conſulen. Af og til kaſtede han et forſkende 
Blik hen paa hans morke og alvorlige Anſigt, men ikke 
en Mine forraadte, hvad der rorte ſig hos ham. 

„Hoad var der iveien med min Kone?“ ſpurgte 
han langt om længe i en fort og ligegyldig Tone. 

„Fruentimmerangſt!“ ſvarede Edvard. „Hun meente, 
at jeg, der ikke kjendte noget til denne Jagt, umuligt 
kunde komme godt derfra.“ 

„Hun forekommer mig i det Hele noget ſygelig i 
den ſidſte Tid. Men for Dem nærer hun et Benffab, 
der virkelig er rorende.“ 

Med disſe Ord red han raf til for at give fine 
Folk nogle Befalinger; men hverken hans Ord eller det 
Eftertryk, hvormed han udtalte dem, vare fkikkede til at 
berolige den unge Fremmede. 

Den prægtige Natur, der omgav dem, bragte ham 
dog ſnart paa andre Tanker. Tilhoire ſtrakte fig den 
grendſeloſe Orken uden anden Afvexling end nogle 
Smaahsie, der vare bedekkede med brogede Tidſel— 
blomſter; tilvenſtre taarnede fig hoie, ſkopkledte Bjerge, 
og i Dalſtrogene foran disſe løftede fig ranke Pinier 
og morke Cypresſer. 

. Efter flere Timers Marche gjorde man Holdt paa 
en ſkyggefuld Plet. 

„Man forſikkrer“, ſagde Conſulen, „at en Leopard 
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opholder fig deroppe. Inden vi angribe den, ville vi 
dog ſtyrke os ved lidt Frokoſt.“ 

Tyendet fatte frem, hvad man havde med fig, 
men hverken Confulen eller hans Gjeſt rorte ved det 
Mindſte. Den Forſte fane mork og tankefuld ud. „De 
ſpiſer ikke Noget,“ ſagde han pludſelig. 

„Jeg har ingen Appetit.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Reent ud ſagt, jeg tenker paa Deres Frue. Jeg 
har Intet at bebreide mig og kan derfor tale ærligt og 
aabent. Hun forekommer mig i den ſidſte Tid mere 
urolig end tidligere og ſynes kun at fee Farer og Ulyk⸗ 
ker omkring ſig. De har ſaamange alvorlige Ting for, 
at De muligviis ikke engang har lagt Marke til hendes 
Sindsſtemning, men jeg, der har kjendt hende fra Barn, 
kan ikke lade være at fee, at hun plages paa eengang af 
Frygt og Mistanke.“ 

Conſulen foarede i Begyndelſen flet ikke; omſider 
ſyutes han dog at han burde tage Ordet. 

„De troer, at hun er bange og mistenkelig?“ 
ſpurgte han. „Hvem ſkulde hun have Mistanke til? 
Det kan jeg ikke indſee. Jeg har nok tidligere lagt 
Marke til, at hun undertiden var noget ſorgmodig og 
melancholſk, men det forekom mig netop, at det ogſaa 
tabte fig efter Deres Ankomſt. Hvis der overhovedet er 
Anledning til at tale om Mistenkelighed, faa ſynes 
det mig, at den ſnarere maatte være paa min Side 
end paa hendes.“ 
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„Det feer neſten ud ſom en Anklage, Hr. Conſul! 
Jeg kan dog give Dem mit Wresord paa, at De ikke 
har det mindſte at bebreide hverken Deres Frue eller 
mig.“ 

Conſulen vendte ſig om til ham med en heftig 
Bevegelſe. Han var bleg, og hans Laber ſkjelvede. 

„Hvis vi vare i Europa,“ ſagde han, „vilde vi 
To uden Tvivl være nødte til at flaages paa Liv og 
Dod; men her i Orienten blive de, der indlade ſig paa 
en Duel, betragtede ſom Afſindige, og jeg deler ganſke 
denne oſterlandſke Betragtningsmaade.“ 

Han reiſte fig og gav Ordre til at begynde Jagten; 
derpaa vendte han fig høfligt om til fin Gjæft og ſagde: 

„Tillad, at jeg nu anviſer Dem Deres Plads!” 

Edvard fulgte Conſulen, der tilfods ſteg op til 
Bjergplateauet. Han vendte ſig endnu engang om til 
fin unge Gjeſt og ſagde: Uagtet den Plads, jeg 
har anviiſt Dem, ingenlunde. hører til de farlige, kunde 
det dog være, at Leoparden kom ud af Krattet, netop 
hvor De ſtager. Bær derfor parat til at tage imod 
den!“ ' e 

Oppe paa Plateauet bragte Tjeneren dem Heſtene, 
og de ſatte ſig op begge To. Lidt efter modte de en 
Trop Arabere, der havde lange Stokke i Hænderne, 
hvormed de flog ind i Buſkene, idet de gik frem i en 
ſtor Halokreds, for at jage Leoparden op fra ſit Leie. 
Conſulen ſtillede fin Gjeſt ved et Træ omtrent i en 
Snees Skridts Afſtand fra Skovkanten. 
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„Ror Dem nu ikke af Stedet!” ſagde han. „Leo⸗ 
parden kommer rimeligviis frem dernede ved Cypresſen, 
og De vil da kunne fee den fane fin Bekomſt. Der 
ſtiller jeg mig ſelb og hvis jeg har Lykken med mig, 
jan dræber jeg den; men derfor bor De alligevel være 
forſigtig! Forreſten overgiver jeg Dem til Ibrahim, 
der er den bedſte Leopardjeger paa hele Egnen.” 

Conſulen fjernede ſig, fulgt af ſine Folk og alle 
de arabiſke Klappere. Ibrahim blev alene tilbage; med 
Geværet i Armen fatte han fig paa en Steen nogle 
Skridt fra den unge Fremmede og gav fig til at ſpiſe 
Dadler. Snart efter havde de tabt alle de Andre af 
Sigte, og Edvard var alene med Araberen. Paa Grund 
af fit Ubekjendtſkab med Jagten fulgte han noiagtigt de 
Anviisninger, man havde givet ham. Han ftod ganffe 
ſtille med Geværet i Haanden og Blikket fæftet paa 
Krattet; men Tiden gik, og Alt vedblev at være roligt. 
Han vendte fig om for at raadfore fig med Ibrahim 
og opdagede i det ſamme, at denne fane paa ham med 
et truende Blik. Juſt ſom han igjen vendte ſig fra 
ham, horte han pludſelig langt borte Klappernes Skrig 
og Lyden af deres Stokke. Han havde Moie med at. 
fee hen foran fig, thi hans Dine ſogte uvilkaarligt hen 
til Cypresſen, hvor Leoparden efter Conſulens Mening 
vilde viſe fig, og hvor der var poſteret forſkjellige Skyt⸗ 
ter i en lyttende og ventende Stilling. Lyden nermede 
fig, Klapperne traf Kredſen ſnevrere og ſnevrere, og Ed⸗ 
vard ſyntes, at de kom op imod ham. Pludſelig horte 
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han Dyret brole, og ſtrax efter knagede det i Grenene. 
Man kunde fee paa Toppene af Buffene, hvor Dyret 
banede fig Vei. Zaire ffjælvede et Sieblik over hele 
Kroppen; derpaa gav den et Set, ſom om den vilde 
ſpringe ind paa fin Fjende, men Edvard holdt ben til- 
bage. Den ſyntes at forftaae hans Tanker, thi den 
ſtrakte Forbenene frem tet ved hinanden og blev ſtaa⸗ 
ende, ſom om den var ſtobt af Bronze, og vendte 
Hovedet imod Skoven. Med eet jane han et Par Sine 
lyne frem af Buſken ligeover for ham. Han vidſte ikke, 
om han fkulde ſkyde ſtrax eller vente, til Dyret kom ham 
nærmere, og vendte fig derfor om for at raadſporge 
Ibrahim. Araberen var forſvunden. J det ſamme 
faldt Emilies Yttringer ham ind, men det var for ſeent 
at anſtille Reflexioner. Heſtens Hvrinſken Hang ſom et 
Trompetſtod og opfordrede ham til at handle hurtigt. 
Leoparden rorte fig ikke af Stedet, uagtet Klappernes 
Skrig beſtandig kom nermere; men den pidſkede Grenene 
med ſin Hale og ſyntes ikke at kunne tage nogen Be⸗ 
ſlutning. Edvard lagde an, ffjød og feilede. 

Han ſaae endnu frem for fig, da Dyret med et 
Par frygtelige Spring ſtyrtede frem fra Krattet. Det 
havde været ude med ham, hvis Zaire ikke i ſamme 
Dieblik havde gjort et Sideſpring tilhoire. Ikke deſto 
mindre flog Leoparden, idet den foer forbi, ſine Tender 
i hans venſtre Arm, flengede 28 rmet iſtykker og tog no⸗ 
get af Kjodet med; derpaa lagde den fig ned i nogen 
Afſtand ligeſom en Kat, uden at bryde fig om at an⸗ 
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gribe paany. Den vilde netop til at fare ind i Krattet 
paa den modſatte Side, da der faldt et Skud, ſom 
ſtrakte den død til Jorden, J ſamme Sieblik kom 
Ibrahim frem af fit Skjul og ſvang triumferende fit 
Gevær, Inden han nærmede fig til Dyret, gik han hen 
til Edvard for at underſoge hans Saar, der blodte ſterkt. 

„Det er Ingenting!“ ſagde han, idet han trak paa 
Skuldrene og' gik ind i Skoven for at opſoge fin Herre. 
„Dod!“ raabte han til denne, ſaaſnart han fik Øie paa 
ham i Afſtand. 

„Hoem?“ ſpurgte Conſulen med en ſynlig Utaal⸗ 
modighed. 

„Leoparden!“ ſparede Ibrahim og trak anden Gang 
paa Skuldrene. 

Alle flokkede ſig om Dyret, der endnu droges med 
Døden. Conſulen ſyntes ikke meget afficeret af Hvad 
der var tilſtodt hans Gjeſt. 

„Det er den Slags Smaating,“ ſagde han, „ſom 
man maa vente fig, naar man giver fig iferd med Leo— 
parder.“ Det undrede ham forreſten meſt, at Dyret 
var kommet frem paa den Kant, hvor Edvard ſtod, men 
det conſtaterede i al Fald en Erfaring, ſom man flere 
Gange havde gjort, at Dyrets Inſtinkt drev det derhen, 
hvor der var mindft Fare. Medens han endnu talte 
herom, ffar han Wrmet af Edvards Frakke, lod fig 
give Lommetorkleder og forbandt Saaret efter alle Kun⸗ 
ſtens Regler; det forhindrede imidlertid ikke, at Saaret 
vedblev at blode. 
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Conſulens Folge tog Leoparden med fig, og nu 
begyndte Toget at vende tilbage. Ibrahim holdt fig, 
ved Siden af fin Herre, og Edvard troede at bemerke, 
at han med ſagte Stemme gjorde ham Regnſkab for 
hvad der var ſkeet. Paa en Bemarkning af hans Herre 
ſparede han halvheit: „Det ſkulde nu være!” 

Conſulen red lidt efter hen til fin Gjeſt, tiltalte 
ham venligt og fremſtillede ham det Hele ſom en Übe— 
tydelighed. Imidlertid var den Saarede faa medtaget 
af Blodtabet, at han ſaagodtſom ikke kunde ſpare; det 
ſortnede for hans Sine; han troede at fee Leoparden 
inde i Conſulatets Gaard, Emilie, der ilede ham til 
Hjælp, og Ibrahim, der ſigtede paa ham. Forreſten ſtod 
det ham klart, at han ikke burde anklage Nogen, men 
betragte det Uheld, der var hendet ham, ſom en Folge 
af hans Mangel paa Svelſe og Erfaring. Pludſelig 
forlod hans Kræfter ham. Han ſaae ſig i et ubeſkrive⸗ 
ligt Velocre ligge paa en Sofa, hvor han blev pleiet 
af fine Nermeſte. Tingen var den, at han beſpimede 
og [aa bevidſtles ved Veigroften. 


3. 


Vi lade et Slor falde over den Scene, da Ed⸗ 
vard blev baaret ind i Gaarden, og Emilie troede at 
ſee ham livlos foran fig. Hun havde ikke havt Ro 
paa ſig, mens han var borte; hun var vis paa, at hun 
havde miſtet ham for ſtedſe, og det varede længe, inden 
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hun kunde komme til den Overbeviisning, at han levede, 
og at han var uden Fare. Hun var nu naſten ikke til 
at bringe fra hans Sygeleie, og for at pasſe og pleie 
ham fandt hun fig i ethvert Savn. Hendes Mand 
[od hende i det Punkt raade fig ſelb; han ſmilte kun af 
hendes Skræk, og engang imellem ſpogte han i al God— 
modighed med hendes Aengſtlighed; men naar han var 
alene, antog hans Anſigt et ganſke andet Udtryk: han 
gik da mørk og indeſluttet omkring og talte til Ingen 
— ikke engang til hang Ven og Fortrolige Ibrahim, 
der ſyntes at have tabt al ſin Indflydelſe hos ham. 

Det varede ikke længe, for Conſulens Gjaſt — 
ſom en Folge af den udmerkede Pleie — kunde gane 
ned i Haven og deeltage i Familiens Maaltider. Kun 
naar han talte om at tage ind til Byen eller begynde 
paa fine tidligere Arbeider, fatte Emilie fig beſtemt 
derimod, thi efter hendes Mening var hele Byen fuld 
af Morderpak, og der truede ham Farer og Efterſtre⸗ 
belſer paa alle Kanter. 

„De feer ſelv,“ ſagde Conſulen en Dag til ham 
ved Bordet, „at De pan denne Maade ikke kommer 
videre, og at De kun ſpilder den Tid og de Penge, 
Regeringen har tilſtaaet Dem. J den Maaned, vi nu 
komme ind i, vil De ikke engang kunne have Nytte af at 
ſtudere her i Huſet, thi Imanen, der ſkulde hjelpe Dem, 
er bleven kaldet til Stambul og kommer forſt igjen om 
et Fjerdingaars Tid. Denne Tid ſkulde De benytte til 
at beſoge de hellige Byer og være tilbage hos os i 
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Hoſten. J den Mellemtid vil min Kone vere helbredet 
for fin Nerveuſitet, og vi kunne da tale om en Reiſe⸗ 
plan, jeg har lagt for os Alle. Emilie har godt af at 
komme herfra, der indſeer jeg tydeligt. Jeg har derfor 
beſluttet, at vi ſkal alle Tre gjøre en Reiſe til Europa, 
ſaaſnart De kommer tilbage.” 

Dette Forſlag fandt Edvard meget tiltalende og 
forſtandigt; Emilie var heurykt derover, og alle de Be— 
kymringer, der i de ſidſte Uger havde trykket hende, 
ſyntes paa eengang at forſpinde. Hun folte fig for 
forſte Gang i lang Tid let og fri, og ſelb hendes Mis— 
mod over de tre Maaneders Adſkillelſe formildedes ved 
Udſigten til den foreſtagende Reiſe. 

Det var dog fun et Fort Havblik, thi jo mere 
Dieblikket nermede fig til hendes Barndomsvens Af— 
reiſe, deſto ſterkere vaagnede igjen hendes tidligere Mis⸗ 
troiſthed. Reiſen til de hellige Byer, mente hun, var 
kun et Paafund af hendes Mand for at blive Edvard 
qvit, og ligeſaa lidt vilde der blive Noget af Reiſen til 
Europa. Der vilde optaarne ſig ſaamange Hindringer, 
at den vilde blive opgivet i det ſidſte Sieblik — det 
var hun vis paa! Hun troede at burde advare Edvard 
endnu engang om at være forſigtig, men denne var faa 
ſorglos og tillidsfuld, at han neppe engang vilde lade 
hende komme tilorde. Han forſikkrede hende, at hun 
ſaae Spogelſer ved hoilys Dag, men hun vilde ikke 
give fig tilfreds. Hun var overbeviiſt om, ſagde hun, 
at der var lagt en Snare for hans Fod og at han gik 
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lige i Felden; hun tiggede ham om ikke at troe noget 
Menneſke, hun hulkede og grad, da han ikke vilde høre" 
paa hende — og netop i dette Sieblik traadte Conſulen 
ind i Stuen. Han kom, ſagde han, for at medgive 
ham et Brev til Scheiken for Stammen Beni⸗Zegri; 
han anbefalede ham til denne Stamme, fordi Ingen 
kunde fore ham ſikkrere gjennem Srkenen end disſe Folk. 
Conſulen talte lenge og belærende om Reiſen gjennem 
Orkenen og gav fin Gjaſt en Mængde nyttige Vink og 
Anviisninger, ſom denne lyttede til begjerligt; Huſtruens 
Taarer og Sindsbevagelſe ſyntes han fler ikke at lægge 
Marke til. 

Endelig kom Dagen til Afreiſen. Emilie, der lob 
omkring i Huſet for at finde Noget, der var blevet 
borte, overraſkedes ved flet ikke at ſtode paa Tjeneſte⸗ 
folk i Huſet. Hun ſpurgte ſin Mand, hvor Folkene 
vare henne, men denne ſvarede undvigende paa hendes 
Spørgsmaal. Ibrahim var alene tilbage — han ſkulde 
nemlig ledſage den unge Fremmede til Stammen Beni⸗ 
Zegri, det vil ſige til hans Slægt og Venner. Ingen 
kjendte heller bedre Orkenen end Ibrahim, og Ingen var 
iſtand til at fkaffe det unge Menneſke en venligere Mod⸗ 
tagelſe; alligevel forferdedes Emilie ved Tanken om at 
overlade Edvard til hans Selſkab. Hun var faa for- 
tvivlet ved Afſkeden, at hun ikke kunde fage et Ord 
over ſine Leber. „Farvel! Om tre Maaneder!“ raabte 
Edvard og ſvang fig paa Heſten. 

Lyden af Heſtehovenes Klappren tabte fig fnart. 
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Conſulen, hans Kone og Heſten Zaire, der ſtod ſadlet 
i Gaarden, vare nu de eneſte levende Vasner i Huſet. 
Emilie ſtod ubevegelig ſom en Statue, og foran hende 
ſtod hendes Mand og betragtede med morke og flam— 
mende Blik Huſtruens dodblege Anſigt. Hun vendte 
fig langſomt om og gik ind i Huſet uden at lægge Marke 
til ham. Som en Sovngangerſke gik hun op ad Trap⸗ 
pen og ſteg op paa Huſets Tag. Hendes Mand fulgte 
hende. Hun lænede fig til Balluſtraden og ſtirrede hen 
ad Veien efter de Bortdragende. „Farvel! Om tre 
Maaneder!” gjentog hun mechaniſk. 

„Farvel for evigt!” raabte Conſulen, fkjælvende af 
Forbittrelſe, og løftede Armene, ſom om han vilde knuſe 
hende. 

„For evig?!” fkreg hun og vendte fig om til ham. 

„Ja, Elendige! jeg haaber, at Beni⸗Zegrierne gjør 
Deres Pligt.“ 

Ude af ſig ſelv af Redſel boiede Emilie ſig ud 
over Balluſtraden og ſkreg: „Edvard! Edvard! frels 
Dig — man vil myrde Dig!“ Men han horte Intet 
— han var allerede nede bag Bakkerne. 

„Maaſkee myrder Ibrahim ham i dette Sieblik!“ 
raabte hun forvildet „. .. maaſkee! ...“ Hun foer hen 
til Trappen, ſlog Doren i efter fig, ſkjod Skaaden for, 
og et Minut efter fane hendes Mand hende ile hen over 
Gaarden og kaſtede fig pan Roggen af Zaire. 

» Bliv, Meenederſke! Bliv, hvis Du har dit Liv 
kjert!“ raabte Conſulen og gjorde ſig Umage for at 
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ſprenge Doren. Emilie fane ham ikke, hørte ham ikke; 
hun ſad allerede paa Ryggen af det fyrige Dyr, der 
horinſkede for at komme afſted og floi nu ſom en Piil 
henad Veien efter de andre. 

Da Conſulen omſider kom ned i Gaarden, var 
hun allerede langt borte. 

Ibrahim er aldrig kommen tilbage fra Orkenen, 
og hans Stamme har aldrig kunnet give nogen Op- 
lysning om, hvor han er bleven af. En Reiſende har 
fortalt, at der paa Øen Rhodos — ved Foden af et 
lille Viinbjerg og tet ved nogle gamle Faſtningsverker, 
der ſkrive fig fra Johanniter-Riddernes Tid — ſtaaer 
midt i en Treægruppe et lille Huus, hvorfra der er en 
fortryllende Üdſigt over det ægæiffe Hav. J bette Huus 
boer der et ſmukt og lykkeligt ungt Par, og den Rei⸗ 
ſende, der kommer fra Europa, undlader aldrig at be⸗ 

+ føge denne Amorinrede. Frankerne i Orienten paaſtaae, 
at det er Helten og Heltinden i denne Hiſtorie, der boe 
her, og de tilfoie — for at Moralen kan ſkee Fyldeſt 
— at Emilie er bleven ffilt fra fin Mand, og at hun 
nu er den unge Fremmedes retmesſige Huſtru. 

ij 
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bad den hele Aumilie sugde. 


Af 


H. C. Anderſen. 


Hvad ſagde hele Familien? Ja hor nu forft, hvad 
den lille Marie fagde. 

Det var den lille Maries Fodſelsdag, den dei⸗ 
ligſte af alle Dage ſyntes hun. Alle ſmaa Venner og 
Veninder kom for at lege med hende, og den fineſte 
Kjole havde hun paa; den havde hun faaet af Bedſte⸗ 
moder, ſom var hos den gode Gud, men Bedſtemoder 
havde ſelv ſkaaret og ſyet den, for hun gik op i den 
lyſe, deilige Himmel. Bordet i Maries Stue ſtraa⸗ 
lede med Forcringer; der var det nydeligfte lille Kjok⸗ 
ken med Alt, hvad der hører til et Kjokken, og en 
Dukke, der kunde dreie Sine og ſige „au!“ naar man 
trykkede den paa Maven; ja ogſaa en Billedbog med de 
deiligſte Hiſtorier at leſe, naar man kunde leſe! Men 
ſtjonnere end alle Hiſtorier var dog det, at opleve mange 


Fodſelsdage. „Ja, det er yndigt at leve!” ſagde den 
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lille Marie. Gubdfader tilfolede, at det var det dei— 
ligſte Eventyr. 

J Stuen tet ved gik begge Brødrene; de vare 
ſtore Drenge, den ene ni Aar, den anden elleve. De 
ſyntes ogſaa, at det var deiligt at leve, leve paa deres 
Viis, ikke vere Barn, ſom Marie, nei vare raſk 
Skoledreng, have „Udmerket“ i Charakteerbogen og 
kunne ſlaaes med Kammeraterne i al Fornoielighed, lobe 
pan Skoiter om Vinteren og paa Velocipede om Som- 
meren, leſe om Ridderborge, Vindelbroer og Borg— 
fængsler, hore om Opdagelſer i det indre Afrika; den 
ene af Drengene havde dog een Sorg derved, den, at 
der [fulde opdages Alting, for han blev ſtor; faa vilde 
han paa Eventyr. Livet er det deiligſte Eventyr, ſagde 
jo Gudfader, og i det er man ſelv med. 

Det var i Stuen, at disſe Born levede og tumlede 
ſig; ovenover boede en anden Green af Familien, ogſaa 
med Born, men disſe havde ryſtet Barnet af Wrmet, 
faa ſtore vare de; den ene Son ſytten Aar, den anden 
tyve, men den tredie meget gammel, ſagde lille Marie, 
han var fem og tyve Aar og forlovet. De vare alle 
lykkeligt ſtillede, havde gode Forældre, gode Kleder, gode 
Aandens Gaver, og de vilde hvab de vilde, ,, fremad! fri 
Udſigt i den hele Verden! den er den deiligſte, vi fjende. 
Gudfader har Ret: Livet er det deiligſte Eventyr!“ 

Fader og Moder, begge eldre Folk — naturligviis 
ælbre end Børnene maatte de være — de ſagde med Smiil 
om Munden, med Smiil i Øie og Hjerte: „Hvor de 
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ere unge de unge Menneſker! det gaaer ikke ganſke i 
Verden, ſom de troe, men det gaaer. Livet er et ſel⸗ 
ſomt, deiligt Ebentyr!“ 

Oven over, lidt nærmere Himlen — ſom man ſiger, 
naar Folk boe paa Oviſten — boede Gudfader; gammel 
var han og dog faa ung i Sindet, altid i godt Hu⸗ 
meur, og faa kunde han fortalle Hiſtorier, mange og 
lange. Vidt i Verden havde han været, og fra alle 
Verdens Lande ſtode der yndige Ting i hans Stue. 
Der vare Billeder fra Loft til Gulv, og flere Ruder 
vare af rødt eller guult Glas; fane man der igjennem, 
da lan hele Verden i Solſkin, om det end var nokſaa 
graat Veir udenfor. J en ſtor Glaskasſe voxede gronne 
Planter, og i et Aflukke derinde ſvemmede Guldfiſke; 
de ſaae paa En, ligeſom om de vidſte Saameget, de 
ikke vilde tale om. Altid duftede her af Blomſter; felv 
ved Vintertid, og da brændte her en ſtor Ild i Ka— 
minen; det var faa morſomt at ſidde og fee ind i den 
og høre, hvor det knittrede og knagede. „Den læfer 
gamle Erindringer for mig!“ ſagde Gudfader, og det 
var ogſaa for lille Marie, ſom vifte der fig mange 
Billeder i Ilden. Men i det ſtore Bogfkab tætved 
ſtode de rigtige Bøger; een af disſe laſte Gudfader 
ofteſt i, og den kaldte han alle Bogernes Bog, det var 
Bibelen. Der ſtod i Billeder hele Verdens og 
alle Menneſkers Hiſtorie, Skabelſen, Syndfloden, Kon⸗ 
gerne og Kongernes Konge. 


„Alt, hvad feet er og ffee vil, ſtager i den Bog!“ 
18” 
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ſagde Gudfader. „Saa uendeligt Meget i een eneſte 
Bog! tænk derover! Ja Alt, hvad et Menneſke har at 
bede om, er ſagt og lagt i faa Ord i Bonnen: „Fader 
vor!“ den er en Naadens Draabe! den er Troſtens 
Perle fra Gud. Den lægges ſom Gave paa Barnets 
Bugge, logges ved Barnets Hjerte, Barnlille, gjem 
den vel! tab den aldrig, ihvor ſtor Du voxer, og Du 
er ei forladt paa de vexlende Veie! den lyſer ind i Dig, 
og Du er ikke fortabt!“ 

Gudfaders Sine lyſte derved, de ſtraalede af Glæde; 
een Gang i de unge Aar havde de grædt, „og det var 
ogſaa godt“, ſagde han, „det var Provelſens Tider, 
da faae det graat ud, nu har jeg Solſkin om mig og 
i mig. Jo ældre man bliver, desbedre feer man i Mod— 
gang og Medgang, at Vorherre altid er med, at Livet 
er det deiligſte Eventyr, og det kan kun han give os, 
og det varer ved ind i Eoighed!“ 

„Det er deiligt at leve!“ ſagde den lille Marie; 
det ſagde ogſaa de ſmaa og de ſtore Drenge; Fader 
og Moder, hele Familien ſagde det, men fremfor Alle 
Gudfader, og han havde Erfaring, han var den aldſte 
af dem Alle, han kjendte alle Hiſtorier, alle Eventyr, 
og han ſagde ud af fit Hjerte: „Livet er det dei— 
ligſte Eventyr!” 
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III. 


Den gte Juli forlod jeg omſider det ſtraalende 
St. Petersborg. Jeg falder det med Forjæt „det ſtraa— 
lende“, thi der er ingen By i Europa, hvor Guld 
og Farver ſpille ſaadan en Hovedrolle ſom i Peters⸗ 
b org og Moſkou. Det er ogſaa ganſke naturligt: naar 
Diet igjennem en uendelig lang Vinter er trættet af 
den evige Snee, der ophober fig allevegne, trænger 
det ved Foraarets Ankomſt til at oplives og forfriſkes. 
Der er dem, ſom paaſtage, at St. Petersborg er endnu 
ſmukkere om Vinteren end om Sommeren. Jeg kan 
naturligviis ikke have nogen Mening derom, thi jeg 
har ikke feet Newadronningen, naar hun, indhyllet i fit 
ſneehvide Hermelin, ſidder paa fin Kryſtalthrone og 
ſtrekker fit diamantſtraalende Scepter ud over den Snee⸗ 
verden, der omgiver hende — jeg har kun ſeet hende, 
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ſtraalende af Guld og Farver, bade ſine Fodder i Ne— 
waens blanke, ſpillende Bolger og fin guldkronede Pande 
i Aether og Sollys; men dette Syn er ſaa deiligt, at 
jeg ikke vil bytte det for noget andet. 

Jeg glider let hen over den lange og lidet interes- 
ſante Ruslandsreiſe, der nu folger efter. Vi gik igjen⸗ 
nem Hvide Rusland over Dünaburg, en ſterk Faſtning, 
der i tidligere Dage afvexlende har været i Hænderne 
paa Soenſke, Rusſere og Polakker og nu er i ſtrategiſt 
Henſeende det vigtigſte Punkt paa hele Dwinaflodens 
Forſvarslinie, til Wilna, en flor og anſeelig By med 
60,000 Menneſker. Den var Hovedſtaden i det gamle 
Lithauen, der deelte Skjebner med Kongeriget Polen 
indtil 1795, da det ved Polens tredie Deling blev ind⸗ 
lemmet i Rusland. J 1812 blev Byen indtaget af 
den franſke Armee, og Napoleon flyttede ind i det biſkop⸗ 
pelige Palads, ſom Keiſer Alexander endnu Dagen i 
Fordeien var draget ud af. Fra Wilna gik vi til 
Grodno, en ældgammel By, der har ſpillet en vigtig 
Rolle ſaavel i Ruslands ældfte ſom nyeſte Hiſtorie; den 
ligger ved Floden Niemen og driver betydelig Handel 
med Tralaſt og Korn. Bialyſtok, den næfte By, vi 
berørte, var tidligere en rig og blomſtrende By, der 
forſt i 1807 ved Tilſiterfreden blev afftaaet til Rus⸗ 
land; i den allernyeſte Tid har imidlertid General 
Murawieffs Jernhaand hvilet tungt paa den, og dens 
tidligere Velſtandskilder ere for en veſentlig Deel ſtand⸗ 
fede. Ved Byen Lapy gager der en Bro over Narev— 
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floden, og her er, eller rettere ſagt her var Grendſen 
mellem Rusland og Polen. 

Denne langſommelige Route, ſom Laſerens Sie 
flyver henover i et Par Minuter, udgjor alligevel hen⸗ 
imod tuſinde Verſter, der blive dobbelt trættende, fordi 
Reiſen gaaer uafladelig igjennem et fladt, eensformigt 
og tildeels ndyrket Landffab. Vi vare derfor vel for— 
noiede med, at den havde Ende, og dog kan jeg ikke 
ſige, at vi ved at betrede Polens Grund juſt aandede 
lettere. Efter et Par Timers Kjerſel ſtandſede Trainet, 
og nu [aa Hertugerne af Masſoviens og de paafolgende 
polſke Kongers Reſidentsſtad, det pregtige Warſchau, 
for vore Sine. 

Det var forreſten ikke med ſtore Forventninger, at 
vi nermede os til den. Naar vi i Petersborg talte 
om at reiſe til Warſchau, ryſtede Folk paa Hovederne 
og begyndte ſtrax at tale ſagtere: „Hvad vil De i 
Warſchau?“ hed det da gjerne. „Det er uregjerlige 
Folk disſe Polakker, ſom man gjer bedſt i at holde ſig 
borte fra! De ſpeculere kun paa Galſkaber, der gaae 
ud over dem ſelv! Om det faa er Damerne, fan gane 
de ſortkledte — det er nu deres Maade at proteſtere 
paa!” Ja i Hotellet, hvor vi boede, var der en polſk 
Opvartningspige, ſom ſlog Hænderne ſammen af Skræl, 
da hun horte, at vi vilde ned til hendes Fodeby. „Had 
ville Herrerne der?“ raabte hun ivrigt. „Folk er der 
ingen af! Enten har Rusſerne flaaet dem ihjel, eller 
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de har ſlaget hinanden ihjel. De kan ligeſaa godt tage 
ud til en Kirkegaard ſom til Warſchau!“ 

Med disſe lidet troſtelige Billeder for Sie rullede 
vi over den prægtige Jerubro, der forer hen over 
Weichſelen og forbinder den ſmukke lille Forſtad Praga 
med Warſchau eller Warzawa, ſom Polakkerne falde 
den. Vi havde ventet at ſee ikke blot ſorgekledte 
Damer, men en heel Befolkning i Sorg; deſto mere 
overraſkedes vi ved at treffe netop det Modſatte. Vi 
fane unge Menneſker flanere ſorgloſt og leende med hin⸗ 
anden under Armene; ſmukke Damer i brogede Toiletter 
oplivede Gaderne; glimrende Eqvipager rullede forbi 
os; henne fra den ſachſiſke Have lod der Muſik, og vi 
fulgte med Strommen. Straußiſke Toner klang bru⸗ 
ſende hen under Levet i den deilige Sommeraften. 
Morket begyndte at falde paa; brogede Lamper tendtes 
overalt; et Sieblik efter hang Træer og Buffe fulde af 
Ildfrugter og Ildblomſter, og Latter og Jubel gjenlod 
i Gangene. Jeg vendte Siet bort neſten med Straf, 
ſom man forſkrekkes, naar man feer letſindige Born 
hoppe omkring paa Randen af en Afgrund. Det var, 
ſom om der i dette Virvar ikke var Plads for en eneſte 
alvorlig Tanke, og dog var der Grund nok til at være 
alvorlig. 

Hvor man vender fit Blik hen i den prægtige By, 
ſeer man de ulykkelige Folger af Revolutionerne i 1830 
og 1863. Slottet Zamek, de polſke Kongers Reſidents, 
ligger halvt i Gruus, og kun den tilbageſtagende Floi be⸗ 
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boes endnu af den rusſiſke Statholder General Berg. 
Det gamle erkebiſkoppelige Palads ſtager tomt, ſiden 
Felinſki forviſtes. Zæt henne ved Thorvaldſens 
Copernicusſtatue ſtaae to prægtige Paladſer, der tid— 
ligere tilhørte Fyrſt Adam Czartoryski og Grev Za— 
moiski: de confiſkeredes i 1863, fordi der fra deres 
Vinduer blev gjort et Forſog paa at dræbe General 
Berg med orſiniſke Bomber. Fran det nærliggende 
Bibliothek bleve Bøgerne i 1831 fortets til St. Peters⸗ 
borg. Det Radziwillſke Palads er forvandlet til et 
rusſiſk Regjeringscollegium, og Raadhuſet, ſom Boblen 
nedbrændte, er dobbelt prægtigt opført — men paa 
Byens Bekoſtning. Dens værfte Straf er dog de meg— 
tige Feſtningsvarker, ſom den rusſiſke Regjering lod 
opføre ſtrax efter Opſtanden: de true Byen uafladeligt, 
og det er Byen ſelv, der har betalt dem. 

Dagen i Forveien havde Keiſeren været der. Han 
vilde kun paa fin Gjennemreiſe fra Ems til St. Peters⸗ 
borg give Byen et fornyet Beviis paa, at han ligeover 
for Revolution og Opror ikke er at ſpoge med. Paa 
den ſtore Plads i den ſaakaldte Krakauer⸗Forſtad lod 
han en ny Statue afflore. Nusſiſke Regimenter ſtode 
opſtillede paa Pladſen, da Keiſeren red ind i Quarreen 
og gav Signalet. Muſiken ſpillede, Kanonerne tord⸗ 
nede, og Sløret faldt, Paa et høit Fundament flod 
det colosſale Bronzebillede af Paskewitſch, Warſchaus 
Erobrer og Polens femogtyveaarige Vicekonge — og 
der ſtaaer han nu atter og ſtirrer med Haan ned paa 
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dem, der krympede fig under hans Jernhaand, og 
ſom nu bølge leende gjennem de oplyſte Gader, 
ſylde Theatrene og Cafeerne og tiljuble Strauß deres 
Bifald. 

Vi opholdt os flere Dage i Byen for at forvisſe 
os om, at vi ikke havde ladet os fkuffe af det forſte 
Indtryk. Vi havde ondt ved at overbeviſe os om, at 
vi vare i Warſchau, det ſamme Warſchau, his Stene 
og Fliſer ere badede i Blod, og hvis Kirker, Torve og 
Paladſer ſtaae ſom Mindesmerker om de radſelsfuldeſte 
Scener. Vi vilde ikke troe, at det var den ſamme Be- 
folkning, der havde feet Tuſinder af fine Nermeſte bløde 
paa Skafottet, og hvis edleſte Sonner henſmegte Livet 
paa Siberiens Stepper eller i de Nertſchinckſke Bjerg⸗ 
verker. Var det Letſind eller Fortvivlelſe? Hellere da 
det Sidſte end det Forſte, thi en ſaadan Letſind vilde 
her være exempellos. Nei, man lever kun ſaaledes, 
naar man har tabt Alt, naar man har opgivet fig felv, 
og naar man Intet meer har at haabe eller frygte. 
Vi aandede førft lettere, da vi igjen fade pan 
Jernbanen, og Toget bruſte afſted til Krakau, Konge— 
riget Polens ældgamle Hoved⸗ og Kroningsſtad, der 
ſiden 1846 ſtager under esſterrigſk Heihed. 

Gives der nogen By i Verden, hvor Alt ſynes at 
ramle ſammen af Smuds og Alderdom, ſaa er det 
Krakau. Den gjør derfor kun et daarligt Indtryk paa 
den Reiſende, ſom ſkynder fig at komme bort fra den, 
ſaaſnart han har ſeet Slottet og Domkirken og gjort 


En Sommerreife i 1870. 287 


en pligtffyldig Vandring ud til Koſciuskohsien. Slot⸗ 
tet blev i 1846 forvandlet til et Kaſtel og en Kaſerne, 
og der er Intet tilbage, der minder om den tidligere 
Herlighed. Domkirken gjemmer Thorvaldſens Marmor- 
ſtatue af Potöcki og ſtiger man ned i Kryptkirken, feer 
man dernede de magtige Steenkiſter, hvori Sobieski, 
Kosciusko og Poniatowski hvile. Koſciuskohoien ligger 
omtrent en halv Miils Vei udenfor Byen. Efter fla- 
viſk Skik er den opfert af Jord, der fra alle Egne i 
Polen er ſammenbragt af Menneſkeheender; paa dens 
Top, hvorfra der er en henrivende Udfigt til Karpatherne, 
ligger der, en ſimpel Granitſteen med Indſkriften: 
Koſciusko. 

Paa Veien frem og tilbage pasſerer man Forſtaden 
Kazimierz. Man behøver ikke paa Skildtene at leſe 
„Aaronſon“ eller „Goldfinger“ for at vide, at man er 
i Jodeqvarteret. Familierne leve fuldſtendigt paa Ga⸗ 
derne ligeſom i Neapel, og man tager ikke feil af Phy⸗ 
ſionomierne. En Maler vilde her kunne gjøre inter- 
esſante Skizzer og Studier, thi man ſeer Figurer i 
Mengde, ſom man ſynes at fjende fra fin Barndom, 
men ſom ſenere ere forſvundne. Midt imellem disſe 
forunderlige Skikkelſer med deres lange Frakker, Kaſfjet⸗ 
ter og Proptrekkerkroller, med Piben i Munden og 
Stokken i Haanden, dukker der undertiden frem et virke⸗ 
ligt Skjonhedsbillede, en eller anden Rachel eller Rebekka, 
der i fin maleriſke Dragt ſtaaer drommende lenet til 
Dorſtolpen og forer Tanken pludſelig tilbage til Middel⸗ 
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alderen og Riddertiden. Man glemmer da alt det SØv= 
rige for kun at fee paa hende, og ſelv naar man for— 
længe ſiden er over Broen, der forbinder Kazimierz med 
Byen, folger hendes Billede med En og fætter Phanta— 
ſien i Bevagelſe. 

Krakaus ovrige Herligheder ere ſnart ſeete, og vi 
kunde for den Sags Skyld gjerne have forladt Krakau 
ſamme Aften, men vi bleve nodte til at blive der to 
Dage endnu, fordi Ingen af os vilde tage bort uden 
at have beſeet Wieliczka, det beromte Saltbjergverk, der 
ligger et Par Mile fra Krakau og kun foreviſes paa et 
Par beſtemte Dage om Ugen. 

I en forterende 39 Graders Hede ankom vi til 
Wieliczka. Vi vare omtrent nogle og tyve Herrer og 
Damer fra alle Kanter af Verden, der ſkulde gjore Ned⸗ 
farten i Fællesffab. Man iforte os ſtrax Bjergmands⸗ 
dragten, en brun Kutte og en gron Hue, og ſamtidig 
begyndte en Mengde Smaadrenge at tende deres Lamper 
for at lyſe for os i Dybet. Nedfarten i en Dybde af 
flere Hundrede Fod begyndte med Latter og Lyſtighed, 
men lidt efter lidt blev man alvorlig og taus. Nu er 
man dernede; Lamperne lyſe igjennem Morket med et 
rodligt Skjær, og Bjergmendene, der ledſage os, ind— 
ffærpe os endnu engang at holde os ſammen og ikke tabe 
Lamperne af Sigte. At forvilde fig hernede vilde ogſaa 
være fortvivlet, thi Stoller og Gange krydſe hinanden i 
faa utallige Labyrinther, at den, der ſkulde pasſere dem 
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alle, vilde komme til at tilbagelægge henimod hundrede 
Mile. 

Hvad der nu folger ligner mere et Eventyr af H. 
C. Anderſen eller Hoffmann end en Reiſeſkildring — 
det indrommer jeg — men det er da ikke forſte Gang, 
at Virkeligheden overgager Alt, hvad en Poet er iſtand 
til at tenke fig, og det bliver heller ikke den ſidſte! 

Fra et hvælvet Kapel, opfort af tilhugne Salt— 
ſteen, der i den rodlige Belysning tog ſig morkt og al— 
vorligt ud, fortes vi ind i en uendelig lang Gang, der 
var heelt bekledt med mægtige Traſtammer. En hoitide⸗ 
Muſik lod os pludſelig imode; vi ſkyndte os efter den, 
og med eet ſtode vi i en gothiſk Kirke, ſom en eneſte 
colosſal Lyſekrone kun fvagt var iſtand til at oplyſe. 
Dybe Choraltoner gav Gjenlyd i de mægtige Hval⸗ 
vinger og fyldte Sjælen, medens Siet forgjaves ſogte 
at udmaale det uhyre Rum. Nu tendtes der Blaalys 
paa forſkjellige Steder, og ſnart dukkede prægtigt byg⸗ 
gede Altre, ſnart colosſale Apoſtelſtatuer, ſnart mægtige 
Galerier frem igjennem Mulmet. 

Muſiken horte op, men kun for et Oieblik efter at 
overraſke os endnu ſterkere. Vi gik igjennem en lang 
Gang, kun var den ikke bekledt med Treſtammer ſom 
den forrige; den ſyntes muret af mægtige Qvaderſteen, 
men naar Lyſet ſtreifede hen over dem, glimtede de med 
et Solvſkjer og vifte os, at det var Saltſteen ligeſom 
alt det Øvrige. Pludſelig begyndte Muſiken at ſpille 
paany, men denne Gang var 'det muntre Dandſemelo— 
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dier, der trængte hen til os og ligeſom forberedte os 
paa hvad der vilde komme. Et Oieblik efter traadte vi 
ind i en uhyre Balſal. En halv Snees Lyſekroner, 
der ſaae ud, ſom om de vare formede af Kryſtaller, 
hang ned fra Loftet, og alle Lyſene vare tændte; rundlom 
fra Bæggene ſkinnede glimrende Transparenter, forbundne 
med hinanden ved Rakker af brogede Lamper, der toge 
ſig ud ſom Guirlander; oppe fra Galeriet lod Orche— 
ſtrets bruſende Toner: Straußere og Lannere gfloſte 
hinanden, og i et Sieblik var Dandſen i fuld Gang 
— den beſynderligſte Dands og den eventyrligſte Balſal, 
ſom Nogen kan foreſtille ſig! 

Langt om længe gik vort Tog videre, ſnart nedad, 
ſnart opad i de forunderligſte Slangegange. Smaa⸗ 
drengene med deres Lamper lob imellem os ſom Gno⸗ 
mer og Logtemend. Vi horte Arbeiderne hamre inde i 
Schakterne og modte en lille Heſt, der paa Skinner trak 
et heelt Train fuldt af Salttonder. Vi kom ind i en 
flor Hvælving, hvor halvnogne Bjergmend vare iferd 
med at fprænge en Saltblok ud af Klippeſiden — ende— 
lig faldt den med et Brag, et Dron, der endnu lenge 
gav Gjenlyd i de lilſtodende Dybder. Vi gik igjennem 
hvælvede Haller, hvor der var opreiſt Pyramider og 
Mindeſtotter til Wre for det unge Keiſerpar. Vi gik 
over en lang og ſmal Bro uden at ane, hvad den forte 
hen over, for de antændte Blaalys til begge Sider vifte 
os, hvilket foælgende Dyb der fan under vore Fodder. 

Hvor længe vi vandrede omkring der, har jeg in— 
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gen Idee om; jeg veed kun, at disſe underjordiſke Sce⸗ 
ner, der een efter een rullede ſig op for mig, betog mig 
i den Grad, at jeg ikke følte til nogen Træthed og 
neppe engang fik Tid til at tenke over den voldſomme 
Temperatur-Overgang fra den glodende Solvarme foroven 
til den klamme og iiskolde Atmosphere, der overalt flog 
os imode hernede. Pludſelig ſtode vi foran en Bjergſo. 
De ftygiffe Bande kunde umuligt være morkere end 
dette glatte, kulſorte Dyb, der her bredte ſig foran os. 
Færgen laa der, ſom fkulde fætte os over. Jeg ſaae 
mig allerede om efter Charon, men i det ſamme blev 
det morke Dyb ſom ved et Trylleflag ſkinnende oplyſt. 
Muſiken ſpillede „Integer vitæ”, idet vi ſtodte fra Land, 
og der var Jubel og Livslyſt i disſe Toner. Vi ſei⸗ 
lede hen under en lang, hvalvet Tunnel og modtoges, 
idet vi landede, af et flammende „Velkommen, Brodre!“ 
der fra Landingsbroen ſkinnede os imode. 

En ſort Saltſteensport, der ſkinnede ſom Marmor, 
forte os nu ind i en kempemasſig Hal, hvor Piſtoler af 
fyredes, og en Bouket af Raketter under Bragen, 
Knittren og Kualden kaſtedes iveiret. Et ſmukt lille 
Jernbanetrain kom frem i det ſamme. Nydelige, ſmukt 
oplyſte Waggons til To og To modtoge Pasſagererne. 
Condukteuren peb, og under Latter, Jubel og Sang 
fatte Toget fig i Bevegelſe. En mere phantaſtiſk Kjor⸗ 
ſel kan man ikke tenke ſig. Det var, ſom om alle Na⸗ 
tioners Folkeſange under Kjorslen ſmeltede ſammen i en 
eneſte Hymne. Et godt Qvarteer kjorte vi ſyngende omkring 
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i disſe ſolvglimtende Labyrinther. Endelig peb Con— 
dukteuren igjen, Trainet ſtandſede, og en halv Snees 
Minuter efter ſtode vi atter oppe i det blendende Sol— 
lys — og hvad vi havde oplevet dernede i Dybet fore⸗ 
kom os allerede nu ſom en forunderlig Drom, en af 
disſe Dromme, ſom man gjerne drommer videre, og 
hvoraf man kun nødig vil vekkes. 

Over et Par Byer med de barbariſke Navne: Oswiezin 
og Jawiſerwice, fortſatte vi vor Reiſe igjennem Galiciens 
flade og eensformige Landſtrekninger. Forſt da Biala 
var pasſeret, vifte fig Karpatherne, og nu begyndte Ter— 
rammet at hoine fig og antage en mere tiltalende Charak— 
teer. Lidt efter kommer man ved Oderberg ind i den 
frugtbare Oderdal, og nu bliver Landet ſmukkere. og 
ſmukkere: til begge Sider rige Kornmarker, hvoraf de fleſte 
vare afhoſtede, overalt i det Fjerne Bjerge og Bakker, og 
hiſt og her et eller andet nybygget Slot eller oppe paa 
Fieldtinderne en eldgammel Ruin eller et ſmuktliggende 
Kloſter. 

Paa den lille Station Gänſerndorf, hvor Tvoær- 
banen gaaer til Ungarn, kjobte jeg tilfældigt et Nr. af 
„Neue freie Preſſe“ for efter en god Maaneds Faſte at 
leſe lidt Politik igen — men fra det Sieblik af var 
ogſaa Reiſelivets egentlige Ro og Lykke forſpunden. 
Bladet forudſatte Scenen i Ems mellem Kongen af 
Preusſen og Benedetti ſom en bekjendt Sag og med 
deelte med en hei Grad af Sikkerhed og en overraſkende 
Hurtighed, at Krigen var ved at bryde ud, og at Krigs— 
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erklæringen fra Frankrig vilde blive ſendt om et Par 
Dage. At en god Danff man komme ud af fin Lige— 
vægt ved en ſaadan Efterretning er en Selvfolge. Hvad 
vil man gjore hjemme? Hvorledes ville Terningerne 
rulle? Er der for os Frelſe eller Undergang i dette 
Budſkab? — Jeg ſad endnu fordybet i disſe Tanker 
og ſtirrede mechaniſk i Aviſen, da en ung Franſkmand, 
ſom jeg havde talt endeel med i Coupeen, ſtodte til mig 
og pegede ud paa et fladt, monotont og temmelig kjede— 
ligt Landſkab. „Wagram! Voilà, Monsicur!“ ſagde 
han med et triumferende Anſigt og vedblev at fee ud 
af Vindnet. Hvilket forunderligt Sammentref! Paa 
det ſamme Punkt, hvor Franſkmendene i 1809 havde 
ſlaaet Erkehertug Carl, leſte jeg de forſte Efterretninger 
om, at Kampen begyndte igjen, og at det blodige Drama 
igjen ſkulde optages. Jeg ſtirrede ud af Vinduet. En 
Flok forſultne Ravne flot lavt henover de ſandede Mar— 
ker, ſom om de vilde flaae ned paa deres Bytte. Jeg 
kom uvilkaarligt til at tenke pan Alfred de Musſets 
gribende Vers: 
Combien, au jour de la curée, 
Etiez vous de corbeaux contre P'aigle expirant? 

Pludſelig ſplittedes de ad, uden at jeg kunde fee Grun⸗ 
den,og med hæfe Skrig floi de bort til alle Sider. Var 
det Ornen, der havde ſkremmet dem, Frankrigs Ørn, 
Phonixfuglen, der ikke kan doe? Der var noget 
Oplivende i denne Tanke, og med Blikket paa Kahlen⸗ 
bjerget, hvis Erindringer fra Tyrkekrigen ke at fige: 


22 ER GREG 


294 En Sommerreiſe i 1870. 


naar Noden er ſtorſt, er Hjælpen nermeſt, kjorte jeg 
ind i Wien, det glade, gemytlige Wien, ſom jeg i neſten 
tredive Aar ikke havde gjenſeet. 

Dengang havde det ikke arronderet fig ſaameget font 
nu; det var flankt og ſpinkelt og fane ud ſom en over— 
given Ungerſvend, der har begyndt at leve og vil nyde 
Livet tilgayns. Nu har det lagt fig ud paa alle Kan— 
ter, men dets Embonpoint kleder det godt, thi det har 
— til Trods for Sadowa og til Trods for alle dets 
materielle Qvaklerier — det ſamme glade og gemytlige 
Phyſionomi ſom tidligere. Ikke engang Tanken om en 
nerforeſtaaende Krig var iſtand til at fremkalde blot en 
dieblikkelig Alvor. Paa Stephanspladſen fyldtes „Sel— 
ſtkabsvognene“ hvert Sieblik pan Dagen med luftige 
Pasſagerer, ſom vilde til Wieden, Meidling og Hietzing 
for at more ſig. Gjennem Graben, Bognergaſſe, Frey— 
ung og Ringſtraße myldrede der med glimrende Egqvi— 
pager, pyntede Dandier og eventyrligtkleedte Damer. 
Folk i. Tuſindviis ſtrommede om Eftermiddagen til „Volks- 
garten“ — ikke for at fee Canovas meſterlige Marmor- 
gruppe Theſeus og Minotaurus, det edleſte Vork af 
nyere Kunſt, der findes i Keiſerſtaden, men for at drikke 
Ol og hore pan Militairmuſiken. De utallige Cafeer 
og Reſtaurationer vare fra Morgen til Aften fulde af 
glade Conſumenter, og Domayrs Caſino havde ondt 
ved at præftere alle de Backhändl og al den Kloſter— 
Neuburger, ſom en god Wiener umuligt kan vare for— 
uden. Ogſaa Theatrene vare i fuld Gang. Det Eneſte, 
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der berorte Tiden, var de talrige Udfald imod Franſk⸗ 
mændene, ſom Skueſpillerne i Carltheatret og Theater 
an der Wien ikke forſomte at faae lagt ind i deres Re⸗ 
pliker, og ſom ſtadigt lonnedes med ſtormende Bifald. 
Paa det prægtige nye Operatheater dandſede Couqui, 
„den Eneſte“, „den Uforlignelige“, og hun dandſede godt 
og ſmukt, men Friſkheden og Elaſticiteten ſyntes mig 
var borte, og der var allerede yngre Kræfter, der be— 
rovede hende Krandſen. Vil man ſee en By i Europa, 
der ſpulmer og bruſer af Sorgloshed, Munterhed og 
Gemytlighed, fan maa man gage til Wien, og man 
vil finde dem der lige fra Lerchenfeld til Prateren, dog 
ingenſteds i den Grad ſom i „Die neue Welt“ ude i 
Hietzing. Det gaaer det kjobenhavnſke Tivoli med 
„Die neue Welt“ ligeſom Couqui med de unge Dand— 
ſerinder. Det kjobenhavnſke Tivoli tærer endnu paa 
fin gamle Beremmelſe; det lever endnu beſtandig i den 
Tid, da det var det forſte, fordi det var det eneſte; ſom 
en gammel og ſtiv Akrobat gjor det Aar ud og Aar 
ind de ſamme Kunſter, og altid ringere og ringere; men 
det aner ikke, at det er diſtanceret, det veed ikke, at det 
hører felv til den gamle Verden, og at „die neue Welt“ 
har overfloiet det faa langt, at det neppe kommer med 
mere! 

Jeg bemarkede for lidt ſiden, at Wien havde lagt 
fig ud paa alle Kanter, og at dets Embonpoint kledte 
det godt. Derfor kan det veſentlig takke den Omſten⸗ 


dighed, at det i den nyere Tid har havt en heel Her⸗ 
10. 
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ſkare af dygtige Architekter, der have forftaaet at lægge 
en udmerket Byggeplan, at benytte de lykkelige Terrain⸗ 
forhold og at animere Wienernes letvakte Byggelyſt. 
Fire af disſe Architekter: Forſter, Stache, van der Nüll 
og Siccardsburg, lagde i Forening den Byggeplan, der 
vedtoges i 1859, og det er dem, det vaſentlig ſkyldes, 
at det gamle og det nye Wien nu ere bragte i en or— 
ganiſt Forbindelſe med hinanden, at der ved brede Ga— 
der, ſtore Pladſer, prægtige Haver og Parkanleg er ſor— 
get for Lys og Luft, og at Communicationen mellem 
det Gamle og det Nye er bleven faa let, at man neppe 
marker Overgangen. 

Hvad der i det ſidſte Decenium er bygget i Wien 
er aldeles fabelagtigt. Theatre, Slotte, Kirker og Pri— 
vatbygninger myldrede frem ſom ved et Trylleſlag, og 
ingen anden By i Europa har i faa fort Tid under⸗ 
gaget en fan vidunderlig Forvandling. J disſe Byg— 
ningsverker er Renaisſanceſtilen den dominerende, og de 
imponere derfor, ligeſom de petersborgſke, mere ved Masſen 
end ved Adel og Skjonhed. Dette gjelder om det mye 
Operahuus og flere af Paladſerne, men ifær om Privat— 
bygningerne, hvor de kunſtneriſke Henſyn i Regelen maae 
vige for de reent materielle — dog ikke altid. Ogſaa 
i den Retning har Theoph. Hanſen, der med ſit Arſe— 
nal⸗Muſeum for endeel Aar ſiden tilkampede eller ret— 
tere tiltvang fig en Plads blandt de forſte Architek⸗ 
ter i Verden, havt Leilighed til at viſe, at det Nyttige 
og Indbringende meget godt lader ſig bringe i Sam— 
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klang med det Skjonne og Ideale. J Ringſtraße lige— 
over for det pragtfulde nye Operahuus, har han opfort 
en colosſal Privatbygning, den ſaakaldte „Heinrichshof“, 
der ved ſin ſtorartede Simpelhed, ſin rhytmiſke Skjon— 
hed og den Genialitet, hvormed han har forſtaget at 
oplive Masſerne og borttage det Eensformige og Træt= 
tende i en vidtſtrakt Facade, gjor en ubeſkrivelig Dirk 
ning. Dette Exempel er naturligviis ikke eneſtagende 
— dertil har han ſelv bygget altfor meget, og dertil er 
den Indflydelſe, ſom baade han og et Par andre nyere 
Architekter har udovet, altfor betydelig — men ſeet i 
fin Almindelighed kommer man dog til det Reſultat, at 
Bygningsſtilen i Wien er mere overlesſet og rig end 
edel og tiltalende, og at den gemytlige Keiſerſtad ingen— 
(unde i architektoniſk Henſeende indtager den Plads, fon: 
man ſkulde formode efter de uhyre Kræfter, der her ere 
fatte i Bevegelſe. ; 

Det kunde være interesſant nok at forfølge dette 
Thema videre; men man kan ogſaa leve for længe mel- 
lem Muurſteen, og naar nu tilmed Juliſolen brender 
varmt, og de hvide Sommerſkyer træffe hen over den 
den blaae Himmel, faa komme Reiſenykkerne igjen, og 
man faner Lyſt til at træffe med dem. Det gjorde vi 
ogſaa. 

Vi gik til Mozarts Fodeby, det ſtille, deilige Salz⸗ 
burg, for at hvile ud efter Reiſen; men vi fandt ikke 
det, vi ſogte. Vi flakkede om ved Bredderne af den 
rivende Salzach og gjorde Fodtoure i Bjergene; vi tog 
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til Berchtesgaden og Reichenhall, ſeilede omkring paa 
de ſtille, gresgronne Bjergſoer og vendte atter tilbage 
til vort Udgangspunkt. Det var Aften, da vi kom til— 
Dage, og Alt var uforandret, ſom vi forlod det. J de 
gronne Træer henne pan Reſidentspladſen qviddrede 
Fuglene, ſom om de vilde ſige Solen Farvel, Vandet 
pladſkede i Fontainerne, oppe fra Taarnet iſtemte Klokke— 
ſpillet ſine Mozartſke Finaler, og faa hundrede Skridt 
derfra ſtod Standbilledet af ham, Mnſikens Rafael, 
ſom fra denne forborgne Dal udſendte disſe Toner, ſom 
Verden aldrig vil here Mage til. Selv Bjergene rundt 
omkring ſtode ſtille og hoitidelige og ſyntes endnu at 
dromme om disſe Toner. Det var den ſmukkeſte Idyl 
man kan tænfe fig, men vi havde ikke Ro til at 
nyde den. 

Frankrig havde ſendt Preusſen fin Krigserkleœring, 
og det hed allerede, at dets Tropper i Stormſtridt ner— 
mede fig Rhinen. J de tydſke Aviſer, der kom os for 
Sie, ſkreg og hylede man over Franſkmendene og ret— 
tede Opfordring paa Opfordring til alle „Deutſchlands 
Gauen“ om at modſatte fig denne ſkendige Overrump⸗ 
ling; Kong Wilhelm kaldte ſom ſadvanligt Gud til 
Vidne pan fin Sags Reenhed og Retfcerdighed; men 
paa ſamme Tid ſom man hoit og lydeligt væltede hele 
Skylden for Krigen over paa Franſkmendene, forſikkrede 
velunderrettede Folk os under fire Sine, at Preusſerne 
allerede længe havde været forberedte, og at det var 
Franſkmendene, der gik i Fælden. 
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Det havde ſtadigt været mit Onſke at fee paa denne 
Reiſe Pasſionsſkueſpillet i Oberammergau, ſom der er 
gaaet faa uendelig meget Ry af. Tilfældigt kom jeg 
til at fee i et Blad, at Skueſpillene rimeligviis vilde 
blive indſtillede for i Aar, fordi „Chriſtus, Petrus und 
ein Schäcker“ vare indkaldte til Krigstjeneſte. Der var 
altſaa ingen Tid at ſpilde, og et Par Timer efter var 
jeg allerede paa Veien til München. Var der idylliſk 
og fredeligt, hvor vi kom fra, faa var der her baade 
krigeriſk og livligt. Jeg havde ondt ved at fjende de 
ſkikkelige Münchnere, ſom i tidligere Dage ikke kunde 
opflammes for Noget, ikke engang for Ollet: nu vare 
de ellevilde af Begeiſtring, men det kledte dem flet ikke. 
En ſtor Sperm traf ſyngende gjennem Gaderne for at . 
bringe Kongen en Ovation, Noget, ſom han nok ellers 
ikke er vant til og heller ikke fætter Priis paa. Vi 
havde ingen Anledning til at gjøre Folgeſkab og fore⸗ 
traf at fætte os op i en Fiaker og kjore ud til Thereſien⸗ 
wieſe for at aflægge en Viſit hos „Bavaria“, hvis maje⸗ 
ftætiffe Skjonhed og Ro jeg altid har beundret. 

Naar man fra Bavaria og Ruhmeshalle kaſter 
Blikket ud over München, faa er der een Figur, der 
ſtrax dukker frem for En; jo længere man feer, deſto 
ſtorre Dimenſioner antager den, og tilſidſt ſeer man ſlet 
ikke Andet — det er Kong Ludvig, det vil da ſige den 
Forſte. Det er nemlig ikke Henrik Love, det er ham, 
der har fkabt München, og at det nu er den inter- 
esfanteſte By i Europa paa denne Side Alperne ſkyldes 
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hans Geni udelukkende. Hans Geni? ſporger man maaſkee 
forundret. Ja, hvorfor ikke? man er ſaa villig til at aner— 
fjende Geniet hos dem, der ødelægge Stederne, hvorfor da ikke 
hos dem, der ſkabe og opbygge dem? Det er ſandt, at han 
ikke var ene om det, men det var Napoleon ikke heller. 
Ligeſom denne forſtod at finde ſine Generaler, ſaaledes 
forſtod Kong Ludvig at finde ſine Kunſtuere. En heel 
Phalanx med Cornelius, Kaulbach, Klenze, Schwan— 
thaler, Ziebiand, Voit, Gärtner, Rottmann og P. Heſs 
i forſte Rekke virkeliggjorde hans Tanker. Det var ikke 
blot, ſom i Wien, Huſe, Gader og Qvarterer, der myld— 
rede frem her, men det var Kunſtverker, det ene ſkjon— 
nere og ypperligere end det andet, og det var af denne 
edle Veddeſtrid, ſom Kong Ludvig havde fremkaldt, og 
ſom han forſtod at vedligeholde og nære, at det nuve— 
rende München fremgik, og det med en ſaadan Glands 
og Betydning, at medens man for et halvthundrede Aar 
ſiden helſt gjorde en Omvei for at undgage det, ſpiller 
det nu en Hovedrolle i den almindelige Cultur. Nu 
er det Rom og München, der gjenſidig ſupplere hinan⸗ 
den, og den, der gaaer til Rom for at Fjende Oldtidens 
Kunſt, maa nodvendigviis til München for at ſtudere 
Nulidens. 

Og her er nok at ſtudere, neſten for Meget! Lige— 
ſom en ung Qvindes Skjonhed forheies ved et enkelt 
velanbragt Smykke, men ſkjules og ſtilles i Skygge, 
naar hun bærev en Juveelboutik paa fig, ſaaledes ganer 
det med München. Her er — foruden de verdensbe— 
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romte Kunſtſamlinger og Bygningsverker — en ſaadan 
Masſe af Statuer, Freſker, Fontainer, Arkader, Glas- 
malerier, Propylcer, Qvadrigaer og Triumfbuer, at 
man ikke kan gage en Gade tilende, uden at man maa 
ſtaae ſtille og beundre. Det er ſmukt og fortræffeligt 
Altſammen, men det feer ud, ſom om man har været i 
Forlegenhed med at faae det anbragt. 

Jeg havde i det nye Pinakothek tilbragt prægtige 
Timer ſammen med Kaulbach, Riedel og Rottmann og 
ſkyndte mig netop gjennem Arcis- og Briennergaden hen 
til Glyptotheket. Et bortdragende baierſt Regiment kom 
med flyvende Faner og klingende Spil gjennem Gaden, 
fulgt af en larmende Sperm, der fang Smadeviſer imod 
Franſkmandene. Jeg blev med flere Andre trængt ind 
. Ten Gadedor. Soldaterne vare godt uniformerede, men 
de fane vrantne ud og fynteg ikke at dele den Jubel, 
der omgav dem. „Gud være med dem, de Stakler!“ 
ſagde en gammel Kone, der ſtod ved Siden af mig, og 
tørrede Sinene. Et Par unge Piger brød ud i Jubel 
over den ſmukke Fane, der i dette Sieblik ſuſte forbi 
dem. „Aa ja!“ ſagde en gammel Münchener, der ſtod 
phlegmatiſk og betragtede det Hele, „Fauen er god nok, 
naar bare Gevererne duede noget — men det er gamle 
Forladningsgeverer alleſammen!“ 

Endelig var Sveermen forbi; jeg kom atter ud i 
det Frie, og ſtrax efter laa den prægtige Glyptotheks— 
bygning foran mig. Jeg ilede op ad Trapperne, men 
Bronzedoren var lukket. „Hvad ffal det ſige?“ ſpurgte 
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jeg den galonerede Schweitzer, der artigt loftede paa 
Hatten. „Her er lukket,“ ſvarede han; „alle Marmor- 
ſagerne ere indpakkede for at bortſendes.“ — „Bort⸗ 
ſendes! gjentog jeg. Hvorfor? Hvorhen?“ — „Ja, 
det veed jeg ikke,“ ſvarede han med en diplomatiſk 
Mine, der ſyntes at ſige mig, at man ogſaa kan ſperge 
om formeget. Jeg gik eergerlig bort og vidſte ikke, 
hvorledes jeg ſkulde rime denne Frygtagtighed ſammen 
med den hoiroſtede Begeiſtring. „Man ſkruer ſig alt— 
faa op! man er ikke faa tryg, ſom man gjerne vil an⸗ 
ſtille fig!” tenkte jeg, og jeg blev ſnart beſtyrket i denne 
Tanke, thi ogſaa Bibliotheket var luftet, ogſaa der pak— 
fede man af alle Kræfter. „Vil man da indpakke hele 
München?“ ſagde jeg til min Reiſekammerat. „Hvis 
ſaa er, gjor vi bedſt i at tage bort, inden man pakker . 
os ind med det ſamme!“ Vi loe, og tidligt næfte Mor— 
gen — det var netop en Lordag — gik vi med Trainet 
til Weilheim. 

Efter en Times Kjorſel naaede vi den ſmukke 
Starnbergerſo, hvis blanke, lyſeblaae Vande endnu en 
god Stund forfriſkede Siet og Sindet. Jeg var fan 
fordybet i Tanken om Ammergaufeſten og om hvorvidt 
det, jeg ſkulde ſee, vilde ſvare til min Forventning eller 
ikke, at jeg flet ikke lagde Merke til, at der ved alle 
Mellemſtationer kun gik Pasſagerer af, uden at der kom 
nye iſtedet. Man havde i Hotellet forſikkret os, at vi 
ved Jernbanegaarden i Weilheim vilde finde baade for— 
ſpendte Vogne og Reiſeſelſkab. Hvor ſtor var derfor 
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ikke vor Overraſkelſe, da vi naaede dertil ſaagodtſom 
alene og hverken fandt det Ene eller det Andet. Jern— 
banebetjentene, ſom vi henvendte os til, vare ligeſaa 
forundrede font vi og meente, at Feſten ſandſynligviis 
maatte være indſtillet. Det var en net Hiſtorie! Vi 
beſluttede imidlertid ikke at lade os ſkremme, men ſtrax 
at gage paa Opdagelſe efter et Kjoretoi. J Selſkab med 
en ung Englender, der ikke kunde et Ord Tydſk, men 
alligevel var reiſt hertil alene for at fee det tydſke Pasſions— 
ſpil, traf vi endelig pan en Kudfk, ſom for gode Ord 
og Betaling paatog ſig at bringe os til Ammergau. 
Lidt efter vare vi paa Veien, og nu gik det Bakke op 
og Bakte ned henad en uendelig Landevei aden Skygge 
eller Afvexling. Ikke deſtomindre havde den unge Eng- 
lender Brevtaſken fremme hvert Sieblik; han ſkrev og 
ſkrev ufortrodent, men hvad han fkrev kunde jeg ikke 
godt blive klog paa. 

Foran os taarnede fig langt borte de baierſke og 
tyrolſke Hoialper, og Siet blev ikke træt af at folge 
det vexlende Farveſpil, der fra det dybeſte Morkeblaa 
efterhaanden gik over til Violet, Blegrodt og ſkinnende 
Sølv. Forſt langt ud paa Eftermiddagen naaede vi 
Murnau, en ſmuk lille Landsby, der ligger omtrent 
midtveis mellem Weilheim og Ammergau. Vi vare 
ligeved at forſmegte af Torſt og vilde ikke troe vore 
Dine, da vi rullede ind — ikke i en Landsbykro, men 
i et ſtort, nybygget Hotel, og en Kellner kom ſprin⸗ 
gende og ſpurgte, hvad han maatte ſervere, og om vi 
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vilde ſpiſe i Salen eller i Haven? Der var noget 
ſaa behageligt Overraſkende i disſe Sporgsmaal, at vi 
noiedes med at ſtemme for Haven og overlod Opoarteren 
at ſorge for Reſten. Lidt efter ſad vi allerede under 
gronne Træer ved et langt, pynteligt dekket Bord og 
med en Seidel foran os. 

Vi hadde ikke ſiddet ret længe, for Opvarteren igjen 
kom ſpringende med Couverter: et nyt Reiſeſelſkab, en 
Herre og tre ſmukke Damer, fulgte efter og tog Plads 
ved det ſamme Bord ſom vi Andre. Vi hilſte erbodigt 
paa Damerne, der beſvarede vor Hilſen forbindtligt, og 
det varede ikke længe, for en Samtale var i Gang, der 
blev beſtandig livligere og libligere. 

Der er Jutet, der nærmer Folk fan hurtigt til hin— 
anden ſom en fund og hjertelig Latter. Den udeblev 
heller ikke, thi den udmerkede Diner, ſom Opvarterens 
Vigtighed havde ſpaget os, og ſom vi Alle havde over— 
ladt det til ham at arrangere, faldt ud til en tarvelig 
„Brathuhn mit Kartoffeln“ og flet ikke Andet, Vi tog 
imidlertid vort Parti og ledſagede den ſtakkels Brat— 
huhn med ſaamange Indfald og Bemærkninger, at det 
var intet Under, at den ſkyndte fig at forſvinde. Maal⸗ 
tidet endte derfor med Latter og Lyſtighed, ſom det be» 
gyndte, og ſkjondt vi ikke havde noget at ſpiſe, var 
Stemningen dog fan ualmindelig livlig, at Ingen af 
Damerne gjorde Mine til at reiſe fig fra Bordet. Det 
havde ogfaa været barbariſk, thi er der Noget, ſom man 
af alle Kræfter ſkal holde faſt paa, fan er det disſe 
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lykkelige Stemninger, ſom fodes og meddele fig, uden 
at man veed hvorledes, ſom man ikke kan fremkalde, og 
ſom dog ere Livets egentligſte Blomſter. 

Det var maaſkee i Folelſen heraf, at de To af 
Damerne, ſom jeg havde talt meſt med, paa eengang 
gave mig deres Kort og udbade fig mit. Den Tredie 
og ldre havde hele Tiden holdt fig meget tilbage, 
men hun interesſerede mig ubeſkriveligt. Hun havde 
fulgt Samtalen med Liv, og de fan Bemeerkninger, hun 
af og til fremkom med, vare faa ſunde og træffende og 
vidnede ikke blot om en ualmindelig praktiſk Sands, 
men tillige om en mere ideal Opfattelſe af Kunſt og 
Verden, end man i Almindelighed er vant til. Idet 
jeg gav de to unge Damer mit Kort, forundrede det 
mig, at hun ſkyndte fig hen til dem for at ſee et Navn, 
der i al Fald blandt Fremmede hverken kunde have 
Klang eller Betydning; men enduu mere forbauſet blev 
jeg, da hun, efterat have ſeet det, udbrod med Varme, 
men beſtandig i det reneſte Tydſk: „Ak, er det Dem! 
At jeg ſkulde treffe Dem her, jeg, ſom faa tidt har 
onſket at fee Dem! ... Bent lidt, faa maa jeg da 
ogſaa give Dem mit Kort.“ Hun lob hen til fin 


Reiſetaſke og fremtog et Kort, ſom hun rakte mig med 


et ubeſkriveligt Udtryk, et forunderligt Smiil, et Smiil 
„mellem Lee og Grade“ vilde Chriſtian Winther have 
faldt det. Jeg greb det ivrigt, men jeg vilde neppe 
troe mine Sine. „Lucilie Grahn-MYoung“ ſtod der 
paa dette lille Blad, ſom formeligt dirrede mellem mine 
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Fingre. Jeg veed ikke, hvad jeg ſagde, men jeg kysſede 
heftigt den Haand, ſom havde rakt mig det. Lucilie 
Grahn her! Denne Tanke overvældede mig naſten. 
Det var, ſom om hele min Ungdom med al dens Svære 
meri, al dens Friſkhed og Modtagelighed igjen rullede 
op for mig. Hvormange ffjonne og blivende Indtryk 
havde jeg ikke modtaget gjennem hende! Hvor ſmerteligt 
var jeg bleven berort af hendes Afreiſe! Med hyilke 
Folelſer ilede jeg ikke, paa min forſte Udenlandsfart, 
ud til Verſailles for at gjenſee hende — og nu ſtod 
hun efter ſaamange Aars Forlob for mig — i Murnau, 
en lillebitte ſydbaierſk Landsby, en Afkrog, der ligger 
ſaagodtſom udenfor Civiliſationen. 

De Andre havde med ſtigende Forbauſelſe feet paa 
denne lille Scene, ſom de ikke forſtod et Ord af. Jeg 
gjorde de unge Damer en Undſkyldning og meddeelte 
dem i faa Ord, at det var en beromt Landsmandinde, 
ſom jeg havde ſvarmet for i min Ungdom, og ſom jeg 
ikke havde feet ſiden den Tid. De fandt det ubeſkrive— 
ligt interesſant og ſyntes begge To meget bevagede. 
Den unge Englender havde igjen faaet Brevtaſken frem 
og fad og ſkrev af alle Kræfter. Han betroede mig 
ſenere, at han var Forfatter og ingenlunde uheldig, 
efterſom han nylig havde arvet en uhyre Formue, at 
han reiſte for at ſamle „impressions“, og at den Gjen⸗ 
kjendelſesſcene, han nylig havde været Vidne til, havde 
ſtrax givet ham Stof til en lille „novel“, ſom jeg til 
Nytaar fulde faae at leſe i en eller anden „keepsake.“ 
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Min Landsmandinde og jeg havde et faa undtom- 
meligt Stof for os, at Qvartererne lob ſom Minuter. 
Inden vi anede det, holdt Vognene igjen forſpendte, og 
Kudſkene ſmeldede for at minde os om, at vi ffulde 
videre. Lykkeligviis ſkulde vi Alle til Ammergau, og 
da vi ſteg tilvogns, havde man havt den Forekommenhed 
at ſorge for, at hun og jeg ikle bleve ſtilte. Englen⸗ 
deren var krobet op paa den umagelige Buk, og jeg 
forſogte forgjeves at faae ham ind i Vognen. Han 
forſikkrede gemytligt, at han netop havde udſogt fig 
denne Plads, for at han i uforſtyrret Ro kunde ſidde 
og i Tankerne gjennemarbeide fin „novel.“ 

Langt ud pan Aftenen naaede vi Oberau, og et 
Par Timer efter vare vi i Ammergau. Det havde 
været en beſperlig Kjorſel, ſagde de Andre, men det 
vidſte vi Intet af. Vi havde med. hele vor Sjæl været 
i Hjemmet, i det Hjem, ſom hun elſker endnu med 
den felvfamme Varme, ſom da hun i en ganſke ung 
Alder Havde forladt det. Og hvad havde hun ikke op— 
levet ſiden den Tid? 

Reiſelivet fører det med fig, at man ſnart dvæler 
ved Steder og ſnart ved Perſoner. Jeg vil her dvæle 
et Oieblik ved Lucilie Grahn og forſoge paa. igjen at 
fremmane en Skikkelſe, der i en Rekke af Aar i fin 
Kunſt udøvede en Herſkermagt, ſom Ingen ſenere er 
naaet op til. Maaſkee vil den yngre Slægt ikke kunne 
forſtage, hvorfor Lucilie Grahn i fin Tid blev faa for⸗ 
gudet, eller hvad. det var for en Trolddom, hun ud— 
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ovede, thi Forbilleder ſom hun findes ikke længer; men 
de, der ere ſamtidige med mig eller endnu aldre, de 
ville erindre, at der hos hende var paa eengang noget 
Pſycheagtigt og noget Beruſende, en Forening af aandelig 
og legemlig Skjonhed, af Fiinhed, Ynde og Kraft, ſom 
aldrig er overgaget. 

Bournonville ſiger om hende i fit Theaterliv, 2det 
Bind, at hun beſad alle de Egenſkaber, der udmærke 
en Dandſerinde, at hun gav vort Publikum den forſte 
Idee om qvindelig Virtuoſitet i Dands, at hendes edle 
Fremſtilling af Sylphiden og Aſtrid i Valdemar gjorde 
Epoke i Balletten, at en uimodſtagelig Higen efter Be— 
romthed drev hende til Paris, hvor hun, efter at have 
udviklet fit Talent til en markelig Styrke, optraadte 
med eenſtemmigt Bifald, og at hun ved ſenere at dandſe 
pan de ſtorſte Hovedſteders Theatre erhvervede fig et 
europeiſk Renommee. 

Denne Udtalelſe af en Mand, der her er den meſt 
competente Dommer, indeholder, ſom man vil ſee, tillige 
et lille Livsbillede, og det er dette Livsbillede, jeg vil 
beſtrebe mig for at udfore noget mere, idet jeg hen— 
holder mig deels til mine egne Erindringer, deels til de 
Træt af hendes Kunſtnerliv, ſom hun ſelv leilighedsviis 
kom til at meddele mig i de Timer, vi tilbragte med 
hinanden. Der er Begivenheder derimellem, ſom ganſke 
viſt ville leſes baade med Glæde og Interesſe. 

Medens der er Kunſtnere, ſom forſt i en modnere 
Alder blive ſig deres Kald bevidſte, er der andre, hos 
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hvem det aabenbarer fig ulige tidligere. Lucilie Grahn 
hører til disſe Sidſte. Den 29de Mai 1829 betraadte 
hun forſte Gang Scenen ſom Barn i Jocko eller den 
brafilianffe Abe, og allerede her henrev hun Publikum 
til Beundring og lod det ane, hvad for en Fremtid der 
ventede hende. Naar hun havde ſpillet om Aftenen i 


Jocko, blev hun baaret hjem fra Theatret af en gammel. 


Pige; hun fad da gjerne paa hendes Arm og fane op 
til Stjernerne og havde altid kun eet og det ſamme 
Onſke, at hun dog engang maatte blive en ſtor Kunſt— 
nerinde. En Aften i et ſaadant Sieblik faldt der en 
Stjerne, og det hedder jo, at naar man i dette Mo— 
ment onſker Noget, faa gaaer det i Opfyldelſe. Dette 
Varſel gav hende ligefra Barndommen en forunderlig 
Sikkerhed og Tillidsfuldhed og ſtyrkede i hoi Grad 
baade hendes Talent og hendes Arbeidslyſt. 

Bournonville, der ſtyax havde opdaget hendes ual— 
mindelige Eoner, holdt hende nu i flere Aar borte fra 
den daglige Tjeneſte og ledede ſamtidig felv hendes Ud⸗ 
vikling, indtil hun i September 1834 debuterede i „Den 
Stumme i Portici” og ſtrax henrev til en Begeiſtring, 
der ſkyldtes ikke blot hendes ranke, ſmidige Figur, hendes 
ſmukke og ſympathetiſke Anſigtsudtryk, hendes ſjalfulde 
Mimik og ſtore Kunſtferdighed, men iſer en hos os 
hidtil ukjendt Gratie og Energi i enhver af hendes 
Bevagelſer. 

At hun i de nermeſt paafolgende Aar var Publi⸗ 


cums erklærede Yndling og Ballettens vaſentligſte Stotte 
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er en Selpfolge. J Sommerferien 1837 gik hun til 
Paris for at uddanne ſig endnu mere under Veiledning 
af den beromte Barrez, og det manglede heller ikke paa, 
at der ſtrax blev gjort hende friſtende Tilbud for at faae 
hende til at blive. Theaterchefen i Kjobenhavn, den brave og 
fortræffelige Holſtein, vilde ikke udſette fig for, at det 
kunde komme faa vidt. Rahbek har i Anledning af ham 
ſagt en Vittighed, der er ganſke betegnende. „Det er 
en beſynderlig Mand!“ ſagde Rahbek om ſin tidligere 
Collega. „Han er bange for Alt uden Kugler og Krudt.” 
Dette ſlog ogſaa til her, thi Holſtein, der bande var 
bange for at paadrage ſig Publicums Misfornoielſe og 
for at tilfoie Balletten et dodeligt Stod, hvis hun gik 
af, ſkrev hende varmt og indſtendigt til om at blive. Hun 
rettede fig efter hans Onſke og feirede nu efter fir 
Hjemkomſt Triumfer i Overflodighed. J 1839 gik hun 
i Sommermaanederne igjen til Paris, men denne Gang 
for at dandſe paa den ſtore Opera, hvor hun modtoges 
med Enthuſiasme. Ved hendes Tilbagekomſt var Publi— 
cum endnu varmere imod hende end nogenſinde, men 
hun folte ſig alligevel trykket af Forholdene herhjemme, 
og hendes Stilling forekom hende meer og meer uhold— 
bar. J Februar Maaned forlangte hun Permisſion for 
at gage til Hamborg, men det var ikke hendes Forfæt 
at komme mere tilbage, Hun vilde undgaae alle Demon— 
ſtrationer og troede at have holdt ſin Plan hemmelig 
for Alle; ikke deſto mindre var den bleven robet, og da 
hun den 23de Februar om Aftenen kom hen til Poſt⸗ 
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gaarden — efterat have dandſet El Jaleo i Robert af 
Normandiet — var Poſtgaarden og den nermeſte Deel 
af Kjobmagergade kulſort af Menneſker. „Bliv! bliv!” 
raabte man til hende fra alle Sider, og Folk krob op 
paa Poſtvognen for at holde hende tilbage. J fin For— 
ſkrekkelſe rakte hun Hænderne ud til dem, for at ſige 
Farvel, og da Kudſken ſmaldede, og Vognen rullede 
afſted, havde man — i Iver for at beholde hende — ſon⸗ 
derrevet hendes Handſker og hendes Lommetorklade. 

Med halvtredſindstyve Daler tog hun nu til Ham- 
borg og praſenterede fig ſtrax for Direkteuren for Stadt- 
theatret, Hr. Mühling. „Jeg veed ikke, om jeg har 
den Mre at være kjendt af Dem — mit Navn er Lucilie 
Grahn“ ... ſagde hun med nogen Forlegenhed. 

Direkteuren nikkede. 

„Jeg kommer for at dandſe pan Deres Theater,“ 
blev hun ved, „men jeg veed ikke, hvad De kan byde 
mig, og jeg er des verre nodt til ikke at være billig.” 
— „Ei ei!“ ſparede han ſmilende. „Jeg haaber dog, at 
vi nok komme overeens: Theatret her pleier at betale 
udmarkede Gjeſter femten Louisdorer for en Aften, og 
det ſamme vil jeg ogſaa byde Dem.“ 

„Saa kan jeg ligeſaa godt pakke ind ſtrax!“ ud⸗ 
brod hun halvt fortvivlet, thi det nytter mig ikke det 
mindſte. Jeg maa have Penge, mange Penge, thi jeg 
gaaer til Paris for at faae Engagement, men jeg har 
endnu meget at lære forinden!“ ... 
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„Hvad forſtaaer De ved mange Penge?“ ſpurgte 
Direkteuren. 

„Halvtredſindstyve Louisdorer for Aftenen |" 

Direkteuren flog forſkrekket Hænderne ſammen. 
„Halvtredſidstyve Louisdorer! Bed De vel, at det er 
en Sum, ſom vi kun har betalt en eneſte Gang — og 
det var til Catalani! Nei, min Kjere! det kan der ikke 
være Tale om.“ 

Lucilie Grahn havde allerede Haanden paa Dor— 
grebet, da Direkteuren ſtandſede hende: „Hor!“ ſagde 
han, „jeg kan ſette mig ind i Deres Stilling, og jeg 
kan godt lide Dem. Jeg tilbyder Dem derfor — ſkjondt 
det ſom Forretning er en Galſkab — for en enkelt Gang 
femogtyve Louisdorer og dermed Baſta!“ 

„Godt!“ ſvarede Dandſerinden efter et Siebliks 
Betænkning, „jeg tager imod de femogtyve Louisdorer, 
men for en enkelt Gang. Huff paa, at De fjender 
min Priis, hvis De vil have mig til at dandſe oftere.“ 

Direkteuren trak paa Skuldrene og ſmilte, ſom om 
han vilde ſige: Ja den Dag lever Du aldrig, men han 
indſkrenkede fig til hofligt at ſporge hende om, hvad hun 
kunde dandſe. 

„Alt, hvad De vil og med fire og tyve Timers 
Varſel.“ 

„Vi har „Brama og Bajaderen“ paa Reper— 
toiret.“ 

„Fortreffeligt! Imorgen dandſer jeg Bajaderen.“ 

Det gjorde hun ogſaa, og da Tæppet faldt efter 
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forſte Akt, vare Hamborgerne ude af fig ſelv af Hen— 
rykkelſe, og den Forſte, der kom til hende oppe paa 
Scenen, var Directeuren, der gned ſig i Henderne og 
med et ſmilende Anſigt ſpurgte hende: „Wann tanzen wir 
wieder?“ 

„J Morgen, i Overmorgen, ſaa tidt De vil, men 
De huſker mine Conditioner.“ 

„Verſteht ſich,“ ſagde han leende. 

Dermed var Contrakten fluttet, og nu dandſede hun 
under Hamborgernes Jubel og til fordoblede Priſer den 
ene Aften efter den anden i en lang Rakke af Fore- 
ſtillinger, og da hun endelig var færdig, kunde hun gage 
til Paris med en lille Formue, ſom ſenere kom hende til 
udmerket Nytte. 

Her meldte hun ſig ſtrax ved den ſtore Opera og 
begyndte at arbeide med en Ufortrodenhed og Udholden— 
hed, ſom om hun var den yngſte Begynder. Paris er 
en af de Byer, hvor man ikke er tidligt paa Benene, 
allermindſt om Vinteren. Ikke deſto mindre gik hun 
hver Morgen Kl. ſyv til Operaen for at gjøre Skole. 
J Regelen maatte hun ftaae den god Tid førft og fryſe 
udenfor Doren i Rue Lapelletière, fordi Portneren endnu 
ikke var oppe, og naar hun endelig fik begyndt, ſtod hendes 
Lærer med Violinen og ryſtede af Kulde. Disſe Auſtrengelſer 
forte ogſaa til Maalet. Hendes Lærere, Barrez og 
Gosſelin, vare henrykte over hendes Dispoſitioner, og 
en ſmuk Dag kom Duponchel, Direkteuren for den ſtore 
Opera, ligeſom tilfaldigviis til for at fee hende dandſe. 
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Han havde neppe ſeet pan hende i ti Minuter, for han 
afbrod Proven med den Bemerkning, at her var jo 
Intet mere at lere. Han tilbod hende et foreløbigt 
Engagement paa 8000 Francs ſom en Begyndelſes— 
gage og foreſlog hende at optræde i „Sylfiden“., 

„Nu var hun lykkelig. Nu havde hun naaget, hvad 
der beſtandigt Havde forefvævet hende ſom den hoieſte 
Lykke: at tilhore den forſte Skueplads i Verden og 
at kunne rivaliſere med de Bedſte. At hun vilde gade 
ſeierrig ud af Kampen, tvivlede hun intet Sieblik om, 
og Reſultatet vifte, at hun havde Ret. At gjøre Fu- 
vore pan den ſtore Opera i Paris betyder noget Andet 
end at gjore Lykke paa et hoilketſomhelſt andet Theater. 
Man tvæder paa eengang ud af de Übemerkedes legio 
og fager Plads mellem de Udvalgte; man feirer Tri— 
umfer, der ikke ere glemte i ſamme Sieblik, men ſom 
give Gjenlyd over hele Verden; man tinger ikke længer 
om Priſen for ſine Preſtationer, men beſtemmer den 
ſelb; Glands, Wre og Rigdom, der for Kunſtnere i Al— 
mindelighed ftaae ſom ſkuffende Morganaſlotte, ſtromme 
ind paa den lykkelige Seiervinder, og Raabet: væ victis! 
klinger ligeſaa vel fra Scenen ſom fra Valpladſen. 

Lucilie Grahn var kun ſytten Aar gammel, da 
hun traadte op i Paris ſom Sylfiden og pludſelig fik 
et Navn ved Siden af Fanny Elsſlers. — Hvilken glim⸗ 
rende Kunſtnerbane gabnede der ſig nu ikke for hende, og 
dog behovedes der kun et Slag af Skjebnen for gru— 
ſomt at forſtyrre den. J otte Maaneder Havde hun 
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fortryllet Pariſerne ligeſom tidligere Kjobenhavnerne; da 
fik hun pludſelig en Kneſkade, der ſtandſede hende i 
hendes Triumfer og bandt hende til Sygeleiet. Det 
var et Tordenſlag! Hun conſulerede den eue Lege efter 
den anden, tilſidſt havde hun ikke færre end Sex, men 
mange Kokke forderve Maden, og med Kncet blev det 
Dag for Dag verre og verre. For at fane Ro blev 
hun bragt ud til Verſailles — „og her var det, De 
vilde beſoge mig,“ ſagde hun venligt og rakte mig Haan- 
den, „men jeg laa beſtandig tilſengs og kunde ikke mod— 
tage Nogen.” . . . Et halvt Aar efter var hun endnu 
lige vidt, da en Dag en Herre lod ſig melde hos hende 
for at tale om en Forretning. Han blev afviiſt, men 
kom ſaa ufortrodent igjen den ene Dag efter den anden, 
at hun tilſidſt blev nødt til at modtage ham. Uden 
engang at forhore fig om hendes Befindende gik han 
lige til Sagen og ſpurgte hende, om hun vilde modtage 
et Engagement ved den keiſerlige Opera i St. Peters 
borg paa 40,000 Francs aarlig. 

Hun faae forundret paa ham. „Seer De da ikke,“ 
ſpurgte hun, „i hvilken Tilſtand jeg befinder mig, og at 
det vilde være Daarſkab under disſe Forhold at indlade 
ſig paa et Engagement?“ 

„Jeg beklager“, ſagde han hofligt, „ligeſom Al- 
verden det Uheld, der har ramt Dem, men haaber, at 
der ſnart kan indtrede en lykkelig Vending.“ 

„Det er meer, end jeg gjor,“ ſparede hun, „thi 
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mine Læger have fra Begyndelſen ſagt mig, at det godt 
kan træffe ud med min Helbredelſe i Aar og Dag.“ 

„Nu vel,“ ſvarede han med en uforanderlig Ro, 
„og De har allerede ligget et halvt Aar; De tillader 
da maaſkee, at jeg om et halvt Aar kommer igjen og 
fornyer mit Tilbud.“ 

Han bukkede dybt og gik, og et halvt Aar efter 
var han atter pan Pletten; men Situationen var endnu 
den ſamme, og den ſamme Scene gjentog ſig ſaagodtſom 
uforandret — kun da han anbefalede fig og bad om 
Tilladelſe til om et halvt Aar at komme igjen, bad 
Kunſtnerinden ham ikke at gjøre fig Uleilighed tiere. 
„Jeg kommer uden Tvivl aldrig til at dandſe mere,“ 
ſagde hun, „og jeg maa — hvor meget det end koſter 
mig — gjore mig fortrolig med denne Tanke.“ 

„Saag maa De have lettere derved end alle Andre! 
Tvertimod, jeg kan forſikkre Dem, at der er Ingen, ſom 
har ſeet Dem dandſe, der har opgivet Haabet om at 
ſee det igjen — og jeg ikke heller!“ Han bukkede og 
gientog, idet han gik, at han om et halvt Aar igjen 
vilde have den Wre at høre til hendes Befindende. 

Sygdommen vedblev imidlertid haardnakket at ftaae 
paa det famme Punkt. Midt i al denne Nod og Elen⸗ 
dighed var den lille Formue, hun Havde tjent fig i 
Hamborg, en ſand Velſignelſe for hende, thi uden den 
havde hendes Stilling i et fremmed Land været for— 
ferdelig. Hvert Halvaar mødte den Fremmede ufor— 
troden, og Lucilie Grahn havde allerede begyndt at be— 
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tragte ham ſom en forrykt Mand, der led af en fix 
Idee, ſom han ikke kunde komme bort fra. 

Da han femte Gang kom igjen, var hun oppe 
og gik let hen over Gulvet, idet han traadte ind til hende. 
Han tog med fin ſedvanlige Forretningsalvor et Dokument 
op af Lommen og ſagde: „Jeg ſeer, at jeg denne Gang 
kommer tilpas, og at vi kan ſtrax underſkrive Con⸗ 
trakten!“ 

„Ikke ſtrax!“ ſagde Lucilie Grahn leende. „Jeg 
har ikke dandſet endnu og veed ikke engang, om jeg kan 
taale det. J ethvert Tilfælde maa jeg forſt gjøre et 
Par Ugers Skole.“ 

„Saa tillader jeg mig om en Maaned at komme 
igjen og afgjore det Fornodue,“ ſagde han med den 
ſamme urokkelige Alvor ſom ſedvauligt. En Maaned 
efter var ikke blot Contrakten underſkreven, men Agenten 
havde „efter Befaling” udbetalt Kunſtnerinden femtuſind 
Francs til Reiſe- og Toiletudgifter, og faa Dage efter 
var hun allerede paa Veien til St. Petersborg. Reiſen 
i den barſke Viutertid havde angrebet hendes Helbred, 
og hun var lidende, da hun kom til St. Petersborg. 
Imidlertid meldte hun ſig ſtrax hos Theaterchefen General 
Guedeonoff, der blev meget glad over at ſee hende og 
bad hende om at komme i Theatret ſamme Aften, for 
at hun kunde gjore ſig bekjendt baade med Scenen og 
med Publicum. Hun undſkyldte fig med, at hun var 
fræt efter Reiſen og ikke befandt fig vel, men han vilde 
ikke tage imod nogen Undſkyldning. „Jeg ſtiller en 
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Gitterloge til Deres Dispoſition, ſaa behover De ikke 
at gjore Toilet og kan gage, naar De ikke morer Dem 
længer,” Derved blev det, og ud pan Aftenen ſendte 
Generalen en Drojky efter hende. 

Det var Mandag og Operadag, og Theatret var 
propfuldt. Midt under Ouverturen opſtod der pludſelig 
en Bevegelſe, og en heel Rakke af beſtjernede Herrer 
reiſte ſig op og bukkede. Det var Keiſeren, der traadte 
ind i fin Loge. Aldrig faafnart var forſte Akt tilende, 
for der blev banket paa Kunſtnerindens Logedor, og 
General Guedeonoff traadte ind til hende. „Keiſeren er 
her i Theatret,“ ſagde han hurtigt, „og har hort, at 
De er kommen. Han forlanger at ſee Dem.“ 

Hun begyndte at proteſtere og ſkjod fig ind under, 
at hun, i Henhold til Generalens egne Ord, ikke havde 
gjort Toilet, men han afbrød hende fort. „Mit tjære 
Barn!“ ſagde han ſmilende, „De vil ved nærmere Be— 
Ejendtffab erfare, at jeg er Foieligheden ſelv, og at jeg 
vil gjore Alt for at vere Dem behagelig; men een 
Ting vil jeg forudſkikke, og det maa De huffe paa, ſaa⸗ 
længe De er i Rusland: naar Keiſeren vil Noget, faa 
taaler han ingen Modſigelſe, og fan gjor bande De og 
jeg bedſt i at lyſtre paa Sieblikket!“ 

Med disſe Ord gav han hende Armen og forte 
hende ud af Logen uden videre. De gik tvers over 
Scenen, men hun traf forſkrœkket Oinene til fig, thi 
der ſtod Perſonalet formelig opſtillet en haye for at 
tage deres mye Collega i Sieſyn. Et Sieblik efter ſtod 
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de udenfor en Dor, ſom en Lakai i det keiſerlige Livree 
aabnede med et Buk. Hun traadte ind i en oplyſt Sa— 
lon, der ſtraalede af Forgyldning og midt i den ſtod en 
rank, imponerende Skikkelſe i Generalsuniform — det 
var Keiſeren. 

Han traadte hende et Par Skridt imode, gav hende 
Haanden og onffede hende Velkommen til Nusland. 
Derpaa forte han Samtalen hen paa Paris, hendes 
Sygdom, Reiſen og de Partier, hun agtede at udfore 
i St. Petersborg. Han forſikkrede hende, at han gle— 
dede fig til at fee hende optræde, ſagde hende venligt 
Farvel, og hun ſtod allerede dybt neiende ved Docen, 
da han pluͤdſelig kaldte hende tilbage. „Det er fandt,” 
ſagde han ſmilende, „det kan dog maaſkee interesſere 
Dem at hore, hvorfor det har været mig ſaa magt⸗ 
paaliggende at fane Dem hertil?” 

„Dem, Sire?“ ſpurgte hun og ſaae overraſket paa 
ham. 

„Ja netop, thi det er min Agent, der ſtadig har 
været hos Dem, og his han har lobet Dem paa Do⸗ 
rene, faa er det ogſaa min Skyld, thi han havde Ordre 
til ikke at tabe Dem af Sigte.“ 

Hun fremſtammede nogle Ord om, at hun ikke 
begreb, hvormed hun havde været fan lykkelig at tildrage 
fig Keiſerens Opmærffomheb. 

„Det ffal jeg fige Dem. Jeg forlanger af min Son,“) 


*) Den nuværende Keiſer. 
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naar han er paa Reiſe, at han ffal fore en Dagbog, 
ſom jeg ſtadig gjennemlaſer efter hans Hjemkomſt — 
det interesſerer mig da altid at lægge Marke til hans 
Anſknelſer og Domme. For nogle Aar ſiden laſte jeg 
en lille Notits i hans Dagbog, der ſpecielt vedrorte 
Dem: „Igaar Aftes,“ ſkrev min Son, „har jeg i 
Theatret i Kjobenhavn feet en ung Perſon, ſom ſynes 
mig at forene alle de Egenſkaber, der udgjore en fuld— 
endt Dandſerinde. Hun er tillige meget ſmuk og kun 
ſytten Aar gammel. Det ſkulde undre mig, om Mdmſlle 
Grahn — det er den unge Dames Navn — ikke har 
en glimrende Fremtid.“ Disſe Yttringer af min Son 
vakte min Interesſe; jeg merkede mig Deres Navn, og 
da jeg fort efter i frauſke Aviſer leſte om Deres Debut 
i Paris og fane Üdtalelſer om Dem, der fuldſtendigt 
bekreftede min Sons Dom, fil jeg ſelv Lyſt til at fee 
Dem. De kan altſaa ſee,« tilfoiede Keiſeren, „at det 
ikkte er med ſmaa Forventninger, jeg vil mode i 
Theatret.“ 

„Jeg ſkal gjore mit Bedſte,“ ſvarede den unge 
Pige rodmende, „for at Deres Majeſtet ikke ffal blive 
altfor meget ſkuffet.“ 

Det gjorde hun ogſaa ærligt. Det gik her ſom 
overalt: hendes forſte Optræden var en faa fuldſtendig 
Seir, at alle Hjerter flei hende imode. Ligefra denne 
forſte Aften var hun Petersborgernes og Keiſerfamiliens 
Yndling. Enthuſiasmen var om muligt endnu ſterre 
end i Paris — og langt mere indbringende, thi Paris har 
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kun Overflod paa Blomſter, men St. Petersborg pan 
Perler, Peltsveerk og Brillanter. De ſtrommede ind til 
hende i Masſer, og Keiſerinden foregik med Exemplet. 

J St. Petersborg vilde hun have varet fuldſten⸗ 
dig lykkelig, hvig hendes Helbred havde tilladt hende at 
være det. Ruslandsreiſen i en ſtreng Januarkulde havde 
angrebet hendes Bryſt. — Hun fkrantede ſaagodtſom 
hele den forſte Vinter, men hun vilde ikke give tabt, 
og det pasſerede ikke ſjeldent, at hun dandſede med Bra— 
vour om Aftenen, uagtet hun havde ligget tilſengs hele 
Dagen. Disſe Anfald bleve imidlertid hyppigere og 
antoge efterhaanden en faa alvorlig Charakteer, at Kei— 
ſerinden ſendte hende fin egen Livlege. Ved et for— 
nuftigt Regime bragte hun det dertil, at hun dandſede 
endnu en heel Vinter i St. Petersborg; men hun be— 
gyndte at tabe fit friſke Udſeende og at blive mager, og 
tilſidſt afgav Keiſerindens Livlege den Erklæring, at hun 
ikke kunde taale Klimaet og maatte gage til Italien, 
hvis hun vilde komme fig. Det var med et tungt 
Hjerte, at hun forlod St. Petersborg, hvor hun havde 
folt fig faa lykkelig. J 1845 gik hun til Italien, hvor 
hun fuldſtendig gjenvandt fit Helbred, og i Milano, 
Rom, Neapel, London og Wien feirede hun nu i en 
halv Snees Aar en Mælfe af Triumfer, ſom kun faa 
Kunſtnere kunne opviſe Mage til. J 1857 giftede hun 
fig i München med en ung berømt Tenoriſt ved Navn 
Young. Rig, forgudet og paa fit Talents Middags— 
hoide forlod hun nu Scenen for beſtandig og var i 
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fer Aar den misundelſesverdigſte Huſtru, indtil en 
gruſom Skjabne tilintetgjorde hendes agteſkabelige 
Lykke. Ved en Theaterforeſtilling i 1863 ſtyrtede hendes 
Mand ned i en Forſenkning. Han fang endnu et 
Aar derefter, henrivende ſmukt ſom altid, men han var 
jevnlig-lidende, og det vifte fig nu, at han i Faldet 
havde beſkadiget Myggen. Der paafulgte en fuldſtendig 
Lamhed, og hun har nu Aar ud og Aar ind pleiet 
den Ulykkelige med den meſt opoffrende Omhed. 3 
de ſidſte Aar har hun, efter den unge Konge af 
Baierns Opfordring, overtaget Ledelſen af Balletten i 
München, og nu er det hendes Livs ſmukke Formaal 
og Opgave at udfinde og fremelſke Talentet og fore 
det frem paa den Bane, ſom hun, ſelv ſaa ſeierrigt 
gjennemlob. 

Det var belmerk Nat, da vi nagede Ammergau, 
og det varede en god Stund endnu, inden vi Alle fik 
Logis oppe i Landsbyen. Lucilie Grahn ſkjenkede Thee 
for os, og et Qvarteer efter ſogte vi hver hen til Sit. 
Den unge Englender og jeg havde faaet Logis ſam— 
men i et lillebitte Rum, hvor der var Plads til to 
Senge, et Bord og et Par Stole. Medens min Con- 
tubernal kledte fig af, fatte jeg mig hen for at optegne 
Et og Andet, der kuyttede fig til Dagen. Pludſelig 
blev der ganſke ſtille i Verelſet. Jeg troede, at han 
var gaaet iſeng og vendte mig om til ham for at ſige 
Godnat. Han laa i en lang Natſkjorte paa de bare 
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Knæ foran Sengen og bad ſtille og andægtigt. Der 
var noget Barnligt og Velgjorende i denne Scene, ſom 
rørte mig og gjorde mig godt. Jeg ſov trygt i nogle 
Timer og var allerede Klokken ſex nede i Haven, hvor 
vi ſkulde ſamles for at gjore en Tour gjennem Lands⸗ 
byen, inden Pasſionsſkueſpillet begyndte. 

(Fortſœttes.) 
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Elter Slagene. 


Af 
Jul. Chr. Gerſon. 


Der ſtraalte om Frankrig et Storheds Skjær, 
Det havde fin Keiſer, det havde fin Her, 
Som Srnens Slag var dets Billie; 

Da glemte fig felv det en fort Minut, 

Den velſignede Fred blev i Letſind brudt, 

Og plettet ſtod Frankrigs Lillie. 


Fra Land og til Land gik det Budſkab hen: 
Et Fortidens Had fager nu Liv igjen — 
Flyv, huusvilde Fugl, fra Reden! — 

Og kamplyſtne Krefter fig Bane brod, 

J hoie Sky Marſeillaiſen lød, 

Og Svoardet klirred' i Skeden. 
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Snart hørtes i Luften der Furiers Skrig! 
Hvor Saden var Korn, der var Hoſten Liig, 
For Leen faldt Tuſind' ad Gangen! 

De veldige Lover i Kamp ſig vred', 

Hver Gang de tog fat, randt et Blodhav ned, 
Og Alt var i Radſel fangen. 


Det tordned' i Veſt, og det tordned' i Sſt, 
Det klang ſom Baſunernes ſterke Roſt, 
Naar Himmel og Jord gage under; 

Men alt ſom de brodes, de ſterke to, 

Den ſpageſte var dog den franſke Klo, 

Den blodte af dybe Vunder. 


Og Kampen raſte fra Dag til Dag, 

Ved Worth og ved Forbach, der floge de Slag, 
Sedan var eet af de ſidſte; 

J Knæ ſank de begge, faa haard var den Dyſt, 
Den ene dog kun med et flenget Bryſt, 

Og Siet var nærved at briſte. 


Men Alt har i Verden ſit Maal, ſin Tid, 
San modig man bliver af Kamp og Strid, 
21 
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Og Frankrig fæmped” dog trolig — 
Med knuſte Hjerter dets Sonner ftaae, 
Paa „Wilhelmshöhe“ dets Keiſer maa 
Bode med Fangebolig. 


Er Frankrigs Storhed hermed nu endt? 
Er Stjernen flukket, ſom nys var tændt? 
Hvo loſer de Fremtidsgaader? 

Kun Eet vi vide: fra Pol til Pol 

Der ſkinner evigt den ſamme Sol, 

Og ſamme Gud ſtyrer og raader. 


Marisercakeerne. 


At Cafeerne ſpille en Hovedrolle i Paris, veed En⸗ 
hver, og at de have gjort det til alle Tider, have for— 
ſkjellige Forfattere, og deriblandt Mercier og Julius 
Rodenberg, godtgjort. Paris's Forſkjonnelſe, der er 
gaaet ud over ſaamange af Byens Markverdigheder, 
har heller ikke ſkaanet Cafeerne; enkelte af de interesſan⸗ 
teſte ere faldne ſom Offre for ikke at reiſe ſig mere, 
medens der er andre, der ere opſtagede i forynget og 
forſkjonnet Skikkelſe. 

En af disſe faldne Storheder var Café de Foy, 
der laa i den oſtlige Floi af Palais Royal. Skjondt 
Revolutionen i 1789 var bleven proclameret ſaagodtſom 
udenfor dens Dore og under det ſtore Lindetree, der 
beſktyggede den, vedblev denne Cafee dog at være ariſto⸗ 
kratiſt ligetil det ſidſte Aandedret og vilde hellere gage 
under ſom god Reactionair end blive fine Grundſet— 
ninger utro. Det er den eneſte Cafee, der blev ved at 
opretholde gammelfranſke Traditioner og at opponere 


mod alle nye Moder og nye Indretninger, Gasbelys— 
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ningen incluſive. Ogſaa Tobaksrygningen var banlyſt 
fra dens Lokale. De beromte Malere Vernet, Fader 
og Sen, ſogte gjerne hen til denne Cafee og forſkjon⸗ 
mede den endogſaa ved et eller andet lille Voegge- og 
Loftmaleri, ſom blev beundret af Stamgjaſterne, og ſom 
trak Reiſende til Cafeen. Den vedblev fin Oppoſition 
med den ſtorſte Haardnakkethed og ſyntes med ariſto⸗ 
kratiſk ophoiet Ro at finde fig i, at Gjeſterne, der hverken 
vilde undvere Gas eller Tobak, efterhaanden forlod 
den for at ſoge hen til Cafeer, der fulgte med Tiderne. 
Endelig var den faa forgjaldet, at den faae fig nodſaget 
til at lukke, men den lukkede med Bevidſtheden om, at 
den havde været fine Principer tro til det Sidſte. Nu 
er dens alvorlige Locale forvandlet til en Boutik, hvor 
man kan kjobe alle mulige Imitationer af Guld og 
Brillanter, og det eneſte Ægte, ſom findes i Boutiken, 
er Horace Vernets Svale, der endnu pryder et af Lof— 
terne. 

Den ældfte af alle disſe Cafeer er Café de la 
Régence, der ſom Navnet viſer, ſkriver fig lige fra Re⸗ 
gentſkabets Tider. Den har aldrig udmerket fig ſom 
Opponent, men ſkylder tvertimod fin blomſtrende Exi⸗ 
ſtents den Omſtendighed, at den i Modſctning til Café 
de Foy har forſtaget at finde fig i alle Tider og For⸗ 
mer og drage Fordeel af dem alle. Midt under Ti⸗ 
dernes Omvexlinger har den vidſt at bevare fit Pu⸗ 
blikum og fin Specialitet. Der er overhovedet ikke 
mange literaire Perſonligheder og Celebriteter, ſom ikke 


Pariſereafeerne. 329 


have hort til denne Cafees Kunder, og dens Specialitet 
— Schackſpillet — trives endnu inden dens Bægge ſom 
for halvandethundrede Aar ſiden. Den kan roſe ſig af, 
at den blandt fine Gjaſter ſtadig endogſaa har havt 
Keiſere og kronede Hoveder, deriblandt Joſeph den An- 
den, ſom 1777 opholdt ſig i Paris incognito under 
Navn af Grev Falkenſtein og afflog at tage Bolig i 
Tuillerierne for mere ugeneert at kunne lære Folkelivet 
at fjende; deriblandt ogſaa Napoleon IT'S Neveu, inden 
han endnu var bleven Praſident eller Keiſer, og den 
nuværende Konge af Portugal, da han for nogle Aar 
ſiden ſpadſerede ukjendt omkring paa Boulevarderne med 
ſin ſmukke Dronning under Armen og morede ſig koſte— 
lig, indtil man opdagede, hvem han var, og fan godt 
ſom tvang ham til at tage Bolig i Pavillon Marſan 
— men ſaa var det ogſaa, ſom han ſagde til Keiſeren, 
forbi med haus Fornoielſe. Den eneſte af ſine beromte 
Kunder, ſom Café de la Régence felv har fundet fig 
foranlediget til at bevare Erindringen om paa en mere 
eclatant Maade, er Napoleon den Forſte. Gager man 
ind i det halvdunkle Spilleverelſe, hvor Schackbordene 
ſtaae i Rakke, feer man henne ved Vinduet et lille fort 
Marmorbord med en Metalplade, der barer folgende 
Indſkrift: „Table, od Napoléon Premier- Consul joua 
aux éechecs“. 

Blandt de literaire Beromtheder, der i den nyere 
Tid daglig ſogte hen til Cafeen for at ſpille Schack, er 
Alfred de Musſet ſagtens den merkeligſte. Det Bord, 
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han ſpillede ved, har endnu ikke faaet nogen Metal⸗ 
plade, men Opvarteren gjor fig altid en Fornoielſe af 
at udpege, hvad det var for et Bord, Forfatteren. af 
„Le Rhin allemand“ pleiede at tage Plads ved. 

At denne Cafee endelig ikke er uden Betydning for 
Skandinaverne, efterſom den er den eueſte, hvor der 
holdes danſke, norſke og ſpenſke Aviſer, er en bekjendt 
Sag. Der ſoge de ſtadig hen om Morgenen for at 
tale om Nyheder fra Hjemmet; men Ingen har dog i 
den Grad fundet et Hjem der, ſom den danſke Forfatter 
P. L. Moller. 

Heine ſiger om Cafeerne i Paris, at der navnlig 
er een Ting, ſom de excellere i, — det er Speile, 
og at Pariſeren holder ſaa meget af Speile, fordi han, 
naar han ſeer ſig i dem, altid ſeer en Pariſer. Siden 
Heine ſkrev dette har denne Luxus i den Grad taget 
Overhaand, at man ikke kau træde ind f. Ex. i Grand- 
Café eller Café de la paix uden at man ſaagodtſom 
ſlet ikke ſeer Andet end Speilglas. Det er dog ikke 
den eneſte Luxus, ſom charakteriſerer Nutidens Cafeer. 
Det Antal Billarder, der opfylder Caffehuſene i Paris 
i de ſidſte Aar, er næften fabelagtigt. Mod Slutningen 
af det ſextende Aarhundrede var der kun eet Billard i 
Paris; det var kommet fra Italien og fandtes i Louvre 
— nu er der 22,000, og der er Cafeer, ſom i een Sal 
telle tyve eller flere Billarder. Den aarlige Omfætning 
heraf er ikke mindre end 15 Millioner Francs. 

Ligeſom Café de la Régence har fin Specialitet, nemlig 
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Schackſpillet, ſaaledes har Café Tortoni ogſaa fin, og det er: 
den bedſte Jis i Europa. Kunſten at tilberede denne Jis 
ſtyldes en Neapolitaner ved Nan Velloni, der i 1798 
kom til Paris, men havde ingen Lykke og fallerede. En af 
hans Opvartere, der hed Tortoni, fortſatte Forretningen 
med langt ſtorre Held, og det er den ſamme Tortoni, 
der endnu paa Boulevard des. Italiens Nr. 20 hver Dag 
ſerverer fin udmerkede Jis til Masſer af Conſumenter. 

Her pleiede Talleyrand at ſoge hen med ſin Ven 
Montrond, der var en ſtor Elſker af Billardſpil. De 
gik ofte herhen for at fee en eller anden beromt Billard⸗ 
ſpiller gjøre fine Kunſtſtykker, og engang imellem veddede 
Fyrſten ſnart paa den ene Haand, ſnart paa den anden, 
efterſom det faldt ham ind. Man fandt i Paris, at 
Montrond, der kun var bekjendt ſom Modeherre, var et 
daarligt Selſkab for Talleyrand, men det brod han fig 
ikte om, thi Montrond var morſom, og der er ikke 
faa vittige Repliker, ſom gage for at verre Talleyrands, 
medens de ikke ſjeldent tilhøre Montrond. Deriblandt 
er ogſaa det bekjendte Svar, ſom Talleyrand gav en 
ſkaldet franſk General, der var forelſket i en Dame og 
udtalte, at han gjerne vilde forære hende noget ret Sjel⸗ 
dent, naar han blot kunde finde paa, hvad det fkulde 
være. „De ſkulde give hende en Lok af Deres Haar“, 
ſagde Talleyrand, men man forſikkrer, at det var Mont⸗ 
rond, der ſoufflerede ham Replikken. 

Erindringer af en ganſke anden Art knytte fig til 
Café de la Rotonde, der af alle Cafeerne i Palais 
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Royal er den bekjendteſte og meſt beſogte. Den hed 
for Revolutionstiden Café de Caveau og blev dengang 
paa Grund af fin Beliggenhed jævnlig beſogt af Na— 
tionalforſamlingens Medlemmer. Her var det, at en 
fanatiſk Royaliſt drebte med et Dolkeſtod den Depute⸗ 
rede fra Sens, hvem han antog for Hertugen af Or— 
leans. Denne blodige Begivenhed er ingenlunde ene— 
ſtaaende i denne Cafees Hiſtorie. Den blev ogſaa, ef— 
terat de Allierede havde indtaget Paris, oftere Vidne 
til de blodigſte Scener imellem Officererne af den ſei— 
rende og den overvundne Armee. Et Blik var dengang 
nok til at fremkalde en Udfordring, og Café de la 
Paix, ſom den nu var bleven dobt om til, fortjente kun 
hoiſt uegentlig dette fredelige Navn. Efterat Krigen var 
forbi, forandrede den ogſaa Navnet og kaldte fig Café 
de la Rotonde paa Grund af den pavillonagtige Rund— 
bygning, hvori den befinder fig, Ogſaa under de ſidſte 
Begivenheder var den jevnlig Samlingspladſen ikke blot 
for Folk, ſom ſogte derhen for at hore Nyheder fra 
Krigen, men ogſaa for Politikere og Folketalere, ſom her 
altid vare ſikkre paa. at traffe et talrigt Publikum, hvis 
Domme og Anſkuelſer det var dem om at gjøre at ind— 
virke paa.— J hvilken Grad Cafeerne have taget Overhaand i 
Paris, fremgaaer bedſt af folgende lille Notits. Ved⸗ 
Udgangen af det ſyttende Aarhundrede var der i hele 
Paris kun tre Caffehuſe. Under Reſtaurationen var der alle⸗ 
rede 3000, og nu er Antallet af Cafeerne i Paris med 
et lavt Tal anflaaet til fire tuſinde. 
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En hiſtoriſk Notits. 


Som man veed ſtod Dronning Marie Antoinette 
langtfra jan orkeslos og raadvild ligeoverfor Revolu— 
tionen, ſom hendes kongelige gteherre. Medens Lud⸗ 
vig den Sextende Dag for Dag viſte mere og mere briſtende 
Evne til at forebygge, at den Uveirsſtorm, der havde reiſt 
ſig, rev Thronen omkuld og under dens Ruiner begravede 
ſelve Kongefamilien, vaagnede netop i Farens Sieblik alt 
hendes Sjelsmod; hendes Omſigt, hendes Kraft og Energi 
naaede en Hvide, font maa aflokke Beundring. Hun forte 
Underhandlinger, forſt med Hertugen af Orleans, ſaa 
med England og ſiden med dem af Oppoſitionen, der 
vifte fig villige til at indgage et Compromis med Re⸗ 
gieringen; hun fane med ſjeldent Skarpſyn, fra hvilfen 
Kant Ulykken og Faren nermede fig, og hun var beſtan⸗ 
dig i Virkſomhed for at afværge dem. Næppe overdri⸗ 
ver man, naar man kalder hende den faldende Thrones 
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bedſte politiſke Stotte. Havde Ludvig den Sextende været 
ligeſaa omſigtsfuld og ligeſaa activ ſom hun, vilde Re⸗ 
volutionens Blodhav aldrig have kunnet overſkylle Frank— 
rig i den Grad, ſom det blev Tilfældet. 

For at kunne virke ſaaledes, ſom hun gjorde det, beho— 
vedes der imidlertid ikke alene Mod og Energi, — der ud⸗ 
krœvedes tillige en ikke ringe Grad af Forſigtighed. Tu⸗ 
finde Speideroine lurede paa hendes mindſte Skridt, og Re 
volutionens leiede Banditter vilde triumfere, naar de fra 
hendes Haand kunde opſnappe en Linie, paa hyilken der 
kunde ſtottes en Anklage imod hende. Man vil derfor 
let kunne forſtaae, at hun i Breve til fine nermeſte Ven— 
ner og til dem, med hvem hun ſtod i Underhandlinger, 
ikke turde benytte ſig af de almindelige Skrifttegn, men 
valgte en Chifferſkrift, til hvilken kun hun ſelv og den, 
ſom modtog Brevet, kjendte Noglen. 

Det vides, at hun har benyttet to ſaadanne Chif— 
ferſyſtemer. Det ene anvendtes navnlig til hendes Corre— 
ſpondancer med Bertrand de Molleville, det andet brugte 
hun fornemmelig i Breve til ſine italienſke Slagtninge. 
Det forſte af disſe er imidlertid gaget tabt, det andet 
Fjender man derimod gjennem et franſk Vark, der forer 
Titelen: Meémoires relatifs à la famille royale de 
France pendant la Revolution, publiés pour la pre- 
mière fois d'apres le journal, les lettres et les entre- 
tiens de la princesse de Lamballe, par une dame de 
qualité. 
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Syſtemet kan opſtilles ſaaledes: 
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der ffriver, og den, 


der modtager Brevet, er, at f. Ex. Ordet Lodovico be⸗ 


nyttes ſom Nogle, forſtaaer man let Anvendelſen. 


Naar nu Aftalen mellem den, 
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Bil f. Ex. Brepſkriveren omſcette Ordene Maria 
Antonia, regina di Francia i Chifferſkriften, gjores det 
pan folgende Maade. Hele Linien flrives op, og umid—⸗ 
delbart over hvert Bogſtav i den ſattes Bogſtaverne af det 
Ord, der benyttes ſom Nogle, ſaaledes: 

Nogle: Lodov icolodo vicolo do vicolod 
Sætningen: Maria-Antonia regina di Francia. 
Man opſoger nu i den lodrette Colonne (de fede 

Bogſtaver) Bogſtavet L og bevæger fig derpaa hen ad 
Tverlinien, indtil man treffer M. Under det ſtager 
, ſom er det Bogſtav, der ſkal ſkrives. Derneſt ſoges 
meller de fede Bogſtaver O, man finder i Tverlinien 4 
og under det T7, der ſkal ſkrives. Og pan ſamme Maade 
fremdeles. Reſultatet bliver da, at Sætningen, overfort 
i Chifferſkriften kommer til at ſee ſaaledes ud: 

Cteqy- raaifxt-gxtqht-qꝗq-ganftan. Naar nu den, 
med hvem man er kommen overeens om at correſpondere gjen— 
nem dette Syſtem ved at bruge Ordet Lodovico ſom Nogle, 
modtager Brevet, dechiffreres det let. Over Bogſtaverne 
i Brevets Satning ſettes Noglens Bogſtaver ſaaledes: 

Nogle: Lodov icolodo vicolo do vicolod 
Sætningen; Qteqy-raaifst-gxtaht-dd-ganftqn. 
Modtageren opſoger derpaa, ligeſom Brevſkriveren, 

L i den vertikale Colonne, finder i Tverlinen Q og det 
dertil ſvarende M, og faa fremdeles, indtil Brevets Sat- 
ning er udtydet ſom: 

Maria-Antonia-regina-di-Francia. 

Chifferſtriften, der er bygget pan bette Syſtem, har 
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den behagelige Fordeel, aldeles ikke at kunne udtydes, 
naar man ikke har Noglen, der lukker op for Hemmelig⸗ 
heden. Ethvert Bogſtav i det rigtige Alphabet vil nem⸗ 
lig i Chifferſkriften ſnart blive betegnet ved eet, ſnart ved 
et andet Bogſtav, og dette maa nodvendigviis bringe felv 
den ſkarpeſte og meſt ovede Udtyder til at fortvivle. Bru— 
ger man derimod en Chifferſkrift, der er baſeret paa, 
at der iſtedetfor det egentlige Bogſtav anvendes et — 
men altid det ſamme — ligegyldigt valgt Tegn, faa er 
Udt ydningen endda ikke faa vanſkelig. Det Tegn, ſom fore⸗ 
kommer hyppigſt, vil i Neglen viſe fig at gjælde for et 
e, det næft hyppigſte for et a eller fan omtrent, J et⸗ 
hvert Tilfælde kan man gjennem Conjekturer og Sand— 
ſynlighedsberegninger nage til det Rigtige; Marie An⸗ 
toinettes Chifferſkrift derimod er fuldkommen uoploſelig. 

Hun benyttede fig, ſom ſagt, af dette Tegnſyſtem 
i mange af ſine confidentielle Breve. Det er ſaaledes 
ogſaa blevet ſagt, at hun og Prindſesſe Loamballe corre⸗ 
ſponderede ved Hjælp af det, du Prindſesſen 1791 op⸗ 
holdt fig i England og umiddelbart hos den engelſke 
Kongefamilie ſogt at vakke den Interesſe for det franſke 
Monarchi, ſom Miniſteren, den neſten enevældige Pitt, 
ikke vilde eller ikke turde viſe. At Dronningen og hen⸗ 
des hengivne Veninde under disſe Forhold har benyttet 
en Chifferſkrift er ganſke viſt ogſaa hoiſt rimeligt. Men den, 
hvorom her er fortalt, har det dog neppe været. Naar 
man nemlig lægger Merke til dens Alphabetrakke, 
vil man ſee, at ſaavel k ſom alle Dobbeltvokaler 
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mangle. Skriften lader ſig derfor ikke anvende uden i 
det italienſte Sprog. Det er rimeligt, at Marie-Au⸗ 
toinette kun har benyttet den i Brevvexlingerne med fine 
italienſfe Slegtninge. At hun anvendte den her, veed 
man. Udgiverinden af den omtalte Bog: Mémoires re- 
latifs a la famille royale de France, fortæller nemlig, 
at hun ved ſin Bortreiſe fra Paris i Auguſt 1792 fik 
af Dronningen adſkillige Breve, ſom ſkulde beſorges til 
de italienffe Hoffer. Disſe Breve vare ſkrevne med en 
Chifferſkrift, der forklares ien Note under Texten. Det er 
fra denne Note, at de her meddeelte Oplysninger om 
Skriften er hentede. 


Aottar no. 
Af 


Ludv. Bodtcher. 


Intet Lys mit Øie ſkimter 
Bag Gardinets Hang — 

J den blanke Rude glimter, 
Maanens tauſe Gang: 

Alt er ſtille, 

Kun den fjerne Kilde 

Nynner med ſin Drommeklang. 


Bugges Du, min hvide Svane, 
Alt i Natteng Favn — 

Eller tor min Sjæl Dig ane 
Vaagen og med Savn, 

Fuld af ſamme 

Lengſelsfulde Flamme, 


Som mig griber ved dit Navn? 
22 
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Notturno. 


Traf Dig Guden med ſin Bue, 
O, da lyd hans Bud! 

Lad mig Dig i Natten ſkue 

Lig et Stjerneſkud, 

Og lad ømme, 

Lykkelige Dromme 

Flagre til mit Hjerte ud! 


Stille — fe Gardinet bæver 
Ved en Haand ſaa bly! 

Bort det fra min Himmel fvæver 
Som en fjendtlig Sky. — 

Tak, Du blide, 

Friſke, Liliehvide! 

Tak, og hvil nu ſodt paany! 
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(Efter ældre og nyere Kilder.) 


Skjondt der viſt neppe findes noget Afſnit af det 15de 
Aarhundredes Hiſtorie, der har fat flere Penne i Bevegelſe 
end denne Feudalismens Conflict med Abſolutismen i Frank⸗ 
rig, er det dog forſt lykkedes den nyere Tids Hiſtorieforſkere, 
navnlig Michelet og den fortræffelige Henri Martin, at frem⸗ 
ſtille det i dets ſande Belysning. Men da deite Reſultat er 
opnaaet, ikke blot ved en grundigere Benyttelſe af de forhaan⸗ 
denverende eldre Kilder, men ved at opſpore en ikke ringe Deel 
hidtil upaaagtede, rundt omkring i de mindre franſke Archiver 
ſpredte, jaa ſkyldes det viſtnok Materialets næften uoverkom⸗ 
melige Righoldighed, at der endnu er levnet ſenere Bearbei⸗ 
dere en ikke ringe Efterſlet, ja at der endog hiſt og her — 
ſom nærværende Skizze frembyder et Par Exempler paa — 
kan afvindes Stoffet nye Synspunkter. 


Henſunken i fin Yndlingsdrem, atter at opreiſe 
„det gamle Kongerige Burgund“) med dets gyldne Hof», 
Turneringer, Banketter og Troubadourer, glemte Carl 


*) Det var virkelig engang kommet ſaavidt, at Carl af den 
tydſke Keiſer ſtulde have været gjort til „romerſk Konge“, 
22³⁰ 
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„den Driſtige“ (eller, ſom han ſenere kaldtes, „den Fryg⸗ 
telige“) af Burgund alt Andet over den, ja havde ofte 
end ikke mindſte Anelſe om fin ſkjulte Modſtanders utret— 
telige Beſtrebelſer, ſom i dybeſte Hemmelighed undermi— 
nerede hans hoitflyvende Planer og endelig beredte hans 
Fald. J Plesſis les Tours fad den fkumle Eneboer 
Ludvig den ilte og ſpandt fit Edderkoppenet, hvis fine 
Traade ikke blot ſtrakte fig til hver Krog af (det nuve— 
rende) Frankrig, men over hele Europa. Ogſaa han 
havde en Yndlingsdrom, nemlig at realiſere Philip Au— 
guſts ſtore Tanke: af alle det daverende Frankrigs ſpredte 
Beſiddelſer og bortforlehnede Provindſer at danne eet 
mægtigt Rige — det nuværende Frankrig. Man kan 
ikke let tenke ſig nogen ſtorre Contraſt end den, disſe 
to Mend naſten i Eet og Alt dannede. Medens Lud— 
vig, Rœven lig, liſtede fig ſagte frem, helſt i Mulm og 
Morke, og ſtandſede ved hvert Fjed, fuld af Betenke— 
lighed og Beregning, lurende paa det rette Tidspunkt 
til at kaſte ſig over ſit Intet anende Bytte og ſnigmyrde 
det, ſtormede „Loven fra Montl'hery“ frem, og Denant 


ia Forberedelſerne til Kroningen vare endog trufne indtil 
de mindſte Detailler; men da han ved fin pderſt pragt⸗ 
fulde Optræden aldeles fordunklede Keiſeren, vaagnede den 
tybffe Misundelſe, og Aftenen for den berammede Hoi⸗ 
tidelighed forlod Keiſeren Staben uden Affked til ſtor Be⸗ 
ſtemmelſe for Carl, hvis dengang Alt fortrengende Had 
til Schweizerne imidlertid ikke [evnede ham Tid til at hævne 
fig pan Keiſeren — Noget, hans Stolthed og opfarende 
Sind viſtnok ellers pieblikkeligt vilde have brevet ham til. 
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og Lüttich fil hans uimodſtaaelige, ſkarpe Sværd at føle. 
Medens Ludvig intet Middel vragede, enten det faa var 
Juſtitsmord, Gift, Dolk, Forrederi, Troloshed, Meened 
eller Beſtikkelſe: Alt ſpundet faa flint, at Traadene tabte 
fig, inden de naaede den ſkumle Hule, hvorfra de udgik, 
var Carls Færd voldſom, men aaben og mandig. Med 
Gværdet overhuggede han Knuderne og banede fig Vei 
gjennem Politikens Urffov uden at endſe Fjendens 
Slangebugtninger, ſom hvæfende ſneg fig i hans Spor. 
Han foragtede Strategiens ham velbekjendte Theorier 
og overlod Alt til fit lykkelige Inſtinkt, hvilket han be⸗ 
tragtede ſom ſin Genius og til ſin Fordarvelſe blindt 
ſtolede paa og fulgte. Intet indgjod Carl en haiere 
Enthuſiasme end Faren i dens meſt truende Skikkelſe, 
og hans Dodsforagt paa Valpladſen grandſede til Van⸗ 
vid og gav hans Tropper Anledning til de meſt over— 
troiſke Sagn om hans herkuliſke Styrke og Uſaarlighed, 
medens Ludvig tidlig og ſilde barrikaderede fig mod Do⸗ 
den med Tryllemidler, Amuletter, Reliquier og ydre 
Religioſitet. Ja ſelv i deres politiſke Troesbekjendelſe 
contraſterede de, idet Ludvig hyldede en moderat monar⸗ 
diff Abſolutisme, Carl derimod kras Feudalisme. Kun 
i een Henſeende lignede de hinanden: Begge forfeilede 
de deres Maal, thi, medens Carl, iſtedenfor at gjøre 
fin kjekke Deviſe: „je L'emprint“ (jeg vover bet!) til en 
Sandhed, kun opnaaede, at hans Lande faldt i Ludvigs 
og Sſterrigs Hænder og gav Anledning til en hundred⸗ 
aarig Krig og en tohundredaarig voldſom Undertrykkelſe, 
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var Udbyttet af Ludvigs utrættelige Machinationer i det 
Hoieſte, at han forberedte det Verk, ſom Richelieu ſenere 
fuldforte. 

Det er hiſtoriſk beviiſt, at Carl ikke tog Initiativet 
til den odeleggende og blodige Krig, der afgjorde hans 
endelige Skjebne. Fra et heltemodigt og ædelt Folk, 
der med et beundringsverdigt Mod i det 14de Aar⸗ 
hundrede havde forſvaret fin Arne og Frihed, vare Schwei⸗ 
zerne i det 15de ſunkne ned til et erobringslyſtent og 
herſkeſygt, hvis Ropbegjerlighed kaſtede ſpeidende Blikke 
omkring paa deres ſvagere Naboer, for, naar der vifte 
fig en gunſtig Leilighed, at kaſte fig over dem og fra— 
vriſte dem deres Lande. Som Meſter i at benytte fig 
af Andres flette Lidenſkaber, fatte Ludvig fig fnart i 
Forbindelſe med dem, underftettede dem med rige Sub- 
ſidier, lod det ikke mangle paa Tilſkyndelſer og gyldne 
Lofter, og, hvad han ikke ſelv formaaede, bevirkede Rens 
af Lothringen og Sigismund af Sſterrig ved allehaande 
velvalgte Ophidſelſer. Commandanten i den burgundiſke 
Feſtning Ferette havde paagrebet nogle Kjobmend fra Bern 
og Zürich. Denne og lignende Misbrug af Magten tjente 
til Paaſkud for, at de Forbundne, Freiburg, Baſel, St. 
Gallen og Schaffhauſen pludſelig faldt ind i Overbur⸗ 
gund og ødelagde Alt med Ild og Sværd. Under Paa⸗ 
ſtud af, at Grevffabet Savoyen og Waadtland nærede 
Sympathier for Carl, trængte de ogſaa ind i disſe og 
herjede og plyndrede med en ſaadan Grumhed, at felv 
den hykkelſke Ludvig og Sigismund for Verdens Sine 
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troede at maatte trakke fig tilbage fra dem). Ikke 
Steen pan Steen levnedes af Waadtlandets Ridder⸗ 
borge; Orbe og Clee med deres prægtige Taarne jev⸗ 
nedes med Jorden, men det var iſar ved Indtagelſen 
af Murten og Granſon, at de lagde en uhort Gruſom⸗ 
hed for Dagen mod deu burgundiſke Beſetning. 

Uagtet Schweizernes Forberedelſer, deres Forbund 
med Ludvig og René og Sigismunds Travlhed ſom 
Mellembud foruden andre Symptomer, navnlig den over— 
modige, næften truende Tone i deres Klager over Com- 
mandantens Adfærd i Ferette og over andre ſmaa For— 
urettelſer, burde have vakt Carls Opmerkſomhed, fad 
han Intet anende og rugede over ſin „gyldne“ Drom, 
da han fik Efterretning om dette umotiverede Overfald. 
Hans Forbittrelſe kjendte ingen Grendſer. Med ſin 
ſedvanlige Energi bragte han i utrolig fort Tid en 
mægtig Her pan Benene, altfor mægtig, derſom det ikke 
har været hans Henſigt at erobre Andet end Sdjwæei= 
zerlandene. De forbundne Schweizere, fom allerede vare 
blevne ubehageligt berørte,. da Ludvig og Sigismund traf 
ſig tilbage fra dem, grebes ved Efterretningen om disſe 
Nuſtninger af en paniſk Skrak; og det er en betegnende 


) Man kan kun med ſtorſte Forſigtighed benytte Schweizer⸗ 
nes Kilder, da de fra deres Stammefrender have arvet 
en forbauſende Ferdighed i at fremſtille fig felv med Pal⸗ 
mer i Henderne. Selv Johannes v. Miller holder fig 
ikke fri for Partiſkhed lige overfor Ludvig, Schweiz's 
Allierede. 
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Yttring af deres onde Samvittighed, naar en ſamtidig 
Kronikeſkriver fortæller, at der opſtod et Raab inde 
mellem Neufchatels Klipper, ſom trængte til Baſel og 
udbredte fig derfra til Schaffhauſen og ſtedſe videre til 
Freiburg og St. Gallen: „Vee os, vee os! Burgun— 
deren kommer og med ham Gjengjeldelſen! Vi ere Een 
mod Tuſinde; men vare vi end Tuſinde mod Een, vilde 
vi visſelig omkomme Alle.“ De ffyndte fig at ſende 
Geſandter til Carl, ſom de tiltroede en efter Faderen 
nedarvet Forſonlighed, der indgjod dem Haab om at de 
ved ydmyg Underkaſtelſe kunde for denne Gang afværge 
Faren"). Men denne Gang havde de netop forregnet fig. 
Han var ubonhorlig, og forgjæves ydmygede de ellers 
anmasſende Schweizere fig ved Benner, Taarer og Kne— 
fald. Carl fatte fig med et glimrende Folge af Rid⸗ 
dere i Spidſen for fin Armee og trængte raſt over Ju⸗ 
raen ved Joigne. Seiren var ois, thi hans Armee, der 
talte 60,000 Mand, havde desuden de meſt provede 
Anforere af alle Nationer, deriblandt de tappre Riddere, 
der fort iforveien havde udmerket fig ved Beleiringen 
af Neuſs; og der herſkede kun een Mening i Heren 
om, at de vilde fane let Spil med „Schweizerbonderne 
med deres Landſer og Koller“. 


*) „Der var mere Guld i hans Ridderes Sporer og hans 
Heſtes Bidsler end i hele det fattige Schweizerland“. 
Saaledes løb deres ydmyge Foreſtilling, fortæller Philip 
de Comines, dengang Carls Hpitbetroede, ſom viſtnok var 
tilſtede ved deres Audients. 
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Men Skjabnen vilde det anderledes. Uden at 
endſe Strategiens Regler, men kun ledet af fin raſende 
Forbittrelſe, begik Carl den utilgivelige Feil, iſtedenfor 
at trænge frem mod Orbe og udbrede fig over den rige 
Slette mellem Freiburg, Bern og Solothurn, forſt at 
klemme ſig ind imellem Pasſene ved Joigne og, efterat 
have pasſeret Beſancon, Portalier og Yverdun, at trænge 
frem til Granſon og overfloie det, ſaa at hans Poſter 
lænede fig til Slottet Baur: Marcus og Soen der. 


Han havde altſaa glemt Schweizernes Ynudlingsſtrategi, j 


nagtet han burde fjende den fra Morgarten, nemlig at 
tage Poſition paa dominerende Hoie i Nærheden af en 
So, faa at lokke Fjenden ind i ſnevre, uveiſomme Bjerg» 
pas, for at bringe hans Rytteri i Uorden, og, efterat 
have gjennembrudt hans Linie, at drive ham ud i Van⸗ 
det. Granſon forſvaredes imidlertid faa heltemodigt af 
fin tappre Befætning, at Carl, uagtet han anvendte 
Gros'et af fin Her, Intet formaaede mod de Beleirede. 
Da nedlod han ſig til en Skjendighed, der vidner om, 
hvor lidt han var iſtand til at beherſte fin teilesloſe 
Lidenſkabelighed, og fatte den forſte Plet pan hans hid⸗ 
til ridderlige Charakter. Man har forgjaves ſogt at 
undſkylde ham med Indflydelſen af de demoraliſerende 
Omgivelſer, i hvilke han befandt fig. Sandt er. det, 
at der i Hiſtorien ikke findes mange Exempler paa en 
fan luxurieus Leir og et fan yppigt Leirliv ſom Carls 
ved Granſon. Man tenke ſig en Teltleir paa 400 
Silketelte beboede af Officerer, i hvis Gader 3000 af 
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de meſt udſogte „Skjonheder“ i Silke og Floil og be— 
hængte med Guldkjeder ſtadigt bevægede fig fra Morgen 
til Aften. Om Natten gaves der Baller, ja Maſkera— 
der, paa hvilke Damerne vare forkledte ſom Krigere, 
medens Ridderne bare Damedragter. Dageue tilbragtes 
med Feſter og Gilder“), og Muſik og Sang af Datidens 
forſte Kunſtnere forhoiede Nydelſen. 

Carl, der betragtede det Hele ſom et Triumftog, 
faa vis var han paa Seiren, havde taget en fuldſtendig 
Hofholdning med ſig og udviklede en ſaadan Pragt, at 
der, ſom Commines ſiger, „ikke lettelig kunde findes 
nogen Fyrſte i Chriſtenheden, ſom kunde bære en flig 
Herlighed tilſkue“. Alene til at befordre hans Reiſe— 
gods udfordredes der 400 Vogne. Hans Pavillon paa 
en Hoi midt i Leiren var af ægte Guldbrecade eg ind— 
vendig font overſaaet med funklende Edeljftene og Per- 
ler. Alle Meubler, Huusgeraad og Redſkaber vare enten 
af Sølv eller Guld, deriblandt en masſiv Laneſtol og 
et ſtort Crucifixk, begge af Guld og af uhyre Vagt. 

Havde de Forbundne, der kun ſtode i en Afſtand af 
3 Miil fra Leiren, havt en Anelſe om det Liv, ſom 
blev fort der, vilde de upaatviolelig have prøvet paa ved 
en natlig Overrumpling at frelſe Granſon; men nu 
havde: de opgivet Haabet om Byens Redning og kun 
med Tanken henvendt paa Selvforſvar Dag for Dag ſtyrket 


*) For fin egen Perſon ſkildres forreſten Carl font yderſt maa⸗ 
deholdende, og Commines beretter ſaaledes, at han altid 
blandede Vinen med Vand. 
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deres Stilling, for at fælge deres Liv ſaa dyrt ſom 
muligt. Da var det, at Carl i fin Hævntøerft nedlod 
fig til et ffjændigt Forrederi. Pludſelig vifte nemlig 
en burgundiſk Ridder fig med hvid Fane ſom Parla— 
mentair foran Feſtningen og foregjoglede den heltemo⸗ 
dige Beſetning, at Carl af Beundring over dens Tap- 
perhed vilde lade Naade gage for Ret, lade den flippe 
for den fortjente Gjengjeldelſe og tillade den fri Af— 
marche med Vaaben, Ammunition og Bagage; ja for 
dens Skyld ſkulde Granſons Indvaanere indbefattes 
under Pardonen og fritages ikke blot for Plyndring, 
men for enhver anden Overlaſt, derſom de frivilligt 
overgave ſig. 

Paa Grund af de mange Træt af ridderligt Hei— 
mod, Carl tidligere havde viiſt, modtoges dette Tilbud 
med Tillid og Glæde, og ſelv deres døende Anforer til— 
ſtyndede dem til at modtage det med Tak, „for at de 
kunde ile det betrengte Fædreland til Hjælp paa et an⸗ 
det Punkt“. De aabnede da Portene. Hurtigt trængte 
Burgunderne ind i Staden og „Slottet“ og overfaldt 
den kjakke Beſotning, der vaabenlos var beſkjeftiget med 
Flytningen af fin Bagage. Inden den vidſte et · Ord 
af det, var den overmandet og bunden og blev nu deelt 
i to Hold, af hvilke det ene blev druknet i Soen, me⸗ 
dens det andet blev hængt i Træerne"). Ikke en Sjal, 


*) Da Fangerne bragtes til Leiren, gav Carl en lille Scene 
til Bedſte. „Hvad er det for Folk, og hvad er der paaferde 
med dem?“ udbrod han med forſtilt Uvidenhed. „Det er 


E —— 
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hverken af Indvaanerne eller Beſotningen, undſlap, med 
Undtagelſe af een Soldat, der blev ſendt til de For— 
bundne paa Hertugens udtrykkelige Befaling, „for at 
underrette dem om det Pasſerede og forkynde dem, at 
en lignende Sfjæbne ventede hver af de Forbundnes 
Steder“. Denne hjerneleſe Frekhed kom ham imidler⸗ 
tid dyrt at fane; thi neppe havde Soldaten endt fin 
Beretning, for der lød et almindeligt Forbittrelſesraab: 
„Op, op, Kammerater! Hevn over Forrederne!“ Og 
det koſtede Anforerne den ſtorſte Moie blot at holde deres 
Her tilbage, medens de oppebiede den Forſterkning, der 
ventedes og ikke kunde undværes mod en faa overlegen 
Fiende. Den ankom den Zdie Marts 1476, og nu 
brød den Alt i Alt kun 18,000 Mand ſterke Har op 
og ilede i Stormſkridt mod Granſon. 

Imidlertid havde Hertugen flyttet fit Hovedqvarteer 
til Vaux⸗Marcus's Caſtel, der laa paa en Klippe og 
beherſkede Veien, ad hvilken de Forbundne nærmede fig, 
for at give dem en varm Hilſen. Schweizerne, deres 
gamle Krigsliſt troe: at bøde pan deres Faatallighed ved 
en ſnild Benyttelſe af Skove og Heie, ſtolede paa 
Carls utaalmodige Heftighed, undgik Redouterne og 
trængte modigt op ad den Hoi, paa hvilket Vaux-Marcus 


Garniſonen fra Granſon, der tyer til Eders Maade.” „Jeg 
har Intet lovet dem,“ ſvarede han og vinkede ad ſin „Ge⸗ 
neralprofos“, en Embedsmand, han i Lighed med Ludvig 
havde auſkaffet fig, og ſom i fin Perſon baade var Inqvi⸗ 
ſitor og Boddel. 
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laa. Carl, der havde indrettet fin Leir efter romerſk 
Monſter og ſtod i en aldeles uindtagelig Stilling, var 
juſt ifærd med at ordne fin Slaglinie, da han modtog 
Efterretning om Schweizernes uhorte Driſtighed. Disſes 
Beregning flog kun altfor godt til. Forbittret over, at 
hans, ypperlige Forberedelſer til Fjendens Modtagelſe 
havde været til ingen Nytte, opgav han hurtigt fin uind⸗ 
tagelige Stilling og ilede Fjenden imode. Schweizerne, 
der ikke faa hurtigt havde ventet Virkuingen af deres 
paa Carls Charakteer byggede Krigsliſt, marcherede i 
god Ro over til den anden Side af Hoien, og hvad 
lignede derfor deres Overraſkelſe, da de, ved at ſtige ned 
til nogle Viinbjerge, pludſelig ſaae hele Fjendens Armee 
i Slagorden foran ſig. „Her kan Gud alene hjalpe!“ 
udbrød uvilkaarligt en gammel Schweizeranforer, og, 
ſom paa et givet Tegn, faldt de Alle paa Kna og bad 
Herſkarernes Herre om Biſtand. 

Forbauſet betragtede Hertugen dette Skueſpil, men 
misforſtod Betydningen af de oploftede Hænder og boiede 
Hoveder, ſom han anſaae for et Tegn paa Underkaſtelſe. 
„Nei, ved St. Georg! Ingen Barmhjertighed med 
Eder Skurke!“ udbrod han, og idet han vendte ſig til 
Artilleriet, commanderede han: „Fyr paa de Hunde, at 
ikkle Een kommer levende derfra!“ Kanonererne fatte 
Lunterne til, men ſigtede for hoit, og en Kugleregn foer 
over Schweizernes Hoveder og op i Træerne; da lod 
atter Hertugens Commandoraab, og Ludvig af Chateau⸗ 
Guyon rykkede frem med Rytteriet; men nu reiſte Schwei⸗ 
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gerne fig og formerede Bataillons-Quarréer, af hyilke 
Biler og Landſer ragede frem og dannede en tet Muur. 
Forgjeves gjorde Rytteriet med de pandsrede Heſte det 
ene Indhug efter det andet; det ſloges hver Gang til— 
bage, og Schweizerne vandt ſtedſe mere og mere Terrain, 
indtil det lykkedes Hans af Bern med ſin Landſe at 
kaſte Siren af Chateau⸗Guyon dodelig ſaaret af Heſten, 
og en anden tapper Schweizer („der bös Heini“ — 
Heinrich von Luzern) at erobre Standarten. Da op— 
loſte Rytteriet fig i vild Flugt, en Strakning forfulgt 
og nedſtodt af Schweizerne. „Skam og Sflandſel! 
Ikke at kunne fane Bugt med den Haandfuld Bonder!“ 
udbrød Carl ude af fig ſelv af Forbittrelſe, fatte fig 
felv i Spidſen for fine Riddere og trængte ind paa 
Schweizerne, efterfulgt af Tropperne"). Men de tappre 
Schweizere havde faaet Luft. J Haandgemeng havde 
de altid været uimodſtaaelige, og pan denne Dag lod 
det til, at Forbittrelſen Havde forlenet dem en vid⸗ 
underlig Tapperhed, faa at det ikke varede længe, inden 
Modet. hos deres Fjender ſank i ſamme Grad, ſom Til— 
liden voxede hos dem. Deres Bueſkytter gjorde Mi— 
rakler, og deres Piker, Landſer og Koller dreve de fjendt— 


„) Som et ſlaagende Exempel paa Carls perſonlige Tapper⸗ 
hed mage vi anføre, at han ved denne Leilighed to Gange, 
ifølge ſamtidige Schweizer-Kronikeſkrivere, ſporede fin ſtore 
Stridshingſt og trængte ind paa Schweizerue. „Martia⸗ 
liſch blitzte ſein Geſicht, zweimal faßte ſeine Hand das 
Landbanner von Schwyz.“ 
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lige Skarer tilbage ligefaa hurtigt, ſom de kom i Berøring 
med dem. Raabet: „Burgund, Burgund!“ beſparede 
de med Brolet: „Granſon, Granſon!“ men med et Ud— 
tryk af Forbittrelſe, der ſlog Burgunderne og ikke bi⸗ 
drog til at heve deres Mod, da det ledſagedes af to 
langſtrakte Lyd af Horn, der overdovede Alt med en 
Klang ſom Baſunernes paa den yderſte Dag. Det var 
Uris og Unterwaldens to ældgamle af Uroxehorn dan⸗ 
nede Lurer („der Stier und die Kuh“). Som efter 
Takt lod Schweizernes Kolle- og Øreflag mod Bur- 
gundernes Kyradſer, Hjelme og Pandſere, og da Rytte— 
teriet, trods Carls Trudsler, veg tilbage, var Signalet 
givet. Hele hans Armee oploſte ſig i vild Flugt og 
rev ham med fig. Kun med Nod og neppe flap han 
med nogle Ryttere og fin Hofnar*), ffilt fra fit pragt⸗ 
fulde Folge af Riddere og Hoffolk, overvunden af disſe 
„Bonder“, tilbage over Jura gjennem det ſamme Pas 
Joigne, ſom han fort iforveien havde pasſeret fuld af 
ſtolte Seirsforhaabninger og ſtorartede Planer. Og 
endda kan han takke Leirens fabelagtige Üdſmykning, 
dens rige Skatte og de mange ſmukke og pragtfulde Daz 


*) Hiſtorien har opbevaret et merkeligt Beviis paa Narrenes 
frie Sprog paa de Tider: Carl havde paa Henreiſen 
hyppigt ſammenlignet fit Tog med et af den ſtore Cartha- 
gers, „der truede Roms Verdensherredomme“. Idet de 
un paa Flugten pasſerede Joigne, ſagde Narren til den 
harmfuyſende Hertug: „Faer min! Vi ere blevne grun⸗ 
digt hannibaliſerede!“ — uden at blive ſtraffet for fin 
Ottring. , 
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mer for, at han ikke blev totalt odelagt; thi Synet af 
disſe Herligheder henrev Schweizerne i den Grad, at de 
glemte Alt over Plyndring og Udſpevelſer. Samtidige 
Hiſtorieſkrivere angive disſe Skattes Vardi til langt over 
en Million, en Sum, der ikke udgjor Trediedelen af 
hvad de nu vilde være værd, uagtet de edle Metallers 
Priis er dalet faa betydeligt. Allerede i et Aarhun⸗ 
drede havde Burgund, dette „Forjettelſens Land“, ſom 
Comines i Begeiſtring over dets Skjonhed og rige Frugt— 
barhed kalder det, været Gjenſtand for hele Europas, 
ja endog Sſterlandenes Beundring. (Rotteck anforer 
Rigdom ſom det vegtigſte Lod, Burgund i det 14de og 
15de Aarhundrede kaſtede i den europeiſke Civiliſations 
Vagtſkaal.) Blot Guld⸗ og Soloekarrene, ſom Carls 
Fader benyttede i ſin Hofholdning, auſloges til en Verdi 
af 2 Millioner, ſom Carl ved Plyndringen af det rige 
Lüttich og Denant' havde forøget i det Utrolige, og de 
neſten fabelagtige Fortællinger om de Skatte, Schwei— 
gerne fandt i Leireu, vinde ikke lidet derved i Trover⸗ 
dighed. Alene af Solokar fandtes der 400 Pd., og 
foruden de Perler og Diamanter, hvormed Veggene i 
Carls Pavillon vare tæt befaaede, var der hans med 
Diamanter og Rubiner af ualmindelig Storrelſe beſatte 
Halsſmykke, hvori den af hans Fader ſtiftede Orden 
af den gyldne Vlies hang, ligeledes befanet med Rubi— 
ner, Perler og Juveler af den ſtorſte Verdi; desuden 
hans ſtore gyldne Segl og en Mængde Vaaben, Reli- 
buier, Oldſager og Kunſtſkatte af uhyre Verdi. Man 
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tenke fig nu den Extaſe, der greb disſe Naturmenneſker 
og rage Bjergboere! Allerede Synet af de mange pragt⸗ 
fulde Qvindeſkikkelſer imponerede dem i den Grad, at 
de i Begyndelſen knelede med blottede Hoveder for de 
edle „Kaſtellaninder“, indtil de havde lert disſe letferdige 
Vaſeners ſande Betydning at kjende og gik til den mod⸗ 
fatte Yderlighed. Deres Sie modte allevegne faa ſtore 
Koſtbarheder, at mangen En ved heldigt Greb erhver— 
vede ſig Rigdom for Reſten af ſit Liv! — Det, der 
imidlertid ſmertede Carl meſt, var ikke Tabet af disſe 
Skatte eller det uhyre Forraad af Vaaben, hvoriblandt 
445 Kanoner; nei, hvad han anſaae for et ulageligt 
Saar i fin Krigerere, var det ubetydelige Tab af 
Menneſkeliv, der, ſom Folge af Schweitzernes primitive 
Vaaben og Slagets Kortvarighed, viſte ſig ſom dettes 
endelige Reſultat. Dette Stød forvandt han aldrig, 
og han henfaldt i Begyndelſen i et Tungſind, der af- 
vexlede med et afſindigt Raſeri og aldeles underminerede 
hans Charakteer, ja endog bragte denne for fin Tid 
ualmindelige oplyſte Mand til at raadſporge Aſtrologer 
og Spaakvinder. 

Hvorledes havde Ludvig forholdt fig under disſe 
Begivenheder? Af tidligere Erfaringer noie bekjendt 
med den til Grundſatning blevne Bane hos Carl, altid 
at gjore det Modſatte af hvad Ludvig raadede ham), 


) Dette Princip blev en af de medvirkende Aarſager til hans 


Fald; thi da Ludvig, ſandſynligviis for at berove ham en 
23 
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havde han paa det Indſtendigſte fraraadt Carl det hele 
Felttog og var gaaet i Forbon hos ham for Schweitzerne. 
Virkningen udeblev, ſom vi fane, heller ikke. Under 
hele Slaget havde Ludvig i feberagtig Spænding, under 
Paaſkud af en Valfart til den hellige Madonna af Puy, 
opholdt fig i Nærheden af Valpladſen, og der fad han 
og ventede Beretning fra ſine talrige Spioner, da plud— 
ſelig Efterretningen om Carls Nederlag ſatte ham i en 
neſten vanvittig Henrykkelſe, der imidlertid ikke lod ham 
overſee den bedrovelige Kjendsgjerning: det lille Antal 
Folk, Carl havde miſtet. Men han fattede fig hurtig, 
og, medens Alverden ſparkede til den døende Love, mod— 
tog han Carls Geſandt, der fkulde forſikkre ham, „at 
Carl for Fremtiden ganſle vilde leve ham til Billie 
og regnede paa hans Venſkab“, men den ſtorſte Ud— 
merkelſe ſtrommede over af kjerlig Troſt, men lagde 
Eftertryk pan, at Carl maatte „ſee Tiden an og over— 
lade Alt til Fremtiden.“ Anden Gang naaede han ſin 
liſtige Henſigt. Carl reiſte fig ſom ved et Trylleſlag, 
ryſtede ſin Apathi af ſig, og ſex Dage efter det tabte 
Slag brød han op med Levningerne af fin Her, ſom 


duelig General, ſendte ham haandgribelige Beviſer for, at 
Condottieren Campobasſo havde tilbudt baade Ludvig og den 
engelſte Konge for en vis Sum at forraade, ja endog at myrde 
ham, ſtjenkede han denne Elendige fin uindſkrenkede Fortro⸗ 
lighed og Gunſt, hvilket Campobasſo misbrugte til paa det 
Stjænbigfte at forraade Carl og tilſidſt aabenbart gage over til 
Fienden og berede hans Undergang. 
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efter ſyv Ugers Forløb var reorganiſeret og ligeſaa talrig 
ſom for med Undtagelſe af Artilleriet. Kanonernes 
Antal var nemlig reduceret til en Trediedeel, og det 
uagtet han havde borttaget Kirkeklokkerne, ja endog Kjed⸗ 
lerne og andre Metalgjenſtande i Huſene for at ſtobe 
Skyts deraf — en voldſom Forholdsregel, ſom i Forening 
med et Skattepaaleg af „den ſjette Penning“ frembragte 
den hoieſte Grad af Misſtemning i alle hans Lande. 
For at lede Carl hen, hvor de helſt vilde have 
ham, havde Schweizerne beſat de vigtigſte Overgange 
over Jurgen undtagen det tidligere benyttede Pas ved 
Joigne. Carl begav fig ogſaa virkelig gjennem dette til 
Lauſanne, hvor han tog et langt Ophold for at com- 
plettere fin Hær og atter forſyne den med al Slags 
Luxus („ſeidene Scharmereien“). Men han var ikke 
mere den Gamle: „Sorgmodighed udflukte hans Livg- 
dander“ [yder de franſke Samtidiges Dom, og Dien⸗ 
vidner blandt Schweizerne berette, at hans Udſeende 
var daarligt („nit wol gefarbet“). Urolige Drømme og 
Syner forjog ham fra hans Natteqvarteer i Leiren og 
fod ham flytte ind i Staden. Folkeſky tilbragte han 
der ſin Tid i Eenſomhed, en Gjenſtand for ſin Folks 
Gru, faa vild og forſtyrret var hans Adfærd, da han 
afvexlende var et Bytte for raſende Forbittrelſe, Skam, 
ſtolt Overmod og grendſelos Forſagthed, under hvile 
Paroxysmer han atter tog fin Tilflugt til Aſtrologer og 
Spaamend. Han havde tabt al Tillid til fine egne 


Underfaatter og omgivet fig med Italienere, der ſogte 
23% 
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at vekke hans Phantaſi ved Storpralerier og adſprede 
hans Tungſindighed ved en Strom af Forlyſtelſer. Det 
lykkedes dem omſider at bringe ham ſaavidt, at han be— 
ſluttede fig til at holde en ildfuld Tale til Hæren. 
Hiſtorien har opbevaret den (i Neufſchateller Kroniken), 
og vi gjengive den her ordret, ſom et ikke uvigtigt Bi- 
drag til hans Charakteriſtik: 

„Tappre Folk! Det et ſandt: Lykken forlod os 
een Gang — paa hiin ynkelige, mindeværdige Dag ved 
Granſon; men mine Brave, ere J ikke ligefuldt de 
Samme, for hvilfe Kongen af Frankrig zittrer ſom et 
Espelov, hvem min Svoger, Kongen af England har at 
takke for ſin Frelſe (?), og ſom tugtede Lüttich og bragte 
Lothringen under Aaget? Jo, jo! Og J vil hævne 
Eders Herre og Anfører paa denne fkjendige Bonder⸗ 
flok, der myrdede min Amtmand i Ferette og trængte 
med Ild og Sværd ind i mit fredelige Land. Siig 
mig: Bil J taale, at Burgunds Verdighed, min Fa⸗ 
ders Minde og vor Were af dette ran Folk trades 
i Stovet lige for de andre Nationers Sine? Nei, 
ved St. Georg, det vil J ikke! Op da til Hen, 
ikke blot min, men Eders! Intet, Intet ſoger jeg for 
mig ſelv! ingen Erobringer, kun Wren vil jeg gjen⸗ 
vinde. Landene ſkulle deles mellem mine Venner. Frei⸗ 
burgernes og Bernernes Huſe ſkulle J beboe, og, hvad 
de ved Rov og Plyndringer har fkrabet ſammen, disſe 
meeuſvorne, fredsforſtyrrende, ſkammelige Forredere, ſkal 
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være Eders. Op da til Hevn! Fremad! Bed St. 
Georg, de ſkulle komme til at fole vor Hevn!“ 
Begeiſtrede Bifaldsraab beſvarede denne Tale; men 
Carls blege Kinder, hans hule, klangloſe Stemme og 
hans hele forſtyrrede Udſeende, der afſpeilede en ſonder— 
reven Sjæl, udflettede ſnart det Indtryk, hans ildfulde 
Tale havde gjort, og Stemningen blev ſnart mindre og 
mindre tillidsfuld og heng ven. Med Forfæt bevægede 
Carl ſig langſomt, i Haab om at lokke den ſeirsſtolte 
Fiende ud af hans Land og over i Egne, der vare ham 
ſelb hengivne. Men Schweizerne vare for kloge dertil; 
de oppebiede ham roligt, forudſeende at hans Utaalmo⸗ 
dighed nok vilde bringe ham til at opgive fin fornuf— 
tige Plan. Det varede heler ikke længe, inden han ud⸗ 
brød: „Or ca! ces chiens ont perdu courage; me 
semble que devons les aller trouver!“ hvorpaa han 
opgav fin efter klasſiſk romerſk Monſter befeſtede Stil⸗ 
ling foran Murten og ilede fine Fjender imode. Disſe, 
der vare bedre ruſtede end ved Granſon, thi de havde 
nu de der erobrede burgundiſke Kanoner og vare endog 
i Beſiddelſe af Cavalleri, havde, ſkjulte af en tæt Taage 
og Skovene, ſneget ſig ind paa ham, og pludſelig ſtode 
de foran den vel dobbelt faa talrige burgundiſte Her, 
hvis Mandſkab og Munition imidlertid havde lidt af 
en vedvarende oſende Regn. „Paa Knee ſor Gud!” 
commanderede Schweizernes Anforer, og Synet af denne 
übe vegelige Skare forøgede Carls Utaalmodighed, jan 
at han uden videre gav Tegn til Angreb. Nu reiſte 
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Schweizerne ſig, og da Solen i det Samme kom frem 
og ſpredte Taagen, jane de deri et gunſtigt Varſel og 
ſtyrtede fra den Hoi, hvorpaa de ſtod, ned paa Fjenden 
med RNaabet: „Granſon, Granſon!“ Virkningen var 
frygtelig. Der opſtod en forbittret, blodig Kamp, i 
hoilken Schweizerne imidlertid flere Gange bleve drevne 
tilbage af det bedre ledede og mere ovede burgundiſke 
Cavalleri og Artilleri, der ſtrakte hele Geledder af dem 
til Jorden. Allerede hældede Seiren til Burgundernes 
Side, og Carl begyndte at haabe paa fin „Wres Gjenop— 
ſtandelſe“, da der opſtod en frygtelig Larm paa. Val— 
pladſen. Det var en Afdeling af Schweizerne, der havde 
omgaaet Carls Avantgarde og nu med uimodſtaagelig 
Tapperhed trengte fig ind fra Siden. J en Haande— 
vending bemægtigede de fig Burgundernes Artilleri og 
rettede det mod dem ſelb. Dermed var Dagens Skjabne 
afgjort. Efter at have givet Tegnet til Tilbagetog og 
gjort et forgjaves Forſog paa at dakke det, ſatte Carl 
fig i Spidſen for 3000 Nyttere og forlod Valpladſen; 
disſe ſidſte ſpredte ſig hurtigt, og med 30 Mand ridende 
Nat og Dag langs med Genferſoen, naagede han omſi— 
der Morgan, ſtum af Forbittrelſe og Fortvivlelſe. Efter 
en Dags Ophold begav han fig til Gex, hvor han blev 
nogle Dage for at danne ſig en talrigere Escorte, og 
her hengav han fig til et Raſeri uden Grendſer. Han 
talte ikke om Andet end om at hænge og brænde fiue 
troeſte Tilhængere, der i hans Sine udgjorde en ſtor 
Forrederſtare, ſkjondt mange af dem havde offret deres 
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Liv for ham“) i det almindelige Blodbad, der ramte 
Blomſten af hans Adel og Ridderſkab. Ja han lod 
endog den eneſte Allierede, der var bleven ham tro, 
Hertuginde Jolanta af Savoyen, ſom daglig beſogte 
ham i Gex for ſom en tro Veninde at adſprede og op— 
muntre ham, forraderſk overfalde paa Hjemveien og 
ſlebe ſom Fange til et af fine Slotten n). J feberag⸗ 
tig Spænding ilede han derfra tilbage til fine Stater 
og ſammenkaldte i Haft en Landdag, paa hvilfen han i 
et Foredrag paa 2 Timer foreſtillede Stenderne, hvor 
ſkammeligt det vilde være at opgive denne retfærdige 
Hævnfrig, og hvormange Exempler Hiſtorien havde at 
opvije paa, at man ved Standhaftighed og Udholdenhed 
havde betvunget Lykken. Til bette Diemed udbad han 
ſig en Bagatel af „en Fjerdedeel af Enhvers Formue“, 
hvormed han vilde udruſte en Her paa 40,000 Wand 
og med denne Styrke erobre Schweiz, for deraf i For— 
ening med fine vvrige Lande at danne „et ſtort Konge⸗ 
rige, der ſkulde gjore Burgundernes Navn til Gjenſtand 
for alle oorige Nationers Beundring”. Men den tid⸗ 
ligere Nimbus var vegen fra Carl. Standerne ſparede, 
at de gjerne vilde bevilge det Nodvendige til en Forſvars⸗, 
men Intet til en Angrebskrig. Stum af Forbittrelſe 
forlod han Landdagen, udfærdigede af egen Magtfuld—⸗ 
*) Hans eneſte Fortrolige var — Campobasſo. 
) Krpuikeſkriveren La Marche, der ſelv ledede Expeditionen 
og lod den ene af de to medfolgende Sonner undſlippe, 
var ner bleven et Offer for Carls Vrede herover. 
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kommenhed en ſtreng „Ordonnants“ til fine nederlandſke 
Provindſer og paabod, at de uopholdeligt ſkulde lade 
alt vaabendygtigt Mandſkab ſtode til ham, „da den bur— 
gundiſke Landdag havde paataget fig Forſvaret af Lan— 
dets Grendſer, for at han med udeelt Kraft kunde gribe 
Sværdet og forſvare fit lothringſke Land, der nu true— 
des af dets forrige Beſidder, Hertug René.“ 

Ludvig forholdt ſig imidlertid aldeles pasſiv. Hans 
Utaalmodighed efter at erfare Udfaldet af Slaget ved 
Murten havde bragt ham til at oprette en ny Poſtroute, 
beſtaaende af Eſtafetter fra Valpladſen til hans Reſi— 
dents, og hans Henrykkelſe var denne Gang fuldſtan— 
digerek) end efter Slaget ved Granſon, hvor Menneſke— 
tabet havde været ham for ringe. Uagtet han havde 
Folelſen af, at det nu blot gjaldt om at give Modſtan⸗ 
deren Naadeſtodet, afſendte han i ſtorſte Hemmelighed 
et Lykonſkningsgeſandtſkab til Schweizerne med det ſkjulte 
Hverv, ved Lofte om Penge og Tropper at bringe dem 
til at forfolge Seiren. Men, deels fordi Kongen ikke 
havde opfyldt fine tidligere Løfter, deels fordi de ikke 
anfane det for raadeligt ved Burgunds Tilintetgjorelſe 
at fane Kongen til nermeſte Nabo, undſkyldte Schwei- 
gerne fig med „Krefternes Üdtommelſe efter det blodige 
Slag“, faa at Kongen maatte fee fig om efter en An⸗ 


*) Comines og en anden Hofmand, der bragte ham de forſte 
Efterretninger om Carls Nederlag, modtog hver en Gave 
af 200 Mark Sølv. Det var overhovedet hans Skik run⸗ 
deligt at belonne dem, der bragte ham gode Efterretninger. 
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den for at rage ham Kaſtanierne ud af Ilden, thi ſelvo 
frygtede han den dodeligt ſaarede Love altfor meget til 
aabent at vove et Brud med ham. Forelobigt indbød 
han de fornemſte Helte fra Murten til at beſoge ham 
paa hans Slot Plesſis, beviſte dem fyrſtelig Wre („als 
wär' Jeder ein Fürſt“), overøfte dem med koſtbare Ga— 
ver og ſogte at ſtemme dem for atter at fravriſte Carl 
Lothringen, ſom denne havde frarøvet dets forrige Eier, 
Hertug René, uden ſkjellig Grund. Rens hapde troligt 
hjulpet Schweizerne til Seiren ved Murten i Spidſen 
for deres Rytteri, og henvendte fig derfor nu paa Lud— 
vigs Tilſkyndelſe til dem om Gjengjeld. Kongen, der 
kom ham til Hjælp med Penge og Tropper, foranledi— 
gede et Tilbud fra Forrederen Campobasſo om for en 
vis Sum at forraade Carl“), og da Schweizerraadet 
tillod offentlig Hverving, ilede Skarer af krigsvante 
Schweizere til Renés Fane. 

Imidlertid fad Carl i hele 2 Maaneder fortvivlet 
og uvirkſom paa et eenſomt gammelt Slot mellem Jura⸗ 
bjergene. Flamlendernes Vegring ved at lade hans 
eneſte Datter begive fig til ham, havde givet ham et 
Hjerteſtod, der knekkede hans ſtolte Sjæl. Da indløb 


Da Campobasſo forfægtede en Mening, der ſtred mod 
Carls, havde denne givet ham et Slag i Anſigtet med ſin 
Blikhandſke. Forrederen lod lige overfor Carl, ſom om 
han ikke endſede bette rage Vredesudbrud, men ſenere 
giorde han det til en dodelig Fornermelſe for at beſmykke 
fin Nederdregtighed. 


* 
— 
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pludſelig Efterretningen om Overgivelſen af Naney 
(Lothringens Hovedſtad) til Rene. Carl foer op, og 
med de ſorgelige Levninger af fin Her, nogle tuſinde 
Mand, forſterkede med de nys udffrevne Nederlendere 
og Hvervede, ilede han derhen for at tilbageerobre Sta— 
den. Forgjaves raadede hans Officerer ham til hellere 
foreløbigt at indtage en ſikker, afventende Stilling i 
Stadens Omegn bag Floden Moſel. Med uboielig 
Haardnakkethed beſluttede han at ſtorme Staden, og da 
man underrettede ham om, at Hertugen af Lothringen i 
Spidſen for 18,000 Schweizere, af hoilke Storſtedelen 
havde været med ved Murten, drog imod ham, fvarede 
han blot: „Med denne lothringſke Dreng ſlutter jeg i 
al Evighed ingen Fred! Men J ere Alle Kjarlinger, 
og han, der vil gjelde for en djerv Riddersmande, er 
ikke Andet end en fig Raveunge. Jaften Storm og 
imorgen i Lag med Drengen. Schweizerne elffe Kakkel— 
ovnskrogen altfor hoit til ſor hans Skyld at vove fig 
ud i denne Hundekulde.“ Uagtet Carls oprindelig 10,000 
Mand ſterke Her ved Deſertion, Sygdom, Mangel og 
Kulde — alene Julenat fros 400 Mand ihjel — var 
ſmeltet ſammen til knap 3,000 Combattanter, vovede 
han dog Stormen, der blev faa totalt afflanet, at de 
Stormende bleve forfulgte til deres Telte. Desuagtet 
drog han den naſte Dag i et tet Sneefog med disſe 
Faa, der vare modloſe og demoraliſerede ved Nederlaget, 
mod den ſexdobbelt overlegne Fjende. De bleve hurtigt 
omringede fra alle Kanter, men værgede fig med For— 
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tvivlelſens Mod, da pludſelig de fra Granſon og Mur⸗ 
ten bekjendte Horn lod ſig hore. En paniſk Skrak greb 
dem nu og lammede deres Modſtand. Forgjaves ſtod 
Carl imod; Strømmen af de Fluygtende, der vare faa 
heldige at hugge ſig igjennem, rev ham med ſig, og de 
Øvrige bleve nedſablede til ſidſte Mand (deriblandt 
Storſtedelen af den ,, hertugelige Hofſtat“). Strax ved 
Slagets Begyndelſe, da endnu intet Afgjorende var fore— 
faldet, reo Campobasſo Flaget af fin Fane og gik med 800 
Mand over til Fjenden ). Raſk beſteg Carl da fin 
Stridshingſt, for ved ſin perſonlige Deeltagelſe at bode 
pan dette ſtore Tab; i det Samme faldt den gyldne 
Love, der dannede Knappen paa hans Hjelm, ned. „Hoc 
est signum dei“ (dette er et Tegn fra Gud)! udbrod 
han og ſtyrtede fig, uden at fætte den faſt, igjen ind i 
Slagets Vrimmel. Denne ſidſte Omſtandighed bidrog 
meget til, at man længe forgjæves ſogte efter hans Lig, 
indtil man, ledet af en af hans Pager, der havde feet 
ham falde, omſider fandt det, aldeles afkledt og over= 
trukken med en Isſkorpe. Forſt da „haus Vaſkerkone“ 
havde gjenkjendt ham paa en Signetring og hans Tje— 
nere pan et Ar, blev Ligets Identitet ſtadfeſtet, faa 


„) Schweizerne vægrede fig ved at kempe ſammen med denne 
„Forrœder“. Han beſatte da paa egen Haaud en Bro, 
over hvilken han formodede, at Burgundernes Tilbagetog 
vilde fee, og der drebte han en Mengde flygtende bur⸗ 
gundiſke Adelsmend og Riddere; men Carl, ſom han neer⸗ 
meſt lurede paa, undſlap ham. 
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lemleſtet var det. Dyb Medlidenhed greb Ven og 
Fjende; ja Damerne reve endog deres Silkekjoler og 
Slor af for at indhylle ham deri. Allerede i Slagets 
Hede havde en Bager fra Nancy tilfoiet ham et haardt 
Slag i Hovedet, der bedovede ham ſaa aldeles, at en 
af hans Omgivelſer maatte flaae Armene om ham for 
at holde ham i Sadlen; men han var hurtigt kommen 
til fig ſelb igjen og havde fat fig til Modverge. Da 
var det, at de Flygtendes Strom rev ham med ſig hen 
til en Dam, og da han vilde jætte over den, ſnublede 
hans Heſt, Iſen braſt, og medens Wand og Heſt kem— 
pede for at komme op, ſaarede en forbiilende Fjende 
ham uden at kjende ham. Hau flap da Heſten, der lob 
ſin Vei, og tilraabte den dove Kaſtellan af St. Diaz: 
„Sauve le due de Bourgogne!“ Den dove Schweizer 
misforſtod dette ſom et udfordrende: Vive le due de 
Bourgogne! greb forbittret fin ſpeœre Pallaſk og huggede 
ham „gjennem Hovedet lige ned til Tænderne” (en Feil⸗ 
tagelſe, hvorover han ſenere tog fin Dod). 

Saaledes endte denne begavede Fyrſte fit Liv) efter 
10 Aars Regjering. 

Commines ſoger Spiren til hans Ulykke i den Seir 
over Ludvig, ſom han tilffrev fig i det uafgjorte Slag 
ved Montlhery, hvor Ludvig egentlig var Seirherren, 
+) Ved Efterretningen om Naneys Overgivelſe til René, 

ſvoer han ved St. Georg, at han inden en vis Dag (hellig 


Trekongers) atter vilde være i Staben, og ganfke rigtig, 
Dagen før bragtes hans Lig derind. 
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men af Frygt for at tabe Paris, forlod Valpladſen for 
tidlig og lod Carl, der ſterkt tenkte paa Flugt, beholde 
den. Fra dette Sieblik af dromte Denne om intet 
Andet end Krig og Erobringer for at realiſere ſine ſtor— 
artede Planer og Dromme, der aldrig bleve til noget. 
Det var derfor et træffende Billede, hans Samtidige 
mod Slutningen af hans Liv valgte, da de forandrede 
hans tidligere Tilnavn, ,, Loven fra Burgund“, til „det 
burgundiffe Vildſviin“; «thi ganffe ſom dette lader fit 
Raſeri gage ud over det Træ, i hvis Top det flygtende 
Menneſke har reddet ſig, ſaaledes ſpildte han ſin Tid 
og Kraft paa Beleiringen af Granſon, Murten, Nancy 
og andre Stader, uden at vinde Andet derved, end at 
Tilnavnet „den Driſtige“ (le temeraire) forandredes til 
„den Frygtelige“ (je terrible), paa Grund af den Van— 
dalisme, med hoilken han odelagde de blomſtrende flan⸗ 
derſke Steder Denant og Lüttich, og den Gruſomhed, 
han udovede mod erobrede Byers Indvaanere, efterat de 
havde overgivet fig pan Maade og Unaade. 

Vi maae nit igjen vende vort Blik mod Ludvig. 
Denne havde. med faa ſtor Sikkerhed forudſeet Carls 
Fald, at han ni Dage forinden havde holdt Statéraad 
for at tage Beflutning om, hvad der ffulde foretages 
med de burgundiffe Lande, naar denne Eventualitet ind⸗ 
traf. Da der indlob Efterretning om Carls Nederlag, 
ſendte han ogſaa ſtrax Commines og en anden hoi Em⸗ 
bedsmand hen for at tage Landet i Beſiddelſe i Kongens 
Navn og proclamere, at det ſkete »for at beſtytte det 


. 
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mod de ſeirrigt fremtrængende Schweizere, da Landets 
bedſte Mænd vare faldne i Krigen,” og da Efterretnin⸗ 
gen om Carls Dod indtraf, hed det, at han „maatte 
ſikkre Datteren hendes Arv.“ Forſt da man bragte ham 
Carls knuſte Hjelm, lod han Maſken falde og tilegnede 
fig „Arven“ ſom et „Kronen Frankrig hjemfaldent Lehn.“ 

Hvorledes var dette bittre Nag opſtaget hos Ludvig? 

Under Ludvigs femaarige Ophold i Burgund havde 
der herſket den bedſte Forſtaaelſe mellem de to Fyrſter, 
af hvilke Ludvig var ti Aar ældre end Carl. De 
havde levet i ſelſkabeligt Samqvem, ſtaget Faddere til 
hinandens Bern, ja Ludvig havde flere Gange maglet 
Forlig mellem Carl og hans Fader. Dette venlige 
Forhold vedvarede endog ved Ludvigs Regeringstiltre— 
delſe: han udſatte en Penſion af 20,000 Gylden aarlig 
for Carl, og, da denne ved fit forſte Beſog hos Lud⸗ 
vig forvildede fig paa en Jagt, fvor Ludvig, at han 
hverken vilde nyde Mad eller Drikke, for Carl fandtes. 
Spiren til Hadet nedlagde Ludvig ſelv ved fin Utak⸗— 
nemmelighed og Troloshed. Den gamle Hertug havde 
gjeſtfrit modtaget ham, trofaſt beſkyttet ham mod hans 
Fader, anviiſt ham 3000 Gylden maanedlig til hans 
Underhold og et herligt Slot til Beboelſe n). Ikke 


*) Da Ludvigs Fader horte om den ſtore Gjeſtfrihed, hans 
Son nod, udbrød han: „Min Fetter Burgund veed ikke / 
hvad han gjør. Han tager Reœven i fit Huus, en Dag 
vil den ſonderrive hans Unge” — Ord, der bleve pro⸗ 
phetiſte. 
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deſto mindre havde Lndvig aldrig ſaaſnart forladt dette 
Aſyl efter Faderens Dod, for han lod en Geſandt fra 
den engelſke Regjering med vigtige Depecher til Hertu— 
gen fængsle, „fordi han intet Leide havde af den franſke 
Regjering.“ Men, hvad der var værre: ved Beſtik— 
kelſe af den alderſtegne Hertugs hoitbetroede Tjenere 
"havde han formaaget denne til at afftaae ham nogle 
Beſiddelſer bag Carls Ryg og til Trods for det ud— 
trykkelige Lofte, han havde givet denne, ikke at ville 
foretage fig dette Skridt, ſaalenge den gamle Hertug 
levede. Det er ikke uſandſynligt, at Carl i fin Harme 
over dette Brud paa det givne Tilſagn har fluttet fig 
nærmere til de Fyrſter, der ſenere ſammenſpor fig mod 
Ludvig. Hvorom Alting er, faa traadte denne fjendt— 
lige Stemning forſte Gang aabenbart frem ved folgende 
Anledning: Ludvig havde ſendt en Eventyrer ud med et 
Skib, for at gribe en ſom Munk forkledt bretagniſk 
Kautsler, der reiſte omkring og ophidſede Stemningen 
mod Kongen. Rugtet ſagde imidlertid, at det var den 
gamle Hertug og hans Son, Eventyreren lurede paa, 
og Carls Huushovmeſter (La Marche) lod ham derfor 
kaſte i Fengſel. J denne Anledning ſendte Kongen ſin 
Kantsler til Burgund for i høie Toner at beſpare fig 
over dette „for hans Wre krenkende“ Rygte og over 
Arreſtationen, for hvilfen han paabyrdede Carl Anſva⸗ 
ret. Tillige fordrede han Oplysning om, af hyilken 
Art den Forbindelſe var, Carl havde knyttet med Her- 
tugen af Bretagne, og underrettede ham om, at den 
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Penſion, Kongen havde udſat for ham var ſtraoget. 
Carls Forbittrelſe kjendee nu ingen Grendſer. Han 
faldt idelig Geſandten i Talen, men denne afviſte ham 
hver Gang med den Bemarkning, at det ikke var ham, 
men Faderen, han var ſendt til. Hertugen bad da 
Sonnen forberede ſig paa et ſindigt Tilſvar til naſte 
Dag og tog derpaa ſelv Ordet og yttrede, at, derſom 
Sonnen ved Arreſtationen havde ladet fig lede af for 
ſtor Mistenkſomhed, da bad han Kongen at undſkylde 
ham, da denne Egenſkab var en Arv efter hans Moder, 
der var en af de meſt mistroiſke Damer i Chriſtenheden. 

Den folgende Dag ved Geſandtens Affkedsaudients 
holdt Prindſen en fyndig Forſvarstale, hvori han be— 
vifte fin fuldkomne Sagesloshed, hvad Rygtet og Arre— 
ſtationen angik. Med Hertugen af Bretagne havde han 
indgaget et Foſtbroderſkab, der netop ſigtede til Kongens 
Bedſte, og Penſionen trængte han aldeles ikke til. En 
af Folget bad han endvidere hilſe Kongen, at denne 
rigtignok ved fin Kantsler havde leſt ham en or— 
dentlig Lectie, men at han ſkulde komme til at 
fortryde det, inden Aaret var omme. Carl holdt tro⸗ 
ligt fit Ord, og, efterat Kongen var bleven ydmyget og 
udplyndret til det Yderſte ved den ham af de ſammen⸗ 
ſvorne Fyrſte kort efter afnodte Fred, ved hoilken han 


maatte gjengive de den gamle Hertug fralokkede Beſid- 


delſer, erklerede han ogſaa, at Carl havde opfyldt fin 
Trudſel en god Stund, for han havde lovet, og tilfoiede: 
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„Det er med ſaadanne ordholdende Folk, jeg kan lide at 
have at beſtille.“ 

Den naſte Anledning gav atter Ludvig ved et 
dumdriſtigt Kneb. For at holde Carl ſaaledes i Aande, 
at han fif Andet at tenke paa end at controllere, hvor 
noie Ludvig overholdt den indguaede Freds ydmygende 
og odelæggende Betingelſer, ophidſede han ved Lofte om 
Subſidier Lütticherne til at gjøre Opror mod Bur; 
gund; men for ganſke at ffjule dette vovelige Skridt, 
og aflede Carls Mistanke fif han et venffabeligt Mode 
aftalt med dem, ſom ſkulde holdes ſamtidigt med Op— 
rorets Udbrud. Nu magede Nemeſis det imidlertid ſaa— 
ledes, at Efterretningen om det voldſomme Opror og 
Ludvigs Machinationer blev bragt til Modeſtedet Pe— 
ronne fort efter Ludvigs Ankomſt af en af Carls Til— 
hengere i Lüttich. J fin umaadelige Forbittrelſe lod 
Carl Peronnes Porte lukke, og en Stund fvævede Ludvig 
i ſtor Fare, ſom han kun undflap under de meſt yd- 
mygende Betingelſer og deriblandt den vanerende, at 
han ſkulde folge med og perſonlig overvære Lüttichernes 
exemplariſke Afſtraffelſe. Ludvig drev da Nederdregtig— 
heden ſaavidt, at han beſvarede Lüttichernes begeiſtrede 
Tilraab: Leve Kongen af Frankrig! med et Leve Her⸗ 
tugen af Burgund! — et Udraab, der kom faa uven— 
tet, at det aldeles berøvede dem Modet, fan at de, for⸗ 
raadte og ſolgte, ſom de vare, overgav fig til Carl paa 
Naade og Unaade. Efterat Ophavsmendene til Op⸗ 


roret, 800 i Tallet, vare henrettede for Ludvigs Sine, 
24 
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og Byen var bleven berovet fine Privilegier og brand— 
ffattet og det faa ſterkt, at den ſenere, fordi den ikke 
jaae fig iſtand til at udrede den ſtipulerede Sum, blev 
opbrendt og forvandlet til en Gruushob, fik Ludvig 
Lov til at flippe bort — med hvilfe Folelſer, kan man 
foreſtille fig. Fra den Dag af blev det ham en for= 
melig Livsopgave, ved alle til hans Raadighed ftanende 
Midler, dog i dybeſte Hemmelighed, at arbeide paa 
Carls Fald. 

Endnu mage vi fremhæve et Punkt, i hvilket Con⸗ 
traſten mellem de to Modſtandere viſte ſig til det Sidſte. 
Medens nemlig Carl, der lige ſaa vel ſom Ludvig 
punktlig iagttog Tidsalderens og Katholicismens ud⸗ 

vortes Gudstjeneſte, mod Slutningen af ſin Bane, i 
ſtolt Forbittrelſe over ſin, ſom han ſyntes, uvardige 
Skjebne, forſmaaede at tage ſin Tilflugt. til Religionen, 
kjendte Ludvigs Devotion mod Slutningen af hans 
Bane ingen Grendſer; men, af hyilken Beſkaffenhed 
den var, fremlyſer af et charakteriſtiſk Træf. Da det 
nemlig en Dag tildrog fig hans Opmerkſomhed, at Pre⸗ 
ſten bad for hans udodelige Sjæl og Legeme, befalede 
han, der led af en .ulægelig Helſot, at Ordet „Sjel“ 
ſkulde udelades i Bonnen, „da det ikke var værd at 
bebyrde Himlen med Altformeget paa een Gang“ (Sis⸗ 
mondi). Men et endnu mere betegnende Træf, der er 
undgaaet den omhyggelige Martins Opmarkſomhed, 
uagtet Comines er dets ufordegtige Hjemmelsmand, 
maae vi anfore, da det er taget fra hans Velmagts 
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Dage og er en ypperlig Commentar til Johannes von 
Müllers partiſte Dom om ham (ser fürchtete Gott“) 
und wollte, daß ganz Frankreich es wiſſe“). En af de 
Dage i Aaret, ſom Ludvig holdt heieſt i Wre, var 
Dagen for Barnemordet i Bethlehem (le jour des 
Innocens). Det var under Straf af hans Naades 
Fortabelſe forbudt hans Omgivelſer at tale til ham om 
Forretninger paa denne Dag. Da traf det ſig under 
hans Ophold i Amiens, at en talrig Skare af hans 
daværende Allieredes, den engelſke Konges, Soldater paa 


denne hoihellige Dag trængte ind i Byen og begik alle 


Slags Uordener og Excesſer. Commines, der befryg— 
tede Fare for Kongens Perſon af de toilesloſe Sol- 
dater, afbrod Kongen midt i hans Andagtsovelſer med 
Underretning herom, og Kongen „var ſaalangt fra at 
være ſtivſindet, at han oieblikkelig opgav fin Andagts⸗ 
ovelſe“ (ii ne fut point obstinè, mais tost laissa ses 
heures) befalede, at „Barnemordet i Bethlehem aldeles 
ikke ſkulde helligholdes den Dag“ (il ne falloit point 
tenir la ceremonie des Innocens ce jour), lod Com⸗ 
mines ſtige til Heſt og ilede ſelb ud i Byen efterat 


„) Man anflaaer Antallet af dem, denne „gottesfürchtige“ Konge 
har ladet ombringe ved Mord, Tortur, Gift, Fengſel og 
Inſtitsmord, til 4000, og deriblandt Flere af hans egen 
Familie. Man ſkulde ſynes, at et fligt gudsfrugtigt Leve 
net netop maatte demoraliſere Folket og vælle Mistanke 


mod den Religion, der forte til Sligt. 
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have beordret fin Middagsmad bragt hen i Portvagten, 
hvor han fif Bugt med disſe Optoier. 

Sluttelig maae vi endnu fremhæve et af de be— 
tydningsfuldeſte Trek af Ludvigs Liv, fordi det bedre 
end den meſt ſalvelſesfulde Prediken vidner om Troens 
Kraft, endog i en naſten karrikeret Skikkelſe. Medens 
nemlig Carl, der i fit hele Liv havde levet i Samqvem 
med Kirken og givet Prover paa ſand Religieuſitet, mod 
Slutningen af ſin Bane kaſtede Troen overbord og dode 
i Tvivl og Aengſtelſe, havde Ludvig aldrig ſaaſnart 
overbeviiſt fig om, at hans Liv nærmede fig fin Ende, 
for han „omgjordede ſig med Troens Skjold“, og han, 
der umiddelbart iforveien afgav et Billede paa en af 
Furierne forfulgt Misdeder, dode med en Fatning, der 
ſtod i en ſkerende Contraſt til hans tidligere brode⸗ 
fulde Levnet. Efter ſaaledes at have indprentet fin 
Son og Efterfolger fine vigtigſte Regjeringsgrundſat⸗ 
ninger og anbefalet ham at bibeholde hans Tjenere, an⸗ 
ordnede han ſin Begravelſe i dens mindſte Details og 
beſtemte blandt Andet, at han vilde fremſtilles paa Graz 
ven „ikke ſom en Olding, men ſom en Wand i fin 
blomſtrende Alder i Jegerdragt, fulgt af ſin Hund og 
med et Valdhorn i Haanden.“ 
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Skildring fra det virkelige Liv 


af 


Robert Watt. 


Naar man har tilbragt nogle Aar af fit Liv ui et 
Land ſom Auſtralien, og disſe Aar ere faldne paa en 
Tid, da Tilſtromningen til disſe ſtorſlagede Colonier 
endnu blomſtrede frodigt, da der, faa at ſige, hver Dag 
opdagedes nye Guldleier, og Pulsſlaget i Statslegemet 
ſom Folge deraf endnu var varmt, ja neſten feberagtigt, 
er det ikke underligt, at man har endeel Minder fra 
et ſaadant Afſnit af fit Liv. 

Erindringen om haarde Dage med Torſt og Sult 
paa de vandloſe Sletter i det Indre, om Bacchanaler i 
det glade Melbourne — denne Sydens ſtraalende 
Dronning — med heldige Guldføgere, om Strabadſer 
pan de matlige Farter over farlige Vadeſte der med 
Buſkdeligencer, om gemytlige Timer mellem Lands⸗ 
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mend i en eller anden lille hyggelig Krog af den ſtore 
Coloni: Mindet om Perſoner og Ting, om gladelige 
og ſorgelige Begivenheder, vokkes, efterſom jeg faſter 
Tanken ſkarpere pan det fjerne Land, for klart at frem— 
mane den Epiſode, jeg her vil fortælle. 

Der er gaaet nogle Aar ſiden den Tid, og Meget 
ligger der nu derimellem. — Min daværende Beftjæf- 
tigelſe forte mig hveranden Dag til Melbourne fra 
det Indre, og, lig faa mange andre Danſke, ſogte 
jeg altid til Jorgen Jorgenſens Huus, der af 
alle Landsmend, ligeſom ved en ſtiltiende Overeenskomſt, 
betragtedes ſom et felles Modeſted. Pakhuusforvalteren 
ved det der etablerede danſke Handelshuus havde” gjort 
fit Hjem til en Slags danſk Forening. Der kunde 
" man altid fane Hjælp og Raad, der fik man Beſked om 
forſoundne Venner og Bekjendte, der afgav man fin 
Adresſe, ſpiſte, naar man var ſulten, og blev fulgt paa 
Vei, naar man ſkulde reiſe; men Jorgenſen noterede 
ogſaa Alt, hvad der vedgik En, i fin Bog, thi ikke alene 
fra Coloniens forſtjellige Punkter indløb der Fore⸗ 
ſporgſler til ham; men ſelv fra Europa bragte den 
maanedlige Poſt ham beſtandig Breve med Anmodning 
om Oplysninger om denne eller hiin. Han var Conſul 
af Gaun, og det mere end de Fleſte, der ere det af 
Naon. 

Kom man fra det Indre, for efter nogen Tids 
Forlob atter at træffe Veiret i mere civiliſerede For⸗ 
hold, faa gjaldt den forſte Gang det bekjendte lille Tre⸗ 
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huus i Russell Street, hvor Dannebrog ſom ofteſt 
vaiede fra den ſtore Flagſtang i den lille Have bag det 
lave Gitter, og var man ſom Vildfremmed bleven fat 
iland fra det ſtore Udvandrerſkib ved Havnen, fan endte 
man paa en eller anden Maade ogſaa i det ſamme lille 
Huus inden Aften. 

Stamgjeſterne, til hvilke jeg en lang Tid horte, 
ſaae beſtandig nye Anſigter blandt de Menneſker, ſom 
Jorgenſens Gjaſtfrihed ſamlede; ſom „old hand“ blev 
man taget med paa Raad, naar Talen var om at vælge 
en Stilling, en Mineby eller Sligt for en New-chum 
(Nyankommen), og ofte blev jeg ſpogende modtaget med 
den Yttring af den gemytlige Vert: 

„De maa endelig fee herind i Aften; der er kom⸗ 
met en ny Ladning Ulykkelige hertil: vi maae forhore 
dem og fee hvad vi kunne gjør ved dem.“ 

J Reglen morede det den joviale Jorgenſen at 
forſkrekke engſtelige New-cuums med Bemerkninger om, 
at man ſpiſte Folk i det Indre og dode af Sult i 
Melbourne, naar de ſpurgte om, hvad de helſt burde 
gjøre efter Ankomſten, men faa kom de gode Raad og 
den hjælpende Haand bag efter. 

En Dag var der kommet et nyt Udvandrerſkib til 
den ene af Melbournes Havneforſteder Sandridge, og 
da der var et halvt Duſin Danſke med, fil jeg den 
ſedvanlige Anmodning om at være med til at „inſnicere 
Flokken.“ 

Som Folge deraf aflagde jeg om Aftenen et Beſog 
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i Russell Street og fandt ganſke rigtigt flere fremmede 
Anſigter i Dagligſtuen. Et af dem var mig ſarligt 
paafaldende paa Grund af en vis Melankoli, der var 
udbredt over det, og i Aftenens Lob kom jeg i en 
længere Samtale med Eieren af dette Phyſiognomi. 

Det var en Mand, der allerede var ude over ſin 
forſte Ungdom, men ſom ſaage ud til at ville være baade 
livlig og friſk under almindelige Omſtendigheder. Nu fad 
han ſom ſagt ſtille og ſorgmodig, fortabt i Minder fra Hjem— 
met, indtil han omſider fik Luft ved mine Sporgsmaal. 
At Folk kom til Auſtralien med et tungt Sind var ikke 
noget Nyt, og at man ligeſom den franſke Dommer 
i Reglen traf Sommet paa Hovedet ved at ſporge: 
„Hvor er Fruentimmeret?“ naar de famlende begyndte 
pan at udoſe deres Hjerter, horte til Hverdagshiſtorierne; 
men hos Markus — ſaaledes vil jeg indſkranke mig 
til at benævne ham — ſyntes denne Faktor at ſpille en 
fremtredende Rolle, og inden jeg den Aften gik til Ro 
var jeg fuldſtendig ſat ind i meget intime Forhold. 
Den ſtakkels Fyr folte aabenbart i hoi Grad Trang til 
at meddele ſig, og jeg ſkal heller ikke her misbruge hans 
Fortrolighed; hans hele tragiſke Fart til Auſtralien vil 
jeg derimod give et Omrids af. 

Markus var utilfreds med Forholdene i Dan⸗ 
mark. J Kjobenhavn var det gaaet ham galt med 
en ſtorre Forretning, og Grunden dertil var nermeſt 
ulykkelige Familieforhold, der til Slutningen havde ind⸗ 
givet ham den Idee at udvandre, for fjernt fra 
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Hjemmet atter at ſamles med den, der havde vundet 
hans Hjerte. Forfkjellige Omftændigheder bevirkede 
nemlig ogſaa, at han hjemme ikke havde kunnet gjøre 
Alvor af ſit Giftermaal. Han vilde nu forſoge paa at 
komme ind i en Virkſomhed i de glimrende Forhaab— 
ningers Land og faa oieblikkelig ſende Bud til Dan— 
mark for at lade ſin tilkommende Huſtru folge efter. 

J Tanken tage flige Planer fig ſom ofteſt meget 
godt ud, men naar den torre Virkelighed ſtaager uden— 
for Doren, fager man jevnlig Oinene op for, at Alt 
juſt ikke gaaer flet fan nemt ſom beregnet, og da Mar— 
kus fad i Russell Street, forekom det ham ſelv, at hans 
Fremtid ikke laa jaa klar for ham, ſom den gjorde det, 
da han i Kjobenhavn byggede fine Luftkaſteller. Det 
var det, der gjorde ham lidt nedſlaget; han var allerede 
begyndt at philoſophere derover, da Englands ſpdligſte 
Pynt forſvandt for de ſpeidende Blikke paa Üdvandrer— 
ffibet, og da han under Wgpator betragtede det uendelige 
bolgende Hav, beſkinnet af Solens lodrette Straaler, 
var han bleven betenkelig. J Port Philips Bay fore⸗ 
kom Livet ham temmelig morkt, og da han ſatte Foden 
paa Land, var han ikke langt fra reent at opgive 
Haabet. 

Han fik imidlertid al den Troſt, der kunde ydes 
ham i Jorgenſens Kreds, og da det var hans Agt 
at blive i Melbourne, blev han ſtrax indqparteret 
i Russell Street. 

Men hvad ffulde han tage fig for? — Det var 
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det Vanſkelige ved Sagen. Til Minerne gik naſten 
hele Strømmen af Udvandrere, og det var altid meget 
let at expedere Landsmænd til disſe Steder; men Mar: 
kus vilde modig op i det ſtore, det ukjendte Indre. 
Han var vis paa, at han nok kunde finde en Beffjæf- 
tigelſe i Victorias Hovedſtad. Dagen efter Ankom- 
ſten begyndte allerede Jagten. Avertisſements-Bladene 
bleve ſtuderede, Notitſer og Adresſer opffrevne, og faa 
gik det paa Vandring. Vi fane ham ikke for ſeent om 
Eftermiddagen ved Middagsbordet. 

Mork i Hu fortalte han om ſine Forſog og det 
faa komiſk, at den hjertelige Latter, med hyilken hans 
Lidelſeshiſtorie modtoges af os haardhjertede Coloniſter, 
der allerede havde gaaet Svien igjennem, tilſidſt fik ham 
ſelb til at lee med. Han havde meldt fig hos en rig 
Mand ſom Gartner; men da han kunde meget lidt 
Engelſk, var han kommen til det Reſultat, at Vedkom⸗ 
mende ikke vilde have en Mand med Knebelsbarter i 
ſin Have. En Handelsmand, der ſogte en Medhjalper, 
havde ladet fig noie med at lee af ham med den Til- 
foielſe, at han ikke onſkede en New-chum i fin For⸗ 
retning. Et andet Sted havde hans pæne Klader af— 
ſkrekket den Sogende og ſaaledes fremdeles. 

„Hvis det virkelig er Deres Agt at ville arbeide, 
fan kan jeg maaſkee ſkaffe Dem en Plads,“ ſagde en 
af de Gamle i Colonien, „men fan maa De ſuylte alle 
Deres flotte Coſtumer ned i en Kiſte og gage imorgen 
ud til Forſtaden Collingwood, Der ſoger en Hotel⸗ 
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eier en Staldkarl; jeg ffal give Dem Adresſen, naar vi 
have ſpiiſt.“ 

Det gjos i den ffiffelige Fyr, da han horte, at 
han ſkulde være Staldkarl; men det hjalp ikke, og næfte 
Morgen meldte han ſig paa det opgivne Sted og fik 
Anſattelſe. Vi drak hans Staal om Aftenen, og i en 
til hans nye Verdighed pasſende Dragt vandrede han 
en Morgen tidlig til fit Hotel, efter at vi Alle havde 
taget Afſked med ham. 

Ved Middagsbordet ſamledes vi ſom ſedvanlig 
og fad og droftede den noget ubehjalpſomme Lands⸗ 
mands Fremtid, da han i det ſamme traadte ind af 
Doren. 

„Hvad, er De allerede bleven penſioneret?“ ſpurgte 
en af Stamgjaſterne. 

„Nei, jaget væl!” lod det melancholſke Spar, og 
han berettede nu, hvorledes hans naturlige Frygt for 
Heſte havde bevirket, at han, ved fiy at lifte fig op i 
Baaſene til dem, havde gjort dem fan rebelſke, at hele 
Stalden ſnart var i Opror. Eieren, for hvem han 
ikke formagede at gjore fig forſtagelig, havde kaſtet en 
Spand Band efter ham og ſvoret paa, at „den 
gale Hollænder" aldrig mere ſkulde komme indenfor 
hans Dore. 

„Ham blive vi ſ'gu aldrig af med,“ bemerkede eu 
forhenværende Guldgraver tort. 

„Set Dem nu ned og faae noget Mad!“ ſagde 
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Jorgenſen, „ſaa mage vi imorgen finde paa et andet 
Sted, hvortil vi kunne ſende Dem.“ 

Stakkelen fatte fig ned med et Suk, og det be⸗ 
gyndte at gane op for mig, at han for os vilde blive 
ligeſom Abu Kaſems Tofler, der i Eventyret altid kom 
tilbage igjen. Jeg tog heller ikke feil; thi under hele 
mit Ophold i Auſtralien har jeg ikke været Vidne til 
en faa uheldig Carriere ſom hans. Henved en halv Snees 
Gange havde han faget Beſkjaftigelſe og det i de meſt 
forſkjellige Fag; men han beholdt aldrig Pladſen len⸗ 
gere end hoiſt en Dag. Naar han havde taget Ufffed 
om Morgenen, for ikke at vende tilbage faa ſnart, var 
jeg vis paa at fee ham igjen om Aftenen. Han blev 
efterhaanden ſendt til et Garveri, til et Bageri, til en 
Seilmager o. f. v.; men naar vi henad Aften fatte os 
tilbords, kunde vi altid gjore Regning paa at ſee ham 
komme tilbage med et meget fortvivlet Anſigt og med en 
bitter Bebreidelſe mod det ,,væmmelige Land“, det „haard— 
hjertede Folk“ o. ſ. v. Med al fin almindelige Kundſkab og 
fin Verdenserfaring kunde han ikke finde fig tilrette under 
de auftralffe Forhold, og Sproget, ſom han havde ſtor 
Vanſkelighed ved at komme efter, lagde ham mange Hin⸗ 
dringer iveien. Endelig troede vi imidlertid at have 
fundet en pasſende Beſkjeftigelſe for ham. Der var en 
Plads ſom Opvarter ledig i Melbournes ſtorſte Hotel, 
og da man, indtil man har faaet Fodfeſte, mindſt af 
Alt maa være kreſen i „det lykkelige Auſtralien“, raa⸗ 
dede vi ham til at forſoge ſin Lykke endnu engang. 
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„Det Arbeide kan De for Pokker nok beſtride,“ 
mente vor Vert, „og naar De nu pasſer paa, kan De 
lære Engelſk, og faa ffal De fee, at det nok gaaer Dem 
godt tilſidſt; hvem veed, maaſkee ender De ſelb ſom Ho⸗ 
teleier — ja man har feet merkvardigere Ting end 
det her.“ 

Om Morgenen gav vi ham Coſtumet paa, ſom 
Jorgenſen bemerkede; hans forte Kjole, der viſt ofte 
havde gjort Lykke i Selſkaber i Kjøbenhavn, og ſom 
mvivlfomt havde figureret paa „Forenede Borgerligs“ 
Baller i den muntre Dands, fik en Overhaling, der 
ſtereotype hvide Halstorklede blev knyttet, og afſted van⸗ 
drede han til det elegante Collin Street for at debutere 
ſom tjenende Aand i det ſtore Criterion Hotel; men 
ak! „Abu Kaſems Tofler“ dumpede endnu ſeloſamme 
Aften — om juſt ikke ſom de beromte Tofler i Even⸗ 
tyret ind igjennem Vinduet ſaa dog — ind igjennem 
Doren til os. 

„Du ſtore Chineſer! Hvad er der nu galt?“ raabte 
flere Stemmer i Chor. „Er De nu færdig allerede?“ 

Ja han var færdig paa Criterion Hotel og det til⸗ 
gavns. J Begyndelſen var Alt gaaet godt, fortalte han, 
og han troede endogſaa at kunne ſige, at hans Perſon 
ſtrax havde gjort et fordeelagtigt Indtryk; men faa. kom 
Middagsſtunden. En Herre havde forlangt Spiſeſedlen 
og havde i Haft beſtilt en Middag; Markus kunde ikke 
forſtaae Navnene pan Retterne, og dog ſkulde han raabe 
dem ind igjennem et Taleror til Kjokkenet. Et Par 


384 Forfulgt af Stjæbnen. 


Forſog paa at klare for fig havde fort til de ſorgeligſte Re⸗ 
ſultater, og Herren havde endelig grebet hans Finger og 
trykket den faſt ned paa et Navn paa Sedlen, idet han 
ledſagede denne Operation med alt Andet end en Vel— 
ſignelſe. Den improviſerede Opvarter var ilet ned af 
Trapperne med Fingeren paa ſamme Sted — troede 
han idetmindſte — for at viſe dem det i Kjekkenet. 
Underveis var imidlertid hans Haand gleden, og iſtedet— 
for Oxeſteg fik Herren et Bundt Tandſtikker. Det var 
tilſtrekkeligt. 

„Naa, De kan ikke engang leſe,“ ſagde Principa⸗ 
len, da Begivenheden blev fortalt ham, og under Latter 
og Skjeldsord var han bleven jaget fra Hotellet. 

Raſende rev han fin Kjole og det hvide Halstor⸗ 
klede af, og jeg maa tilſtage, at Latteren fra Hotellet 
gav Ekko i vor Kreds over at fee den ſtakkels Fyrs forte 
Fortviolelſe. 

„Det kan ikke nytte, jeg bliver her i Landet,“ be⸗ 
merkede han om Aftenen, og jeg troede ikke at burde 
raade ham til at forandre fin Beſlutning om ſnareſt 
mulig at reiſe hjem. Endnu ſamme Aften tilſkrev han 
ſin Forlovede, at han afreiſte fra Melbourne, og at han 
desaarſag om nogle Maaneder igjen vilde være i Dan⸗ 
mark; Auſtralien var for ham et umuligt Land; i fjor⸗ 
ten Dage havde han forgjeves forſogt at fane Arbeide, 
han havde været villig til at tage fat pan Alt, men 
uden Nytte. 

Det var imidlertid lettere ſagt end gjort. Under 
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fin forgjaves Sogen havde han naſten opbrugt ſin lille 
medbragte Capital, og for at komme hjem vilde han 
om muligt gjore lidt Arbeide ombord paa Skibet, da 
han derved kunde fane Afflag paa den Sum, Reiſen ko⸗ 
ſtede. En ny Jagt begyndte nu for at finde ef pasſende 
Skib, og det gik ham ikke bedre hermed end med hans Jagt 
efter Beſkjaftigelſe, ja paa en Maade gik det ham værre. 
Hver Gang han havde faaet fit Toi bragt ombord paa 
et Sfib, kom der Noget iveien, og Markus dukkede ſtadig 
op i Russell Street, hvergang vi troede ham et godt 
Stykke ude af Port Phillips Bay. Han blev narret 
flere Penge fra af ſamvittighedsloſe Agenter, der ingen 
Ret havde til at accordere med ham om Reiſen; en Gang 
blev han af en Fergemand forledet til at roe med Vaſke⸗ 
toi fra Skib til Skib en heel Dag igjennem, fordi Ved⸗ 
kommende ſtadig indbildte ham, „at nu kom de til Far⸗ 
toiet, han ſkulde med“; en anden Gang blev han ſeent 
om Aftenen jaget hjem af en Capitain, der aldeles ikke 
gik til Europa, og ſom flet ikke vidſte, hvorfor eller hvor⸗ 
ledes han var kommen ombord — og ſaaledes forlob 
en heel Uge. 

„Abu Kaſems Tofler“ vedblev at komme igjen i 
det Uendelige, og halv i Kaadhed udbrod En af os, da 
Markus en Aften atter viſte ſig efter en forgjaves Tour 
til Havnen: 

„De nager aldrig levende til Europa; Skibet for⸗ 
liſer nok med Dem, inden De kommer ud af Hobsons 
Bay, derſom det virkelig lykkes Dem at flippe herfra.” 
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Det lykkedes dog tilſidſt; men vi vilde neppe troe 
vore egne Oren, ba det blev fortalt, at Markus virkelig 
var afreiſt med det prægtige Liverpool Clipperffib „Royal 
Charter". Det var imidlertid ſandt; Oienvidner havde 
feet ham gane ombord og Skibet ſette Seil og ſtaae 
udefter. 

Vi talte i Begyndelſen ofte om den fkikkelige For 
og vare enige i, at han var bedſt tjent med at blive 
hjemme; men andre Ting lagde ſnart Beſlag paa vore 
Tanker, og kun hoiſt ſjeldent opfriſkede En eller Anden: 
Mindet om den af Skjabnen Forfulgte, der havde gjort 
en Reiſe pan 4000 Mil for kun i en Snees Dage, rige 
paa Skuffelſer, at have levet i det for ſaa Mange for⸗ 
jettede Land, og ſom nu atter vuggedes hjemad over de 
ſtore Have. 

Med den maanedlige Poſt fra Europa ankom der 
imidlertid nogle Maaneder ſenere en Efterretning, der 
fatte hele Auſtralien i Bevegelſe og paa en ganſke na⸗ 
turlig Maade igjen bragte vor ſtakkels Landsmand paa 
Tale blandt Gjaſterne i Russell Street. Fra Point de 
Galle var Poſtdampfkibet naget til Adelaide, Hovedſtaden 
i Colonien Syd⸗Auſtralien, og derfra telegraferedes der 
hele Landet rundt: „Royal Charter er totalt forliſt 
paa den engelſke Kyſt. Saa godt ſom Ingen er bleven 
veddet!” 

Budſkabet gjorde et ſterkt Indtryk i Melbourne, 
ja jeg mindes ikke, at nogen Begivenhed under mit Op⸗ 
hold der har fremkaldt et lignende More. Enhver ſpurgte 
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fig ſelvb, om han havde havt Venner eller Bekjendte 
ombord, og Jorgenſen flog op i fin Bog, hvor han 
fandt noteret, at Markus havde været Pasſageer paa 
det til Undergang viede Skib. Da Poſtdampfkibet 
nagede Melbourne, fif man gjennem de engelſte Blade 
udforlige Beretninger om den ſorgelige Handelſe, og til 
mine Optegnelſer om „Reiſer og Eventyr i Auſtra⸗ 
lien“ foiede jeg en Mengde temmelig udforlige Notitſer 
om „Royal Charters“ Forliis. 

Det var en Begivenhed, da det nalmindelig ſtore 
og ſmukke Skib forſte Gang kaſtede Anker i Hobsons 
Bay; hele Melbourne valfartede til Havneſtaden for at 
fee Skrue-Clipperen, der havde gjort en af de hurtigſte 
Reiſer, ſom noget Skib endnu havde havt fra Europa 
til Auſtralien, og det lange flanke Skrog, de zirlige 
Maſter, de ſmagfulde luftige Kahytter vare Gjenſtand 
for almindelig Beundring. „Royal Charter“ blev ſuart 
Coloniens Yudlingsſkib, og det anſaaes neſten ſom en 
ſerlig Begunſtigelſe at kunne komme til at reiſe med 
det. Jeg erindrer, at jeg en Dag aflagde et Beſog 
ombord ſammen med nogle engelſke Venner, da Skibet 
laa ud for Sandridge Molo, og jeg huffer tydeligt, 
at en af Selſkabet efter endt Vandring ombord ud— 
brød: „Og faa at tenke fig, at Alt dette maaſkee 
en Dag bliver opflugt af Bolgerne!“ 

Intet tydede forøvrigt paa, at denne ſkrakkelige 
Ulykke ſkulde ramme det ſtolte Skib pan bets ſidſte Reiſe 


fra Auſtralien. Efter Alt at dømme havde Touren til 
25 
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Europa i alle Henſeender været behagelig, og det Sorge— 
lige ved Skibbrudet forogedes endnu mere ved den Om— 
ſtendighed, at dette jaa at ſige fandt Sted i Havnen. 

„Royal Charters“ lykkelige Ankomſt til Europa, 
var allerede bleven telegraferet England rundt. Den 
25de Oktober 1859 kunde man i de engelſke Blade læfe 
folgende Telegram: 

„Queenstown. „Royal Charter“ fra Melbourne, Reiſe 


pan 58 Dage, er udenfor Havnen. J Morgen Aften venter 
den at være i Liverpool.” 


To Dage efter bragte Times nedenſtagende for— 
færdelige Meddelelſe: 


„J bet Sieblik Bladet flutteg, have vi modtaget en De— 
peche, der meddeler os, at „Royal Charter“ er forfiift paa 
Reiſen fra Queenstown til Liverpool. Af de flere end 400 
Pasſagerer, der vare ombord, ere kun nogle og tyve blevne 
reddede.“ 

Det var i Sandhed en uventet og gyſelig Beret— 
ning. Folk vilde neppe troe, hvad de leſte; men des— 
værre, det var kun altfor ſandt. J ſamme Sieblik 
ſom det ſtolte Skib ſyntes at være i Sikkerhed med fin 
koſtbare Ladning af gledesſtraalende Pasſagerer, der, efter 
Aaringer tilbragte fjernt fra Fædrelandet, atter fkulde. 
gjenfee Slægt og Venner, havde det ubonhorlige 
Hav opflugt Alt. Af 459 Menneſkeliv blev kun lidt 
over 20 frelſte, og i flere Dage efter at nogle forvredne 
Jeruplader vare blevne opfiſkede ſom de ſidſte Leoninger 
af „Royal Charter“, vedblev Soen at ſende Ligene af 
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de Forulykkede op paa Molfra Bugtens Bredder, og 
Skarerne af de engſtelige Sogende paa Land bleve ſtorre 
og ſtorre. J den narliggende lille Kirke, i Lader og 
Vaaningshuſe lage de lemleſtede Legemer pan Rad, og 
grædende Mænd og Kvinder vandrede fra Sted til Sted, 
for om muligt at finde deres Stjære, eller de vankede om 
mellem Wales's Banker for at fee, om Bolgerne ikke 
ſkulde have kaſtet Et eller Andet paa Land, der kunde 
antyde, at den, de ſogte, virkelig havde været ombord 
paa Ulykkesſkibet. Der var Huſtruer og Sonner, Born 
og gamle Folk; men der var Jugen modt for at gjore 
Fordring paa ſtakkels Markus' Lig. At han var om⸗ 
kommen fif vi imidlertid Bekraftelſe paa. Hans Navn 
fandtes imellem Liſten pan de Druknede; hans Lig var 
blevet ſlebt ind i Llanallgo Kirke ved Molfra, og i en 
Lommebog, ſom fandtes hos ham, var der til yderligere 
Beviis paa, at vi ikke tog feil ved at offre hans Dod 
en venlig Tanke, et Brev adresſeret til vor lille Coloni 
i Russell Street. Han havde aabenbart havt i Sinde 
at afſende det til os ſtrax efter fin Ankomſt til Liver— 
pool for at meddele, at han nu paany var i den gamle 
Verden, hvis rolige Forhold bedre pasſede til hele hans 
Natur. 

Tilfældet gjorde endvidere, at vi ogſaa fif endnu en 
Hilſen fra den Afdode, idet en af de reddede Matroſer, 
der forovrigt havde viiſt fig fan brav i Farens Stund, 
at han fil en offenlig Anerkjendelſe, ſenere kom til Mel— 


bourne og fortalte os om Markus, der paa Reiſen 
2 
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havde været ligeſaa elſkocerdig og upraktiſk ſom altid, 
og ſom med hver Dag, der gik, glædede fig mere og 
mere til at komme hjem. Somanden kunde forreſten 
ikke berette noget Sikkert om vor Vens ſidſte Oieblikke, 
men gav os folgende Skildring af Skibbrudet: 

Vi ſeilede fra Melbourne d. 26de Auguſt, fortalte 
han, og jeg troer nok, vi vare henved 500 Menneſker om- 
bord. Hele den forſte Deel af Reiſen benyttede vi ikke 
Skruen, men lob med alle Seil oppe og i ſmukt Veir. 
Den 10de Septbr. omtrent Kl. 4 om Morgenen blev 
Luften tyk og mork, og vi lob faa tæt forbi et ſtort 
Jisbjerg, at vi kun undgik at gage tilbunds ved anden 
Styrmands dygtige Manoeuvrering. Aftenen for vi 
forliſte modtog hau en Erkjendtlighedsſkrivelſe under⸗ 
tegnet af alle Pasſagererne. Vi kom til Queenstown 
en Mandag Formiddag, og et Duſin Pasſagerer gik 
iland med Lodsbaaden. Kl. 2 forlode vi igjen Rheden 
med Dampen oppe og ſtyrede efter Liverpool; men 
den ſtedſe tiltagende Storm brev hende ſaadan ud 
af Cours, at jeg tydelig kunde ſee „Great Eaſterns“ 
fvære Skrog ved Holyhead. Vinden blaſte heelt 
frygteligt. Om Eftermiddagen Kl. 5 ſigtede vi Point 
Lynas Fyr, og Vinden tog til, me dens Soen rullede 
ſvert. Capitainen ſaae, at vi ingen Veie kunde komme, 
og der blev kaſtet to Ankere ud; men vi drev alligevel, 
ſtjondt Maſkinen arbeidede imod. Kl. 2 om Natten 
mellem Tirsdag og Onsdag ſtodte „Royal! Charter“ 
au, idet vi fort iforveien havde kappet Stormaſten. 
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Capitainen gav Ordre til at give hende faa megen 
Damp ſom muligt, for at hun kunde lobe ſig faſt paa 
Grunden, der fan Veſt for Molfra. Da hun ſtod 
vigtig faſt, gav forſte Styrmand Ordre til at kappe 
væl paa Vanterne og klare op ved Baadene. Baads— 
manden og jeg gjorde det. Bagefter fatte vi os paa 
en Raa, der lan paa Agterkahytten, og Soen gik med 
Voldſomhed over Skibet. Jeg gik derpaa forud for 
at fee, om vi ſtod pan Band eller Steen, og jeg opda⸗ 
gede da, at vi ikke vare langt fra Land. Jeg tilbod at 
ſvomme ind med en Line. Skibet huggede haardere 
end nogenſinde i Grunden, og Soen ſtyrtede endnu 
voldſommere over det Hele. Capitainen ſtod paa Dek— 
ket tæt ved Dampfloiten. Jeg gjentog mit Tilbud og 
bad blot om, at jeg maatte fage et Par Minutters Tid 
til at gjore mig iſtand. Det blev naturligviis til⸗ 
ſtaaet mig. Jeg bandt en tynd Line om Livet og fil 
efter endeel Toven endelig en Mand til at pasſe paa 
den, medens jeg var i Sven. Saa raabtes der til 
mig, at der allerede var en Wand ſvommet iland fra 
Forenden, og jeg opgav derfor Forſoget. Der var 
virkelig kommet en Line i Land; den blev gjort faſt 
til en Klippe, og ved Hjælp af den reddede jeg og 
nogle andre Sofolk vort Liv. De fleſte af Pasſa⸗ 
gererne druknede, og. jeg ſage ikke, at der blev veddet 
et eneſte af Fruentimmerne. Omtrent tre Timer efter 
at Skibet ſtodte, begyndte det at ſkilles ad. Nogle 
ſagde, at Capitainen var fuld; jeg ſkal ikke kunne ſige 
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det; men jeg veed, at en anden Capitain, der havde 
været Doden ner i et Skibbrud ved Fidji-Oerne, og 
ſom nu vendte bjem ſom Pasſageer, gjorde god Nytte, 
inden han druknede. 

Saaledes lod den brave Somands korte Beretning. 

J Bølgerne, der raſede mod Wales' Klipper, fandt 
altſaa vor ſtakkels Landsmand fin Dod. Skjabnen havde 
været ham haard under hans Forſog paa at fkaffe fig 
en Exiſtents i det fjerne Land, og da han endelig, efter 
at have ſeilet Jorden rundt, troede ſig paa ſikker Grund, 
var haus Tilverelſe med det ſamme brat affluttet. 

Jeg ſkal imidlertid ikke dvæle længere ved denne 
ſorgelige Kataſtrofe, der desværre for os Danſke i Mel⸗ 
bourne havde et Efterſpil, ſom vel ſapnede alle det fryg— 
telige Skibbruds Redsler, men ſom derfor i og for fig 
felo ikke var mindre gribende. 

Da Efterretningen om „Royal Charter“s Forliis 
var floiet hele Auſtralien rundt, ankom Markus' Brud 
til Melbourne med et Handelsſkib fra Hamborg; hun 
havde underveis krydſet hans fra Melbourue ſendte Brev, 
i hoilket han underrettede hende om ſin ſnarlige Afreiſe. 
Hjemme havde hun folt fig faa utilfreds, at hun ikke 
vilde oppebie nermere Underretning fra ham, men havde 
beſluttet fig til ſtrax at dele Sorger og Glæder med 
ham i deres adopterede Fedreland. 

Den brave Jorgenſen opſogte mig en Dag og 
bragte mig beſtyrtet Underretningen om hendes Ankomſt. 
Alene Nyheden om at Markus allerede var afreiſt havde, 
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ſom man kan foreſtille fig, gjort et ftærft Indtryk paa 
hende; hun fad og græd i hans Huus, bemerkede han, 
og han hapde ikke villet fortælle hende hele Sandheden, 
men anmodede nu mig om at ſige hende Alt, da hun 
jo maatte have det at vide. Det var ikke nogen videre 
behagelig Commisſion. 

Om Eftermiddagen aflagde jeg Beſog i Russell 
Street og fandt den unge Pige der. Hun ſpurgte mig 
jtvar om Markus, om hvorfor han ikke var bleven og 
hundrede andre Ting. Vi talte længe om ham og om 
hans elffværdige Charakteer, og hun paaſtod, at hun 
ſtrax vilde gjore den lange Reiſe hjem igjen. Saa kom 
Meddelelſen. Med en forunderlig Hurtighed opfattede 
hun ſtrax hele Sandheden. Neppe havde jeg pttret et 
Par Ord om Ulykker til Soes og om at et Rygte vilde 
vide, at „Royal Charter“ ikke havde gjort nogen heldig 
Reiſe, forend hun ligeſom kunde leſe Alt paa mil 
Anſigt. 

„Skibet er forliſt! Markus er dod, ikke ſandt?“ 
udbrød hun pludſelig. 

Jeg nikkede. 

Hun reiſte ſig op og gik ind i det andet Varelſe, 
hvorfra jeg kunde hore hendes lydelige Hulken. 

Næfte Dag var hun allerede mere fattet. Hun 
havde opgivet Tanken om at vende hjem til Danmark, 
og ved fælles Beſtrœbelſer lykkedes det nogle Uger efter 
at ſkaffe hende Plads ſom Huusjomfru hos en Familie 
der boede i Nærheden af Melbourne. 


—— — —— 
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I det paa de meſt forſkjellige Begivenheder faa rige 
Liv i Auſtralien tabte jeg hende nogen Tid efter afſyne 
og veed ikke, hvorledes det ſenere er gaget hende, om hun 
har flaget fig til Ro ved Sydpolen eller atter er vendt 
hjem hertil; men „Royal Charter“ Forlis, der ſikkert 
nu er glemt af Mange, paa hvem det i fin Tid gjorde 
et ſterkt Indtryk, ſtaaer netop, paa Grund af det her 
Fortalte, meget levende blandt mine talrige Minder fra 
Auſtralien. 
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En Sommerreise i 1870. 
Af 


H. P. Holst. 
IV. 


Vi ſad gemytligt ved Kaffebordet nede i Haven og 
pasſiarede om hvad Dagen vilde bringe os; Himlen var 
blank og blaa, og Duggen perlede rundtom paa Blom⸗ 
ſter og pan Buſke. 

„See! fee dog!“ ſagde Lucilie Grahn hviſkende og 
pegede hurtigt hen paa en lille, ſortkledt Maud, der traadte 
ud af det ſamme Huus, hvori vi Alle havde tilbragt Nat⸗ 
ten. Jeg havde Tid nok til at betragte ham, thi han 
ſtod ſtille et Par Minuter for at vente paa en meget 
corpulent Dame, der fulgte bagefter med et ſmukt ungt 
Menneſke, ſom lignede ham overordentligt. Den lille 
ſortkledte Mand havde et langt graat Haar og et flint, 
ſkarpt og udtryksfuldt Anſigt. 

„Kjendte De ham ikke?“ ſpurgte hun ivrigt, da de 
vare borte. 
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„Nei, jeg veed ikke, hvor jeg ſkal fore ham hen.“ 

„Da har De dog viſt, ligeſom jeg, varet begeiſtret 
for ham engang!“ ſagde hun. „Det var Frantz Lißt 
— den ſtakkels Frantz Lißt, der engang fik hele Verden 
til at beundre ſig, og nu — ſiden han er bleven Ab— 
bed — gjor fig Umage for at glemmes. Kan De huffe, 
hvor han var elſkverdig og indtagende?“ 

Hun fortalte nu meget pudſeerligt en lille Scene, 
hun for endeel Aar ſiden havde oplevet med ham hos 
Fyrſtinde Wittgenſtein, der havde indbudt hende til at 
tilbringe et Par Sommermaaneder hos ſig paa Landet. 
Faa Dage efter ankom der fra Berlin en Figurant og 
Dandfelærer, ſom ſkulde give Fyrſtindens Datter (den 
ſenere Prindſesſe af Hohenlohe) Timer i Dands. Lißt, 
ſom ligeledes var i Beſog der tilligemed Haus von Bü— 
low, kom da pan det Indfald, at det kunde blive ganſke 
fornoieligt, om Lucilie Grahn under et paataget Navn 
ogſaa fik nogle Timer af Figuranten tilligemed den unge 
Prindſesſe. Paa Landet griber man med Begjerlighed 
efter Alt, hvad der lover en Morſkab, og man gik alt= 
jaa fra alle Sider glad ind pan Ideen. Aldrig ſaa— 
ſnart havde imidlertid Figuranten kaſtet et Blik pan fine 
tilkommende Elever, for han ſtudſede og blev oienſynlig 
forlegen. „Det er da mærfværdigt,” hoiſkede han til 
Fyrſtinde Wittgenſtein, „hvor Baronesſe F. ligner paa— 
faldende Demoiſelle Grahn, ſom jeg har ſeet dandſe i 
Berlin.“ — „Demoiſelle Grahn?“ gjentog Fyrſtinden 
leende. „Nei, det finder jeg virkelig flet ikke!“ ... 
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Lectionen begyndte, og den foregivne Baronesſe bar fig 
faa keitet og uheldigt ad, at det vakte almindelig Mun⸗ 
terhed. Hun ſpillede med en ſaadan Naturſandhed den 
Undſeelige og Forkuytte, at jelv Figuranten havde Med— 
lidenhed med hende. Han ſogte paa den lempeligſte og 
delikateſte Maade at fane hende med, men alle hans For— 
ſog ſtrandede. Det var umuligt at fane hende til at 
begribe det Allerſimpleſte, og hvergang hun fulde gjore 
et pas, gjorde hun det faa pudſigt og galt, at de Alle 
havde ondt ved at tilbageholde deres Latter. Den ſtak— 
kels Figurant vidſte hverken ud eller ind og torrede Sve— 
den af Panden den ene Gang efter den anden. Plud— 
ſelig fif han et Jndfald. „Serrez les reins, Mesdames!“ 
raabte han med Stentorſtemme og et raſk Strøg paa Violinen. 
Dette Tilraab fra Theatrenes Dandſefkoler lyſtrede Grahn 
nvilkaarligt, men dermed var hun ogſaa opdaget, og det 
Hele endte under almindelig Munterhed. 

Vi loe hjerteligt af hendes Fortælling, og fan Die⸗ 
blikke efter vare vi paa Vandring gjennem Landsbyen, 
der ligger ſmukt og venligt, omgiven af hoie Bjerge, 
midt i den maleriſke Ammerthal. Huſene ſee nette og 
velhavende ud, og man behover ikke at gage langt for 
at opdage, at man ikke er i nogen almindelig Landsby. 
Inden man veed af det, er man midt i en lille Kunſt— 
verden, der opliver Siet og Sindet. Snart feer man 
en Gavl, en Diil eller et fremſpringende Tagſkjcg, der 
interesſerer ved fit ſindrige og ſmagfulde Træffærerarbeide, 
ſnart brogede Freſkobilleder pan Murene, ſtore bibelſke 
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Compoſitioner og deriblandt nu og da et virkeligt Kunſt— 
værk, font man ſtudſer over at finde her i denne afſides 
Udkant. De ffrive fig fra Kunſtnerue i München, der 
jevnligt ſoge herhen i Sommermaanederne for at gjore 
Studier, og ſom, inden de igjen vende tilbage til deres 
Ateliers, efterlade deres Varter et eller andet Mindes— 
marke om ſig. Ud fra disſe brogetbemalte Smaahuſe 
myldrede der nu faſhionable Herrer og Damer af alle 
Nationer, Skarer af Praſter og ſondagskledte Bonder— 
og Almuesfolk, ſom Alle begave ſig hen til Theatret; 
men de gik ſtille og tauſe, ſom om de gik til Kirke, og 
ingen ſkurrende Lyd afbrod den forunderlige Sabbath— 
ſtilhed, der i den ſmukke tidlige Sommermorgen hvilede 
over Egnen. Vi fulgte med Strommen, thi Klokken otte 
begyndte allerede Pasſionsſkueſpillet. 

Inden jeg imidlertid giver mig ind paa at beſkrive 
dette, er det nodvendigt at forudſkikke nogle orienterende 
Bemarkninger, for at Læferne kunne fætte fig ind i den 
hiſtoriſke Sammenhæng og forſtage, at et Pasſionsſkue— 
ſpil i vore Dage og paa dette Sted endnu kan være 
berettiget. 

Allerede Benevnelſen Pasſionsſkueſpil forer Tanken 
paa eengang ind baade paa et verdsligt og er religieuſt 
Gebeet: det ligger i Ordet ſelv, at det, der her er Tale 
om, er en dramatiſk Fremſtilling, og at Indholdet af 
denne Fremſtilling er Pasſionen eller Chriſti Lidelſe og 
Dod. Derved fores Tanken uvilkaarligt tilbage til 
Skueſpilkunſtens Begyndelſe, der hos alle Folkeſlag hen— 
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ger ſammen med Religionen. Ligeſom Grakernes Skue⸗ 
ſpilkunſt har ſit Üdſpring fra Dionyſos-Dyrkelſen, ſaa⸗ 
ledes blev ogſaa i den chriſtelige Kirke det dramatiſke 
Element tidligt en vaſentlig Beſtanddeel af den hele 
Cultus eller Gudstjeneſte. Dette dramatiſke Element 
tiltog efterhaanden i Indhold og Omfang, og allerede 
i den tidligere Middelalder udviklede det fig til fuld— 
ftændige Skueſpil, ſom man med en Fallesbenconelſe 
kaldte Myſterier, og for hvis Opforelſe paa de ſtore 
Feſtdage man byggede Theatre i felve Kirkerne. Jdisſe Skue— 
ſpil, der ligeſem Oldtidens afvexlende beſtode af Tale og 
Chorſange, var det Geiſtligheden, der udforte Rollerne, 
og ligeſom det antike Drama dreier ſig om en eller 
anden Gud eller Heros, ſaaledes er det Gudmenneſket, 
hans Liv her paa Jorden og hans Forſoningsdod, der 
udgjor Hovedthemaet for det religieuſe eller chriſtelige 
Drama. Senere bleve ikke blot Maria og Helgenerne, 
men Dyder og Laſter under de beſynderligſte Perſonifi⸗ 
cationer bragte ind i Handlingen, og disſe Skueſpil, der 
udgik fra Frankrig og benævnes Moraliteter, for- 
plantede fig efterhaanden næften over hele Europa. Der 
blev bygget Theatre under aaben Himmel, hvorpaa der 
ſpilledes, og Foreſtillingerne vare faa lange, at der ikke 
ſieldent behovedes flere Dage i Træt for at opfore 
dem. De vare i Gjennemſnit ſkrevne i Knittelvers, men 
baade imod Form og Indhold kunde der fra den gode 
Smags Side gjores Indvendinger nok; dog var det ikke 
det Synspunkt, hvorfra disſe Arbeider maatte betragtes. 
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Det var Stoffet, de hellige Begivenheder, der fengs— 
lede Tilſkuernes Masſe, og den glimrende Uſtyrelſe 
holdt dem i Aande. Coſtumerne vare ikke blot pragt— 
fulde og koſtbare, men i det Hele taget correkte, thi de 
beromte Meſteres Billeder vare i den Retning udmer— 
fede Veiviſere; ogſaa Maſkineriet var godt, og der fore— 
gik tidt Forvandlinger paa Scenen, ſom vilde ſatte en 
Nutidens Maſkinmeſter ſlemt i Forlegenhed; men Intet 
overgik dog Dekorationerne, der tidt vare virkelige Meſter— 
værker, fordi ſelb de beromteſte Kunſtnere gjorde fig en 
Are af at male dem, for ſaaledes at bidrage deres til 
at fremme et Gud velbehageligt Værk. Det er over⸗ 
hovedet Overbeviisningen herom, der giver disſe mid— 
delalderlige Skueſpil deres egentlige Betydning. Der⸗ 
for eftertragtedes det bande ſom en Were og en Lykke 
at komme til at udfore Hovedrollerne ved disſe Fore— 
ſtillinger, og de fornemſte Folk, baade geiſtlige og verds— 
lige, kappedes om at komme i Betragtning; ja felv de 
beſkedneſte og ubetydeligſte Biroller var der Jungen, der 
undſlog fig for, thi Enhver fatte Priis paa at bringe 
ſin Steen til Bygningen og gik med Alvor og Andagt 
til dette Arbeide. 

Paa dette Grundlag udviklede fig efterhaanden det 
romantiffe Drama, og jo mere dette tog Opjfving i entelte 
Laude, og Mafkekomedierne og den klasſiſke Komedie 
i andre, deſto mere gik Myſterierne i Glemmebogen, og 
ved det ſyttende Aarhundredes Begyndelſe forſvandt de 
ſaagodtſom aldeles. Kun paa et Par enkelte Steder i 
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Tyrol og Baiern holdt de fig endnu, og længft i Ober- 
ammergau, der i 1633 var bleven harjet af en peftagtig 
Sygdom, ſom bortrev Mangfoldige. Man havde, da gjort 
det Løfte Hvert tiende Aar at opfore et ſaadant Pas- 
ſionsſpil, ſaafremt Sygdommen ſtandſede, og det ſkete. 
Disſe Skueſpil fortſattes nu ligetil Revolutionstiden 
og optoges igjen i dette Aarhundrede, men i en ny og 
mere forædlet Skikkelſe. En Canonicus fra det ner⸗ 
liggende Benediktinerabbedi i Ettal gav Textbogen en 
ſmukkere og mere tiltalende Form, og de fromme Ind— 
byggere i Oberammergau ſtrebte nu Alle ſom Een hen 
til, at Opforelſen kunde blive den ophoiede Ejenſtand 
værdig. Oken har forſt henledet Opmerkſomheden paa 
disſe Beſtrebelſer og efter ham Ed. Devrient, der i 
1840 overværede en Foreſtilling, ſom hau omtaler med 
den ſtorſte Anerkjendelſe. 

Alt dette vidſte jeg, og dog havde jeg ingen Tro 
til denne Foreſtilling. At ſidde ſtille paa en ſmuk, 
varm Sommerdag fra Klokken otte om Morgenen til 
Klokken fem paa Eftermiddagen og fee paa en gudelig 
Komedie, der opfores af Bonder, er allerede en temmelig 
ſterk Fordring, og endnu verre bliver det, naar Hoved⸗ 
figuren i denne Komedie er Chriſtus. Man kan ſee 
hundrede Billeder af beromte Meſtere, paa hvilfe 
Chriſtusfiguren altid ftaaer langt under Idealet, og dog 
fremſtille de ham kun i et enkelt Moment, ſom man 
tilmed maa antage, at de have udføgt fig med For⸗ 
kjerlighed; men her ſkal man færdes med ham i Timer, 
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fee ham bevæge fig og hore ham tale! Selv om Bil— 
ledet er der, fan behoves der jo kun en uheldig Geſtus, 
en keitet Bevagelſe, en Feil i Dictionen, en For— 
huſkelſe eller Fortalelſe for at odelagge Illuſionen. 
Disſe Tanker opfyldte mig, da vi narmede os 
Theatret — en colosſal Trabygning, ikke ulig en Be— 
rider⸗Cirkus, — der ligger i den ſpdlige Üdkant af 
Landsbyen. Tilſkuerpladſen, der lofter fig amphitheatralſk, 
rummer ſyvtuſinde Menneſker, og alle Billetterne vare 
tagne. Man havde Aftenen i Forveien ſkaffet os Plads 
paa den bedakkede eller bageſte Deel af Tilſkuerpladſen, 
og det var ikke uheldigt, thi Solen brændte allerede 
varmt, og værre maatte det blive opad Dagen. Klok— 
ken manglede endnu en halb Snees Minnter i otte, faa 
der var Tid nok til at ſtudere Scenen i alle dens De⸗ 
tailler. Af den medfolgende Afbildning vil man allerede 
fee, at den er vaſentlig forffjelig fra hvad man ellers 
kalder en Skueplads. Den ligger frit og aabent og 
gjør allerede ved fine livlige Farver og ſmukke Omrids 
en hoift malerift. Virkning, der forhoies endnu mere ved 
den blaa Himmel, der hvælver fig omkring den, og de 
morkeblaae Bjerge, der danne Baggrunden. Den er 
ſtorre og bredere end nogen anden Scene i Europa, 
hund der ogſaa er nodvendigt, thi Antallet af de med— 
virkende Perſoner beløber fig til femhundrede. Be— 
tragter man Afbildningen, faa vil man fee, at Midter— 
partiet ndgjor et formeligt Theater med Fortæppe og 
Soffiter, at der paa hver Side af dette findes Altau— 
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bygninger, og at der til disſe Altanbygninger ſtoder 
en hoi og bred Porticus, ſom igjen tilhoire og venſtre 
aabner Judblik i to Gader. Fra disſe Gader kunne 
Masſerne, ſom man vil ſee, ſtromme ind i Pro— 


ſceniet, der er faa overordentligt ſtort, at det giver dem 
Leilighed til baade at udfolde ſig frit og at gruppere 
ſig. Der er altſaa tre Dore eller Hovedlilgange til 


Proſceniet ligeſom pan det autike Theater, ligeſom ved 
26 
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Myſterierne, naar de i Middelalderen opfortes i Kir— 
kerne, og ligeſom paa Ikonoſtaſen eller Billedveggen i 
de greſk⸗katholſke Kirker, og det Allermerkeligſte er, at 
Midterdoren eller Hovedindgangen paa Ikonoſtaſen endnu 
kaldes „den kongelige“, ligeſom den kaldtes ved My— 
ſterierne og pan det antike Theater. Man behover blot — 
med Blikket paa den ſolblauke Himmel og de ſmukke 
Bjerglinier — at dromme ſig tilbage til Oldtiden, ſaa 
forvandle de lette. Traconſtruktioner fig til Marmor, og 
Bredetaget over Hovedet bliver til et purpurfarvet 
velum. Men det er ikke Tubaen, der denne Gang giver 
Signal til, at Foreſtillingen ſkal begynde. Man rives 
nd af Drommen ved nogle Kanonſkud, der affyres uden— 
for Theatret; en kort Introduktion i Orcheſtret ſtemmer 
til Alvor, og ſtrax efter træde Skytsaanderne frem paa 
Scenen og aabne Skueſpillet med en Chorſang. De 
have, ligeſom i den graſke Tragedie, deres Choragos 
eller Chorforer, ere ligeledes Femten i Tallet og danne 
— ligeſom i hiin — det blivende Chor, der enten for⸗ 
klarer Handlingen og reflecterer over den eller udtaler 
fin Deeltagelſe for Hovedperſonerne og deres Skjabne. 
Deres ſmukke Sang griber uvilkaarligt. Snart klinger 
den ſom en ſamlet Bon eller Paakaldelſe; ſnart dele 
de ſig i Halochor og ſvare hinanden i Stropher og 
Antiſtropher. Her ſynge de om Synd og Naade, om 
Straf og Forſoning, og paa ſamme Tid ruller Tæppet 
op paa Theatret, der danner Scenens Midtpunkt, og et 
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Par ſmukt ordnede levende Malerier tydeliggjore for 
Alle det, der er Indledningsdigtets egentlige Hovedtanke. 

Som Prolog eller Forſpil er denne muſikalſke Be⸗ 
gyndelſe ganuſke fortrinlig, thi den ſtemmer Sindet til 
Alvor og vakker gode Forventninger. Et Sieblik efter 
er man midt inde i Handlingen. Chriſtus holder ſit 
Indtogſi Jeruſalem. Qvinder, Oldinge og Born ſtromme 
ham jublende imode. Fra Gaden tilhoire kommer 
Triumftoget frem paa Scenen. Jomfruer og Born 
ſoinge Palmegrene, udbrede brogede Tepper paa den 
Vet, ſom Frelſeren ſkal betræde, og ſynge Hoſianna. 
Nu kommer han ſelv vidende paa en felinde, omrin— 
ringet og efterfulgt af jublende Skarer, der flere Hun⸗ 
drede i Tallet fylde hele Forgrunden af den vidtſtrakte 
Scene, medens Ypperſtepraſterne og de Skriftkloge flokke 
ſig nede tilvenſtre og betragte dette Optog med hade— 
fulde Blikke. Alt dette er ſtorartet og gribende og har 
et ægte oſterlandſk Preg. Selvp Solen, der kaſter fin 
luende Glands henover den aabne Scene og bringer 
alle de rige og brogede Farver til at lyſe ſterkere, ja 
den blaa Himmel, der hvælver fig omkring Maleriet, og 
Bjergene i Baggrunden, ſom Diet engang imellem 
ſtreifer hen til, forſterker Illuſionen. Hvilket maleriſk 
Liv, hvilket Farveſpil og hvilken Skjonhedsſands er der 
ikke i disſe beſtandig vexlende Grupperinger. Og dog 
vilde det Sele have været ſpildt, hvis det, der fkulde 
bære Tanken opad, havde ſpigtet. ; 


Naar man ſelv har været fkeptiſk ligeover for en 
26 
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dramatiſk Fremſtilling af et Stof, der er omgivet af 
en ſaadan Nimbus af Hellighed ſom Frelſerens Lidelſes— 
hiſtorie, fan maa man være forberedt paa, at Ens Le— 
ſere ere det ikte mindre. Man kan ikke forlange, at de 
uden videre ſkulle troe En, fordi man ſiger, at man 
fra en Saul er bleven en Paulus; men naar det ikke 
er et Mirakel, der omvender En — og Miraklernes Tid 
er forbi — faa er man nodt til at begrunde med Ord, 
hvad der har foranlediget Omſlaget. Det gjælder da 
blot at vælge de rette. 

Fra et proteſtantiſt Standpunkt er det nemt at 
reiſe den Indvending imod disſe Skueſpil, at Stoffet 
er for ophoiet og helligt til at profaneres paa et 
Theater, og fra et eſthetiſt Standpunkt, at det ligger i 
Stoffets Natur, at den ſceniſke Gjengivelſe af Enkelte— 
hederne let kan blive fan uſkjon og piinlig, at det hoiere 
Velbehag, uden hvilfet ingen aandelig Nydelſe kan finde 
Sted, aldeles maa forſvinde. Jeg fkal et Sieblik dvæle 
ved disſe Indvendinger. 

Hvad nu den forſte angager, faa er Synspunktet 
uberettiget. Det er nemlig ikke fra et proteftantiſk, 
men fra et almeenmenneſkeligt og hiſtoriſk Synspunkt, 
at denne Sag alene ſkal ſees, og ſaa vil det ſtrax viſe 
fig, at intet Stof er for ophoiet og helligt for Kunſten, 
og at det vilde være en ufortjent Haan at viſe den 
gjenfremſtillende Kunſt, om man vilde paaftaae, at det 
Stof, ſom Malere, Billedhuggere og Digtere til alle 
Tider have bemegtiget fig, vilde vanhelliges ved at 
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berores af Skueſpillere. Hertil kommer, at Fremſtillin— 
gen af disſe aandelige Skueſpil ligefra de ældfte Tider 
hænger ſammen med den chriſtelige Religion, at den — 
ſom jeg ovenfor har berort — igjennem Aarhundreder 
har forplantet fig ſom en vaſentlig Deel af Guds— 
tjeueſten, at den har holdt fig længe, holdt fig lige til 
vore Dage, mellem fromme, gudfrygtige Bonder i en 
lille Landéby dybt inde mellem de baierſke Hoialper, 
hvor der ikke er noget Gudshuus forreſten. For dem 
er det ikke nogen Oienslyſt, ikke nogen tom Forfangelig⸗ 
hedsſag, ikke nogen hovmodig Lyſt til at glimre og ſtille 
fig tilftue. Det er en hellig Handling, de foretage fig; 
det er en Samvittighedsſag for dem at gjøre det faa 
godt ſom muligt, og derfor gage de til det ſom til et 
fromt Vært med en Iver, med en Nidkjerhed og en 
Opofrelſe, ſom kun Den kan lægge for Dagen, der er 
inderlig overbeviiſt om ſin Opgaves Storhed og Be— 
tydning. Kommer nu hertil, at det er et lille Kunft- 
nerfolk, der opforer disſe Pasſionusſpil, faa vil ogſaa 


den eſthetiſke Indvending, der kunde fremfores imod | 


dem, falde til Jorden. Oberammergau tæller henimod 
eet tuſinde Indbyggere; men iblandt dem er der ikke 
færre end hundrede og femogtyve Billedffærere, Folk, 
der med en beundringsværdig Fiinhed og Smag ffære 
bibelſte Billeder og Figurer, og hvis Tanker altſaa 
under deres daglige Dont bevæge fig netop i den ſamme 
Retuing ſom Pasſionsſkueſpillene, de opfore. Det Ene 
er en plaſtiſk Handling ligeſom det Andet, og det er 
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vel ikke altfor driſtigt at antage, at de, ſom i Udovel— 
jen af deres daglige Kunſt forſtaae at undgage Alt, 
hvad der er ufkjont og piinligt, heller ikke ville forſynde 
fig derimod i det, ſom for dem er baade en Hjertefag 
og en Samvittighedsſag. 

Efterat jeg har forudſkikket dette vil man maaſkee 
være mere villig til at troe mig, naar jeg ſiger, at 
Pasſionsſkueſpillet i Oberammergau — ſaaledes ſom jeg 
fane det i Juli 1870 — var ſtorartet, ophoiet og fin 
Gjenſtand fuldkommen værdigt. Den, der fætter den 
ſkjonne Form ſom det Vigtigſte, eller i al Fald ſom 
det Formaal, Theatret iſar ſkal ſtrebe at realiſere, vil 
ſtrax fole ſig tilfredsſtillet, thi en mere afrundet og fra 
Forſt til Sidſt formfuldendt Foreſtilling vil ikke nogen⸗ 
ſteds blive budt ham; men her er da ogſaa en Tilſide— 
ſettelſe af alle egoiſtiſte Henſyn, en Reſignation, en 
harmoniſk Samvirken af alle Krefter, ſom man heller 
ikke audenſteds er vant til. Der er kun eet Formaal, 
ſom Alle gage op i, ikke blot med Liv og Lyſt, men 
med hele deres Sjæls Begeiſtring og al deres Villie— 
kraft, og det er at give det Hele al den Sandhed og 
Skjonhed, ſom de i Forening ere iſtand til. 

Men hvormeget man end i det forſte Sieblik over— 
raſkes ved Fremſtillingens ſtjonne Form og finder den 
dobbelt beundringsværdig, naar man betenker, under 
hvilke Betingelſer den er fremkommen, vilde man dog 
neppe af den Grund alene faſtholdes i en heel Dag, hvis der 
ikke var et andet og endnu heiere Tiltrækningsmiddel. 


FEE å 
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Et ſaadant er den Maade, hvorpaa Frelſerens Perſon 
bliver fremſtillet af en ung Billedſkerer ved Navn Jo— 
ſeph Mair. Ligefra fin forſte Fremtreden drager han 
magnetiſk Tilſkuerne til fig, og han flipper dem ikke. 
Der er en Hoihed, en Uſkyld, en edel Simpelhed i 
Alt, hvad han ſiger og gjor, ſom fangſler uvilkaarligt. 
Man feer ham i hellig Vrede drive de Handlende ud 
af Templet, man er med ham, naar han feirer Paaſke— 
feſten med ſine Diſciple, man angſtes og lider med 
ham pan Oliebjerget og folger ham med ſtigende Sym- 
pathi til Aunas og Kaiphas, til Herodes og Pilatus. Er 
det da Kunſten, der her feirer en Triumf, ſom de 
ſtorſte Skueſpillere i Verden maatte ſee paa med Mis— 
undelſe? Det tor jeg ikke paaſtaae; men ſaameget er 
viſt, at hvis det ikke er Produktet af den hoieſte Kunſt, 
fan har man her for fig en Wand, der i den Grad 
har levet ſig ind i Frelſerens Liv og optaget Billedet 
af ham i fig, at det gjennemtreenger og prager ethvert 
af hans Ord og enhoer af hans Bevagelſer. Ogſaa 
Petrus, Judas og Pilatus ſyntes i den Grad ſammen— 
ſmeltede med de Charakterer, de fremſtillede, at Illu— 
ſionen maatte blive fuldſtendig. Var Maria end ikke 
Rafaels Madonna, faa var hun dog Holbeins, og der 
var over hendes hele Optræden udbredt en ſaadan Glorie 
af jomfrnelig, næften barnlig Uſkyld og Ynde, at det 
bande rorte og henrev. Om alle de Øvrige — og der 
er over hundrede Taleroller i dette Pasſionsſpil — vil 
jeg blot tilfoie, at Enhver var paa fin Plads, og at 
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der over dem Alle var udbredt en ſaadan Sikkerhed og 
Sandhed, at man intet Oieblik kom til at tanke pan 
Komedieſpil. 

Hvad der dog frapperede mig meſt var Masſernes Op— 
treden. Ellers er man, ſelv paa de bedre Theatre, vant 
til, naar Choret ſkal deeltage i Handlingen, kun at ſee 
nogle Enkelte agere, medens alle de Ovrige ſee udeel— 
tagende til eller forholde ſig pasſive, fordi de ere bange 
for „at ſkabe ſig.“ Her var hoer Enkelt med 1 Actio— 
nen og det med en Iver og Energi, ſom om Alt be— 
roede van ham alene. Virkningen var ogſaa magelos, 
og Raabene: „Korsfcſt ham! Giv Barrabas fri!” 
klang hen over vore Hoveder, ſom et oprort Havs Bro— 
len midt under Orkanen. 

Jeg horer allerede En og Anden ſporge, om der 
da var flet ingen Mangler, flet Intet, der opfordrede 
til Kritik? og jeg er da nodt til at ſvare: „Nei, flet 
Intet“; men det ligger maaſkee deri, at jeg i den Grad 
var inde i Handlingen, at det ikte faldt mig ind, at 
jeg var paa et Theater. Er der Noget at indvende, da 
gjælder det i al Fald ikke Udforelſen, men Texten. Jeg 
har ſaaledes bagefter tænft mig, at det Hele maaſkee 
vilde vinde ved at concentreres og forkortes. Det er 
unegteligt i Myſteriernes Aand, at Begivenhederne i 
Chriſti Liv parelleliſeres med tilſvarende i det Gamle 
Teſtamente, der i ſmukke Tableauer ligeſom profetiſt be⸗ 
bude, hvad der ſkal komme, at ſaaledes Nadv,eren ſtil— 
les ſammen med Mannaregnen i Srkenen, Judas, der 
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forraader Frelſeren, med Jacobs Sonner, der ſalge 
deres Broder Joſeph, Gangen til Golgatha med Iſak, 
der fores til Altret af Abraham ofv. Vel ere disſe 
Tableauer, der ledſages og forklares af Choret, tidt 
overordentlig ſmukke, men der er dog Steder, hvor de 
burde undgaaes, fordi de ſtandſe Hovedhandlingen og 
undertiden forvirre mere, end de forklare. Ligeledes ere 
Dialogerne i Synedriet altfor lange, og Skytsaandernes 
Vers have for lidt af Davidsharpens Klang. Men 
efter at jeg ſaaledes ogſaa har pdet min Tribut til 
Tidsaldrens Moloch, paaſtager jeg alligevel, at Pas- 
ſionsſpillet i Oberammergau er noget af det Merke— 
ligſte og Beundringsverdigſte, jeg har feet i mit Liv. 
Maaſkee vil man hertil bemerke, at det er en let 
Sag at komme med en Paaſtand, ſom man forſt om 
ti Aar kan controllere, og at Forholdene i den Tid 
kunne forandre ſig ganſke. Deſto behageligere maa det 
da være for alle Parter, at Pasſionsſkueſpillet, der paa 
Grund af Krigen ophorte med den ovenncvnte Fore⸗ 
ſtilling den 24de Juli, ſandſynligviis vil blive fortſat 
ad Aare. Ooerſkuddet af disſe Skueſpil henlægges 
nemlig til Bygningen af en Kirke, og den unge Konge 
af Baiern har, efter hvad der blev ſagt mig, allerede 
givet Tilladelſe til at de fortſcttes. De af mine Le⸗ 
ſere, hvis Reiſelyſt forer dem ſydpaa neſte Sommer, 
ville altſaa kunne lægge deres Plan derefter, og ſelb om 
de ikke ſkulde dele min Beundring for dette Naturſkue⸗ 
ſpil — hvad jeg dog er vis paa — fan vil et andet 
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Naturſkueſpil, Synet af den baierſke Alpekjede og det 
friffe Liv mellem Bjergene, holde dem fuldſtendigt ſka— 
desloſe. Hvis de ere meget heldige, ville de maaſkee 
ſee begge disſe to Naturſkueſpil virke i Forening. Saa— 
ledes fortalte man mig, at da dette Pasſionsſkueſpil op: 
fortes i 1840, trak der henad Eftermiddagen et for— 
ferdeligt Tordenveir op over Bjergene, og netop li det 
Sieblik, da „Templets Forheng braſt“, og Frelſeren 
døde paa Korſet, buldrede og dronede Tordenen mellem 
Klipperne, og Lynet knittrede Slag i Slag, ſom om hele 
Himmelen ſtod f Lue. 

Neppe var Pasſionsſkueſpillet forbi, for der begyndte 
et andet i Landsbyen ſelv, ſom heller ikke var uden 
Interesſe. Hele Byen var opfyldt af Vogne og Kjore— 
toier. De mange Tuſinder af Tilſkuere, der havde fyldt 
Theatret, ſtrommede nu omkring i Gaderne for at finde 
deres Befordringer, og den lille By, hvori der et Øie- 
blik i Forveien havde herſket den dybeſte Stilhed, gjen— 
lod nu af Pidſkenes Smelden og af Raaben og Kalden 
i alle Sprog og Dialekter. Ingen Markedsby kunde 
frembyde et fan broget og forunderligt Skue. Den lille 
By havde givet fit Bedſte til Priis, og nu vifte man 
fin Taknemmelighed ved at kappes om, hvem der forſt 
kunde komme fra den. Kuͤdſkene pidſkede paa Heſtene, 
og Vognene foer ud af Byen i alle Retninger, ſom om 
den var et Sodoma og Gomorrha. Vi ſatte os hen 
udenfor et lille Vertshuus, hvor der et Sieblik i For⸗ 
veien havde herſket en bedovende Tummel, og fod Meng⸗ 
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den fare forbi os. Efterhaanden blev ber igjen ftille 
og fredeligt overalt, og vi ſade endnu en god Stund og 
udtalte os om hvad vi havde oplevet. 

Solen var ved at gaae ned, og Skyggerne blev 
lange, da jeg omſider fulgte Lucilie Grahn, der havde 
været ligeſaa henrykt over Pasſionsſkueſpillet ſom jeg 
ſelb, hen til den Vogn, der ſkulde bringe hende tilbage 
til München. Vi ſagde hinanden et hjerteligt Levvel 
og beklagede bittert det Brutale i at ſkulle ſkilles uden 
Udſigt til at gjenſees i lang Tid. Fana Minuter efter fad 
jeg i Reiſevognen til Innsbruch, hvor jeg næfte Dags Aften 
i Hotellet „Goldne Sonne“, fkulde treffe min Ven og 
Reiſekammerat, der var taget bort noget tidligere med en 
anden Vogn. 

Jeg var ſaa fordybet i Tankerne om de ſidſte Da— 
ges Begivenheder, at jeg i Begyndelſen flet ikke lagde 
Marke til mit nye Reiſeſelſkab. En varm Diſput rev mig 
ud af mine Betragtninger og bragte mig til at ſee 
mig omkring. Jeg "fad i et Hjorne af Coupeen og 
havde to unge Preſter ved Siden af mig — den Ene 
horte til Ciſtercienſerne og fane i fin Ordensdragt ud ſom 
en Mand i Sfjorteævmer og fort Veſt; den Anden, 
der ſad mig narmeſt, var ſortkledt, og paa Formen af 
hans Hat og Snittet af hans Kappe kunde jeg ſee, at 
han horte til Benediktinerne, der have Ord for at være 
baade færde, dannede og velopdragne. 

Diſputen blev beſtandig mere varm og hoiroſtet, 
og jeg var nodt til at hore efter. Den dreiede fig — 
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ikte om Pavens Ufeilbarhed, der netop dengang var 
DOieblikkets brændende Sporgsmaal — men on en fiin, 
blegrod, vellugtende lille Alpeblomſt, ſom Ciſtercienſeren 
holdt i Haanden, og hvorom han paaſtod med Jvrig= 
hed, at det var en ganſke ny Fremtoning, ſom han paa 
fine Excurſioner i Bjergene aldrig havde feet for, me— 
dens Benediktineren med et Smiil forſikkrede, at det var 
en hianthus superbus, ſom han paa fine Udflugter havde 
fundet nok af. 

„Beviis! Beviis det!“ raabte ECiſtercienſeren 
hidſigt. 

„Intet er lettere!“ ſvarede den Anden og tog fin 
Bonnebog op af Lommen. „Her har jeg,“ vedblev han, 
idet han med ſtor Forſigtighed aabnede Spenderne, „et 
lille Herbarium hos mig, ſom jeg ſtadigt forøger paa 
mine Udflugter. Negiſtret har jeg her. Vil De ſelv 
fee under H: Hianthus superbus pag. 326. Vil De 
nu behage at flaae op pag. 326, faa vil De finde 
Deres lille blegrode „Fremtoning“ i et fuldſtendigt til— 
ſvarende Exemplar! ...“ 

Ciſtercienſeren flog efter og indſage ſtrax, at han 
havde Uret; han lukkede Bogen i med et Udtryk af 
Skuffelſe og ſagde blot i en bidende Tone: „Det er 
forreſten et ganſke aparte Sted, De har 1 Dem til 
at gjemme pan Deres Planter.” 

n»Aparte ? hvorledes mener De?” reg Benedik⸗ 
tineren. 

„Nu ja,“ replicerede den Anden heftigt, „jeg 


En Sommerreiſe i 1870. 415 


finder, at det er en temmelig verdslig Brug, De gjor 
af Deres Bonnebog.“ 

„Det har jeg virkelig ikke tenkt mig,“ fvarede 
Benediktineren i en Tone, der ganſke vandt ham mit 
Hjerte; „jeg kan umuligt troe, at jeg profanerer denne 
Bog ved at fylde den med Planter, hvoraf hoer enkelt 
er et Vidnesbyrd om Guds Almagt og Godhed.“ 

Efter denne Replik opſtod der en Pauſe, ſom be— 
gyndte at blive uhyggelig, og ſom jeg ſyntes, man 
burde gjore Ende paa. „Den lille, blegrode Blomſt, 
hvorom Talen er, dufter meget ſterkt, ſagde De nylig. 
Hvorledes ffal jeg ſorſtaae det? Jeg har altid hort og 
læft, at Alpeplanterne udmærke fig ved deres rene og 
ſkjcre Farver, men at de ere uden Duft. Er det da 
ikke Tilfældet?” 

„Nei paa ingen Maade!“ ſparede Benediktineren, 
der ſyntes at forſtaae min Henſigt, i en Tone, der var 
baade høflig og taknemlig. „Det gjelder kun om Alpe— 
floraen paa de ſteileſte Bjerghoider, men her, hvor vi 
kun ere tre til firetuſinde Fod over Hapfladen, er der 
Partier nok, hvor Luften er fom ſvangret med Blom— 
ſterduft. Bliver De nogen Tid i Innsbruch, ffal jeg 
med Fornoielſe gjore Dem bekjendt med vore Bjerge, 
thi jeg er ſelb et Tyrolerbarn.“ 

Der udſpandt ſig nu en fortrolig Samtale imellem 
os, thi vi kom fnart efter, at vi havde Berorings⸗ 
punkter nok. Han kom nemlig ligefra Italien og havde 
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ſidſt beſogt Rom under Conciliet. Det gik han dog 
flygtigt forbi; derimod dvelede han deſto længere ved 
fit Ophold paa Sicilien og navnlig i Catania, hvor 
han havde gjæjtet fine Ordensbrodre Benediktinerne, hos 
hvem ogfan jeg i min Ungdom havde tilbragt nuydelſes— 
rige Timer. Disſe Fortællinger afbrodes imidlertid 
jevnlig af Udbrud af Glæde og Overraſkelſe, naar et 
eller andet interesſaut Naturphenomen pludſelig vifte fig 
for os. Hans Henrykkelſe var faa ſmuk og naturlig 
og kledte ham faa godt, at deu endog fif den vredladue 
Ciſtercienſer til at ſette et mildere Anſigt op. J det 
Dele ſyntes han at være en glad og begavet Natur, 
ſom kun ved en Feiltagelſe var kommen i Praſtekjolen. 
Han havde en udmerket ſmuk Sangſtemme, og naar Et 
eller Andet underveis tiltalte og heurev ham, begyndte 
han gjerne at iſtemme en Choral eller Pſalmemelodi, 
men det manglede da aldrig paa, at den lidt efter gik 
over til en eller anden verdslig Sang, ſom han, uden 
at ane det, foredrog ganſke udmerket og undertiden endte 
med en Bravour, ſom gjorde ham ſelv ganſke undſeelig. 

„Undſkyld,“ ſagde han i et ſaadant Sieblik, „jeg 
er egentlig Kapelmeſter; jeg leder Sangen i vort Ab— 
bedi, og ved de ſtore Kirkefeſter har man undertiden 
langveis fra ſendt Bud efter mig.“ 

„Det er dog neppe den Slags Sang, man ſender 
Bud efter!“ ſagde Ciſtercienſeren, idet han paa en pa— 
rodiſk Maade efterlignede et Lob, ſom den Anden nylig 
havde endt med. 
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„Det vil jeg ikke paaftaae, og det gjor mig ondt, 
hvis jeg imod min Billie har givet Dem Forargelſe. 
Men det gaaer mig med Sang ligeſom med Blomſter. 
Naar den er ſmuk, forekommer den mig hverfen verds— 
lig eller profan, og jeg troer, at man ligeſaa godt kan 
forkynde Guds Priis i en Viſe ſom i en Pſalme.“ — 

Det var morkt, da vi nnd paa Aften naaede til 
den lille By Partenkirchen, hvor vi fkulde overnatte. 
Poſtillonen gjorde Holdt udenfor et anſeeligt Vortshuus, 
hvor han uden Tvivl var vant til at tage ind, men der 
kom Ingen for at tage imod os. J ſin Utaalmodighed 
ſlog han Smæld paa Smeld med Pidſken, men det 
nyttede ligemeget. Vi ſteg af Vognen Alleſammen og 
gik ind i Forſtuen, men det Syn, der modte os her, 
var heller ikke indbydende. En Lampe brændte doſigt 
under Loftet og belyſte mat en Mangde Figurer, der 
fane ud til at være ſimple og fattige Almuesfolk, ſom 
havde flokket fig tauſe i Forſtuen og opad Trapperne. 
Nogle. græd, Andre ſyntes at lytte. Langt om længe 
kom en Pige lobende nedad Trappen med et Lys i 
Haanden, ſom hun fatte fra ſig. Hun ſage forgrædt 
ud og vilde ſkynde ſig ud af Porten, men Benediktineren 
ſtandſede hende. 

„Thereſa! Thereſa! Hvad er der paaferde?“ ſpurgte 
han i en bekymret Tone. 

„Ak er det Dem!“ ſagde hun og kysſede ham 
pan Haanden. „Jeg ſkulde netop efter en Præſt. For 
Guds Skyld folg med, men ſktynd Dem! ſkynd Dem!“ 
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Hun ſuappede igjen Lyſet, lob opad Trappen, og 
Benediktineren fulgte, Der indtraadte atter en lang og 
uhyggelig Pauſe, under hvilken Pasſagererne, der bleve 
kjede af at vente, forſvandt den Ene efter den Anden, 
for at ſoge Logis i et andet Vertshuus. Jeg hapde ikke 
Lyſt til at folge Exemplet, men gik opad Trappen, 
ſatte mig paa en Benk, der ſtod henne ved et Vindue 
i Gangen, og overgav mig til mine Tanker. Hvor— 
længe jeg fad, veed jeg ikke, thi Alt var ſtille og tuyft, 
og Situationen vedblev at være uforandret. Med eet 
trængte der fra et Sidenerelſe Lyd hen til mig, ſom 
jeg ikke kunde tage feil af. Det var denne fornnderlig 
eensformige og hurtige Melodi, hvorpaa de katholſte 
Geiſtlige pleie at opleſe deres Bonner. „Her er altſaa 
en Dod eller en Doende i Huſet,“ tenkte jeg; men 
dermed var det ogſaa forbi med mine Reflexioner. Jeg 
var tret af at have været i Luften en heel Dag, og 
den ſovndysſende Monotoni i de fremmumlede Bonner 
forfeilede ikke deres Virkning. Jeg faldt i et Blund 
og vaagnede forſt ved, at Benediktineren bankede mig 
paa Skuldren. Jeg foer op af Sovnen, men han 
lagde Fingren paa Munden, tog mig ved Haanden og 
forte mig ind med fig i Sideverelſet. Der var tændt 
en Mengde Lys derinde; henne i et Hjørne ſtod en 
Seng med hvide Gardiner, og ved Hovedgjerdet af 
denne fad nogle Fruentimmer og gred. Benediktineren 
gik hen og traf Gardinerne tilſide, og hele det ſterke 
Lys faldt nu paa en gvindelig Skikkelſe, der lan med 
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foldede Hænder og holdt. et Cruciſix mellem Fingrene. 
Det var mig umuligt at fee ved forſte Siekaſt, om hun 
ſov, eller hun var dod, og ligeſaa lidt om hun var 
gammel eller ikke. Saameget ſaae jeg nok, at hun ikke 
havde et graat Haar, at Trakkene vare fine og ſmukke, 
og at der ſpillede et ſmukt og forklaret Smiil omkring 
Læberne, ſom gav det hele Phyſionomi et ee 
Udtryk af Barnlighed og Ynde. 

„Er hun dod?“ ſpurgte jeg. 

„Nei,“ ſparede han med et blidt og melancholſk 
Smiil, „nu begynder hun forſt at leve.“ 

Han gjorde Korſets Tegn over hendes Pande og 
Bryſt og lod Gardinet falde. Derpaa hyiſkede han et 
Par Ord til et af de grædende Fruentimmer, ſom die- 
blikkelig reiſte ſig op, tog et Par Lys, fulgte os en 
Trappe iveiret og anviſte os et Par ſmukke Smaa— 
verelſer, hvor vi kunde tilbringe Natten. Vi ſagde 
blot hinanden Godnat og gik hyer til Sit, uden at 
der blev vexlet et Ord mere om denne Scene. 

Jeg gik tilſengs, men jeg kom forſt ſeent til at 
ſove, thi jeg horte Benediktineren uophorligt gage frem 
og tilbage inde i Sideverelſet. Da jeg blev vakket 
tidlig om Morgenen, var han allerede oppe og paakledt, 
og jeg horte ham ude pan Gangen tale troſtende og 
beroligende Ord til dem, der bleve tilbage. 

Diligencen holdt allerede forſpendt, og Pasſa- 
gererne vare iferd med at indtage deres Pladſer — kun 


Ciſtercienſeren indfandt fig iffe. Jeg var altſaa alene 
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i Coupeen med Benediktineren, der fab og laſte i fir 
Bonnebog og fane ud ſom en Mand, der ikke vilde for— 
ſtyrres. Poſtillonen ſmaldede, og den tungtbelasſede 
Vogn rullede raſk gjennem Gaderne. 

Strax udenfor Partenkirchen holdt vi ſtille, thi her 
hoiner Terrainet ſig, og vi ſkulde opad en ſteil Balke, 
ſom Poſtillonen meente, at vi gjorde bedſt i at pasſere 
tilfods. Et Sieblik efter vare vi Alle paa Vandring, 
og nu fil vi i den friſke Morgenluft en Motion, der 
fatte alle Livsaander i Bevægelfe. Benediktineren for⸗ 
ſomte heller ikke denne Leilighed til at foroge ſit Her— 
barium, thi ſnart fane jeg ham nede i en dyb Kloft, ſnart 
oppe paa den ſteile Bjergſkreent ved Siden af Veien, 
og beſtandig kom han tilbage med en eller anden ſmuk 
og ſjelden Blomſt, ſom hans ffarpe Blik havde viiſt 
ham fra Veien. 

Hans Anſigt ſtraalede ogſaa af Sundhed og Til— 
fredshed, da vi efter en Times Marche igjen fad i Vog 
nen, og et ſmukt ſolbeſkinnet Plateau med hoie Bjerge 
paa Siderne udbredte fig foran os. Hoie Bjergmasſer, 
halvt ſtjulte af Morgentaagen, dannede Baggrunden. 
Hohoſten var i fuld Gang, og de ſmukke ziirligtbyg— 
gede „Heuſtädel“ — ſmaa, ſortmalede Trahuſe, hvori 
Hoet opbevares — gjorde en udmerket Virkning i Land⸗ 
ſkabet. Af og til kom vi forbi ſmaa Trakors med 
paamalede Helgenbilleder, ſom i Landets Sprog kaldes 
„Märterlen“ og fortælle om, at en eller anden Vei⸗ 
farende her er forulykket; men det hele Landſkab, der 
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om Vintren gjemmer ſaamange Mædéler, fane nu fan 
mildt og ſmilende ud, ſom om det var umuligt, at 
noget Ondt her kunde true En. Alt aandede Liv og 
Lykke, og min Sovekammerat faae ud, ſom han eiede 
hele Verden. Iſer, da vi. havde pasſeret det Sted, 
hvor det hoie Karvendelbjerg danner Grandſemuren 
mellem Baiern og Tyrol, og kom ind i den henrivende 
Iſardal, kjendte hans Glæde ingen Grendſer. „Har 
De feet noget Smukkere?“ ſpurgte han og pegede hen paa 
den ſmalle, lyſeblaa Iſar, der med rivende Fart hop⸗ 
pede hen over det kridhvide Steenleie. „Er det ikke 
ſom en lille Skolepige, der i fin lyſeblaa, ſtumpede 
Kjole ſkynder fig hen over de hvide Broſtene for ikke at 
komme forſilde?“ 

Han iſtemte nu en ſmuk, jublende Morgenſang, 
der endte med en Jodlen, ſom gav Gjenlyd mellem 
Bjergene. „Jeg kan ikke lade vare at juble og at jodle,“ 
ſagde han, „naar jeg gjeuſeer disſe Bjerge. Som Dreng 
har jeg gjennemſtreifet dem alle, og jeg fager ikke Ro 
paa mig, for jeg en god Maanedstid har flakket om— 
kring paa de hoieſte. Det vil komme til at gane ud 
over Enzianer og Edelweiß), og De kan troe, jeg ſkal 
vide at finde dem!“ tilfoiede han, idet han gued ſig i 
Hænderne, ſom om han allerede forud glædede. fig til 
fine botaniſke Udflugter. 

=) Enzian — Böjerglillie; Edelweiß — en Alpeplante med 
ſneehvide, floielsagtige Blade, der voxer nermeſt ved Jis⸗ 


regionen og paa de farligſte Punkter. 
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Jeg brændte af Begjarlighed efter at vide noget 
Nærmere om Nattens Begivenheder, men frygtede for, 
at det kunde forſtyrre hans gode Humeur, ifald jeg 
bragte dem paa Bane. Jeg gjorde alligevel et lille 
Forſog og merkede ſtrax, at det lykkeligviis ikke var 
Tilfeldet. 

„Det var maaſkee urigtigt af mig, at forſtyrre Deres 
Nattero paa den Maade; men da De reiſer for at fee 
Landenes Merkocerdigheder, burde De ogſaa fee Ty— 
rolernes Ninon, og der var ingen Tid at ſpilde.“ 

„Tyrolernes Ninon?“ gjentog jeg ſporgende. 

„Ja viſt! den Perſon, hvis Dodsleie jeg forte Dem 
ind til igaar Aftes, har ligeſom den franſke Ninon havt 
den merkverdige Egenſkab, at bevare fin Skjonhed ſaa— 
godtſom uforandret i. en uendelig lang Aarrœkke. Hun 
var ogſaa en ualmindelig edel Perſon, og det ffal 
flet ikte undre mig, om hun, naar hendes. Død rygtes, 
vil hele Landet over blive betragtet ſom en Helgeninde! 
Der hviler desuden — ligefra Tyrolernes Frihedskamp 
i 1809 — et romantiſk Skjær over hende, ſom Tiden 
ikke har udſlettet, og ſom vil bevare hendes Navn iblandt 
Tyrolerne, ſelb om der ikke mere tenkes paa hendes 
Skjonhed.“ ; 

„De vil pirre min Nysgjevrighed!” ſagde jeg 
leende, Han lo med og fortalte nu — med en Mængde 
Afbrydelſer, ſom Reiſelivets Tilfeldigheder fore med 
ſig — en lille Hiſtorie, der forekom mig baade ſmuk 
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og rorende, og ſom jeg her vil forſoge at gjen give i al 
dens Simpelhed. 

Naar man kommer til Innsbruch, er der et qvinde⸗ 
ligt Portrait, ſom man ſeer næften i alle Boutikvinduer. 
Det er Billedet af Philippine Welſer, den ſmukke Bor⸗ 
gerdatter fra Augsburg, der blev. gift med Erkehertug 
Ferdinand den Anden og levede med ham i et tredive— 
aarigt lykkeligt Egteffab paa Slottet Ambras ved 
Innsbruch. Tyrolerinderne ere i Reglen hverken ſmukke 
eller indtagende. Det er altſaa intet Under, at „die 
Welſerin“, hvis Portrait findes overalt, er bleven 
den egentlige Typus i Tyrol for Alt, hvad der hedder 
qvindelig Skjonhed. 

J Begyndelſen af dette Aarhundrede var Barbara 
Zwink den ſmukkeſte Pige i Tyrol, og da hun og „die 
Welſerin“ lignede hinanden ſom to Draaber Vand, var 
det i fin Orden, at hun i Tyrolernes Sine var den 
ſmukkeſte Pige i hele Verden. Hertil kom, at hun var 
af god og anſeet Familie, erbar og tilbageholden og 
vel oplært i Alt, hvad en ung Pige behover at vide. 

At hun under disſe Forhold ikke var i Forlegen⸗ 
hed for Friere er begribeligt, men hun gav dem Alle⸗ 
ſammen en god Dag, ſom man ſiger, og det uagtet 
hun vidſte, at meer end Een af dem tidt havde vovet 
fit Liv blot for at ſkaffe hende en ſjelden Blomſt til 
hendes Haar eller hendes Lioſtykke. „Hun vil have 
en Hertug!“ hed det nu, og faa gik det fra Mund til 
Mund: en Hertug! en Hertug! Det fandt nu Folk 
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ſlet ikke forunderligt, thi for det Forſte var hun jo lige 
ſaa ſmuk ſom Philippine Welſer, og for det Audet var 
der neppe ſtorre Mangel paa Hertuger i det nittende 
Aarhundrede end i det ſextende. 

Deſto mere forundrede man ſig, da man nogen Tid 
efter horte, at hun var bleven forlovet med Conrad 
Lipphold. Han var rigtiguok et ſmukt ungt Menneſke, 
en god Gemſejeger og havde Sit paa det Torre, men 
han var en vild, ubendig Knos, ſom Folk helſt gik af 
Veien for. At de To ffulde blive et Par, kunde man 
ikke forſtaae, og ſaaledes gaaer det dog altid i Tyrol, hvor 
netop det Vilde og det Yndige beſtandig parre fig ſammen. 
Medens i den varme Sommer iiskledte Bjergſpidſer og 
Firner taarne ſig op i Skyerne, og bruſende Vandfald 
ſtyrte i Skum uedad Klippeſiderne, ere Dalene fulde 
af Solglands og Fugleſang, Mais og Hvede be— 
dekke Markerne, og Figen- og Ferſkentreet give flere 
Gange Frugter. — — 

Efter Huſet Habsburgs uheldige Kampe med Na— 
poleon blev Tyrol i 1805 adfkilt fra Sſterrig og lagt 
under Baiern. Ved denne Leilighed miſtede Landet alle 
fine Rettigheder og Friheder, ja ſelv fit ældgamle Navn, 
thi fra nu af ſkulde det hedde Sydbaiern. Det kom 
under baierſk Beſtyrelſe, og baierffe Embedsmænd og 
Krigsfolk foer ſaa haardt frem imod de brave Tyrolere, 
at Aaget efterhaanden blev utaaleligt, og de tenkte kun 
paa at afryſte det. J Aaret 1809 havde Andre Hofer 
forberedt Alt, til at Opſtanden kunde bryde los, og nu 
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begyndte der en Rekke Kampe og Fægtninger, i hvilfe 
Tyrolernes Heltemod og Fædrelandsfjærlighed vifte fig i 
det ſkjonneſte Lys. 

J een af disſe — den 12te April — angreb Ty⸗ 
rolerne Innsbruch, der blev haardnakket forſvaret af de 
baierſke Tropper. De havde kjort Kanoner op paa begge 
Broerne over Innfloden, og derfra truede de Byen og 
de omſtreifende Tyro lerflokke. Bed et raſk og uformodet 
Angreb lykkedes det disſe at tage den ene af Broerne. 
Folkene, der betjente Skytſet, bleve kaſtede i Innfloden, 
inden de kom til at brænde los, og nu vendte Tyro⸗ 
lerne Kolberne til og anrettede et forferdeligt Nederlag 
mellem Bairerne. J flere Timer fortſattes Kampen paa 
de forfkjellige Steder i Byen og endte overalt med Bai⸗ 
rernes Forjagelſe. 

Henne ved det ſaakaldte „goldne Dachl“ havde der 
ſtaaet en hidſig Fegtning mellem en Haandfuld Tyrolere 
og nogle afſkaarne baierſke Soldater. Disſe vare alle⸗ 
ſammen ſkudte eller nedſablede, og kun deres Anfører, 
en ung, ſmuk Officeer, forſvarede fig endnu modigt mod 
Overmagten. Et Par af Tyrolerne havde allerede lof— 
tet Kolberne iveiret for at gjore det af med ham, da 
idetſamme en ung, ualmindelig ſmuk Pige kaſtede fig 
imellem dem og deres Offer. „Dreb ham ikke! det er 
min Brudgom!“ raabte hun, idet hun ſlyngede den ene 
Arm om den unge Officeer og med et Üdtryk af For⸗ 
tvivlelſe ſtrakte den anden ligeſom afvargende mod hans 
Angribere. 
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„Barbara Zwink!“ raabte den Ene af disſe og veg 
forſkrakket tilbage. 

„Din Brudgom?“ udbrød den Anden; „ja, faa 
behold ham! Men Hvad troer Du, Conrad Lipphold 
vil ſige dertil?“ foiede han til i en haanlig Tone, 
idet han kaſtede Bosſen over Skuldren og fjernede fig 
med de Andre. 

„Hurtigt! der er en Gjennemgang!“ ſagde hun og 
pegede hen paa et Huus i Nerheden af „Das goldne 
Dachl“. Den unge Officeer ſtod ſom forſtenet og kunde 
ikke vende Sinene fra hende, 

„Fly! Hvad venter De paa?” raabte hun ivrigt. 

Han ſparede ikke, men han havde foldet Hænderne 
og ſaae paa hende, ſom man feer paa Madonna. Uden 
at værdige ham et Blik pegede hun endnu engang med 
en ſtolt Bevegelſe henimod Huſet og gik. 

Den neſte Dag var der i hele Innsbruch ikke Tale 
om Andet, end at Conrad Lipphold havde ſendt den 
ſmulke Barbara Zwink hendes Guldring tilbage. Han 
var ude af fig ſelv, hed det, over den Skam, der var 
bleven paafort ham, og han havde ſporet paa, at han 
vilde hævne ſig. Barbara Zwink græd, thi hun. holdt 
virfelig af ham, men der var Ingen, ſom fik at fee, 
hvormeget det gik hende til Hjerte. Havde Byens 
Sladderſoſtre ikke havt travlt for, fan fik de det 
uu, naar de ſaage den unge Pige gane ftile og roligt 
omkring og pasſe fin Dont ſom ſedvanlig. Hvilken 
magelos Frekhed! Hun burde jo klede fig i Sak og 
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Aſke, og i det Sted bar hun fit Hoved hoiere end ſed⸗ 
vanligt! — Det gjorde hun, men det kom deraf, at hun 
kun altfor vel mærfede, at hendes tidligere Veninder 
trak ſig tilbage, og at der begyndte at blive Tomhed 
omkring hende. 

En Morgen ganffe tidlig kom hun fra Mesſen i 
Franciſkanerkirken. Paa den ſmukke lille Plads udenfor 
Kirken kom der en ung Pige lige imod hende. Det 
var Joſepha Lang, hendes Barndoms-Legekammerat og 
den Eneſte, ſom hun havde ſluttet fig til i fin Opvaxt. 
Barbara Zwink blev ſtagende for at hilſe paa hende; 
men Joſepha flog Sinene ned og vilde gage videre. 

„Joſepha!“ ſagde hun blot, men i en Tone, der 
fif den unge Pige til at ſtage ſtille. „Du vil ikke 
kjendes ved mig?“ vedblev hun. „Du kaſter Steen 
paa mig ligeſom de Andre?“ 

Joſepha, der var et blodt og ſtikkeligt Gemyt, 
braſt i Graad og kunde neppe tale for Hulken. „Det 
gjor jeg ikke,“ ſagde hun, „men hoor kunde jeg falde 
paa at troe, at Du vilde bære Dig ſaaledes ad!“ 

„Jeg, ſiger Du? Hvad har jeg da gjort? Jeg 
kommer forbi et ungt Menneſke, der er ligeved at blive 
nedhugget. Gud ſelv eller en af hans Helgener ind⸗ 
giver mig den Tanke at frelſe ham, og det lykkes! 
Det er det Hele! Er det ſaa forſkrakkeligt, at Folk af 
den Grund flye mig ſom en Spedalſk, og at min bedſte 
Veninde gaaer forbi mig uden at fjende mig?“ 

Joſepha blev ſtaaende taus og ſtirrede ned for fig. 
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„Du troer mig ikke?“ vedblev hun heftigt. „Du 
troer, at jeg er falſk og lyver og har to Kjareſter paa 
eengang, een her og een der! ... Saa bliv ved din Tro og 
lad for Guds Skyld Jugen ane, at Du nogenſinde har 
kjendt mig — farvel!“ 

Hun gik hurtigt fra hende; men Joſepha ryſtede 
pan Hovedet og gik grædende ind i Kirken. 

Faa Dage efter kom der fra München et Brey 
med et ſtort adeligt Baaben til Barbara Zwinks Fader. 
Det var fra den unge Officeer, hvis Liv Datteren havde 
frelſt. Han anholdt deri med ſin Faders og hele ſin 
grevelige Slægts Samtykke om hendes Haand, og for— 
ſikkrede høit og helligt, at det Liv, hun Havde frelft, 
ikke vilde have nogen Verd for ham, his hun ikke 
vilde dele det med ham. Faderen, der var en forfenge— 
lig Mand, trængte ind paa hende, at hun ſkulde mod—⸗ 
tage den unge Greves Haand, men alle hans Foreſtillin— 
ger prellede af paa hendes Faſthed. 

Fra dette Sieblik blev hendes Stilling i Hjemmet 
beſtandig verre og verre. Der gik Dage, i hville 
hun ikke vexlede et Ord med noget Menneſke, og hun, 
der for havde været den Sol, hvorom Alt havpde dreiet 
fig, ſank uu paa eengang ned til at blive Aſkepot, ſom 
Ingen brod fig om, og Ingen vilde have Noget at gjore 
med. Alt det fandt hun ſig i med Taalmodighed, men 
da hendes Fader en Dag ikke utydeligt lod hende for— 
ſtaae, at hun var en unyttig Skabning, der fif Naad— 
ſensbrod i hans Huns, pakkede hun lidt Toi ſam⸗ 
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men i en Byldt eg gik ganſke tidligt, uden at Nogen 
anede, hvad hun havde iſinde, bort fra fin Fodeby. 
Hvor Gun vilde hen, vidſte hun ikke; hun havde kun een 
Tanke: i ſit Hjem kunde hun ikke blive. 

Hun var allerede ude mellem Bjergene, da Klok— 
kerne inde i Innsbruch pludſelig begyndte at ringe til 
Fromesſe. Det var Sondag, og alle Landsbyklokkerne 
rundtom begyndte at ſtemme i med. Hun vilde ikke 
gage ind i nogen Kirke for ikke at blive kjendt, og dog 
trængte hun til Raad og Troſt meer end nogenſinde. 

Hun kom i det ſamme forbi et Billede af Guds 
Moder, der var opreiſt henne ved Veikanten. Det ka⸗ 
ſtede hun ſig ned for, og nu begyndte hun at bede fromt 
og inderligt, ſom hun var vant til. Da hun omſider 
loftede ſine taarefyldte Sine op til Madonna, for endnu 
engang at anbefale fig til hende, forekom Marias Trek 
hende faa forunderligt bekjendte. Dette Smiil kjendte 
hun fra fin Barndom, og disſe Sine havde tidt hviilt 
mildt og moderligt paa hende! 

„Det er jo min Gudmoders Træf!” ſagde hun 
pludſelig til fig ſelb, „og jeg Daare, ſom ikke vidſte, 
hvor jeg ſkulde gaae hen! Tak, hellige Guds Moder, 
for al din Naade og Miſkundhed imod mig. Tak, fordi 
Du viſer mig Veien!“ 

Hun ſprang troſtet og ſtyrket op, thi nu havde 
hun et Maal at gaae efter, og nu vidſte hun, hvad hun 
ſkulde gjore. 
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Denne Gudmoder, hvis milde og ſmulke Trek paa 
eengang ſtode fan levende for hende, var i en ung Alder 
bleven gift med Poſtholderen i Partenkirchen. Hun 
havde allerede dengang et ſvageligt Helbred, og den 
Byrde, der nu blev lesſet pan hendes Skuldre, da hun 
ſtulde overtage et ſtort Gjaſtgiveri, overſteg hendes 
Kræfter. Saaledes forlob endeel Aar, i hoilke hun 
blev ſoagere og ſpagere, thi alle hendes Mands For— 
maninger om at fkaane fig bjalp ikke det mindſte. 
Baade hun og hendes 2gtefalle betragtede det derfor 
ſom en Guds Styrelſe, da den ſmukke Barbara Zwink 
traadte ind til dem og tilbod at vere dem behjælpelig 
og gage tilhaande. Hun fortalte nu med jaa og ſimple 
Ord hvad der var hændt hende, og hvad der havde 
beſtemt hende til at henvende fig til dem. 

„Ja bliv Du kun her i Guds Navn!” ſagde Poft- 
holderen og klappede hende paa Kinden. „Her er ſaa— 
men fuldt op at beſtille, og naar Du ikke er bange for 
at tage fat, kan Du have det ſom Blommen i et Ng.“ 

Hans Kone, der faae bleg og lidende ud, tog hende 
i ſine Arme og kysſede hende den ene Gang efter den 
anden. „Er det ikke et Mirakel af Guds Moder,“ 
ſagde hun, „at hun ſender Dig nu, da det netop er 
forbi med mine Kræfter!” 

Fra nu af kom der Liv i Vertshuſet „Soanen“. 
Barbara Zwink var paaferde overalt, i Kjelderen, 
Borgeſtuen, Stegerſet og mellem Gjeaſterne. Alt gik 
med Munterhed og Sang. Folkene lyſtrede ethvert af 


En Sommerreife i 1870. 431 


hendes Vink, og der var Ingen, ſom ikke gjerne gik 
i Ilden for hende, naar det ſkulde vere. Gjaſterne 
kom atter tilbage og bragte beſtandig nye med ſig. 
Huſet fik efterhaanden et mere anſeeligt og velhavende 
Prag, og under alt dette blomſtrede Barbara Zwink 
ſom en Roſe, og det var ſaa langt fra, at Aarene, der 
gik, berovede hende Noget af hendes Skjonhed, at de 
kun ſyntes at give hende en ny Yude og nye 
Tillokkelſer. 

Hendes Gudmoder dode, og nogle Aar efter dode 
ogſaa hendes Pleiefader, men paa ſit Dodsleie indſatte 
han hende til Arving af det Hele. Hun var nu rig, 
meget rig, og kunde efter en ſtor Maaleſtok tilfredsſtille 
fin Lyſt til at gjore vel og at meddele. Hun blev en 
Troſt og Stotte for de Fattige og Forladte, og i mange 
Miles Omkreds er intet Naon blevet ſaa velſignet ſom 
hendes. Hendes Skjonhed, Velſtand og den forunderlige 
Poeſi, der hoͤilte over hendes Tilvorelſe, traf Beilere til 
i Overflodighed, men hun vifte dem tilbage uden For⸗ 
ſtjel. Der er endogſaa dem, der paaftaae, at det kun 
havde beroet paa hende ſelv at gjore en endnu mere 
glimrende Carriere end Philippine Welſer. Det hed 
nemlig ganſte almindeligt, at en baierſk Kongeſon og 
Thronarving, der paa ſine Reiſer til Italien oftere kom 
igjennem den lille By, havde forelſket fig dodelig i hende og 
vilde have ægtet hende, hvis han ikke fra hendes Side 
havde mødt den beſtemteſte Modſtand. Det havde dog 
tilfolge, at man horte reent op med at beſtorme hende for 
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Fremtiden. Malerne fra München, der paa deres Bjerg— 
reiſer kom igjennem Byen og hoert Aar fandt hende 
ſkjonnere, kaldte hende Ninon, og dette Navn beholdt 
hun fremdeles. Selv hiin Aften, da hun, ſyv og halv⸗ 
fjerdsfindstyve Aar gammel, lan paa fit Dodsleie, var 
der over hendes fine og jomfruelige Træf udbredt en 
fan forklaret Skjonhed, at mau ikke kunde losrive fig 
fra dem.“ 

„Og de Stakler, ſom ſom vi fane i Forſtuen og 
paa Trappegangen, de ere ſagtens nu hendes Arvinger?“ 
ſagde jeg til Benediktineren, da han havde endt fin lille 
Hiſtorie. 

„Tildeels,“ ſvarede han, „men her forer De mig 
ind paa et Punkt, der i pſychologiſk Henſeende er ganffe 
interesſant. Uden Tvivl har den ſmukke Barbara Zwink 
— maaſkee netop i det Sieblik da hun flyngede fine 
Arme, om den unge baierfke Officeer — alligevel folt 
noget Mere for ham, end hun ſenere har villet være be— 
kjendt for fig ſelv eller Andre. Saameget er viſt, at 
nagtet hun ikke vilde gifte ſig med ham, tabte hun ham 
aldrig af Sigte. Han ſelv er dod for mange Aar ſiden, 
men han har efterladt en Sonneſon, der lever i ſmaa 
og fortrykte Kaar i en lille Hofſtilling i München. 
Imellem ham og de Fattige i den By, der gav 
hende Tilflugt, har hun deelt hele fin betydelige 
Formue.“ 

J det ſamme begyndte Poſtillonen, der hidtil ikke 
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havde havt Haſtveerk, at ſmelde, ffrige, jodle og ſtoie 
ganſke forſkrakkeligt. 

„Hvad gaaer der af ham?“ ſpurgte jeg forundret. 

„Kjender De ikke det Træf hos Poſtillonerne i Ty⸗ 
rol? De faage pludſelig travlt, naar de kjore ind i en 
By: Heſtene fættes i Fiirſpring, og de betragte det ſom 
en Wresſag at bilde alle deres gode Venner og Be— 
kjendte ind, at de kjore ſaaledes beſtandig. Vil De fee! 
det er Seefeld, vi kjore ind i.“ 

Et Sieblik efter holdt vi udenfor et anſeeligt 
Vertshuus, der laa paa en fri og aaben Plads og lige⸗ 
overfor Kirken. Der ſyntes forreſten at herſke et ge— 
mytligt Forhold mellem de to Gjenboer, Kirken og Varts⸗ 
huſet, thi Sognepraſten, der fab og fordoiede fin Mid⸗ 
dagsmad inde i Gjeſteſtuen, roſte Vertshuſet overor⸗ 
dentligt, og den tykke Bært, der kom med Kaffen, roſte 
Kirken ikke mindre. „Saadanne Mirakler, ſom man der 
kan ſee, kan man rigtignok reiſe langt efter!“ ſagde han 
og vendte det Hvide ud af Sinene med en andægtig 
Mine, der kledte ham ganſte pudſeerligt. 

„Hor, Franzl!“ ſagde Sognepreſten gemytligt, idet 
han med Velbehag nippede til Kaffen, „ſorg for, at Her— 
rerne fage deres Foreller godt afkogte. Du veed, hvad 
det vil ſige, Franzl! og det er ſandt, glem ikke at lave 
en vigtig god Sauce til Vildſrinekjodet! ... Ja, Du 
kan nok, det veed jeg; men Du ffal give Dig god Tid 
og gjore dit Meſterſtykke. Imidlertid ffal jeg med For⸗ 
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noielſe fore Herrerne over i Kirken og viſe dem Et og 
Andet.“ 

„For Exempel de fem Fingre i Altertrinet!“ ſagde 
Franzl og vendte igjen det Hvide ud af Sinene. 

Praſten nikkede, og vi fulgte ham. Vi 
ſaae virkelig „de fem Fingre" i Marmortrinet ſoran Al— 
tret og horte den Hiſtorie, der knyttede ſig til dem. 
En hovmodig Adelsmand, Osvald Meltzer, vilde ikke 
noies ved Altergangen med den ſamme Hoſtie ſom alle 
Andre, men forlangte af Praſten i Seefeld, at han fulde 
ſkaffe ham en Hoſtie, der var ti Gange faa: ſtor ſom 
den almindelige. Preſten, der var en ſvag Mand, vo— 
vede ikke at være Ridderen imod, men da denne naſte 
Sondag vilde modtage Hoſtien, ſank han pludſelig i Kne. 
Praſten vilde holde ham opreiſt, men han ſank og ſank, 
og idet han tilſidſt fortvivlet greb for fig i Faldet, 
klemte han Fingrene ind i Marmoret, og Markerne ſidde 
der endnu. For pderligere at godtgjore, at Sagen havde 
fin Rigtighed, vifte Sognepreſten os henne paa Veggen 
tilvenſtre en Mængde Tavler, paa hvilfe Hiſtorien var 
fortalt til Opbyggelſe for Aloerden i alle mulige 
Tungemaal. 

Vi gjennemleſte omhyggeligt et Par af Tavlerne, 
takkede Sognepraſten for hans Forekommenhed og an- 
befalede os. Han ſagde os Farvel og meente, at Forel⸗ 
lerne nu havde faaet nok, og at det var Synd at lade dem 
vente. Üden at lade ſig genere af Stedets Hellighed, 
gav han os endnu nogle culinariſke Raad med paa Veien 
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og tilfeiede i en ſalvelſesfuld Tone, at hvis hans For⸗ 
retninger tillod det, vilde han ſee over til os ſenere for 
at overbeviſe fig om, at Franzl havde gjort fin Pligt, 
og at han ikke havde anbefalet nogen Uvardig. 

Da vi kom udenfor, blev Benediktineren ftaaende 
og faue paa mig med fit milde, gjennemtrengende Blik. 

„Hvorfor ſeer De ſaaledes paa mig?“ ſpurgte 
jeg ſmilende. 

„Bliv ikke vred, men jeg ſoger at leſe i Deres 
Tanker.“ 

„Og jeg har allerede for længe ſiden læft hvad der 
rorer ſig i Deres.“ 

„Virkelig? Hvad har De da laſt, om jeg 
tor ſporge?“ 

„De ærgrer Dem over, at jeg ſom Proteſtant ſkal 
treffe pan ſaadanne Carrikaturbilleder af katholſke Præ⸗ 
ſter ſom dem, vi have modt igaar og idag!“ 

„De hav Ret, og er det ikke dobbelt ſorgeligt, da 
Kirken i fit Skjod teller ſaamange udmerkede Maend — 
Mænd, ſom man ikke kan nærme fig uden Wrefrygt og 
Beundring.“ 

„Behover De at ſige det til mig?“ ſparede jeg i 
en bebreidende Tone. „Jeg troede De vidſte, hoilken 
overordentlig Priis jeg fætter paa Deres Selſkab.“ 

„Om mig er der ikke Tale,“ ſagde han med en 
Ydmyghed, der virkelig kom indenfra. „Jeg fortjener 
ikke at loſe deres Skobaand.“ 


Vi gik over i Vertshuſet, hvor Maaltidet ventede 
28 
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paa os; vi ſpiſte uden at vexle et Ord, og reiſte os 
derpaa, ligeſom efter en taus Overeenskomſt, for at 
gaae ud i Byen. 

Seefeld er en ſmuk lille Tyrolerby, der ligger om— 
given til alle Sider af hoie, ſkovkledte Bjerge, ſom igjen 
beherſkes af en eneſte kampehoi Klippekegle, den fkin⸗ 
nende hvide Hochmundi. Tyrolerhuſene tiltalte mig ikke, 
de forekom mig naſten ſkumle og ſmudſige, og jeg kunde 
flet ikke bringe dem i Samklang med mine tidligere 
Indtryk. Tingen er den, at et Tyrolerhuus ffal alene 
ſees om Vinteren. Naar de til begge Sider af Huſet 
opſtablede Brendeforraad undertiden nage op lige til 
Tagſkjagget, naar Forſiden er dakket med Mais, der 
hænger i ſmukke gule Feſtons omkring Vinduer og Tore, 
naar Sneen, der dakker Taget, lægger ligeſom en kun— 
ſtigtudſkaaret Knipling om hele Tagffjægget, jaa er Ty— 
rolerhuſet ſmukt, fan kan det ikke være ſmukkere. Og 
hvad der gjelder om Huſene, det gjelder ogſaa om Lan⸗ 
det og Naturen. Vil man ſee Tyrol i dets Herlighed, 
da maa man ſee det i Vinterdragt, ſee det, naar Bjer— 
gene rundtom kneiſe i deres Jispandſere, naar Alt, ſelo 
den meſt rivende Flod er ſtivnet af Froſten, naar Van— 
det, der ſkyller ned fra Broerne, fryſer i Faldet og 
danner pragtfulde grønne og morkeblaae Tæpper, ſom 
ſtraale i Sollyſet. 

Det var min ſtadige Diſput — rigtignok ogſaa 
den eneſte — med min Ven Benediktineren. For ham 
ſom Tyroler var hans Hjemſtavn under alle Betingelſer 
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og til alle Tider det Deiligſte i Verden, og han vilde 
ikke vide af nogen Forſkjel. Selv da vi efter flere Da— 
ges Samliv i Innsbruck ſkulde ſkilles, vare vi ikke komne 
hinanden en Smule nærmere i det Punkt; men han var 
derfor ikke mindre elffværdig. „Farvel,“ ſagde han og 
trykkede mig hjerteligt i Haanden, „farbel og vær nu 
ikke vred paa mig, fordi jeg ikke kan fee, at min Moder 
er ſmukkere i Vinterkaabe end i Sommerſhabl!“ 


Og hermed ſiger ogſaa jeg Farvel til mine Leſere og 
takker dem, fordi de have fulgt disſe Skildringer med 
ſaamegen Velvillie, til Trods for at de fremkom paa en 
Tid, da Leſelyſten gik et andet Spor og vilde mattes 
med et andet Stof end det, ſom disſe Blade efter deres 
Natur vare iſtand til at bringe. Jeg kunde gjerne fort— 
fætte dem endnu længere, thi ſaavel Tyrol ſom Hjem⸗ 
reiſen gjennem Schweitz og Frankrig bragte mig Stof i 
Overflodighed; men den Form, jeg valgte i Begyndelſen 
til disſe Meddelelſer, har gjort tilſtrekkelig Fyldeſt, og 
jeg trænger nu til en ny, hvis der ſkulde være Et eller 
Andet, ſom jeg endnu kunde onſke at meddele mine 
Læfere. 


28 * 
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Yes kra Bretagne. 


Et Billede fra Vendéekampene. 


Mes var en ægte Bretagner, tapper ſom fine For⸗ 
fædre, fin Konge tro og hengiven ſom de. Da det 
nordveſtlige Frankrig reiſte ſig mod Revolutionen, greb 
ogſaa han frivilligt til Vaaben. Han kjendte af Frank⸗ 
rigs Hiſtorie kun Fortællingerne om Helten fra Bretagne 
Bertrand du Guesclin og hans Kamp for Fædrelandet 
og for Frankrigs Throne, men dem kjendte han ogſaa 
tilgavns. De havde ſlaaet Rodder i hans Hjerte, og 
de havde bibragt ham Overbevisningen om, at naſtefter 
Religionen havde en god Bretagner Intet helligere at 
forſvare end fin Konge. Derfor havde han ogſaa folt 
det ſom ſin Pligt at forlade ſit fredelige Hjem og ſtille 
fig i de Kempendes Rekker. Der havde han nu ſtaaet 
i ſyv Aar. De la Bourdonnaye havde hædret ham 
med fin Agtelſe, han havde beſiddet den unge, tappre 
Tinteniac's Tillid, og han var nu en af de Kongelig— 
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ſindede, paa hvis Mod og Raadſnildhed den bekjendte 
General Georges Cadoudal kunde gjore ſikkreſt Regning. 

Cadoudal var omgiven af Spioner; det hændte ikke 
ſjeldent, at hans ſkjulteſte Planer, hans ſikkreſte Til— 
flugtsſteder bleve robede for Fjenden, uden at det var mu— 
ligt at opſpore, fra hvem Forraderiet ſkrev fig. At 
modarbeide disſe hemmelige Fjenders Virkſomhed havde 
Yves ſarlig fat fig ſom Opgave; han havde mere end 
een Gang varet Vidne til Forraderiets ſorgelige Fol— 
ger, og han havde i Stilhed ſporet alle Spioner Doden. 
Indeſluttet i fig ſelv og uden at betroe fig til nogen 
af fine Kammerater omgav han Generalen med alle de 
Forſigtighedshenſyn, ſom hans Snildhed kunde ud⸗ 
finde. Alt, hvad der angik Generalen, fulgte og 
underſogte han med den noieſte Opmerkſomhed, og det var 
derfor ogſaa mere end een Gang lykkedes ham at op- 
dage de ſtjulte Snarer, for det var forſilde. 

Henimod Slutningen af Aaret 1801 kom Vicomte 
de B. .. ., der tilhorte en af de anſeteſte Familier i 
Gummel- Bretagne, fra England til Cadoudal og med- 
bragte egenhendige Breve fra Greven af Artois. Vi⸗ 
comten fortalte Generalen, der er omgivet af ſin Stab 
af Bonder, om alle de Farer, han havde udſtaget under 
fin Emigration og pan Reiſen tilbage til Bretagne, og 
ſluttede ſin Beretning med en Anmodning om i nogen 
Tid at maatte nyde den Were at kempe ſom Frivillig 
under Bretagnes ſtore General, der fan hederfuldt havde 
trodſet Revolutionen. Selvpfolgelig modtager man med 
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Glæde hans Tilbud, og Cadoudal finder Intet til Hin— 
der for at indvie Greven af Artois? Üdſending i alle de 
Planer, paa his heldige Udforelſe Armeens Skjebne og 
haus eget Lin beroer. 

Generalens Exempel blev fulgt af Alle. Man viſte 
den Fremmede den meſt udmerkede Opmerkſomhed. Selv 
Yves nerede en ubetinget Kjærlighed og Hoiagtelſe for 
ham. Emigrantens venlige Forekommenhed, det Mod 
og den Hengivelſe for den kongelige Sag, ſom han be— 
ſtandig ſyntes at udfolde, vilde dog neppe alene have 
været iſtand til bevirke dette. Men Pves' Forfedre havde 
gjennem en lang Rakke Aar tjent i Vicomtens Familie. 
Fra fin tidligſte Barndom havde Yves lart at velſigne 
et Navn, ſom under hans Faders fattige Tag kun blev 
nævnet med den dybeſte Wrbodighed og Kjarlighed. Lg 
disſe Barndomserindringer bidrog langt mere til at ſtille 
ham gunſtigt ligeoverfor den Fremmede, end dennes til— 
ſyneladende i enhver Henſeende roesverdige Optreden. 

Imidlertid ſyntes Royaliſterues Sag langtfra at 
forbedre fig efter Vicomtens Ankomſt. Naſten hver 
Nat medforte en Overraſkelſe, næften hver Dag et nyt 
Nederlag. Leiren var renſet for Spioner, man horte ikke 
mere Tale om Forræderi, men der hvilede en merkverdig 
uheldig Skjebne over alle Cadoudals Planer; hvor for⸗ 
trinligt de end vare lagte, ſtrandede de dog altid i det 
Dieblik, de ſkulde udføres, pan Republikanernes ſnilde 
Manoeuvrer. Fjenden havde beſtandig overlegne Kref⸗ 
ter paa de Punkter, hvor der Dagen for Angrebet kun 
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havde ftaaet en lille Flok af haus Folk. Og ſom det 
gik Cadoudal ſelo, ſaaledes gik det ogſaa de Forere, der kem⸗ 
pede paa egen Haand under hans Overkommando. Selv 
Yves maatte friſte den ſamme Skjabne. Med egne 
Dine havde han om Morgenen overbeviiſt fig om Fjen⸗ 
dens Svaghed pan det Punkt, hvor han angreb om 
Natten; men da Augrebets Time kom, blev han omrin— 
get af et heelt Regiment, flaaet og ſaaret. 

Han laa paa det Leie af torre Blade, ſom man 
havde tilberedt for ham, da Abbed Alano kom for at 
troſte ham. 

„De finder mig overvunden og ſaaret,“ ſagde Yves 
med jvag Stemme, „overvunden efter at have taget alle 
de Forholdsregler, ſom vare nodvendige for at feire.” 

„Vicomten,“ ſvarede Alano, ,,havde en Forud— 
folelſe deraf netop paa ſamme Tid, ſom De angreb Fer 
publikanerne.“ 

Moes gjorde en heftig Bevegelſe. „Vicomten havde 
en Forudfolelſe af mit Nederlag,“ gjentog hau. „Og 
hvem havde da ſagt ham, at jeg vilde forſoge en Overs 
rumpling?“ | 

„Ja, derom har jeg ikke ſpurgt ham“, ſvarede Ab- 
beden. „Han er faa godt underrettet om Alt, hvad der 
foregager her, at jeg ſtoler paa hans Ord uden at gjore 
ham indiscrete Sporgsmaal.“ 

„Men hvorledes har han kunnet faae at vide, hvad 
jeg ikke engang har betroet til Generalen, og hvad ſelv 
mine Soldater ikke havde Kundſkab om. Her er ved 
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Alt, hvad der er foregaaget i de ſidſte Uger, Noget, ſom 
jeg ikke kan forſtaae. Vi maae være Offre for et eller 
andet Forrederi, thi aldrig have Republikanerne været 
bedre underrettede om vore Planer end nu. Vor Ge- 
neral, hele Armeen er udſat for ſtore Farer. Jeg foler 
det uden ſelv at kunne gjore mig Rede derfor. Hvad 
gjor for Oieblikket Cadondal?“ 

„Han vil oprette det Nederlag, ſom De har lidt, 
og laver fig til at marchere mod Fjenden, der midt i 
Seiersgleden neppe venter noget nyt Angreb. Vicomten 
har givet dette Raad, og Generalen ſkynder fig med at 
folge det.“ 

Mves fvarede ikke, men laa længe ſtille og efter= 
tenkſom. Derpaa kom der pludſelig et Glimt i hans 
Die, ſom havde Tankerne klaret fig for ham; han flyt⸗ 
tede fig nærmere hen til Abbeden og greb i ſterk Be— 
vægelfe hans Haaud. 

„De maa befrie min Sjæl for en Byrde, ſom De 
i dette Sieblik har lagt paa den med centnertung Vegt. 
Der er dukket en Mistanke op i min Tanke, ſom jeg 
ikke vil troe paa, men ſom dog er ſterkere end al min 
Fornuft. Lov mig, at De ſtrax vil gaae til Generalen 
og ved Alt, hvad der er helligt, beſperge ham ikke inat 
at angribe Republikanerne. Bed ham ſammen med Vi— 
comten at gage dem imode, ſom om det virkelig var hans 
Henſigt at angribe, men bed ham tillige for hele Armeens, 
for hans egen Frelſes Skyld at undgaage enhverſomhelſt 
Kamp. Anmod ham ogſaa om at lade denne Aftale blive 
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give mig den Kraft, ſom er nodvendig for at handle inat, 
og maaſke vil min Mistanke desværre viſe fig at være 
grundet. 

Abbed Alano havde mere end een Gang feet Yves 
opdage de hemmelighedsfulde Snarer, der vare lagte for 
Royaliſterne. Han ſtolede faa haus Indſigt og Troſkab 
og tog derfor ikke i Betenkning at udrette hans Mrinde. 

Natten kom. Cadoudal fatte fig i Bevagelſe i 
Spidſen for fine Tropper. Da han kom forbi Yves, 
nærmede han fig til hans Leie og hvidſkede ham i Øret: 

„Mves, dit Onfſke ffal blive opfyldt.” 

Strax var Vicomten ved Siden af dem. „Stak⸗ 
kels Ven,“ ſagde han, „Deres natlige Overrumpling har 
ikke været heldig. Men vi ville med alle Tropperne 
forſoge paa at lade disſe Republikanere bøde for det 
Saar, de have tiljoiet Dem.“ 

Man ſatte ſig atter i Marche. Da Arrieregarden 
var kommen forbi, gjorde Yves Bold paa de Anſtren⸗ 
gelſer, det koſtede ham, og ſtod op. Han indhyllede fig 
i ſin Kappe og tog med ſagte Skridt Veien til Hoved⸗ 
qvarteret, der nu var forladt af neſten Alle. Der var 
et forunderligt Udtryt i hans Sie og i haus Anſigt. 
Bed at fee ham ffulde man troe, at en mægtigere 
Kraft end hans egen Billie drev ham fremad; det ene 
Dieblik ſyntes han at vakle, tynget af fin Sam⸗ 
vittighed, men i det naſte, netop ſom han. vilde vige 
tilbage, fortes han af en ubetvingelig Kraft henimod det 
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Maal, ſom han frygtede for at naae. Trattet mere 
af disſe indre Kampe end af Anſtrengelſerne ved 
Gangen kom han til den lille By, hvor Cadoadal havde 
opflaaet fit Hovedqvarteer. 

Lige ved Siden af Generalen havde Vicomten faaet 
anviiſt en Bolig, fan god ſom den efter Omſtendig— 
hederne lod fig opdrive. Et gammelt Skab og nogle Ma⸗ 
dratſer udgjorde hele Meublementet. Hertil tog Yves 
Veien. Han traadte ind i Rummet, og overſaae med 
et hurtigt Blik dette Bohave. 

„Gud, giv mig Styrke til at fuldføre mit ſkrakkelige 
Hverv,” ſagde han med ſagte Stemme og aabnede der— 
paa det gamle Chatol med en Vaklen i fine Bevegelſer, 
der røbede den Angſt, hvori han befandt fig. Han ſtot— 
tede Laaget pan fit Hoved og guv fig til noiagtigt at 
gjennemſoge hele Meublets Indhold. Hans Anſigt op— 
klaredes, da han havde efterſeet Alt. Der var intet 
Beviis mod den Mund, hvis Slægt han ſkyldte Kjer— 
lighed og Hoiagtelſe. Han folte fig faa let og glad, og 
vilde nu vende tilbage fra ſit ubehagelige Nattebeſog. Men 
pludſelig faldt hans Øie paa et Hjorne af Steengulvet, hvor 
Fliſerne ſyntes nylig at vere optagne og lagte ned igjen. 
Han river dem op og finder under et tyndt Overlag af 
Jord nogle Papirer. At gjennemfare dem ved Blend— 
lygtens vaklende Skin og fælde Dom i Sagen var for 
ham et Siebliks Sag. 

For Yves' Domſtol var Vicomte de B.... an⸗ 
flaget og dømt ſom republikanſk Spion. Disſe Pa⸗ 
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pirer indeholdt Losningen til de ſidſte Ugers ſtore Gaade, 
det hemmelige Forrederi laa nu Hart for Dagen. 

Ifolge ſit Lofte vendte Cadoudal tilbage til Leiren 
uden at have indladt fig i nogen Kamp med Fjenden, 
der, underrettet af Vicomten, i denne Nat ſkulde have 
tilintetgjort hele Ro yaliſternes Her og fanget dens Forer 
dod eller levende. 

ves ilede fin General imode for at omfavne ham. 

„De tager for godt imod ham, min brave Ven,“ 
ſagde Vicomten. „Han er vegen tilbage for en Fjende, 
der er mindre ſterk end han ſelv, og har vægret fig for en 
Kamp, ſom jeg i hans egen Interesſe gjorde Alt for at 
faae ham til at modtage. 

„Men jeg paaſtager for hvem det faa ffal være,” 
ſvarede Cadoudal, „at Republikanerne vare ti Gange 
flere end vi. Kjendte jeg ikke, Hr. Vicomte, af Erfaring 
Deres ſikkre Sie, vilde jeg ſige, at De maa have 
været ſtokblind. Vi vare Fjenden faa ner, at det nerſten 
var umuligt at tage feil af hans Styrke.“ 

Yves nærmede fig Vicomten. „De maa da have 
været færlig oplagt til at kjcmpe inat,“ ſagde han. 

„Om han var oplagt dertil,“ udbrod Cadondal. 
„Du ſkulde blot have hort, Yves, med hvilfen glimrende 
Veltalenhed han ſogte at overbeviſe os om, at vi ſaae 
Syner, og at Fjenden langtfra var faa talrig, ſom vi 
indbildte os. At faae mig til at angribe ſyntes næften at 
være en Velferdsſag for ham. Men jeg takker Gud, at 


446 Yves fra Bretagne. 


jeg ikke fulgte haus Raad. Bi vare blevne tilintetgj orte 
af Fjendens Masſer. 

Generalens Ord gjorde Yves endnu ſikkrere paa 
Vicomtens Brode. 

Da denne den naſte Dag fremſtillede fig for Ca— 
doudal, faae han bleg og urolig ud. „De veed, 
min fjære General,“ ſagde han, „at Kongens Sag ofte 
kraver min Nærværelje ved fremmede Hoffer. Dette er 
nu atter Tilfældet, og jeg kommer for at tage Afſked 
med Dem og med vore tappre Kammerater.“ 

„Kraver Kongens Sag det,“ ſparede Cadondal, 
„ſaa reis med Gud. Men tag ikke nogen daarlig Fore— 
ſtilling med Dem om vort Mod paa Grund af den ſidſte 
Nats Begivenheder.“ 

Vicomten ſogte at fremtvinge et Smiil. „Paa 
ingen Maade,“ ſagde han, „jeg ſlal fortælle de emigre— 
rede Prindſer med hvormegen Tapperhed og UÜdholden— 
hed man herovre i Bretagne forſvarer deres Sag.“ 

Med disſe Ord trykkede han Cadoudals Haand til 
Afſked. Netop i dette Sieblik kom Yves til. „Vi kunne 
umuligt lade vor Gjeſt reiſe alene,” henvendte han fig til 
Generalen. „Veiene ere hoiſt uſikkre, og ſkjondt han 
horer hjemme her, vil han dog næppe altid vide, hvilfe 
Stier han ſtal ſlage ind paa for ikke at falde i Bag— 
hold. Hvis Generalen tillader det, vil jeg betragte det 
ſom en Wre og en Pligt at ledſage en Son af mine 
Families gamle Herrer.“ 

Cadoudal billigede Forſlaget, og Vicomten var nodt 
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til at gaae ind paa det. Han haabede imidlertid ſnart 
at kunne finde Leilighed til at unddrage ſig dette for 
ham hoiſt ubehagelige Folgeſkab. 

Da de vare komne i Nærheden af det Sogn, hvor 
Yves var fodt, gjorde Vicomten fin Ledſager opmarkſom 
paa, at han nu befandt fig paa fin Families Eiendom 
og uden Fare vilde kunne fortfætte Reiſen alene. Han 
takkede Yves og bad ham til Erindring om fig at modtage 
nogle Louisd'orer. Efterat have ſagt Farvel vilde han 
fætte over en Groft for at flaae ind pan den Vet, han 
ſkulde folge, da Poes pludſelig griber ham faſt i Skul— 
deren og tvinger ham til at ſtandſe. 

„De har betalt mig, Hr. Vicomte,“ udbryder han, 
idet han betragter ham med et ffarpi, dommende Blik, 
„men vi ere dog endnu ikke qvit. Jeg har vigtige Pa⸗ 
pirer af Deres i mit Eie, og De ſorlanger dem ikke 
tilbage. Her ere de imidlertid. Les dem.“ 

Vicomten ſkjclvede. „Jeg veed ikke, hvad disſe 
Papirer indeholde,“ ſtammede han. „Jeg har aldrig 
ſeet dem for, de ere ikke addresſerede til mig.“ 

„De har Ret,“ ſpvarede Yves koldt, Brevene 
ere ikke addresſerede til Dem; men vil De nagte, at 
De ſidſte Nat havde forberedt Royaliſternes fuldſten⸗ 
dige Sdeleggelſe?“ 

„Ved min re ſom Adelsmand, jeg ſperger ...“ 

„Sverg ikke. Jeg kjender tilfulde Deres Tro⸗ 
loshed og Deres Forrederi. Disſe Papirer, der vare 
ſkjulte under Jorden, disſe Breve, i hyilke republikanſke 


448 Yves fra Bretagne. 


Politimend opfordre Dem til at forſoge Alt, hvad der kan 
medføre Generalens Sdeleggelſe, denne Plan, der var 
faa ſnildt lagt og kun ſtrandede paa et Indfald af mig, 
Alt dette taler tilſtrakkeligt hoit. Jeg har anklaget og . 
domt Dem. Der ſtager nu kun tilbage, at De finder 
Deres Dod for min Haand.“ 

Den Skyldige faldt for ſin Dommers Fodder. 
„Jeg tilſtaaer min Brode,“ udbrod han, „men jeg 
beklager, og jeg angrer den; jeg er villig til at gjore den 
den god igjen.“ 

„Og kan De da tilbagegive Bretagne de Hun— 
dreder af tappre Sonner, i hvis Dod Deres Spioneri har 
været Skyld.“ 

„Naade,“ vedblev Vicomten, „Naade! Jeg vil gjøre 
Dig rig, rigere end alle dine Forfedre have været." 

„J Bretagne foretrekker man Wren for Rigdom,“ 
ſvarede Yves ſtolt. „Det har min Familie lært af 
Deres. Men De har glemt det, og det er mig, der 
idag maa minde Dem derom. Spar Deres Bonner om 
Naade, thi de ere unyttige, ag bed hellere Himlen give 
Dem Styrke til at angre. Deres ſidſte Time er 
kommen.“ 

„Nu vel,“ ſparede Vicomten, der havde gjort for» 
gjcves Anſtrengelſer for at flippe los fra Yves, „Du vil. 
min Dod, og jeg fortjener den. Men mindes Du, 
med hvilken Strenghed man gaaer frem imod de 
Sogne, paa his Enemerker Liget af en republikanſk 
Spion bliver funden. See Dig omkring, huſk paa, 
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hvor vi ere, og ſiig mig faa, om Du har Lyſt til at 
ſtyrte din Familie og dine Venner i Elendighed.“ 

Yves ſtod et Oieblik eftertenkſom. „Ver ubekym⸗ 
vet,” ſagde han derpaa, „Hr. Vicomte, for min Families 
Sfjæbue. Jeg fkal finde pan et Middel til ikke at ſatte 
den paa Spil.” 

„Men imidlertid har din Tosſe ikke tenkt paa at 
forſpvare Dig ſelv,“ udbrød Vicomten, idet han ſled fig 
los fra Yves, gjorde et Spring tilbage og drog fin Dolk. 
Han ſtyrtede ind paa ham, loftede Dolken for at 
ſtode til og ſtodte ... Men Pyves, der med et ſikkert 
Øie havde fulgt hver af Vicomtens Bevagelſer, undgik 
Stodet og havde i en Fart fat Løbet af fin Piſtol for 
Spionens Bryſt. 

„Nu vel, naar Du endelig vil døe uden Anger,“ 
ſagde han roligt, „ſaa do da.“ 

Yves affyrede Piſtelen. Uden at kaſte et eneſte 
medlidende Blik paa dette Menneſke, der endnu kem⸗ 
pede i Dodens Krampetrekninger loftede Pves Liget 
paa ſine Skuldre og gik til ſin Faders Hytte. „Jeg 
bringer Dig Liget af vore gamle Herrers Son. Han 
har ſolgt Bretagnes Blod til Republikanerne, derfor 
har jeg drebt ham. Hvad vilde Du have gjort Fader?“ 

„Det Samme ſom Du,“ ſparede Oldingen uden at 
robe noget Tegn paa Bevagelſe. 

„Saa hjælp mig da,“ fortſatte Sonnen. zVi maae 
ſtjule dette Lig for Alle. Man vil ellers tage en blo⸗ 
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dig Hævn over os. Havet er her i Narheden — lad For- 
væbderen finde fin Grav i dets Afgrund. 

Da Liget af Vicomte de B. .. blev kaſtet i Bol⸗ 
gerne fra Toppen af de Klipper, ſom paa denne Kant 
danne en Muur mod Oceanet, knelede Fader og Son 
under Indtrykket af den ſamme Folelſe ved Siden af 
hinanden. De bad mindre for Forrederen ſelv end for 
den Familie, paa, hvis hædrede Navn han havde fat 
en uaftvættelig Plet. 


N 
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Ekternarsbetragtnuug 
af 
M. B. 


Brudt ligger Scepteret, ſom Vaaren ſpang 

Kun for en ſtakket Tid; nu er forſpunden 

Den korte Sommer, ingen munter Klang 

Af Fuglekvidder toner gjennem Lunden. 

Det er, ſom hver en Roſt fin Grav har funden, 
Kun ikke Stormens vilde Seiersſang, 

Der bruſer over den forladte Hede 

Med dette Omkvæd: Alt forgaaer hernede! [ 


Ja, Alt forgaaer, — Forgæng'lighed er Sporet, 
Som Tiden efterlader paa fin Bei, 
Forgængeligt er Alt ſom Blomſterfloret, 

Der kom og ſvandt kun ſom en Drom i Mai; 
Forgeeng'lighedens Orm har dybt fig boret 

Ind i Naturen, fom den flipper ei; 

Deng gyldne Runeſkrift jeg feer i Lovet, 


Den hyirvles bort og veires hen i Stovet. 
29 


— 
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Forbi, forbi! det er nu Afſkedsſukket, 

Der toner gjennem Aarets Efterhoſt. 

Thi ei med Taushed blev Naturen lukket, 

Der lyder Aandeſtemmer fra dens Bryſt, 

Suart ſom paa milde Tonebolger vugget, 

Snart veemodsfuldt og ſnart med Alvorsroſt — 
Ei blot i Skovens mange Fugleſtemmer, 

Men i hvert Grasſtraa Roſter jeg fornemmer. 


Thi Menneſket er i fit Veſen Aand, 

Men det er Aandens Veſen ud at vende 

Sig mod Naturen for i den at Fjende 

En OGjenklang af fig ſelv, et Slagtsſkabsbaand, 
Hvori Natur og Aand gage Haand i Haand, 
Og hvori Poeſiens Lys fig tende, — 

Til Aandens Øre da Naturen taler, 

For Aandens Sie Billeder den maler. 


Nu i fin Alvorsdragt Naturen ſtaaer 

Og Sjæleng Tanker med fin Alvor prager; 

Men lig den ſkjonne Aſters, ſom end fvæger 

Mit Blik — ffjendt ellers Floras Time flaaer, — 
Og minder med fit rige Straalebeger 

Om Blomſterpragten i den ſpundne Vaar, 

Sig Mindets Blomſter folde ud ſaa friſke, 

J Sjelens Dyb Erindrings-Stemmer hviſke: 
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O, huſker Du den ſpundne Tid, da Vaaren 
Paa Thronen fad, faa lys, faa ung og fri, 
Og ſpredte rundt, til Aarets Dronning kaaren, 
En Dronnings hele Ungdomstrylleri, — 

Da op i fulde Toners Strom blev baaren 
Naturens rige Skjonhedsharmoni: 

Foroven Fugleſangen under Himlen, 

Forneden Bakkens Fald blandt Blomſtervrimlen? 


Erindring, underfulde Magt, ſom tryller 
Frem for mit Øie Minders lyſe Her! 
Bed Phantaſiens Magt Du Nuet huyller 
J fvundne Dages milde Roſenſkjar; 

Dog Du alene Pladſen ei udfylder, 

Og uden Haabet var kun halvt dit Værd, 
Thi kun et Siekaſt rundt om der kraves, 
Og ſtrax vil Illuſionens Dekke haves. 


Erindringen er kun en Aftenrode, 

Som blegne maa for Haabets Stjerneglands, 
Men hvor kan Haabets Luftning her mig mode, 
Her midt i Lovets lette Dodningdands? 

Hvor kan mit Hjerte Haabet i fig fode, 

Naar Siet feer fun Dødens visne Krands? 

J Baaren, tykkes mig, er Haab at finde, — 
J Efteraaret kun et falmet Minde. 
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Ja, vel er Farvepragt og Skjonhed blegnet, 
Men ikke derfor Livets Veld forgaager, 

Naturens Hjerte dybt i Jorden. flaaer, 

De mange ſkjulte Spirer ere Tegnet, 

Der peger mod en gjenopſtanden Vaar, 

Som herſke Kal, naar Vintrens Magt er ſegnet; 
Paa hver en Knop har Haabet trykt fit Stempel, 
Naturen er juſt nu et Haabets Tempel. 


Og naar den blege Dag ſit Kredslob ender, 
Naar Natten breder ud fit Sorgeflor, 

Sig Stjernebeltet da om Himlen ſpender 

Og drager Blikket fra den dunkle Jord. 

Mod et hiinſidigt Land ſig Tanken vender, 

Hvor Alt ſkal ſkues klart, hvad her jeg troer, — 
O ſtore Haab, ſom ingen Skranke hemmer, 
Langt ſterre end det Haab, Naturen gjemmer! 


Lig Siſyphus, der ſtedſe ned og op 

Og atter op og ned i alle Dage, 
Foruden. Hvile i fin trætte Krop, 

Ad Fjeldets Sider maatte raftleg drage, 
Men naaede aldrig dog til Fjeldets Top, 
Da Stenen ſtedſe rullede tilbage, — 
Saaledes maae Naturens ſkjulte Veie 

J evigt Kredsleob fig beſtandig dreie. 
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Frem kalder Vaaren Jordens Liv af Doden, 
Tilbage ſynker det paa Vintrens Bud; 

Op voxer Planten, glad ved Lyſets Moden, 
Men ſnart dog visne mage dens friſke Skud; 
Op ſtiger Solen, fulgt af Morgenroden, 

For ned at dale, ſmykt ſom Nattens Brud, — 
Frem og tilbage vandre Himlens Kloder, 

Tid og Omſkiftning er Naturens Moder. 


Men for en Stund kun Menneſket er bundet 

Til Jorden faſt med Timeligheds Baand, 

J Evigheden har det Hjem jeg fundet, 

Mod hvilfet Haabet peger med fin Haand, 

Og ſom, naar Timeglasſet er udrundet, 

Skal aabne Kyſten for min frie Aand, . 

Den Kyſt, hvor Sjælens Hjemvee brat forfvinder, 
Og hvor Udodelighedskilden vinder. 


Lad da fun Tidens dunkle Bolger ſtremme 
Og ſkylle bort, hvad af den ſelo blev født, 
Lad Vaarens Timer flygte hen ſom Dromme, 
Lig Stjerneglimt i Vinternattens Skjod! 

Jeg kan dog rolig Haabets Beger tomme, 
Thi Troens Stemme i mit Indre lød: 
Mens Du paa Tideus Vinger iler fremad, 
Ei bort Du gaaer, men drager ſtille hjemad. 
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En original Fortælling. 


Forſte Brev. 
Det yderſte Thule, den 19be November 1862. 
Helene til Jaqueline. 


Kjereſte Veninde! 


Medens Du færdes i de Lande, hvor der drypper 
Olie fra Træerne, hvor man ſpiller Bold med Citrouer 
og Oranger, og hvor man vandrer paa ſtorknet Ild, 
ſidder jeg her, Hvor der drysſer Riim fra Træerne, 
hvor man ſpiller Bold med Snee, og hvor man vandrer 
paa ſtorknet Band. „Tel va le monde!“ — Mit Hjertes 
Varme for Dig ſkal dog ikke kolnes Hverken under denne 
eller andre Tilſkikkelſer. Som en Afleder for min ſtore 
Lengſel efter Dig har jeg beſluttet at berige Poſtveſe⸗ 
net ved at ſende Dig mange og lange Epiſtler med Be⸗ 
ſkrivelſer af mit nye Hjem, ſamt af Tilſtande og Stem⸗ 
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ninger her i dette lille Rottehnl. Du er jo ſtark i at 
gjette Gaader? Nuvel da: 


Mit Forſte er en Knold, 

Baade flad og rund; 

Mit Andet er en Fiſk, 

Baade fed og ſund. 
Mit Hele er en By, ſom er bygget paa Sand, 
Og ſom ligger ganſke tæt ved det ſtore, ſalte Band. 


Nu veed Du da, hvor jeg boer, men hvorfor jeg 
er kommen til at boe her, veed Du ikke. Min Papa 
anſogte allerunderdanigſt Hs. Majeſtct om at ſtjanuke 
ham Embedet ſom Neviſor over adſkillige Kasſer, ſom 
Indſamler af en heel Deel Penge og ſom Opſynsmand 
over nogle Betjente her i denne By og i dette Hjørne 
af Kongeriget, hvilken Anſogning allernaadigſt blev be— 
vilget; vi ſagde da Farvel til Sjellands ſmilende Egne 
og droge Nord paa. Dette „Nord paa” foftede mig et 
Suk ved Tanken om, at Du imidlertid ſtadig drog 
Syd pan med din elffværdige Egtefælle, dine klare 
blaae Dine og din eudnu klarere Nattergaleſtemme. Det 
var altſaa af bare Misundelſe jeg ſukkede, og det har 
man ikke Lov til. Nu da, vi pakkede og hamrede, rev 
Gardiner ned og flog Porcellain itu, holdt Auction og 
ſteg tilvbogns Alt i Lobet af en 14 Dages Tid; faa 
droge vi ad Korsor til, derfra videre med Damp til 
Aarhuus, fan et godt Stykke imod Nord, indtil vi ende— 
lig en ffjon Dag holdt vort Indtog her i Byen, ſom 
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Du jo Fjender, hvorfor jeg ikke vil ſpilde min Tid med 
at beſkrive Dig den. Papa kjobte en Bolig, ſom lig— 
ger midt i Roſengaarden; det er et gammelt uhyggeligt 
Bindingsverks Huus, ſige Folk, jeg finder det henrivende. 
Det har, tænk Dig bare, en Dor, der er flammet og 
deelt i to Dele, ikke paa langs ſom andre nymodens 
Dore, men paatvers ligeſom Stalddorene i din Faders 
Preſtegaard; en Forſtue med Fliſegulv, ſpere Bjelke— 
lofter og mange Verelſer, baade ſtore og ſmaa; man 
gager opad to Trappetrin til nogle og ned ad tre Trappe— 
trin til andre; og fremfor Alt er der en Karnapſtue, 
ſom er Noget, jeg altid har ſpermet for. Den har vi 
taget til Dagligſtue, og da de Andre finde, at der er 
Træf i den lille Udbygning med de tre ſtore Fag Vin— 
duer, tilhorer denne Deel af Varelſet udelukkende mig. 
Bag i Varelſet findes en Ovn af utrolige Dimenſioner, 
ner den en Sopha og et Bord til Afbenyttelſe i de 
lange Vinterafteuer. Midt paa Gulvet ftaner et andet 
Bord, og der har Mama etableret fig med fine evinde— 
lige Uldgarnsarbeider. Mama! horer jeg Dig raabe. 
Ja jeg har nu ogſaa faaet en Mama, der ſlet ikke er 
min Mama. Jeg ſeer i Tankerne, hvorledes Du ſpiler 
Sinene op og korſer Dig og undrer Dig, thi jeg 
har jo rent glemt at fortælle Dig Noget herom. Nu 
jfal Du bare høre! Papa, der — ſom Du jo veed — 
ſlet ikke er min Papa, men min egen Moders anden 
Mand, er tre Gange i fit Liv bleven kjed af den enlige 
Stand. Forſte Gang tilbod hau, da jeg var en ganſke 
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lille Pige, fin Haand og fit Hjerte til min Moder, og 
hun tog derimod, thi hun har holdt af ham, og den— 
gang ſkal han have været baade ſmuk og elſkverdig. 
Efter jer Aars WEgteffab, i hoilke han viſt har plaget 
hende dygtigt, lutkede hun fine milde Sine, ſom jeg al— 
drig kan glemme; jeg blev ſat i en hoiere Opdragelſes- 
anſtalt i Kiel, hu ha! og Papa levede atter ſit tidligere 
Ungkarleliv, indtil han for anden Gang fandt paa, ef— 
ter nogle Aars Forlob at lykſaliggjore en koindelig 
Skabning med fin Haand: Hans Nr. To ffal have 
været en Miniaturudgave af Zantippe; fra hende [od 
han fig efter tre Aars Qgteſkab looformeligt ſkille, og 
naar hau engang imellem taler om hende, falder han 
hende altid „min ſalig Kone, ſom lever.“ Nu var han da 
atter bleven fri Mand, men han ſavnede koindeligt Sel— 
ſtab, og da jeg imidlertid var bleven voren, blev jeg 
udſkreven af Anſtalten med Vidnesbyrd om ſjeldne Kund— 
ſkaber og en ypperlig Opdragelſe, og ſkulde nu leve hos 
ham og beſtyre hans Huus. Jeg kom da, men du ſtore 
Himmel, hvor” var jeg uvidende og uduelig til Alt, 
hvad der var nyttigt! Da jeg af Naturen er begavet med 
alt Andet, end Sands for det Kvindelige, og fra mit at— 
tende Aar alene oplært i Tydſk, Franſk, Engelſk, Mu- 
ſik, Maleri, Geometri, Botanik o. ſ. v., kunde han lige⸗ 
jaa godt have ſat en Chineſerinde til at beſtyre fit Huus 
ſom mig. Jeg blev bedraget af Pigerne, der vare vrede, 
fordi jeg ſkulde kontrollere dem; jeg blev holdt for Var 
af de Fremmede, der ſkulde nyde Udbyttet af mine Be⸗ 
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ſtrabelſer. Kom jeg i Melkeſtuen, ſkrev jeg Vers paa 
Bunden af Botterne iſtedenfor at numerere dem; kom 
jeg i Fadeburet, ſkjankede jeg Pebereddike iſtedetfor Cog— 
nac til Snaps, kom jeg i Kjokkenet miſtede jeg min 
Lorgnet, og naar jeg fan endelig, kjed af at ſoge efter 
den, gav mig til at ſtode Sukkeret, (aa den paa Bun- 
den af Morteren og kom forſt tilſyne, naar den var 
ſplintret i tuſinde Stykker. Saa blev Papa da kjed 
af det, hvilket man ikke kan fortenke ham i, og jaa au— 
ſkaffede han fig en Huusjomfru, der odelagde ham i 
Bund og Grund, ſagde han, og ſaa endelig, — nu 
kommer det — gaaer han hen og frier til lille Life 
Thomſen, Du huſker hende viſtnok, den aldſte af Poſt— 
meſter Thomſens otte Dottre. Hun ſagde „ja!“ 
Fruentimmerne ere dog de vidunderligſte af alle Skab— 
ninger, hun ſagde „ja“! Formodentlig havde hun Lyſt 
til at blive faldt Fru Juſtitsraadinde, og faa har hun 
vel ogſaa været kjed af at made og vadſke de ſmaa Sod— 
ſkende. Sex Uger efter ſtod Brylluppet med Sang og 
Klang, til Fryd og Glæde for alle Preſteboerne. 

Naa hvor jeg ſkal plage hende! tenkte jeg; bilder 
hun fig ind, hun ſkal væve min Moder, det lille Tosſe— 
hoved, og faa er hun fire Aar yngre end jeg! — Gaa 
kom hun da, blond, blaaoiet, fregnet, med ſagte Stemme 
og trippende Gang, og faa afvæbnede hun mig lige med 
Et — hun er faa urimelig from og fkikkelig; engang 
imellem plager jeg hende rigtignok — det er fua min 
Natur, jeg ſkal have Nogen at plage og elſke — men Papa 
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kan jeg kun plage. Hun er dugtig bange for mig, men 
dog endnu mere for Papa. J Løbet aß et Aar eller to ſkal 
hun imidlertid nok, ved min Hjælp faae Herredømmet over 
ham. Hun er netop et af disſe ſtilferdige Vaſener, 
der Tid efter anden, uden at bruge et hoiroſtet Ord, 
fane alle deres Ouſker fatte igjennem. Det er om dem 
Schiller ſiger: 

Was die Stille nicht wirckt, 

Wirckt die Rauſchende nie. 

Saa, nu veed Du da nok om min unge Mama, 
ſom jeg helſt vilde kalde Liſe og dandſe Polka med, men 
ſom jeg ſkal falde ſode Mama og kysſe paa Haanden. 
Jeg ſelv har det forreſten ganſke godt: jeg folger mit 
eget Hoved og lader mig ikke commandere eller regjere 
af Nogen. Jeg agter at holde ud med disſe mine to 
paatvungne Forældre, indtil Mama er indſat i fin fulde 
Værdighed ſom Regentinde og Huusbeſtyrerinde, faa dra— 
ger jeg Syd paa med Penſel og Palet for at leve med 
Dig og for min Kunſt. Hyilken Lykke naar vi To til— 
ſammen ſkulle bade os i Sydens varme Solſtraaler! 

Men jeg ſkulde vel fortælle Dig lidt mere om vor 
Huusſtand. Den beftaaer af nogle jydſke Tjeneſtefolk, 
og en Fuldmægtig Olſen, ſom Fader arvede efter fin 
Forgenger i Embedet. Han er beſtemt en gammel 
Rav. Han har et Par forunderlige Sine, der aldrig 
fee ligeud, en ſpids Naſe og en tyk Mave. Papa gjor 
meget af ham, deels fordi han virkelig er dygtig, deels 
fordi haus underdanige Veſen i hoieſte Grad tiltaler 
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ham. Desuden have vi ogjan en Sfriverdreng, en Son 
af en Sfolelæver, der er en pudſig lille Fyr. Faderen 
har indprentet ham fit ſtive Veſen, hoilket i Forening 
med hans rabjydſke Udtale og haus naive Troffyldighed 
frembringer et Hele, der forfkaffer mig ſtor Fornoielſe. 
Papa minder ham til alle Tider om den hoie Vardig— 
hed, der er bleven ham tildeel ſom Skriverdreng her 
paa Contoret. Horer man ham tale med Pigerne, eller 
ſeer man ham ſmutte ud i Kjokkenet, ſiger Papa: Lille 
Peter Mellemthin, huſk paa hvad Du er! det pasſer fig 
ikke for Dig at tale med Folkene. Kommer han ind i 
Dagligſtuen, laaner Papa ham et Bar frygtelige Sine 
og ſiger: Lille Peter Mellemthin, Du glemmer hvem 
Du er, og at det ikke er pasſende ſor Skriverdrengen 
at opholde fig i ſamme Verelſe ſom Principalen!“ For- 
reſten er han ifærd med at blive min bedſte Ven, thi 
han er baade ærlig og ſnu. Han foler, at han har en 
Støtte i mig, og er mig allerede meget hengiven. 

Men nu bliver det nok for galt med dette Brevs 
Længde, Farvel! Tank med Kjerlighed paa Din 

Helene. 


Andet Brev. 
Den 10de December 1862. 
Helene til Jaqueline. 
Dyrebare Veninde! 
Med ſtor Glæde modtog jeg igaar Brev fra Dig, 
hvoraf jeg feer, at Du har det godt og foler Dig lykke— 


Det gamle Huus. 463 


lig. Som en Erſtatning for det Aar, Du fkal vente 
paa mig, forlanger Du en ubdforlig Fortfættelfe af 
min forſte Epiſtel, og den ffal Du faae. Hvor var det 
vi ſlap ſidſt? det var nok ved Hjemmet. Jeg fortalte 
Dig om Karnappen med de tre Fag Vinduer, der ude— 
lukkende tilhore mig. J det ene, ſom jeg næften heelt 
har tildekket, har jeg anbragt mit Staffeli; i det an— 
det, ſom jeg kun halvt har tildakket, ſtaaer mit Skrive— 
bord, og i det tredie, ſom er utildakket, har jeg fat mit 
Sybord. Her tager jeg Plads, naar jeg er i godt Hu— 
meur og ingen Ting vil beſtille. Jeg ventede at Papa 
ſkulde gjore Indvendinger imod dette Arrangement, men 
han ſyntes tvertimod godt om det og ſagde, da jeg var 
bleven færdig med min Opſtilling: Det kan jeg lide! 
nu kan Folk ſtrax fee, at her er dannede Damer i Hu- 
ſet. Herved fik jeg da imod Forventning Fred, og alle 
Byens Indvaanere kunne nu paa Spidſen af mit Staffeli 
og Hjornet af mit Skrivebord fee, at Mama er en 
ſiin og intelligent Perſon. 

Vi have beſogt Honoratiores, og de have gjort 
Gjengjeld. Nogle ere vakkre, Andre det Modſatte, men 
der er ikke meget at ſige om dem; dog er der en Fa— 
milie, ſom gjor en Undtagelſe, og ſom jeg fkal beſtrive 
Dig. Den barer det gamle jydſke Navn Ploitrum og 
beſtaaer kun af tre Medlemmer: Moder, Son og Niece. 
J fin Tid var Faderen Diſtriktsleege og Krigsraad. 
Fruen er en lille kuglerund Kone paa et halothundrede 
Aar og Godmodigheden ſelv. Hun har været en Ung⸗ 
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domsveninde af min egen Moder og har kjendt Papa 
fra den Tid, han var gift med heude. Hun ventede ikke 
til vi opſogte heude, men allerede Dagen efter vor An— 
komſt ſtod hun midt imellem os med ſit velſignede rod— 
musſede gamle Anſigt og fin ubegribelige Figur, der 
ligner en Dyne, ſom paa Midten er ombunden med en 
Snor. Hun omfavnede os alleſammen, bad os komme 
hen til ſig og har ſiden gjort os alle de Tjeneſter, ſom 
Fremmede og Nysankomne faa haardt kunne trænge til. 
Hun har viſt en god Forſtand af Naturen, men hun 
har ikke lært det Allermindſte, hvilket hun ſoger at ſkjule 
ved at omtale alle mulige Ting, ſom hun ikke forſtager, 
og alle mulige Steder, ſom hun aldrig har ſeet, ſamt 
bruge en Masſe franſke Ord, ſom hun udtaler reent galt. 

Sonnen, der er eneſte Arving til hendes ikke ube— 
tydelige Formue, er Proviſor paa Avpotheket her og en 
af Stedets tamme Lover. Han er gyſelig at fee paa. 
Niecen derimod er i hoieſte Grad indtagende; hun er 
kun 24 Aar gammel, men har allerede havt nok af 
Sorger og Gjenvordigheder. Indtil ſit attende Aar 
levede hun etſteds i en Afkrog af Jylland paa en Gaard 
alene med fin Fader. Da blev han faa fvagelig, at de, 
efter Lægernes Raad, reiſte til et Bad i Schweitz, hvor 
de traf ſammen med en ung Rusſer, der forelſkede ſig 
i Pigebarnet — paa Herremaneer, det vil ſige overfla— 
diff, Hvorimod hun gjengjaeldte denne Kjerlighed paa 
Kvindemaneer, det vil ſige af fit ganſke Hjerte. De 
bleve halvt om halvt enige og fil ogſaa halvt om halvt 
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Faderens Samtykke. Han kom ſig imidlertid, og de 
reiſte hjem igjen til Herregaarden, hvorhen Rusſeren 
fort efter fulgte dem. Hun var ubefſrrivelig lykkelig og 
maa have været deilig i fin Lykke. Efter et Par Da— 
ges Ophold udbeder Rusſeren fig en Samtale med Fa— 
deren, hvem han forſikkrer, at han har de redeligſte Hen— 
ſigter, men at han, der er meget fornem og meget fattig, 
ikke kan gifte ſig med Eleonora, undtagen Faderen vil 
ſikkre ham en fire —femtuſinde Daler om Aaret. J fin 
retfærdige Harme erklærede denne, at han flet Intet vilde 
give. „Ja jan maa de have mig undffyldt, fan maa 
jeg reiſe!“ „Vers'god, reis De ad Hekkenfeldt til“, 
ſvarer den opbragte Fader, „men glem ikke, at De har 
ſpoleret en ung Piges hele Tilvœrelſe.“ Rusſeren reiſte, 
Faderen ærgrede fig, fan han tog fin Dod derover, Dat— 
teren døde ikke, men græmmede fig og fvandt hen. Hun 
kunde ikke glemme den Trolsſe. Saa kommer hun i 
Huſet her hos Tanten, til hvem hun pasſer ſom en 
duftende Viol ved Siden af en Suppeterrin, og begyn⸗ 
der lidt efter lidt at finde fig i fin Skjebne. Herfra 
beſogte hun undertiden en Broder, der er Landmand, og 
hos ham traf hun et ungt Menneſke, der fattede den 
heftigſte Kjærlighed til hende. Han forſtod at vinde 
hendes Interesſe og at vekke hende til et nyt Liv. 
Broderen begyndte allerede at haabe, at Alt endnu ffulde 
blive godt, da den unge Tilbeder, hvis Navn jeg ikke 
har kunnet erfare, pludſelig forſvandt, og aldrig lod 
hore fra ſig ſiden. Rimeligviis kjendte dog Eleonora 
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hans Opholdsſted, thi hun viſte ſig ikke videre urolig, 
men yttrede, at han nok kom igjen om et Aarstid; men 
nu er der gaaet meer end tre Aar, og han har ikke viiſt 
fig endun. Efter hvad Folk ſige, forteres Pigebarnet 
nu af Lengſel efter dem begge To! 

Vi have flere Gange beſogt Fru Ploitrum uden 
at treffe Eleonora. Endelig bleve vi indbudne der til 
Selſkab forleden Aften; vi fade i Kreds med Strikketoiet 
i Hænderne, Mama i Sophaen, Papa, der tyraniſerer 
hjemme men courtiſerer ude, ſtod ved Siden af hende, 
da et kvindeligt Veſen træder ind, og efter en flygtig 
Hilſen tager Plads imellem os, uden at Samtalen der— 
ved afbrydes. Hun var uſadvanlig hoi og flank ſom 
et Siv, med lange nedhengende, guulbrune Lokker, 
Skulde det være den deilige Eleonora? tenkte jeg ved 
mig ſelv, nei det er da ikke muligt! Saa bliver der af 
en Dame ſagt et Par Ord, ſom gage udenfor det Sed— 
vanlige og hverken berører Moder eller Tjeneſtepiger, 
faa flaaer hun Sinene op — nei Jaqueline, ſaadan et 
Par Sine — faa ſtore og noddebrune, med et faa dybt 
og drommede Üdtryk, har jeg aldrig feet i mit Liv! Gaa 
aabner hun Munden og ſiger et Par Ord, ſmiler og 
viſer to Rakker Tender ſom Perler, og fan var hun 
for et Dieblik deilig. Hendes Skjonhed kommer, og for— 
ſvinder i ſamme Nu. Saaſnart hun tier og falder ſam⸗ 
men (hun har nemlig ſom ofteſt en meget daarlig Hold⸗ 
ning), er den borte. Jeg talte til hende; hun maler 
og har Sands for Kunſten, og vi bleve ret gode Ven⸗ 
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ner. Hun tillod, at jeg beſogte hende, da hun, felv til 
Tantens Sorg, ſjeldent eller aldrig gaaer ud. Da jeg 
ſenere ved Aftensbordet kom til at ſidde ved Siden af 
Fru Ploitrum, hviffede hun til mig: „Naa, lille Helene, 
hvad ſynes Du faa om Nora?“ „Hun er fod,” fva- 
rede jeg. „Ja det ſynes min Dreng ogſaa — han er 
reent forrykt af Kjærlighed til hende!“ Med Drengen 
mener hun naturligviis Sonnen: Douglass Archimbald 
Ivanho Ploitrum, der er opkaldt efter hendes walter— 
ſcottſte Yudlingshelte. Lidt efter glemte hun fin Archim— 
bald over fine Pligter ſom Vertinde. Hun vilde node 
Papa til at ſpiſe, Hvortil han havde den ftorfte Lyſt, 
men han fandt det fornemt Intet at nyde om Aftenen 
og erklærede, at han forſpildte fin Nattero ved at ſpiſe 
pan den Tid. „Ja, faa maa De love mig herefterdags 
at komme til Middag,” ſagde den utrættelige Kone. 
Det gjorde vi og vandrede endelig, efter at have faaet 
Ende paa det langvarige Aftenſelſkab, hjemad. Men jeg 
har dog virkelig engang faaet Noget at leve for, thi jeg 
har lovet mig ſelv at gjore Alt for at gjengive den 
elffværdige Eleonora til Livet og dets Glæder, hyoilket 
vel forreſten ikke vil blive noget nemt Arbeide; men 
jo ſocrere Kampen, deſto frydeligere er jo Seiren. 
Farvel for denne Gang, min elſkede Jaqueline. 
Din 
Helene. 
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Tredie Brev. 
Den 6te Januar 1363. 
Helene til Jaqueline. 


Nu have vi da faaet Ende paa det gamle Aar og 
begyndt paa et nyt. Gid det ikke maa bringe Dig, 
min Fjære Veninde, Andet end Glæde og Tilfredshed! 

Juul og Nytaar gik meget ſtille hen for os, Papa 
havde Gigt, og Mama beſtroede ham med Svovl, gned 
ham med Flanel og hyllede ham ind i Sfind af alle 
mulige baade vilde og tamme Dyr, alt medens han 
guavede og ſkjendte. Jeg kunde ikke holde det ud og 
maatte tye til lille Peter Mellemthin for at ſkaffe mig 
lidt Selſkabelighed. Vi gik i Kirke ſammen, ſpadſerede 
ſammen og ſpiſte om Aftnen 2Ebler og Nodder ſam— 
men; han betroede mig, hvad jeg forreſten iforveien havde 
tankt mig, at han har opdaget, at Fuldmegtigen, den 
gamle Olſen, bedrager Papa. Det er meget ſlemt, 
men hvorledes ſkal jeg kunne afhjælpe det? Forleden 
fik jeg en ſtor Skrek for det gamle Huus, ſom jeg Dag 
for Dag havde faaet kjærere. Fru Ploitrum ſagde nem— 
lig til Papa. Veed De hvad, Hr. Juſtitsraad, ſaadan 
en gammel Ronne pasſer ſig ikke for Dem. De fkulde 
bygge Dem en ſmuk ny Gaard ſom min!“ — „Dertil 
har jeg ingen Penge,“ ſvarede Papa. — „Da er jeg 
ſaamen den Kone, der har, og ſom heller ikke er bange 
for at laane dem ud til ſkikkelige Folk,“ ſagde hun. 

Neſte Dag, ſom vi fade ved Middagsbordet, tog 
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Papa fat paa Sagen og begyndte at udſporge Olſen 
om Priſen paa Tommer, Muurſteen og ſaadant Noget. 
„Kjere, føde Papa,“ raabte jeg, „De vil da vel aldrig 
ødelægge denne yndige, hyggelige Bolig?” — „Nei, det 
ffulde De rigtignok betenke Dem paa, Deres Hoivel— 
baarenhed, for her koſter det meget at bygge, og en 
Mand i Deres Stilling maa dog boe ſtandsmasſigt,“ 
bemerkede Olſen. „Ja“, tog jeg Ordet, glad over faa 
uͤventet at ſtemme overeens med den gamle Fuldmægtig, 
„ieg begriber ikke, hvorfor man ikke kan boe godt, uden 
at Verelſerne ſkulle være abſolut füirkantede, Dørene jaa 
høie ſom Ladeporte og Ruderne ſaa ſtore, at det koſter 
en heel Daler, naar man vil ſlaage en af dem iſtykker. 
Men forreſten, kjcre Papa, fager De viſt aldrig nogen 
Leilighed, der har noget faa Fornemt og Gammelridder— 
ligt ved fig ſom denne.“ — Du veed, Papa ſpermer 
for de gode gamle Riddertider, for Middelalderen, Adels— 
vælden og Sligt. — Papa faae fig om i Stuen uden 
at ſvare. Jeg vedblev: „Naar jeg feer Dem gage op 
og ned ad Gulvet i denne Stue, under disſe ſtore Bjæl- 
ker, da maa jeg altid tanke paa Borgermeſter Ppald i 
Ingemanns Valdemar Seier. Ja det er dog virkelig 
ſandt, at baade indvendigt og udvendigt ligner denne 
Gaard en Borgermeſterbolig fra det femtende Aarhun⸗ 
drede. Og tenk Dem faa bare, om Kongen kom hertil 
Byen, og han tog herind, hvilket han ſikkert vilde gjore 
i Betragtning af Deres gamle Navn og Deres Em— 


bedsſtilling. Jeg kan ikke tænfe mig noget mere Rid⸗ 
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derligt end Dem tagende imod ham ude i Forſtuen paa 
Steengulvet, og ſaa anviſe ham Plads derhenne i Kar— 
nappen.“ Papa ſaae ſig i Aanden ſidde ved Tavle— 
bordet i en hoirygget Leneſtol ligeoverfor Kongen i det 
midterſte Karnappindne, beundret af den udenfor ſam— 
lede Hob. Han ſvarede: „Ja Helene har Ret, der er 
noget Diſtingueret ved denne Bopæl, og da jeg jo des— 
verre heller ikke har Raad til at bygge, maa jeg vel 
lade den Fugl flyve for det Forſte.“ Glad blev jeg, 
og ſenere har jeg faaet endnu mere Grund til at glæde 
mig over min Liſt, thi jeg har bragt i Erfaring, at her 
er et af de gode, ſolide gammeldags Spogelſer, ſom pus— 
ler om ved Midnatstid, og nu har jeg i alle mine Dage 
ſukket efter at ſtode paa ſaadant et Veſen. Hiſtorien 
er faa correkt, ſom man kun kan onſke den, og nu ffal 
Du faae den. 

J Forgaars Eftermiddag kom Fru Ploitrum og 
beſogte os. Jeg holder virkelig af hende, hun er ſaa 
morſom; hun havde Eleonora med, der forſikrede mig, 
at hun længtes efter at tale med mig, og at hun alene 
for min Skyld var gaaet ud. Vi overtalte dem til at 
lægge Toiet og ſlaae fig til Ro, og da Morket juſt faldt 
paa, ſatte vi os hen ved vor ſtore Oon, der hele Da— 
gen bliver ſtoppet med Torv. De vare juſt udbrændte, 
jeg aabnede Doren, og der fade vi og ſtirrede pan de 
glødende Reſter i den hvide Aſke, og horte, hvorledes 
Stormen ruſkede i den gamle Rede, og Regnen pidſkede 
paa Ruderne, Mama og Fru Ploitrum hver i fin Lene⸗ 
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ſtol, Eleonora og jeg Haand i Haand i Sophaen. 
„Fortaæl os Noget, Fru Ploitrum“, ſagde jeg. — „Uh 
ja,“ ſagde hun, „her kan ſaamen være nok at fortalle 
om denne ſtore gammeldags Kasſe, men jeg tor naſten 
ikke.“ — „Hvorfor?“ — „For din egen Skyld og for 
din Moders,” — „Aa fortæl, fortæl bare!“ raabte vi 
begge, „vi ere flet ikke bange.“ — „Ja men det er faa fælt 
at tale om ſaadan Noget i Morke“. —. „Nei tvertimod 
det er juſt ſaa deiligt!“ 

„Det er ſaa klart ſom Fod i Hoſe, at her er Spogeri 
i dette Huus; ver nu bare ſod og lad os vide, hvor— 
ledes det hænger ſammen dermed,” — „Nu vel da, men 
belav Dig paa noget Slemt, lille Helene. For omtrent 
70 Aar ſiden — min Oldefader, ſom dengang var Borger⸗ 
meſter her i Byen, har ſelv havt med Hiſtorien at gjore 
— eiedes og beboedes denne Gaard af to adelige og 
velſtaaende Frokener, ſom hed Birgitte og Sllegaard 
Porſe. Da horte her ogfan meget Jordegods til, men 
det er forlenge ſiden ſolgt fra. Birgitte, ſom var en 
halv Snees Aar ældre end Soſteren, kjendte ingen ftørre 
Glæbe end at hjælpe paa de Fattige, og hun deelte fine 
ſtore Indtægter med alle dem, der trængte, hvorimod 
Ollegaard var den perſonificerede Karrighed, — jeg 
ffal forreſten i denne Fortalling ſpare Dig for hendes 
fremmede Ord — og holdt altid igjen. TLilſidſt blev 
Birgitte ſyg og dode. Nu havde Folk altid tænkt fig, 
at hun vilde teftamentere fin Deel af Formuen til milde 
Stiftelſer og til de Fattige, ſom hun havde havt faa 
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Meget tilovers for. Ja det hed ſig endog, at hun, 
fort for hun blev ſyg, havde gjort fit Teſtamente for 
Borgemeſteren, Oldefaders Forgenger, men han døde 
ulykkeligviis ogſaa lige i den ſamme Tid; nogen Vished 
havde man ikke derom, og forgjeves vare alle Under— 
ſogelſer efter Documenter og Papirer. Der fandtes 
ikke Spor af Noget, og Soſteren blev eneſte Arving. 
Hvad hun ikke havde været gjerrig for, blev hun de 
nu. Jordene leiede hun ud til den Hoiſtbydende, Tyen-t 
det blev afffaffet og hun nente knapt at opvarme fig 
en Stue eller ſpiſe fig mæt; fine Skjorter bandt hun 
med Seilgarn, og Kjolen, der aldrig beftod af andet end 
morkeblaat Vadmel, ſom hun ſelo ſpandt, farvede og 
vævede, holdt hun ſammen om Livet med et Stykke 
Toug. Hun ſage aldrig Nogen og gik aldrig ud, ikke 
engang i Kirke; dog lod hun eengang om Aaret Preſten 
komme til ſig, fordi hun vilde have Alterens Sacra— 
mente. En gammel Kone, ſom boede i Nærheden, be— 
ſorgede hendes Smule Indkjob og kom hoer Morgen 
for at gage hende tilhaande med det Allernodvendigſte. 
En Vintermorgen, — det var juſt ſaadan en urimelig 
ſtreng Kulde, at de Rige ikke kunde holde ſig varme i 
Sengen, og de Fattige fros ihjel paa Veiene — var 
Sovekammerdoren faſt laaſet indvendig fra, da Konen 
kom, og hvor meget hun ſaa bankede, kom der ingen 
Froken for at lufte op. Gaa lob hun hen til min 
Oldefader og meldte det, og han, der jo ſtrax begreb, 
at der maatte være noget Galt paaferde, gik lige her 
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hen med Bægteren og en Smed, Da de fik brakket 
Doren op, var det usle Sovekammer tomt, men i et 
lille Lukaf, ſom ſtodte op dertil, og ſom neſten var ffjult 
af et ſtort Skab, fandt de Froken Ollegaard loſeligt 
indhyllet i fin blaa Vadmels Dragt ſiddende død paa 
Hug foran en lille aaben Kiſte. I denne laa der en 
Bunke Papirer, ſom hun knugede faſt med begge de 
magre Hænder. Blandt Papirerne fandtes Soſterens 
Teſtamente, hvori hun ganſke rigtigt havde betankt de 
Fattige rigeligt, men af rede Penge var der intet 
Spor, og heller ikke fandtes der, trods den omhygge— 
ligſte Efterſogen, Andet end nogle faa Kobbermarker i en 
Bordſkuffe. Hvad enten der nu har været Tyve — 
en Bagdor til Gaarden ſtod paa Klem — og hun har 
villet forfvare fine Skatte, eller hun har folt fig ſyg, 
og af Frygt for at Nogen ſkulde faa Godt af Pengene 
efter hendes Dod, har ſkjult dem juſt da Døden over— 
raſkede hende i det ugudelige Arbeide, det har mau al— 
drig faaet at vide. Doctoren ſagde, hun var frosſen 
ihjel. Oldefader rumſterede forſkrokkeligt omkring i hele 
Huſet; men da han aldrig fandt Noget, fattede han til— 
ſidſt Mistanke til en forvorpen Knægt, en Rottefenger, 
ſom var barnefodt der i Byen og juſt i den Tid havde 
luſket om her paa Egnen. Han blev fangen og tagen i 
Forhør, men nægtede og flap fri. Et Aarstid efter 
vandrede han mod Syd og boſatte ſig i Flensborg, 
hvor han forte et flot Liv, fan det har vel nok været 
ham alligevel. Men nu er det da begribeligt, at den 
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gamle Drage ikke kan finde Ro i fir Grav, men at 
hun ogſaa der plages af fin umattelige Pengetorſt, 
hvorfor hun tidt og ofte om Natten pusler om her i 
Huſet ifort ſin blaa Vadmels Dragt. 

Den forſte Jomfru, jeg havde, dengang jeg blev 
gift, havde netop boet i dette Huus, og hendes For— 
ældre ſagde, at de mange Gange havde hort Froken 
Ollegaard lifte fig langs med Væggene og famle pan 
Paneelverket; rimeligviis ligge Peungene paa et ſaa— 
dant Sted. Ja et Par Gange havde hendes Fader 
endogſaa ſkimtet hende i klare Maaneſkinsnœtter.“ — 
„Maaſkee ere Pengene gjemte i mit Sovekammer“, ſagde 
jeg; „veed De ikke, hvor Øllegaard havde fit Sove— 
kammer, og hvor det Lukaf er, hvori man fandt hende?“ 
— „Nei, min Oldefader lod en heel Deel rive ned, 
deels for at ſoge, deels for at forandre og fan meget 
ſom muligt udſlette hendes Spor; thi det var naſten 
ikke muligt at fane Leiere eller Kjobere hertil efter den 
Tildragelſe.“ 

„Det var da engang en ypperlig Spogelſehiſtorie, 
fjære Fru Ploitrum! den fkal De have tuſind' Tak for“, 
ſagde jeg, „og ſkulde jeg nogenſinde faae et eneſte Glimt 
at ſee af Frokenen, faa flipper jeg hende, ikke for hun 
viſer mig, hvor hun har Skatten liggende, — faa kan 
man faae den deelt ud til de Fattige og ffaffe hende 
ſelb Fred i Graven, og det er to gode Gjerninger paa 
eengang.“ ö 
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J det Samme kom Papa ind med Lampen; han 
blev glad over, at fee Fru Ploitrum her; vi drak Thee, 
og derefter toge de Gamle — Mama og Olſen ibe— 
regnede — fat paa Whiſten. Eleonora og jeg indtoge 
vore tidligere Pladſen i Sophaen, hvor vi uforſtyrrede 
fordybede os i en lang og fortrolig Samtale, uden dog 
at berore, hvad der laa os paa Hjertet. Det blev 
ſeent, for Gjeſterne forlode os. Jeg gik ganſke lang— 
ſomt op til mit Verelſe, ſom ligger ſor Enden af en 
Gang i anden Etage, ſpeidede til alle Sider, ſtod ſtille 
og lyttede; men dengang i det mindſte vilde Froken 
Øllegaard hverken lade fig fee eler høre. 

Det blev da et forſtrekkeligt langt Brev, men det 
er jo ſamme Dame Skyld i. Gid hun maa vakke 
ligeſaa megen Interesſe hos Dig ſom hos din ufor— 
anderlig hengivne Helene. 


Fjerde Brev. 
Den 28de Januar 1865. 
Helene til Jaqueline. 
Min elſkede Jaqueline! 


Hoilken Glæde har Du dog forſkaffet mig ved dit 
lange indholdsrige Brev, ſom jeg igaar modtog fra 
Dig. Ja det kan rigtignok kaldes Liv, ſaaledes at 
tumle ſig ſom Du og din Gemal og flyve fra det 
ene Merkverdige og Skjonne til det andet. Efter ſaa⸗ 
danne Beſkrivelſer gribes jeg af den inderligſte Lengſel 
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efter Eder og af en utrolig Kjedſomhed over, at mit 
Liv her er ſaa uforanderligt og eensformigt. Stakkels 
Eleonora har i længere Tid været lidende; hendes Bryſt 
er angrebet, hun taaler ikke at fee Nogen, ſiger Dok— 
toren, og hun maa aldeles ikke tale. Jeg favner me- 
get hendes Selſkab, thi hos hende kjeder jeg mig aldrig, 
og dog er der ingen Overeensſtemmelſe imellem os. 
Hun er melancholſk og jeg neſten altid glad; hun drom— 
mer, og jeg handler, ialtfald vilde jeg gjerne handle; 
hun længes efter Doden, jeg efter Livet; hun er deilig, 
og jeg er grim; hun er rig, og jeg er fattig, men for 
Natur, Kunſt ſog Poeſi ſverme vi begge, og derom dreie 
fig ſom ofteſt vore Samtaler. Hvor var hun dog dei— 
lig, da jeg igaar kom ned til hende i hendes lille Kabi— 
net. Hun laa henſtrakt paa Sofaen, med de fine Roſer 
paa Kinderne og disſe tungſindige Sine. Da jeg havde 
ſiddet lidt hos hende, ſpurgte hun, om jeg vilde tillade 
hende at tale ligefrem om Noget, der laa hende paa 
Hjertet. „Tal, kjcre Eleonore,“ ſagde jeg. — „Har De 
Penge?” — „Lidt, nogle fan Tuſinde, min Modrenearv, 
ſom jeg agter at bruge til en Udenlandsreiſe.“ — 
„Hvorhen?“ — „Til Syden — Italien, Sicilien, maa⸗ 
ſtee Spanien, his de ville rekke fan langt. Jeg maa 
reiſe, deels fordi jeg ikke kan udholde at leve her, deels forat 
uddanne mig i den Kunſt, ſom ſtal være mig mit Leve— 
brød, og deels for at være ſammen med to Menneſker, 
ſom ere mine eneſte og bedſte Venner her paa Jorden.” 


* 
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— „Hr. og Fru Roſen? jeg troer De har fortalt mig om 
dem for.“ — „Ja.“ — „Nu, faa ſpar Deres Penge og lad 
os reiſe ſammen; jeg har flere, end jeg fager Brug for. 
De indſeer jo ſelo, at jeg ikke bliver gammel; den Tid, 
jeg har tilbage, vil jeg reiſe i, men ſnart, ſnart! Et 
Aar endnu, henflebt her i Lengſel og Uoished, kan jeg 
ikke udholde.” Hun ffjælvede. Taarerne ſtode hende i 
Sinene, og hun ſkiftede Farve. Jeg indſage, at hun 
folte Trang til at aabne ſit Hjerte for mig, men tillige, 
at hun ikke kunde taale det nu. Jeg omfavnede hende 
og ſagde: „Ikke nu, dyrebare Eleonore, om nogle fan 
Dage vil De være ſterkere!“ Jeg ſkyndte mig bort; 
mede traf jeg Tanten. „Nu, hvad mener Du, lille 
Helene,“ ſagde hun, „ſynes Du, det gaaer fremad?” 
— „Kun lidt,” ſagde jeg, „hun er meget foag.” — „Ja des⸗ 
verre, og faa er hun faa indeſluttet og taus. Faa 
hende dog til at tale reent ud engang, jeg er bange for, 
hun lider jvært af Kjærlighed til min Archimbald, ak⸗ 
kurat ſom han for hende.“ Jeg beroligede hende i den 
Henſeende og gik hjemad. J Forſtuen traf jeg lille 
Peter Mellemthin ventende. Han ſaa meget ſpendt og 
alvorlig paa mig. „Vil Du mig Noget?“ ſpurgte jeg. 
— „Ja, jeg vilde gjerne fortælle Dem noget meget 
Vigtigt, ſom jeg har opdagt om Olſen,“ hviffede han, 
„men her kan det vel ikke gaae an?“ — „Nei, men 
Du kan vente til Morkn ingen, faa ville vi gage ud at 
ſpadſere ſammen, og faa kan Du i al Rolighed berette 
mig dine Opdagelſer.“ 
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Da vi henad Aften gik ud, fortalte han mig, at 
Papa havde betroet ham Nogleu til en Pult i Con— 
foret, for at han, naar Papa eller Olſen ikke vare til⸗ 
ſtede, kunde udtage og fælge ſtemplet Papiir, om det 
forlangtes. Det vidſte Olſen ikke Noget om, og han 
troede, at der kun var een Nogle til Pulten, ſom han 
ſelb havde i Forvaring. Da nu Drengen forleden aab— 
ner den, finder han paa at kigge i de forſkjellige Skuf⸗ 
fer, og jan opdager han en heel Mængde Penge, ſamt 
Doubletter af Koitteringer, der kun manglede Under— 
ſtrift. Olſen bilder da Bonderne ind, at de fkylde f. 
Ex. 50 Rdl., naar de kun ſkulle betale 40, faa giver 
han dem Kvittering for den ſtorſte Sum, tilſtiller Papa 
den anden og putter ſelb de 10 Rdl. i Lommen. Jeg 
blev ikke glad over at hore dette. Han kan jo tilſidſt 
narre Papa, faa han kan komme galt fra det. Selv 
for en llogere Perſon end mig vilde det naſten være 
umuligt at fane en Wand, der ev ſaa ſeloklog og hals— 
ſtarrig ſom Papa, til at troe, at han bliver bedraget, 
og desuden har jeg jo intet Andet at ſtotte mit Üdſagn 
til end en Drengs Ord. Peter lod ſig dog ikke af— 
ſpiſe, faa meget mindre, ſom han hader Olſen, der er 
ond imod ham. „Naar De dog bare vilde komme 
ind i Contoiret,“ ſagde han, „for at fee paa det, faa 
kunde De overbeviſe Dem om, at det er ſandt, hvad 
jeg ſiger.“ — „Men det er jo umuligt; Du veed felv, 
at Papa eller Olſen næften altid ere der, og om jeg 
ogſaa liſtede mig derind engang, naar de begge vare 
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fraværende et Sieblik, jæt faa, de kom ind og fandt os 
ſuuſende i Skufferne, hvad troer Du ſaa, de vilde ſige? 
Det vilde komme til at gage ud over os, og ikke over 
ham.“ — „Ja, men det ſkulde ogſaa være en Dag, naar 
de vare heelt fraværende. Om Natten kan det ſaamen 
ikke hjælpe, for Olſen ligger aldrig rolig i fin Seng; 
naar han troer, jeg ſover, ſtaaer han op, tender Lampen 
og gaaer ud og ind. Saadan En har ikke Ro paa 
fig ſom andre ſkikkelige Folk. — Men veed De had, 
Froken? imorgen ſkal baade Juſtitsraaden og Olſen til 
Spjellinge, og fan kunde De da faa godt komme ind og 
kigge lidt i den Pult.“ — „Ja maaſkee da; beſtemt vil 
jeg ikke love det. 

Den neſte Dag ved Middagstid ſkulde de afſted, 
men henad Kl. Ti begyndte Papa at klage over, at det 
var blevet Sſtenvind, og faa tager han aldrig ud. 
Peter faae paa mig med bekymrede Blikke, og faa fif 
jeg en Idee. Papa retter fig efter et Floi, ſom er an- 
bragt ovenpaa Dueſlaget, der ſtaaer midt i Gaarden. 
Her lever en Flok Duer, ſom alene bliver pasſet af mig. 
Jeg lod, ſom jeg ſteg op ad Stigen til dem, og imens 
tog jeg Leiligheden iagt, dreiede Floiet, fan det ſaae 
ud, ſom om Vinden var ſtik veſtlig, og bandt det faſt 
med en Ende Seilgarn. „Fy, Helene“, ſagde jeg til 
mig ſelv, „det ſkulde Du ikke have gjort,” Men faa 
tenkte jeg igjen, „om Du nu virkelig kunde finde Noget, 
der kunde beviſe, at Olſen er en Skurk, faa gjorde Du 
dog Papa en vigtig Tjeneſte.“ Jeg krob da ned, uden 
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at løgne Seilgarnet, og gik ind i Stuen. Jeg onſkede 
blot, at de vilde tage bort, thi jeg var efterhaanden 
bleven ganſke opſat paa at fee i de Skuffer. Midlet 
med Floiet vifte fig ogſaa probat, Papa klagede ikke 
længere over Gigt. Vognen blev beftilt, og nu fkulde 
de da afſted. „Det er da ganſke markvardigt, faa 
Vinden ſpringer om idag,“ ſagde Papa, „nu har den 
i den ſidſte Time været i alle fire Verdenshjorner; for 
det Tilfælde, at det ſkulde blive Sſtenvind igjen, maa 
Du forſyne mig med Reiſetoi, lille Liſe.“ Mama 
fik travlt, der blev bragt Fodpoſer, Kavaier, Slag, 
Reiſekapper i det Uendelige, ſelb hjalp jeg ogfaa til, 
og faa kom de da endelig afſted. Saaſnart Peter nu 
begyndte at troe ſig ſikker, gjorde han Anſigt og vinkede 
ad mig. Jeg tog Mod til mig og fulgte ham. Han 
aabnede det gammeldags Meubel, der havde en buet 
Klap og indvendig, foran Skufferne, en flad Bund. 
Her vifte han mig en rigtignok mistenkelig Sum Penge 
— der ſaae ud til at være henved tohundrede Daler i 
Sedler og Solo — og derpaa kom han frem med 
Papirerne. Du veed ſelv, at Tal og Regnſkaber er 
Noget, jeg ikke forſtaaer mig paa, og da jeg desuden 
folte mig temmelig ilde tilmode ved den hele Expedition, 
vilde jeg juſt til i en Fart at ſkyde disſe tilbage, da 
jeg i det Samme kommer til at berøre en Mesſing—⸗ 
knap paa Bunden i Pulten. Herved veg en Deel af 
Bunden tilſide, og et Rum fremkom, hvori der laa, vil 
Du tenke Dig, Brakjern, Dirke, krumme Som, ffarpe 
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Knive og en Deel andre ſaadanne Sager. Er da Olſen 
eu rigtig ſimpel Indbrudstyv? Jeg ſtirrede paa Pulten 
og blev ganſke bleg; Peter ſtirrede pan mig og blev 
ganſke rod, Ingen af os ſagde et eneſte Ord. Da for— 
kyndte en rumlende Lyd, at en Vogn var ved at kjerer 
ind i Gaarden. „Luk i, luk i,“ raabte jeg, „der ere 
de allerede!” Peter ordnede med flov Beſindighed Al— 
ting, jeg ſkyndte mig at indtage min Plads ved Staf— 
feliet og lod, ſom om jeg malede. Lidt efter kom Papa 
ind, fulgt af Mama. „Jeg har et frygteligt Hold i 
Roggen,“ ſagde han; „vi kom ikke mere end Halvveien, 
da Vinden atter ſprang om, og i ſamme Dieblik tog 
det mig.“ Han ſank ned i en Laneſtol; der blev lavet 
Solbervand og Hyldethee, ſtodt Spovl og dampet Fla— 
nel, og faa blev han gnedet, klappet og pleiet. Jeg 
beundrer virkelig Mama, og med denne gode Folelſe vil 
jeg ſlutte mit Brev. Saaſnart jeg opdager noget mere 
om den Skurk, vi boe under Tag med, ffriver jeg; jeg 
veed jo, at det interesſerer Dig, og det er og bliver 
min ſtorſte Fornsielſe at underholde mig med Dig. 
Lev vel. 
Din hengivne Helene. 


Femte Brev. 
Den 11te Februar 1863. 
Helene til Jaqueline. 
Kun fjorten Dage ere hengaaede, ſiden jeg afſendte 
mit ſidſte Brev, og jeg har ikke opdaget Noget om Olſen 


482 Det gamle Huus. 


endnu, men jeg finder mig befsoiet til at underrette Dig 
om, at vi have en ſtor Begivenhed i Vente her i Huſet. 
Mama har lagt Uldgarnsarbeiderne til Side; de have 
maattet vige Pladſen for Trekanter og Fiirkanter, for 
Cirkler og Vinkler, for lange Strimler og forte Strim- 
ler, hvilket Alt bliver udſkaaret af hvidt og roſenrodt 
Toi og derpaa dannet til ſmaa gaadefulde Gjenſtande, 
ſom Mama med en let Rommen og et hemmeligheds— 
fuldt Aaſyn ſoger at ſkjule, naar jeg kommer i Ner- 
heden. Hun, ſom hele ſit Liv igjennem har hort til 
de Uinteresſante, er pludſelig bleven interesſant, hvem 
ſkulde troet det? Papa gaaer nynnende omkring, 
hvilket betyder, at han er i fit allerbedſte Humeur; 
han er fri for Hold og Gigtſmerter, han dunker 
Peter i Ryggen, kysſer Mama paa Haanden og 
forærede mig igaar tyve Daler til en Ridedragt. Han 
har altid ſukket over, at hans gamle Navn fkulde gaae 
under med ham, nu feer han det glimre igjennem Aar⸗ 
hundreder. Han tilbragte hele Dagen igaar med at 
leſe i fin Stamtavle og ſtudere Familiens Adelspatent. 
Drengen for det ſkal det naturligviis være — har 
allerede faaet Navn. Jeg fandt en Seddel paa Gulvet, 
hvorpaa der ſtod ſkrevet: Kuno Maximilian Leopoldus 
von der Lühe, ſaaledes hed Stamfaderen. Jeg behover 
nu ikke længere at ſtudere paa at ſkaffe Mama Herre⸗ 
domme i fit Huus; det er ſikkret hende ved den lille 
Krabat, og jeg frygter hverken for, at hun ſkal mis⸗ 
bruge det, eller at hun ſkal lade det glide fig ud 
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af Henderne. Jeg er meget tilfreds dermed, thi deſto ſnarere 
kan jeg rive mig los og ile til Dig, min fortræffelige 
Veninde. Med Eleonora gaaer det langſomt fremad. 
Legen har onſket, at hun fkulde flyttes op i det rode 
Gjaſtekammer, hvor der er Sol. Fru Ploitrum og jeg 
fif da travlt med at indrette Alt paa det Bedſte. Vi 
bare Blomſter, Malerier og Leneſtole op i Gjeſtekam⸗ 
meret. Det var en klar Dag, Solen ffinnede, hvide 
Skyer ſeilede i ſtorartet Majeſtckt hen ad Himmelen, der 
er at fee i hele fin Pragt fra dette Verelſe, ſom vender 
ud mod Haven. Endelig bleve vi da fardige med at 
ordne Verelſet og hentede ſaa Eleonora derop; hun om— 
favnede os med Taarer i Sinene og takkede os for al 
vor Kjerlighed. „Du er den bedſte, ſodeſte Tante,“ 
ſagde hun til Fru Ploitrum, „meget for god for ſaadan 
en kjedelig Stakkel ſom mig, der kun er fkabt til Plage 
og Ulykke for Andre.“ Da vi bleve ene, greb hun min 
Haand og bad mig om at komme til ſig een af Dagene, 
naar hun folte ſig bedre, for at hun kunde lette ſit 
Sind ved at udtale ſig for mig. Jeg lovede at opfylde 
hendes Onſke, og nu kan Du i det næfte Brev belave 
Dig paa at faae Detaillerne af hendes Livshiftorie; 
Hovebtræffene Fjende vi jo. Da det imidlertid kan vare 
noget endnu, inden jeg faaer lidt Nyt at fortælle, af- 
ſender jeg dette, ligeſaa fort og indholdsloſt ſom det er. 
Farvel, trofaſte og dyrebare Jaqueline! 
Din Helene. 
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Sjette Brev. 
Den 8de Marts 1865. 
Helene til Jaqueline. 

Hvad jeg har oplevet, ſiden jeg ſidſt ffrev, er næ= 
ſten utroligt; det har gjort mig ganſke nerveſvag, men 
jeg vil nok blive raſk, naar jeg har udoſt mit Hjerte 
for Dig, min altid deeltagende Veninde. Sidſte Tors— 
dag var det et Veir, ſaa Himmel og Jord ſtode i Eet; 
det ſtormede, ſneede, haglede og tegnede paa eengang; 
en let Froſt var nu afloſt af et ſterkt Toveir. Da jeg 
ikke kunde ſee at male og var kjed af Alt, tog jeg mine 
Vandſtovler paa og vandrede ud omkring i Marken. 
Naa, hvor faae det ud derude! Agerrenderne vare blevne 
til Muddergrofter, Grefterne til rislende Bakke, Snee— 
driverne faae ud, ſom om de havde faaet forte Flors 
Kjoler paa eller ſom Ungdoms⸗-Uſkyld forvandlet til en 
lav, ſmudſig, ſyndefuld Natur. Jeg lob, faldt og lob 
igjen, til jeg ikke kunde mere, ſaadan blendedes mine 
Dine af de ſtore Sneeflader. Langt om lenge vendte 
jeg hjem og ad Landeveien. Telegrafſtengerne paa den 
ene Side af Veien opferte med Hylen og Brummen en 
heel Concert i den forrygende Storm, ſom jeg havde 
lige i Anſigtet. Tret af at kempe med Vind og Veir 
maatte jeg tilſidſt, ganſke udmattet, læne mig op til et 
af disſe ſyngende Træer, Som jeg ftaaer der med luk— 
kede Sine, nedhængende Arme og en bar Haand — 
jeg havde tabt min ene Handſke — føler jeg pludſelig, 
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noget Varmt berore den og give den et Puf; jeg 
aabner Sinene og bliver i ſamme Nu overvældet, over⸗ 
ſlikket, ja jeg kan næften ſige omfavnet af et ſtort flir— 
benet, loddent Veſen. Kan Du fatte min Forbauſelſe, 
da jeg ſeer, det er Neptun, min Fetter Leos' gamle 
Nep, ſom jeg ikke havde feet naſten i fire Aar. Jeg 
maatte med alle mine Kræfter holde faſt ved Stangen, 
da den upaatvivlelig ellers havde revet mig ned i den 
dybe Landeveisgreft, der var opfyldt med Snee. Inden 
jeg endnu kunde komme mig af min Forbauſelſe og faae 
udſpurgt Nep, bleo jeg greben af et Par ſterke Arme, 
to forte funklende Oine ſtirrede ind i mine, min Mund 
lukkedes med et ordentlig Trykkys af to rode Laber, og 
en Stemme, hois dybe Klang altid har forekommet 
mig ſkjonnere end den ſkjonneſte Muſik, raabte: „Helene, 
min egen gamle, trofaſte Couſine, hvor det ligner Dig, 
at ſtaae her i dette Veir!“ — „Og Hvor det ligner 
Nep og Dig at overfalde mig ſaaledes!“ ſparede jeg; 
„men hvor i al Verden komme J fra, J to Landſtry— 
gere? Og Du med Bosſe paa Nakken, vil Du ffyde 
Snee og Hagel?“ — „Nei, nu vil jeg Ingenting ſkyde; 
i Morges, da det var taaget, vilde jeg flyde Snepper.“ 
— „Men hvor have J dog været i al den lange Tid, 
naſten fire Aar?“ — „Aa i Tydſtland, Frankrig, Italien, 
Tyrkiet, Rusland og Sverrig.“ — „Er Du da kommen 
i Luftballon, og i Dag pludſeligt dalet ned i denne Afkrog 
af Landet?” — „Nei, ſidſt har jeg været i Sverrig, 
og derfra er jeg kommen ſeilende med en Skipper hertil 
31% 
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i Forgaars. — „Men hvad vil Du her?“ — „Mange 
forſkjellige Ting: forſt vilde jeg fee dit gamle Anſigt, 
derneſt forlige mig med din Hr. Papa, og tilſidſt — 
men ſiig mig dog, om vi ffulle blive ſtagende her ſom 
faſtnaglede? det ſynes jeg virkelig ikke, at Veiret ind⸗ 
byder til. 

Vi fatte os i Bevegelſe. Han fulgte mig til Byen 
og ſagde, inden vi ſkiltes, at han neſte Dag vilde 
komme og hilſe paa Fader, ſamt at han havde lovet 
fig ſelb ikke mere at tale Politik, da det tildeels var 
hans ubegrendſede Friſindethed, der havde nedkaldt Pa— 
pas Vrede over hans Hoved. Ligeſom vi nermede os 
Byen, ſtandſede han med Et, omfavnede mig med fine 
Kempekrœfter og ſagde: „Farvel, Couſine!“ — „Men 
Du er da viſt gaaet reent fra Forſtanden, Leo! ſaa— 
ledes at omfavne mig midt paa Landeveien! Du brin— 
ger mig i Folkemunde.“ — „Det er Du vel allerede“, 
ſvarede han og var borte med det Samme. 

Gaa kom jeg hjem, fik torre Kleder paa og fatte 
mig hen for at ſtirre i Ilden, ſaalenge til jeg troede, 
det var en Drom Altſammen; men ſaa gjorde min ene 
Kind ſaa ondt — Nep havde ffrabet den med en af 
fine Poter — at jeg begreb, det maatte være Virkelig— 
hed, og jeg ilede hen til mit Skriverbord for at med— 
dele Dig den. Dog agter jeg ikke at ſende dette Brev 
bort, førend jeg kan fortælle Dig lidt Mere. 
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Den 12te Marts. 

Endnu har jeg ikke ſeet ham. Riften paa min 
Kind er legt — jeg har viſt alligevel dromt. Igaar 
fik jeg Peter hen til den eneſte Gjeſtgivergaard, ſom 
her er i Byen, for at ſporge, om der var Reiſende, 
og fif til Svar, at der Ingen havde været i de ſidſte 
fjorten Dage. Mama ſiger, at jeg feer daarlig ud. 
Jeg er dog glad over den ſmukke Drom, men ſiden 
den Tid ſover jeg rigtignok daarligt, jeg, ſom ellers har 
ſaadant et Sovehjerte. Hvad ſiger Du, fornuftige Ja⸗ 
queline, om min Phantaſi, naar jeg ſiger Dig, at jeg 
bliver forſtyrret af Froken Ollegaard. Nu har jeg flere 
Netter i Træf hort hende komme ſjokkende ganffe jagte 
og langſomt, puſtende og ſtonnende. Jeg har nok ſagt 
Dig, at mit Sovekammer ligger for Enden af en Gang. 
Imellem dets ene Væg og Huſets Ydrevæg fore fire 
Trappeſteen op til et lille Koiſtkammer og Loftet. Jeg 
herte hende tydeligt famle paa den Væg, bag hvil 
ken min Seng har ſin Plads, og derpaa liſte op ad 
Trappetrinene, og jeg, din modige, ja neſten overmo— 
dige Helene, er bleven ganſke bange. Jeg gider ikke 
ſige Noget derom, ikke engang til min lille Ven Peter. 
Det plager mig at tale og høre Andre tale — og faa 
bliver jeg vakt af min Drom. 


Den 17de Marts. 


Naa, nu blev det da til Virkelighed. Igaar blev 
der bragt mig en lille Billet, og jeg ſaae oieblikkeligt, 
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at den kom fra Fætter. Saadanne Sving, ſom han har 
paa fine Bogſtaver, ere eneſtaaende. Han ſkrev da, at 
han ſidſt, da han forlod mig, var gjennem Sneen falden 
i en dyb Groft og havde forvredet fin ene Fod ſaa— 
ledes, at han endnu ikke kunde gage ti Skridt; at han 
boede pan en lille Gaard, der hedder Holmehoi, en 
Fierdingbei udenfor Byen; at han var nær ved at doe 
af Lengſel efter at tale med mig, og at han ventede 
mig, ſaaſnatt jeg havde læft Brevet. Jeg gik da ogſaa 
oieblikkeligt derud. Manden, der eier Gaarden, er en 
gammel Ungkarl, der i en Rakkt af Aar har tjent Leos 
Fader ſom Forvalter. Han er Leos trofaſte Ven, og 
med ham har han beſtandig ſtaget i Brevvexling. Baade 
den gamle Mand og hans Hjem havde noget venligt og 
hyggeligt ved ſig. Medens jeg ſad i Sofaen hos Fætter 
og talte med ham, lavede den Gamle Kaffe og dakkede 
Bord for os. Nep lagde fit Hoved i mit Skjod, og 
Leo tog min Haand indeni ſin. Han er ſmuk endnu, 
ſom da Du kjendte ham, men er dog bleven mange Aar 
ældre og har faaet en bronzefarvet Teint. 

„Men ſiig mig nu, hvad alt dette betyder,” tog 
jeg endelig til Orde. „Godt er det da, at Du ikke 
længer behøver at gjore Regnſkab for Papa, og at For— 
mynderſkabet er ude, ellers blev J viſt aldrig gode Ven⸗ 
ner mere; thi det er da begribeligt, at Du paa de Reiſer 
har ſat alle dine Penge overſtyr.“ — „Nei, ikke mere 
end det Halve, godt og vel,“ ſvarede han, „men hvad 
bryder jeg mig om Penge, Helene? Jeg har kun eet 
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Haab, eet Onſke, eet Maal her paa Jorden, og det fkal 
Du hjelpe mig til at naae.“ — „Det kommer vel an 
paa, om jeg vil?“ — „Nei det kommer ikke an paa 
nogen Ting, og nu maa Du ikke gjore Narreſtreger, faa 
vil jeg betroe Dig Alt, — Du veed, at jeg altid har 
havt Dig fjær ſom en Soſter“ .... „Ja, det veed 
jeg.“ — „Saa hor da nu paa mit Livs og mit Hjertes 
Hiſtorie ſom en god og fornuftig Soſter .. .. hvor⸗ 
for er Du faa loierlig og træffer Nep i hans omme 
Oren? — Du huffer nok, da jeg ragede uklar med 
din taabelige, pedantifke Fader? jeg blev gal i Paryk— 
ken; jeg var jo lige ved at blive myndig og vilde ikke 
længere lade mig tvinge til at ſtudere Jura, Statiſtik, 
Oekonomi og hvad alle de Narreſtreger hedder. Gaa 
reiſte jeg lige fra Jer og over til min Gaard, lengere 
nede i Jylland; der kjedede jeg mig naturligviis og 
opſogte mine Naboer. J min Neerhed fandt jeg en 
vakker ung Mand, og i hans Huus en Pige — nei, 
Helene, ſaadan en Pige! der kan ikke være to Meninger 
om, at hun er og bliver den yndigſte Pige paa hele 
Jorden 1 men tag Dig dog i Agt, Du ſpilder 
jo den hede Kaffe i Neps Sine Du kjender 
hende og deler min Mening, det veed jeg forud — det 
er Eleonora Arlitz.“ — „Eleonora!“ raabte jeg, og 
ſprang op, „men hun er jo forlovet med en Rusſer og 
gaaer og græmmer fig ſyg og elendig over ham eller 
over en anden forſpunden Elſker.“ — „Gjor hun? ja 
det er mig kjert, for den Elſker er jeg og ingen Anden! 


— 
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Men ſid nu blot ſtille og hor pan mig — Du er og 
bliver dog en Galfrands alle dine Dage — naa, jeg blev 
da forelſket for forſte og ſidſte Gang i mit Liv. Eleo⸗ 
noras Broder, for hvem jeg Intet ſkjulte, fortalte mig 
hele hendes Hiſtorie, og i Compagni bandede vi alle 
Rusſere, men det kunde jo egentlig ikke hjælpe os til 
Noget. Han gav. mig da det Raad, at tale ganffe 
aabent og ligefremt til hende, og han ſtod mig bi i 
alle Maader. Lidt efter lidt begyndte hun at laane 
Øre til hvad jeg ſagde. Nusſeren havde dengang været 
næften to Aar borte, Tilſidſt blev hun aabenhjertig; 
hun fortalte, at hun og han havde taget Afſked med 
hinanden under tuſinde Suk og Taarer — Krokodil⸗ 
taarev har det været fra hans Dine! .... Hun for⸗ 
talte, at de havde vexlet Ringe, og at han havde lovet 
hende, at hun om to Aar ſkulde hore fra ham; hvis 
han da ikke til den Tid havde erhvervet fig en Formue, 
vilde han ſkyde fig en Kugle for Panden. Nu vare de 
to Aar faa godt ſom udlobne, og hun var kommen til 
den Erkjendelſe, at det ikke var nogen virkelig ſand og 
dyb Kjærlighed, hun havde næret for ham, men at hun 
havde ladet fig bedaare af hans ſmukke Ydre og hans 
fine Veſen. Dog vilde hun være ham tro, det havde 
hun lovet baade ham og fig felv; han kunde jo godt 
engang komme tilbage, og aldrig vilde hun gifte ſig, 
for hun havde hort fra ham. Maaſkee var han ner 
ved at bukke under af Sorg og Langſel for hendes 
Skyld; maaſkee trellede han baade Nat og Dag for 
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atter at kunne viſe ſig for hende og indfrie ſit Lofte, 
og da vilde hun ikke være den Utro. Saa ventede jeg da 
for det forſte, til de to Aar vare heelt udløbne; bver 
Dag jeg ſage Poſtbudet komme med Taſken paa Nak— 
ken, var jeg lige ved at fvæle den gamle Mand og 
putte Taſken i Ilden; men vel var det, at jeg betvang 
mig, for der kom aldrig ſaa meget ſom en Toddel fra 
ham, den Hallunk! Da der faa var gaaet to Aar og 
to Maaneder, beilede jeg i Tugt og Wre, efter alle 
gamle og nye Regler, og hun ſagde „Ja!“ men dog 
kun paa den Betingelſe, at jeg fkaffede hende hendes 
Ring tilbage. — „Neis og opſog ham,“ ſagde hun, 
„efter den Plan, han betroede mig, maa han nu være 
i Venedig. Henvend Dem til ham og ffaf mig min 
Ring, fan ville vi forſoge paa at blive lykkelige.“ — 
Jeg vilde helſt have forſogt det ſtrax, men der hjalp 
ingen Snak, og faa reiſte jeg da; men da jeg fkulde 
afſted, var jeg bleven vred, og faa ſpoer jeg paa, at 
hvis jeg ikke kunde finde det Uhyre, kom jeg ikke tilbage 
meer. Saa beſogte jeg alle de Lande, jeg allerede een⸗ 
gang har remſet op for Dig, men aldrig har jeg kun⸗ 
net opdage ham eller nogetſomhelſt Spor af ham. Tidt 
og mange Gange er jeg bleven anſeet for halv forrykt, 
fordi jeg lob efter Alt, hvad der var rusſiſk, ligefra de 
rigeſte Fyrſter til de ringeſte Gjoglere. Men i Neapel 
ſtiftede jeg Venſkab med een af hans Landsmænd, en 
ung vakker Greve, hvis Stjæbne havde nogen Lighed 
med min, og ſom led af en haablos Kjærlighed. Han 
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var rig efter rusſiſk Maaleſtok, det vil ſige, han eiede 
tyve Gange faa mange Penge ſom jeg, og han reiſte 
uden Maal og Med, kun for at faae Ende paa Tiden; vi 
fluttede os til hinanden, og det blev min Frelſe. Vi 
fulgtes ad til Conſtantinopel, derfra til Rusland, hvor 
vi beſogte Moſkou og St. Petersborg; vi tænfte ved 
fælles. Hjælp at finde Eleonoras Rusſer, hvis Navn er 
Kuvanoff. Flere Gange troede vi at være komne paa 
det rette Spor, men altid bleve vi narrede; thi Kuva⸗ 
nofferne udgjore en ſtor og anſeet Familie, hvoraf de 
fleſte forreſten opholde ſig i St. Petersborg. Men da 
al vor Efterſporgſel ogſaa her vifte fig at være frugtes⸗ 
les, blev jeg tilſidſt reent fortvivlet, Jeg gav mig i 
Kaſt med Alle, ſom bare dette Navn, trængte mig ind 
i deres Huſe og Paladſer, øfte Penge ud til Tjenere 
og Portnere, ſaaledes at jeg omſider blev forvexlet med 
en oprorſk Polak, med hvem jeg havde en ubetydelig 
Lighed, fengſlet, og hvis min tro Demidoff ikke havde 
ſtaaet mig bi, talt min Sag hos de Ooerordnede og 
beſtukket de Underordnede, faa fad jeg nu lunnt og godt 
mede i en fiberiff Grube og. legede med edle Metaller, 
iſtedenfor at jeg nu ſidder her hos min elffværdige lille 
Couſine og fortæller Hiſtorier. — Jeg ſlap lykkelig over 
Grendſen, kom til Stockholm, blev efterfulgt af Stik⸗ 
breve, men advaret af min utrættelige Ven ffyndte jeg 
mig til Gothenborg, hvor jeg leiede en Skipper til at 
fore mig til Danmark lige herhen til denne lille By, 
hvor min tilbedte Leonora lever og aander.“ — „Men 
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faa maae I da have verlet Breve, ſiden Du vidſte, at 
hun netop nu var her.“ — „Nei! det var imod Af— 
talen; men jeg har beſtandig correſponderet med Peterſen, 
der er mig hengiven med Liv og Sjæl og den arligſte 
Mand i Landet; han har givet mig alle mulige Oplys⸗ 
ninger, og af ham erfarede jeg ogſaa, at J vare flyt— 
tede hertil, og at din Papa atter har giftet ſig.“ — 
Jeg tang. Den korte, men dog faa levende Beſfrivelſe 
af hans Tumlen og Færden og af hans lidenſkabelige 
Kjærlighed til Eleonora, havde bevæget mig. Ogſaa 
han forholdt fig en lille Stund taus, men pludſeligt 
udbrød han med Heftighed: „See, nu veed Du Alt, 
og mit Liv ligger i din Haand; tal nu min Sag hos 
Eleonora, ſiig jeg er kommen igjen, men uden den ulyk⸗ 
ſalige Ring; ſiig, at jeg er bleven efterſat og forfulgt 
ſom et jaget Dyr, og at jeg er kommen for at doe ved 
hendes Fodder, hvis hun ikke vil ſkjenke mig Livet. 
Jeg veed, at Du har Indflydelſe paa hende, benyt den 
for min Skyld, og min Taknemlighed fkal være uden 
Grendſe.“ — „Ja, fjære Fetter, det er en Selvfolge, 
at jeg gjor for Dig, hvad jeg kan; men lad mig nu 
ſlippe bort, thi det er blevet ſeent, og find Dig med 
en lille Smule Taalmodighed i, at jeg gaaer langſomt 
tilverks, — det er aldeles nodvendigt for Eleonoras 
Siyld. Hun har, ſom Du vel veed, været meget ſyg 
og er endnu ſvag.“ — „Ja, jeg veed Alt og fkal be— 
flitte mig paa at være rolig. For om tre, fire Dage 
maa jeg ikke gage derhen, ſiger Legen; men fan kommer 
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jeg ind for at hilſe paa din heivelbaarne Papa, min 
forhenværende Formynder, ſamt paa din ungdommelige 
Mama.“ — „Ja faa lev vel fan længe,” ſagde jeg 
og floi ſnarere, end jeg gik, tilbage til Hjemmet. 

Bed Theebordet ſagde Papa, at jeg ſaae daarlig 
ud og benyttede Leiligbeden til at ffjænde, fordi jeg lob 
omkring i en ſaadan Oſtenvind. Dennegang troer jeg, 
han har Net, thi jeg har virkelig lidt Feber og vil 
gage til Sengs. 

Jeg haaber ſnart at kunne fortale Dig noget 
Nærmere om Udfaldet af denne lille Roman, i hoilken 
jeg ganſke uventet er kommen til at ſpille en Rolle. 

Din trofaſte Helene. 


Syvende Brev. 
Den 12te April 1865. 
Helene til Jaqueline. 

Det blev en lang Pauſe. Jeg tænker, at Du har 
havt ligeſaa ſtor Lengſel efter at høre fra mig, ſom jeg 
efter at ſkrive til Dig; men jeg blev ſyg, meget ſyg: 
noget Gaſtriſk, Nerveuſt eller Hvad det nu var; men 
denne Gang rettede jeg mig i Alt efter Doktoren og 
tenkte kun paa at blive raſk, for at jeg kunde hjelpe min 
elffværdige Fetter. Der er heller ikke Noget blevet for 
ſomt; thi Eleonora, den Stakkel, fik et nyt Tilbagefald, 
jaa at der kunde ikke være Tale om at udſatte hende 
for nye Sindsbevegelſer. Imidlertid introducerede Fats 
ter fig her i Huſet, forligede fig med Papa, der altid 
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har angret den Haardhed og Heftighed, hvormed han 
havde behandlet ham, og hellere end gjerne vilde gjore 
det godt igjen. Han bad ham ſtrax om at tage Op— 
hold i vort Huus, hvilket Fetter ogſaa med Glæde tog 
imod. Det er for Papa en ſand Nydelſe at kunne ſige 
til Stuepigen: „Er' Baronens Støvler pudſede?“ eller 
„ſorg for at lægge i Baronens Kakkeloyn“ — og fore— 
ſtille Fetter for alle de Fremmede med de Ord: „min 
Neveu, Baron Leo af Lillienfelt.“ Siden jeg begynder 
at komme mig, tilbringer han det meſte af Dagen hos 
mig, for at kunne tale om Eleonora. Solen ſmiler, 
Foraaret er i Anmarche, hvorfor ſkulde jeg ikke blive 
raſk og være glad? Igaar var jeg for forſte Gang 
ude, og om to Dage maa jeg beſoge Eleonora; Legen ſiger, 
at hun nu endelig er i ſikker Bedring, men ud tor hun 
ikke komme. 


Den 18de April. 

Gaa blev da Alt godt imellem dem! Da jeg 
traadte ind til Eleonora, faldt hun mig om Halſen og 
ſagde: „De kommer fra ham. Jeg veed, at han er 
her.“ — „Det gjor jeg, Eleonora, thi han tor ikke 
komme ſelv, han bringer ingen Ring, han har ikke kun⸗ 
net.... „Den ulykkelige Ring! Jeg fortjener ikke 
hans varme Kjærlighed, jeg, ſom har plaget ham ſaa— 
ledes for en taabelig Idee. Lad ham blot komme; ſtig 
til ham, at jeg har været ſyg af Anger og Fortrydelſe! 
. . Gaa han elſker mig endnu! hoor jeg er lykkelig! 
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Lidt er der dog iveien alligevel — Tante, den gode, 
kjerlige Tante, der i Maaneder har pleiet mig og op— 
offret alle ſine Vaner og Bekvemmeligheder, vil blive 
meget bedrøvet, Hun har nu engang fat fig i Hovedet, 
at jeg ſkal være fjendes Svigerdatter, og at Archimbald 
elfter mig.“ — „Ja det er jo ſlemt nok,“ ſparede jeg, 
„men jeg ffal nok ſtille hende tilfreds, jeg har jo en 
Deel at ſige hos hende. Nu gaager jeg allerforſt hen 
efter ham, thi nu er her bedſt Ro, mens Deres Tante 
ſidder ved Middagsbordet.“ — Jeg gik, men ikke langt, 
thi Leo ſtod nede paa Gaden. Vi liſtede os ſagte op 
ad Trapperne, jeg aabnede Doren, og der ſtod Eleonora 
midt paa Gulvet i fin hvide Morgendragt, omſtraalet 
af Solffin. Hun lignede en Engel. 

Jeg gik ned til Fru Ploitrum; hun havde ſpiiſt, 
og var netop iferd med at fætte fig tilrette i ſin Laue— 
ſtol, for at tage ſig en lille Luur. „Naa kommer Du 
endelig engang,“ ſagde hun; „det var da rart at ſee 
Dig igjen.“ Efter en lille Pauſe, vedblev hun med 
halv tillukkede Sine: „Leg Dig lidt paa Sofaeu og 
hviil Dig; Sygdommen har jo taget dine rode Kinder 
med fig; — men hvad er det for en frygterlig Hund, 
Du har taget med Dig, Barn?” . 

Idet ſamme faldt hun i Søvn. — Det var Nep, 
der var fulgt med mig. Jeg lagde mig paa Sofaen, 
thi jeg folte mig virkelig træt og angreben; Nep ſtrakte 
fig pan Tæppet foran mig og ſtirrede paa mig, til han 
faldt i Søvn og ſnorkede omkaps med Fru Ploitum. 
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En god Time efter kom Jomfruen ind, raslende med 
Kaffetoiet. Fru Ploitrum foer op og ſagde: „Men 
Helene dog, hvorfor er Du ſaa ſtille? Horer Du ikke, 
at jeg ſpor', hvor har Du faaet det ſtore Dyr fra. — 
Jeg kan aldrig ſove, naar jeg ikke ligger i min Seng. 
Kom nu og faa Dig en Kop Kaffe.“ 

Jeg ſatte mig nu hen til hende og fortalte hende 
med mange Kjartegn og gode Ord hele Hiſtorien 
om Eleonora og Leo lige fra Forſt til Sidſt og glemte 
ikke at fremhæve, at det var et meget godt Parti, hendes 
Niece gjorde, og at hun blev Baronesſe. Men hun 
blev baade vred og bedrøvet og ſagde: „Ja ſaadan 
en Baron, der ſtroifer Verden rundt ſom en gal Mand, 
giver jeg ikke meget for; en ſkikkelig Apotheker er meget 
bedre. Min ſtakkels Dreng! han har nu ſat ſig det 
ſaa viſt i Hovedet, at han tilbeder hende, og jeg holder 
ogſaa ſelb meget af hende .. . og faa de mange Penge.” 
— „Men De og Archimbald have jo Penge nok, kje— 
reſte Fru Ploitrum, „og han har virkelig et godt Sie 
til Line Moler, det har jeg nok mærket.” — „Aa, den 
Spadſeredukke,“ ſagde hun meget opbragt, „nei han 
bryder ſig kun om Eleonora. Endnu igaar bragte han 
mig en Gonet eller en Sonate, hvad de falde det, ſom 
han havde ſkrevet til hende — vil Du høre den?“ — 
„Nei, men jeg vil gjerne have den hjem med og læfe 
den felv! Nu er det Synd at lade Eleonora længer 
være i Uvished! Huſk, hvor ſvag hun er,, . .. maa 
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jeg faa gaae op efter de unge Menneſker?“ — „Ja, 
jaa gaa da!“ 

Lidt efter fade vi Alle meget gemytlige ved Laffe- 
bordet, Det havde været den godmodige Kone umuligt 
at niodſtaae Eleonoras blide Ord og hendes milde Sine. 
Leo havde tuſinde ſmukke Ting at ſige hende, og ved 
alt dette var hendes ærlige Hjerte ſmeltet ligeſom Vox. 

Hermed blev da den Knude løft, og meer end 
nogenſinde higer jeg uu efter at drage mod Syden; 
men for jeg med lettet Sind kan gjore det, har jeg 
endnu en Knude at loſe, en Gaade at klare — men 
derom i mit næfte Brev! — Jeg er endnu ſpag, og 
medens jeg har ſkrevet, er min Haand kommen til at 
ryſte. Det kan min trofaſte Jaqueline ſee paa Skriften. 

Helene. 


Ottende Brev. 
Den 30te April 1865. 
Heleue til Jaqueline. 

Her har Du mig igjen, Kjere, og altid med Hi— 
ſtorier! Sidſt var det om de Levende, dennegang bliver 
det om de Døde! Men for jeg begynder derpaa, maa 
jeg dog lade Dig vide, at Eleonora, nu, da hun er 
lykkelig, Dag for Dag gjenvinder fit Helbred. Hun er 
jo af Naturen fiin og yndig, og nu blomſtrer hun ſom 
den deiligſte Jomfruroſe. Ogſaa jeg har efterhaanden 
ryſtet al Sygelighed af mig. Jeg vil ikke ſige, at jeg 
blomſtrer ſom en Roſe, thi jeg taaler ikke at ſammen⸗ 
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lignes med den Blomſt, — men jeg er nærved at gjen⸗ 
vinde mit gamle Humeur, og jeg kan igjen tumle mig 
og færdes ſom fædvanligt. 

Den Gaade, hvorom jeg talte til Dig i mit ſidſte 
Brev, dreier fig om vort gamle Spogelſe — Froken 
Ollegaard. Du veed, at jeg i min nerveuſe Kriſis led 
af Sovnloshed, og at jeg da ſtundom troede at hore, 
hvorledes hun ſukkende og famlende liſtede fig om her i 
Huſet. Jeg ſagde mig ofte ſelv, at det ikke var Andet 
end min urolige Hjerne, der var Skyld i, at jeg horte alt 
dette bag Væggen, men tilſidſt gik det for vidt! Lyden 
blev faa at ſige haandgribelig og bragte mit Blod i 
Kog — jeg blev bange, men mit tidligere Mod vendte 
ſnart tilbage. Enten maatte det være Indbildning, og 
altſaa Ingenting, eller Virkelighed, og da Menneſker, 
der i en eller anden ond Henſigt brev deres Spil. 
Jeg beſluttede da at pasſe paa, ſtaae pan Luur, ſpringe 
frem og gribe til, kort ſagt viſe mig mit gamle Mod 
verdig. Jeg vaagede, lurede og lyttede, men fik Intet 
hverken at fee eller here i flere Uger. Saa ligger jeg 
da vaagen forleden Nat. Mine Tanker vare ikke hos 
de Døde, men hos de to lyslevende unge Menneſker, 
hvis Lykke ligger mig faa ſtarkt paa Hjerte. Det var 
en graa, taaget Foraarsnat. Sovnen flygtede. fra mit 
Leie. Jeg laa og lyttede til mine egne Tanker og til 
den mig ſaa velbekjendte uhyggelige Lyd, da jeg pludſelig 
horer et Menneſkes dybe Aandedrag og en Kradſen og 
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Rumſteren ved den Bæg, Hvortil jeg netop havde heldet 
mit bankende Hoved. 

Nu vil jeg have Vished, tænkte jeg, og ſtod ſagte 
op af min Seng, kaſtede en Kaabe om mig, greb min 
Lampe, hvis Lys jeg dæmpede, og liſtede mig faa paa 
bare Fodder ud af mit Verelſe, hvis Dor heldigviis 
lod ſig aabne uden ringeſte Knirken. Jeg dreiede om 
Hjørnet af Gangen, ſteg langſomt og beſindigt op ad 
de for omtalte Trappetrin og ſkjod Koiſtkammerdoren, 
der ſtod paa Klem, heelt op. 

Alt ſyntes mig i forſte Sieblik morkt og ſtille der— 
inde; men med Et fører jeg, tydeligere end nogenſinde 
for, en Skraben ſom af en Kniv mod et Stykke Træ 
og en ſagte Stennen. Jeg trader forſigtigt et Par 
Skridt frem, ſaa jeg kommer midt ind i Kammeret, og 
feer da — barmhjertige Himmel! — Frsoken Øllegaard 
paa Kne, iført fin morkeblaa Dragt med Touget om 
Livet, og kradſende med krampagtig Heftighed paa det 
gamle Paneel. Jeg feer hende ligeſaa tydeligt, ſom jeg 
nu ſeer dette Papir, jeg ſkriver paa. Der overkom mig 
en beſynderlig Kulde. Jeg tabte ikke Lampen og flyt— 
tede ikke en Fod; jeg ſage jo kun, hvad jeg altid havde 
pralt med, at jeg havde Lyſt og Mod til at fe: en 
Gjenganger, et Veſen fra en anden Verden end den, 
jeg lever og aander i. J det Samme reiſer den af⸗ 
ſkyelige Skikkelſe fig op i fin fulde Længde og tager en 
Gjenſtand frem fra fit Bryſt. — Bil hun myrde mig 
— ſtraffe mig for min Driſtighed? Nei, det var en 


Det gamle Huus. 501 


lille Blændlygte, hun tog frem. Skinnet fra den var 
ſagtens kun beſtemt til at falde paa Panelet, men et 
Dieblik oplyſte det et redſelsfuldt grimt Anſigt — et 
Anſigt, ſom jeg faa ofte ved den klare Dag havde ar— 
gret mig over at fee paa — Olſens! — Han var iført 
fin morkeblaa Slobrok, ſammenholdt af en graa ulden 
Snor, Al min Frygt var forſpunden, idet jeg gjorde 
denne Opdagelſe. „Din gamle Ræv,” tenkte jeg, „nu 
har jeg Dig, takket være mit Mod! (Du feer, hvor hur= 
tigt man kan gjenvinde de gode Tanker om fig felv.) Nu 
begriber jeg, hvorfor Gaarden ikke maatte blive ombygget, 
hvorfor Brœkjern og andre ſaadanne Sager lage ffjulte 
i dine Gjemmer. Du vilde fange Froken Øllegaard 
Skat, men bliv kun lidt, faa fkal jeg fange Dig.“ 
Med disſe Tanker liſtede jeg mig ubemerket bort og 
kom tilbage til mit Sovekammer. Jeg horte en ſtark 
Knagen i det gamle Travark og beſluttede blot at for— 
ſtyrre ham i fit Arbeide for den Gang. Jeg traf: ſterkt 
i et Par Stole og kimede paa en Klokkeſtreng, ſom fra 
mit Verelſe gaaer ned til Pigekammeret — faa vidſte 
leg jo, han vilde fortrekke. — Lidt efter flod Stuepigen 
ved min Seng. „Bliv ikke kjed af det, lille Marie,“ 
ſagde jeg, „men jeg har det ikke godt; jeg fryſer faa 
ſkrekkeligt. Troer Du ikke, at Du ſnart kunde fkaffe 
mig en Kop varm Thee? og bliv faa heroppe hos 
mig.“ ' 
Jeg var virkelig bleven faa fold ſom en Jisklump 


og ryſtede ſom et Espelov efter min Forſkrakkelſe. 
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Vigen blev ængftlig; hun antog, at Feberen kom igjen 
og ſkyndte fig i en Fart at ffaffe det Forlangte, lægge 
i Kakkelovnen, tænde Lys og fan videre. — Min Plan 
var hurtigt lagt. Jeg maatte have en Hjælper, thi 
alene turde jeg ikke give mig i Kaſt med dette ftore 
Menneſke, og næfte Formiddag betroede jeg da den hele 
Hiſtorie til Fetter Leo, der heller end gjerne bilde være 
mig behjælpelig med at fange Skattegraveren og maa— 
ſkee bringe Skatten for Dagen, for at lade den komme 
de retmesſige Arvinger tilgode. 

Bed Bordet yttrede han, at jeg fane bleg ud, hvor— 
til jeg ſvarede, at jeg havde været ſyg om Natten og 
maattet gjore Pigerne Uro. Mama var den Forſte, der 
gik i Felden; hun beklagede, at jeg lau faa langt fra 
alle de Andre, og ſpurgte, om jeg dog ikke hellere vilde 
flytte ned i det lille Verelſe ved Siden af hendes Sove— 
kammer? Jeg gik beredvillig ind paa det og takkede 
hende; — om Olſens ſpidſe Neſe ſtraalede et Smiil. — 
Ud paa Eftermiddagen lod jeg mine Meubler flytte der— 
ned, og om Aftenen gik jeg ikke tilſengs, men ventede 
rolig, til de andre Huusbeboere vare komne til Hvile. 

Hurtigt og ſagte liſtede jeg mig nu ovenpaa, hvor 
Leo ſtod og ventede. „Nu ſkulde han have Tak, om 
han vilde komme lidt ſnart, den gamle Kameel!“ ſagde 
Fetter; „Lampen ville vi ikke flukke, men ſkrue den 
heelt ned, thi en Lysſtraale kunde forraade os. Videre 
morſomt er det juſt ikke, at ſidde her i Morke, men vi 
tor nok pasſtare lidt ſammen om Eleonora, faa gaaer 
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Tiden, Kom, lad os ſatte os pan Sofaen, ſaa ſkal 
jeg fortelle Dig om Opholdet i hendes Broders Huus 
og om den Tid, vi forſt lærte hinanden at kjende, det 
veed jeg vil more Dig.“ — „Ja, det vil det ſikkert.“ 

Og nu begyndte han da med fin ſedvanlige Liv- 
lighed en Skildring, ſom jeg ivrigt lyttede til; hver— 
gang han kom til Rusſeren, blev han hoiroſtet og hef⸗ 
tig og raabte: „den hjerteloſe Kjeltring, den rusſiſke 
Kanin”, fan jeg havde min ſtorſte Nod med at faae 
ham til at dæmpe fin Stemme. Da Klokken ſlog halv 
tolv, bad jeg ham for Alvor at tie. „Ja nu ſkal jeg 
være ſtille, Helene. Gid det nu var Eleonora, der fad 
hos mig! — laan mig din Haand, ſaa kan jeg bilde 
mig ind, at det er hendes — hvad for Noget? Du er da 
ikke ſippet? og det mod din egen kjodelige Fætter, der 
ovenikjobet er forlovet med den yndigſte Skabning paa 
hele Jorden! Markeligt er det dog, hvor Du er bleven 
ſvag efter den Feber. Din Haand ryſter ordentlig indeni 
min, — Du er da vel aldrig bange for det gamle Spo— 
gelſe?“ — „Tys,“ hviffede jeg, „kan Du da ikke være 
ſtille! Der er han!“ J ſamme Nu ſtode vi ved Doren. 
Olſen gik hurtigt og med lydeligere Skridt end ellers; 
han meente jo at vare ſaa ſikker denne Nat. Vi horte 
ham gage op ad Trappen og med Jorighed, men uden 
megen Stoi, at bearbeide Panelet; pludſeligt trængte en 
Lysſtraale igjennem Væggen bag Kakkelovnen. J en 
Fart var Leo derhenne. „Jeg tenkte det nok,“ hviffede 
han; „efter hvad jeg i Formiddags fane inde i Kyiſt— 
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kammeret, maa der her være et huult Rum, ſom han 
har faaet opdaget.“ En lydelig Knagen forkyndte, at 
Bredderne i det gamle Paneel vare lige ved at give 
efter. „Kom nu,“ ſagde Leo, „un ville vi tage ham!“ 
Vi ſkyndte os ud. J Kviſtkammeret var der ganſke 
morkt, thi al Lysningen var ſamlet i et Rum bag Bæg- 
gen, hvorhen han netop havde flyttet fin Lygte, ſamtidig 
med at han var dukket ned deri med hele ſin Overkrop. 
Leo gik hen til ham, greb ham i Skuldrene og raabte 
til ham: „Hvad er det, hvad gjor De her?“ Jeg 
havde imidlertid ſkruet Lampen op. Leo trak den for- 
ferdede Synder ud af Hullet. Han var bogſtavelig 
ſom lammet af Skrak, og ikke en Lyd undflap hans 
ſtjelbende Læber. „Lob nu Du, Helene, og fald mig 
paa Drengen!“ ſagde Leo; det var Peter, ſom vi ikke 
havde meddeelt det Ringeſte om Sagen af Frygt for, 
at han i ſin Glæde ſkulde forraade Hemmeligheden. 
Jeg ſkyndte mig ned til ham. Han ſov trygt og blev 
naturligviis meget forbauſet over at ſee mig med en 
Lampe i Haanden ved ſin Seng, midt om Natten. Med 
et Par Ord forklarede jeg ham det Hele og lob derpaa 
op igjen. Inden jeg endnu havde naaget Kviſtkammeret, 
havde han indhentet mig. „See nu her, Peter,“ ſagde 
Leo, da Drengen kom; „un laaſer jeg denne Dor — 
den indvendige har jeg naglet til i Formiddag — og 
nu fætter Du Dig her pan denne Trappe for en Sik— 
kerheds Skyld og jvarer for, at han, der er herinde, 
bliver her indtil videre. Men det er ſandt, jeg havde 
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nar glemt Hullet! Hold Du Lyſet, Helene, medens 
Drengen kryber ind og ſeer efter, om der muligen er 
gjemt Noget derinde.” Peter krob ikke uden. Befvær 
gjennem det itubrukne Paneel og ned i et temmelig dybt 
Rum, ſom ſtodte lige op til min Stue. „Ja viſt er 
her Noget!“ raabte han efter et Oiebliks Forløb, „men 
jeg maa have Lampen herned.“ Idet han holdt den 
med den ene Haand, tog han med den anden op fra 
Rummet fire grage Lerredspoſer og to Strompeſkafter, 
fyldte med Penge, og tilſidſt en lille tillaaſet Trekasſe, 
Alt bedekket med hundredaarigt Stob. Synet af disſe 
Herligheder var for meget for Fuldmegtig Olſen. Han 
begyndte at vride ſig og mumle noget om, at Pengene 
vare haus, da han havde fundet dem o. ſ. v., men et 
kraftigt: „Ti ſtille!“ af Leo, med vedfoiet Trudſel om 
oieblikkelig at lade Peter falde paa Vagter og Politi⸗ 
betjent, bragte ham til Taushed. Bi belægjede os nu 
med alt dette Mammon og lukkede Doren af. Peter 
fik yderligere Formaninger om ikke at lade ſig narre, 
og derpaa gik vi ned i Contoiret, — ſove kunde ingen 
af os, og desuden var den forte Foraarsnat ſnart forbi. 
Leo gab nede og underſogte Pulten, medens jeg efterſage 
Poſernes Indhold. Det var lutter gamle Dalere, Spe— 
cier, Kroner og Markſtykker, efter et leſeligt Skjon hen⸗ 
ved totuſinde Rigsdaler i nuværende Penge. J Kasſen 
laa der desuden en Deel Obligationer, der nu vare uden 
Verdi, ſamt Froken Birgittes Teſtament. Leo fandt 
ogſaa Penge i Pulten — naſten tohundrede Daler — 
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famt Papirer, der uomſtodeligt godtgjorde, at deres Cier= 
mand, Olſen, var en Bedrager, Saaſnart det blev 
rigtigt lyſt, og Folk begyndte at rore ſig i Huſet, lode 
vi Papa vælte med Begjæring om at komme ind i Con— 
toiret til os. Han blev naturligviis i hoieſte Grad for— 
bauſet over Alt, hvad vi havde at fortælle ham. At 
Olſen ſaaledes havde narret ham, vilde han jo nodigt 
indromme, men Beviſerne vare ſaamen tydelige nok. 
Vi vare imidlertid alle enige om, at vi ikke vilde blande 
Ovrigheden ind i Sagen, men lade Synderen, der har 
en talrig Borneflok at forſorge, flippe med Skrakken 
og Tabet af fin Plads. Peter ſkaffede ham hans K læder, 
og om Formigdagen fik han fin Frihed; med ſtor Glæde 
ſaae jeg ham luffe ud af Huſet, for aldrig mere at be— 
træde det. Papa opfatte endnu ſamme Dag en vidt— 
loftig Beretning om Fundet og ſendte den tilligemed 
Penge og Papirer til vedkommende Autoriteter. Nu 
gjaldt det om at ſkaffe Papa, der ingenlunde er ſtark i 
Regning og Regnſkabsveſen, en ordentlig og ſikker Asſi— 
ſtent, og vore Tanker faldt da ſtrax paa gamle Peterſen, 
ſom pan Leos Bon med Beredvillighed gik ind paa fore— 
lobig at tage ſig af Sagerne. Peter Mellemthin, der 
i det Hele taget havde viiſt fig flink og for mig havde 
angivet Olſen ſom Bedrager, befluttede vi at belønne 
ved at ſkjeenke ham faa ſtor en Sum, at han derfor 
kunde reiſe til Kjobenhavn og tage danfk juridifk Examen, 
hvilfet han ofte havde betroet mig var Maalet for alle 
hans Beſtrabelſer. 
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Saaledes fif jeg da loft min anden Opgave, idet 
jeg forffaffede de Fattige den Arv, ſom tilkom dem 


med Rette. 
Din Helene. 


Niende Brev. 


Den löde Mai 1865. 
Helene til Jaqueline. 


Igaar reiſte Leo og Eleonora herfra Byen ned ad 
Veileegnen til, hvor Broderen boer paa en lille Eien— 
dom nær ved Leos Herregaard. Her ville de i al Stil— 
hed feire deres Forening. Herren ſee i Naade til dem 
og forunde dem Lykke! 

Jeg er nu mere end nogenſinde trat af Livet her 
i denne ſtille By og higer med hele min Sjæl efter 
det bevægede Reiſe- og Kunſtnerliv. Jeg vil endnu kun 
afvente den Begivenhed, der foreſtaaer her i Huſet, og 
fe Mama nyde Modergleder. Imidlertid er jeg flyttet 
hen til Fru Ploitrum, der ikke kan finde ſig tilrette 
efter ſaa uventet at have miſtet Eleonora. „Ja Du 
maa nu ſige, hvad Du vil, Helene,“ ſagde hun i Aftes, 
da vi ſad ſammen, „men det er og bliver en Skam, 
at Eleonora ſaadan lober hen og gifter ſig med det 
Menneſke og kuldkaſter alle mine ſmukke Planer.“ — 
„Sode Fru Ploitrum,“ ſagde jeg, „De feer Tingen i 
et forkeert Lys; De tenker pan Archimbald, men han 
kan blive fuldkommen faa lykkelig med Line Moller, og 
alle Folk ſige jo nu, at det er afgjort imellem dem.“ — 
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„Jamen, jeg kan ikke finde mig i ſaadant et Pjank til 
Svigerdatter, og det Harmeligſte er, at jeg allerede har 
kjobt Apothelet i Nibe til Drengen, og det Havde jeg 
aldrig gjort, naar det ikke havde været for Eleonoras 
Skyld. Det vilde have kledt hende fan mageloſt at 
være Apothekerkone, og faa vilde jeg være flyttet til 
dem. Det er ſaa triſt at være ene i Verden, ſom jeg 
er det, ſiden Krigsraaden lukkede fine Oine, men hos 
Line Moller vil jeg ikke boe, om jeg faa fif Penge for 
det. Jeg veed godt, at jeg er en ſimpel, enfoldig Kone, 
men jeg kan dog nok merke, naar Folk gjor Nar af 
mig, og det har hun gjort mere end eengang.“ — „Ja, 
men hvad, fulde De ogſaa i Nibe? Siig mig nu, 
holder De ikke en lille Smule af mig, for jeg har Dem 
virkelig kjer af mit gunffe Hjerte.” — „Jo jeg gjor, 
men hvad kan det hjælpe? Du reiſer jo bort nu!“ — 
„Ja, men jeg kommer igjen, og hvis De lenges efter 
mig, kommer jeg igjen efter et Aars Forlob, og hvad 
ſiger De faa om at boe ſammen med mig i Kjoben— 
havn?” — „J Kjobenhavn!“ udbrod hun, „ja det er 
det deiligſte Sted, jeg kjender. Jeg har, ſom Du veed, 
kun veret der eengang, og det var ifjor med Archim— 
bald, men jeg glemmer aldrig, hvad jeg oplevede i de 
Dage.” — „Ja, men hvad ſiger De da om at boſette 
Dem der for beſtandig og om at tage mig i Huſet til 
Dem? Om Dagen pasſer De Deres Huus, og jeg 
maler, for det er Kunſten, jeg ſkal leve af; om Aftenen 
gage vi paa Concert eller paa Komedie, og forreſten ville 
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vi til alle Tider holde ſammen og holde af hinanden.” 
Hun ſpraug op af fin Laeneſtol, tog mig om Halſen og 
gav mig et lydeligt Kys. „Er det dit Alvor,” ſagde 
hun, „vil Du virkelig være hos ſaadant et uvidende 
Menneſke, ſom jeg er? Det har jeg ſaa tidt onſket og 
tenkt paa, men jeg har aldrig turdet tale derom.” Jeg 
giengjeldte hendes Kjertegn og ſagde: „Jeg ikke alene 
vil det, men jeg vil af mit ganſke Hjerte takke Dem 


for det.“ — „Men faa ſkal Du falde mig Tante og 
ſige Du til mig, ligeſom Eleonora.“ — „Ja, tuſind, 
tuſind Tak, føde Fru Ploitrum — nei allerkjareſte, lille 


Tante!“ raabte jeg glad og tog hende om Halſen. Hun 
forſvandt et Oieblik og kom tilbage igjen med et Etui 
i Haanden. „See her, min Pige,“ ſagde hun, „tag 
dette herſens! Jeg hapde betenkt at give det til Eleo— 
nora, for jeg bruger ikke længer ſaadanne Ting.“ Det 
var et koſtbart og ſmagfuldt Armbaand, ſammenſat af 
Guldlenker og ædle Stene, i hoilket der var udffaaret 
Figurer og antike Hoveder. Tante vedblev: „See, det 
ffal Du gage med hver Dag, ſaa kommer Du til at 
tanke paa din gamle Tante og huſke paa, at Du har 
lovet hende kun at blive et Aar borte.“ Jeg fornyede 
mit Lofte; vi omfapnede hinanden endnu engang og 
begave os til Ro. 

Neſte Morgen, da jeg vel var bleven paakledt, gik 
jeg hen til det gamle Huus i Roſengaden. Hvor kjart 
det var mig, folte jeg mig dog ret tilpas ved den Tanke, 
at jeg ikke mere ſkulde boe der. Klokken var ti, og da 
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Papa og Mama paa den Tid pleiede at drikke Kaffe i 
Karnapſtuen, troede jeg at treffe dem der, men der var 
hoerken Menneſker eller Kaffe, og en hoitidelig Stilhed 
ſuntes at hvile over hele Huſet. — Jeg vilde fee ind i 
Contoiret, men Doren var lukket ilaas — altſaa havde 
Papa flet ikke været der endnu. Jeg tog Veien hen ad 
Kjokkenet til, og der endelig modte jeg Marie Stuepige, 
hvis ſmukke Anſigt havde faaet et ſeregent Udtryk, der 
tydede paa, at hun var i Beſiddelſe af en ſtor Nyhed. 
„Men hvor ere J dog henne Alleſammen idag?” ſpurgte 
jeg. — „Vi har travlt,” ſvarede hun. — „Hvormed?“ 
— „Kom kun herind, Froken,“ ſvarede hun, „Fruen er 
ſaamen ligeſaa raſk nu ſom De eller jeg, og hun kan 
godt taale at ſee Dem.“ Jeg fulgte hende ind i det 
lille Verelſe, hvor jeg engang havde faaet min Seng 
flyttet ned; der fad to ubekjendte kvindelige Vesner og 
drak Kaffe. „Frokenen maa vel nok komme ind?“ ſpurgte 
Marie. Den aldſte af de Kaffedrikkende nikkede. Ma⸗ 
rie aabnede Sovekammerdoren for mig. Der var juſt 
ikke fua lyſt ſom ellers, men jeg fif dog Øie paa Mama, 
der laa i fin Seng og rakte en Haand ud imod mig. 
Hun faae ud ſom den perſonificerede Lykſalighed, og der 
var i hendes lille blonde Anſigt kommet et hidtil aldeles 
ukjendt Udtryk, der grendſede til Stolthed. Jeg vendte 
mig lidt til Siden: der ſad Papa aldeles forglemmende 
fir Verdighed paa et Hjorne af et Bord, men hans 
Holdning var glimrende, og den viſte, at ethvert Spor 
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af Gigt var forſpundet, eg det uagtet Vinden var Sſten. 
Han nynnede den gamle Folkeviſe: 
„Jeg dromte, jeg var udi Himmerig“ 

og naar Papa nynner den, har haus Tilfredshed naaet 
ſit Hoidepunkt. Jeg vendte mig endnu mere til Siden. 
Der ſtod to beſynderlige Gjenſtande, og da jeg ſkulde 
fee noiere til, var det — to Vugger, fra hois ſneehovide 
Lagner og duunfyldte Puder to bitteſmaa Anſigter med 
Pibeſtrimler og tillukkede Oine lode fig tilſyne. Jeg 
folte en uſedvanlig Varme omkring mit Hjerte og en 
ligeſaa ufædvanlig Fugtighed paa mine Kinder. Der 
er noget uſigelig Fredeligt og Rorende ved ſaadanne ſmaa 
Anſigter, Noget, der minder om, at vi Menneſker have 
havt eller have i Vente en bedre Tilværelje end vor 
nuværende. Jeg lagde min Haand ſagte paa de to ſmaa 
Pander, der vare fine og bløde ſom Atlaſk, jeg boiede 
mig ned over Mama og trykkede et varmt Kys pan 
hendes Leber, jeg vendte mig om til Papa, og han 
ſluttede mig i fine Arme, — for forſte Gang i al den 
Tid, vi have kjendt hinanden. —— 

„See ſaa!“ tenkte jeg, „nu kan jeg rolig forlade 
dette Huus. Disſe to Smaapuslingers Moder behover 
ikke længer fremmed Hjælp for at hævde fin Plads.” 
Derpaa liſtede jeg mig ſagte ud af Varelſet og ſkyndte 
mig tilbage til den venlige Tante, hvem jeg forkyndte 
den ſtore Begivenhed; hun blev ogſaa glad og befalede 
ſin Jomfru at koge Chokolade, ſom hun veed er min 
Yudlingsdrik. 
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Og nu, dyrebare Jaqueline, kommer jeg ſnart, me 
get fnart; endnu kun en halb Snees Dage her i Byen 
for at opmuntre Tante og for at ſee Mama fuldkommen 
vel, og fan iler jeg til Dig! 


Tiende Brev. 
Den 24be Mai 1865. 
Helene til Jaqueline. 

Jeg har idag været med ved Tvillingparrets Daab, 
ſom blev fuldbyrdet hjemme i Karnapſtuen. Jeg for- 
talte Dig nok ikke forleden, at den ene er en Dreng, 
den anden en Pige: mit underlige Familieſkab er ſaa— 
ledes blevet foroget med en Soſter, der ikke er min 
Soſter, og en Broder, der ikke er min Broder. Alle 
Papas gamle Stamfedres Navne ere idag tagne i Brug. 
Sonnen kom til at hedde: Kuno Leopoldus Maximilian 
von der Lühe, og Datteren Hildberta Regina. Da jeg 
kom hjem til Tante, laa der et Brev og ventede paa 
mig. Det var fra Leo, ſom fortalte, at baade han og 
Eleonora længtes efter mig, og at deres Lykke nu var 
fuldſtendig, thi haus trofaſte Ven Demidoff havde plud— 
ſelig og uventet overraſket dem med et Beſog. Han 
havde i en utrolig fort Tid tilbagelagt Reiſen fra St. 
Petersborg hertil, for, ſom han meente, endnu inden 
Bryllupet at overrakke Eleonora den ivrigt eftertragtede 
Ring. Det var nemlig tilſidſt lykkedes den utrættelige 
Ven at finde hendes forſte Elſker, og at det havde været 
faa vanſkeligt laa alene deri, at Hr. Kuvanoff havde 
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ſogt at ophjælpe fine daarlige Formuesomſtendigheder 
ved at ægte en gammel, grim, men hovedrig Fyrſtinde, 
hvis Navn han, ifølge fin Families Onſke, havde an⸗ 
taget. 

Han havde paa Demidoffs Forlangende med Be- 
redvillighed udleveret Ringen, ſom han med ſtort Be— 
fvær fandt imellem fine Juveler og Pretioſa. „Den 
nydelige Glut!“ havde han ſagt, „ſaa hun tenker endnu 
paa mig og paa vort lille Eventyr! ja det ligner hende, 
hun var altid faa ſpermeriſk.“ — 

J Morgen ſiger jeg Farvel til mine faa Bekjendte; 
i Overmorgen pakker jeg min lette Kuffert, og faa gaaer 
det, efter nogle Tages Ophold hos det unge lykſalige 
Par, ſydpaa, indtil jeg nager Maalet for mine Onſker: 
Neapel og mine trofaſte Venner. Ley vel, til vi ſees! 


— v1 
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Frit efter Michel Chevalier 
(Revue des deux mondes, 1ſte Septbr. 1870) 
ved 


H. P. Holst. 


Marquien af Pombal, en af de markeligſte Per⸗ 
ſonligheder i det attende Aarhundrede, er fodt den 13de 
Mai 1699. Dengang hed han kun Sebaſtian Joſeph 
de Carvalho, thi forſt ſom Miniſter blev han udnævnt 
til Greve af Oyeiras og Marquis af Pombal. Han 
tilhørte en gammel, anſeet, men uadelig Familie og var 
en ſmuk, velvoxen Mand med regelmasſige Træf, et 
livligt, gjennemtrengende Blik og en behagelig Stemme— 
klang. Han blev forelffet i en ſmuk ung Pige af god 
Familie, ſom han ægtede, og det var hans forſte Held. 
Forſt i October 1738, i en Alder af neſten 40 Aar, 
betraadte han Embedsveien, men han begyndte hoit 
oppe, thi han debuterede ſom Geſandt ved Hoffet i St. 
James. J denne Egenſkab lykkedes det ham at indlede 
Forhandlinger med den engelſke Regjering i Anledning 
af endeel Forrettigheder og Begunſtigelſer, ſom man, 
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havde tilſtaaet engelſke Underſaatter i Portugal, uden at 
England endnu havde tenkt paa at gjore Gjengjeld. 
Han udvirkede, at Forholdet for Eftertiden blev ganſke 
reciprokt, og det var en ikke ringe Opreisning. 

Fra London blev Sebaſtian Joſeph de Carvalho 
forflyttet til Wien, og her maa han ogſaa have lagt en 
ſjelden Fiinhed og Dygtighed for Dagen; thi det Hof, 
hvorved han var accrediteret, ſendte ham i en vigtig 
Misſion til Rom, for at udjevne en Conflikt, der var 
opſtaaet med den pavelige Regjering. Han fkilte fig 
udmerket ved dette Hverv og tilveiebragte en fuldſtendig 
Enighed. Strax efter ſin Ankomſt til Wien var han 
bleven Enkemand, og her giftede han fig nu anden Gang 
med en Niece af den beromte Marechal Daun. Under 
Paaſkud af at han ikke kunde taale Klimaet i Wien, 
anſogte han om at blive faldt hjem, og det lykkedes 
ham. Med ſin unge Kone vendte han nu tilbage til 
Portugal i 1750, og her kom han ſnart i den Stil— 
ling, han egentlig onffede fig. 

Da han kom tilbage til Portugal, døde Johan den 
Femte, fvælfet paa Sjæl og Legeme, i en Alder af 
tredſindstyve Aar. Han havde fort en lang Regjering, 
thi han var næften kun et Barn, da han beſteg Thronen. 
Ludvig den Fjortende havde været haus Forbillede, men 
han havde efrerlignet ham mere i hans Feil end i hans 
gode Egenſkaber. Ligeſom han vilde han blende eg 
forbauſe Verden ved ſin Rigdom og Pragt; ligeſom han 
havde han en Mani for at bygge, og han opforte derfor i 
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en rig og overlesſet Stiil den ene Kirke, det ene Pa— 
lads efter det andet. Men til Forffjel for Ludvig den 
Fjortende overoſte han den pavelige Stol og de 
geiſtlige Stiftelſer med kongelige Gaver, hvorfor ogſaa 
Paven i fin Taknemmelighed gav ham Titel af „den 
Trofaſte“, et Predikat, ſom Kongerne af Portugal have 
beholdt ſiden den Tid. Ogſaa til Forſkjel for Ludvig 
den Fjortende lod han fig udelukkende beherſke af Geiſt— 
ligheden, og Munken Gaspard var i en lang Rakke 
Aar hans hoire Haand og hans forſte Miniſter. 

Den nye Konge, Joſeph den Forſte, der beſteg 
Thronen i en Alder af fem og tredive Aar, manglede 
ikke Livserfaring, men havde ingen Smag for Rezgje— 
ringsanliggender og Forretninger. To Partier ſtredes 
derfor om Magten, og i Spidſen for begge ſtod der 
naturligviis Præſter. Munken Gaſpard var Hoved— 
manden for det ene Parti, og Jeſuiterne ledede det 
andet. Kongens Moder, en oſterrigſk Prindſesſe, der 
havde en ſtor Indflydelſe paa Sonnen, opfordrede ham 
nu til hyerken at flutte fig til det ene eller det andet 
af disſe Partier, men at overdrage Ledelſen af Cabi— 
neitet til Carvalho, hvem hun holdt af for hans Kones 
Skyld — han var nemlig, ſom vi have hort, anden 
Gang gift med en Sſterrigerinde. 

Carvalho begyndte altſaa i en Alder af een og 
halvtredſindstyve Aar at tage Regjeringens Teiler. Han 
var paa eengang Krigs- og Udenrigsminiſter, men begge 
disſe Portefeuiller afgav han ſnart for at overtage 
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Indenrigsminiſteriet. Det ſkete pan en Tid, da alle de 
ovrige Miniſtre vare ham fuldſtendigt underordnede. 
Det varede derfor heller ikke længe, fer han med fin 
overlegne Aand og fin energiſke Charakteer var den egent— 
lige Regent i Landet. 

Han debuterede imidlertid ikke heldigt ſom Forſte— 
miniſter. Han gjorde ſig ſtrax ſkyldig i en beſynderlig 
Vildfarelſe, der af Statsoekonomer i vore Dage be— 
tragtes ſom en ligefrem Dumhed. Han betragtede de 
edle Metaller ſom et Lands egentlige Rigdom og forbed 
derfor under de haardeſte Straffe, at de udfortes af 
Riget. Paa ſamme Tid gjorde han visſe Handelsgrene 
og deriblandt Handelen paa Braſilien til Monopoler og 
overdrog den braſilianſke Handel til Compagniet Grand— 
Para eller Maragnon til ftorfte Skade og Ulempe for 
det Offentlige. Ligeledes gjorde han Viinudforslen til 
et Monopol og overdrog. det til Compagniet Dore— 
Douro, ſom han overoſte med mange andre Begunſti— 
gelſer forreſten. Dette Compagnies Agenter opbragte i 
den Grad Portugiſerne ved deres Gjerrighed og Ufor— 
ſtammethed, at der udbrod et Opror i Oporto den 23de 
Juli 1757. Der paafulgte en Proces, og i denne Sag 
inddroges ikke færre end 478 Individer. Den endte 
med, at ſytten Perſoner domtes fra Livet, og en ſtor 
Maengde andre ſtraffedes med Fengſel og Confiſkation 
af alle deres Eiendomme. Ganſfke anderledes bar Dron⸗ 
ning Anna af England fig ad i et lignende Tilfælde, 
Denne Dronning havde i 1701 ligeledes bortgivet ſaa— 
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mange Monopoler, at Underhuſet i et ſtolt og truende 
Sprog gjorde hende Foreſtillinger om denne Misbrug. 
Dronningen raadede ikke alene Bod paa dette Onde efter 
Eone, men takkede ogſaa Underhuſet for den Fadrelands⸗ 
kjerlighed, det havde lagt for Dagen. 

At Pombals Tilboielighed til at være Diktator 
ogſaa havde fine gode Folger, vifte fig paa en glim— 
rende Maade, da en blomſtrende By pludſelig blev for— 
vandlet til Ruiner. Om Morgenen den Iſte November 
1755 odelagde et Jordſkjælv, hois Beſfrivelſe er bleven 
leſt med Deeltagelſe af Alverden, Byen Lisſabon og 
efterfulgtes af en anden ligeſaa ſtor Ulykke, en forfer— 
delig Ildebrand, der opſtod mellem Ruinerne og for— 
plantede fig i et Nu til de Qvarterer, ſom Jordffjælvet 
havde ſparet. Som en Folge af Jordſkjelvet blev ſtorſte 
Delen af Byen i ſyv Minuter forvandlet til en Gruus— 
hob, hvori 10,000 Menneſker begravedes. Det gjaldt 
nu om i en Haft at mode og afhjælpe alle de utallige 
Ulykker, der paa eengang væltede ind over Staden; 
Ildebranden ſkulde ſluͤkkes, de Dode begraves, de Levende 
opgraves, den forfærdede Befolkning beroliges, at be— 
gynde med Kongefamilien, der vilde flygte til Oporto; 
det gjaldt om at ſkaffe rigelige Levnetsmidler til Hoved— 
ſtaden og at fordele dem mellem de ulykkelige Familier, 
der havde Intet at betale med, og paa ſamme Tid 
gjaldt det om at underkue Roverne, der ligeſom Rov⸗ 
fuglene altid indfinde fig, hvor der er Ulykker paaferde. 
Pombal var Manden, der kunde førge for Alt, og det 
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var umuligt at viſe mere Omſigt, Aandsnærværelje og 
Faſthed. J ſaadanne Sieblikke er Enhver villig til at 
boie fig for den overlegne Aand, der intet Sieblik giver 
tabt, meu er uudtommelig i at finde paa nye Hjælpe- 
kilder. Han var Sjælen i Alt, og ham fkyldtes det, 
at man dieblikkelig begyndte paa at gjenophygge Byen 
endnu ſmukkere end tidligere. Han benyttede den uind— 
ffrænfede Magt, ſom Omſtendighederne gav ham, til at 
udffile af Miniſteriet et Par Elementer, der ikke blindt 
hen vilde bvie fig for hans Villie, og erſtatte dem med 
Andre, ſom han troede at kunne ſtole paa. 

Han beundrede Colbert, og den forſte Brug, han 
gjorde af fin Magt, var at efterligne ham i at op- 
hjelpe Fabrikbesnet ved Privilegier og finantſielle Un— 
derſtottelſer. Dertil. anvendte han betydelige Summer, 
men uden noget egentligt Reſultat, og det viſte ſig og— 
faa her, at den Slags Driovhuus-Induſtri ikke har 
nogen Fremtid. 

J 1758 indtraf der en uventet Begivenhed, der 
bragte hans Magt og Myndighed paa Hoidepunktet og 
gav ham Leilighed til at gjennemfore en politiſt Tanke, 
ſom længe udelukkende havde beſkjeftiget ham: denne 
Tanke var at have og lofte Kongemagten paa de privi— 
legerede Stenders Bekoſtning. Kongens Perſon blev 
nemlig Gjenſtand for et ſnigmorderiſk Overfald. Den 
zdie September blev Joſeph den Forſte paa Veien fra 
Lisſabon til Belem ramt af to Skud. Aarſagen til 
denne Forbrydelſe var et Kjerlighedsforhold, ſom Kongen 
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ſtod i til den unge Marquiſe Tereſa af Tavora. Det 
var i det Oieblik, Kongen begav fig hen til hende, at 
der blev ſkudt paa ham. Han fif Skuddene i Armen, 
og det vifte fig ſnart, at hans Liv ikke fvævede i Fare. 
J Begyndelſen fortaug man, hvad der var ſkeet; men 
Pombal, der havde ſagt til Alle, at det var paa Grund 
af et Fald, at Kongen ikke kunde forlade ſine Varelſer, 
tog den 12te December Maſken af, og nu kom Sand— 
heden for Lyſet. Som Ophavsmand til Attentatet lod 
han oieblikkelig arreſtere Hertugen af Aveiro, af Fami— 
lien Mascarenhas, der endnu Dagen i Forveien havde 
fungeret ſom Overhofmeſter hos Kongen, Marquien af 
Tavora, Donna Tereſas Svigerfader, hang Gemalinde, 
Marquiſe Leonora af Tavora, deres to Sonner og 
Greven af Attaguia. Nogle af Hertugen af Aveiros 
Tjeneſtefolk bleve ligeledes fængslede ſom Medſkyldige. 
Paa ſamme Tid bleve alle Jeſuiternes Boliger omrin— 
gede af Tropper. Antallet af de Perſoner, der paa 
Grund af denne Sag arreſteredes, blev efterhaanden 
meget betydeligt, og da de ſaagodtſom Alle horte til 
den hoieſte Adel, gjorde deres Fengsling en ganſke over— 
ordentlig Opſigt. 

Den hele Procesforelſe var ikke Andet end Komedie— 
ſpil: man tvang de Anklagede til at tilſtage ved alle 
mulige Torturmidler, og kun Hertugen af Aveiro og 
hans Domeſtiker ſlap for disſe Qvaler, fordi de tilſtod 
paa Sieblikket. Marquiſe Leonora kom ikke engang i 
Forhor; hun blev indeſperret i et Kloſter, hvorfra hun 
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forſt afhentedes, da Dommen ſkulde oplœſes. Alle disſe 
Ulykkelige havde kun en eneſte Advokat til at forſvare 
dem, og hans Indlæg blev neppe engang gjennemlæft. 
Den 12te Jannar 1759, en Maaned efter de Antla- 
gedes Fengsling, faldt Dommen. 

Den var oprorende gruſom. Hertugen af Aveiro 
blev domt til at radbrakkes levende og derpaa brændes 
tilligemed Skafottet. Samme Straf tilkjendtes Mar- 
quien af Tavora, og hvis Nogen i Fremtiden antog 
hans Navn, ſkulde han ſtraffes med Tabet af alle fine 
Eiendommme. To af Hertugen af Aveiros Domeſtikker 
ſkulde levende brendes, og flere Andre domtes til Galgen. 
Marquiſen af Tavora ſkulde halsbugges. J Dommen 
erkleredes der, at der forelaa tilſtrekkelige Beviſer for, 
at Jeſuiterne ikke blot vare Medſkyldige, men at de vare 
de egentlige Anſtiftere af Attentatet — Pombal ventede 
dog med at ſtraffe dem. Den unge Marquiſe Donna 
Tereſa blev fat i et Kloſter og fif en Penſion af Kon— 
gen — det hed, at det var hende, der havde opdaget 
Sammenſpergelſen og affloret den ved fin Angivelſe. 

Den 13de Februar blev Dommen udfort i hele fin 
Strenghed, Marquiſen af Tavora henrettedes forſt; 
derpaa fulgte en af hendes Sonner, et udmerket ſmukt 
ungt Menneſke paa een og tyve Aar, hvis Reſignation 
og Hengivelſe henrev Mengden til Taarer; derpaa fulgte 
de Andre. Den Sidſte var Hertugen af Aveiro, der 
ſtreg og hylede ſom en Beſat, inden han udaandede. 
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Efter Dramaet af 13de Februar kunde Pombal 
ſmigre fig med, at han havde kuet Adelen for lang Tid, thi 
han havde ikke blot indjaget den Skrak, men han havde 
flanet den med Redſel. J Mangdens Sine havde den 
tabt hele den Glands, der tidligere knyttede ſig til den. 
Medlemmer af de fornemſte Adelsflægter vare blevne 
behandlede ſom be laveſte Forbrydere og havde lidt de 
meſt vancrende Straffe. Nu ſtod der tilbage for Pom— 
bal at knakke Geiſtligheden, men han vidſte forud, at 
det ikke var nogen let Sag. 

For at fane Bugt med Geiſtligheden maatte han 
belave ſig paa en haardnakket Kamp baade med Pave— 
magten og Jeſuiterne: Pombal var dog ikke den, der 
frygtede for at binde an med nogen af dem. Pave— 
magten maatte han tillivs for at undrage Portugal dens 
ſouveraine Indflydelſe, og Jeſuſelſkabet havde i den Grad 
ſkaffet ſig Indpas overalt, at det var ligefrem nodven— 
digt at tilintetgjore og udrydde det. Den ſidſte Kamp 
var den vanſkeligſte, men det var ogſaa i den, at Pom- 
bal lagde hele fin utemmelige og ubsielige Villiekraft 
for Dagen. 

Det var netop i denne Epoke, at Jeſuiterne havde 
neſten alle Europas Monarker imod fig. Det var alle— 
rede en rum Tid ſiden, at England havde fordrevet dem, 
og Frankrig, Spanien, Portugal og Neapel ſtode i Be— 
greb med det Samme. Hertil kom, at Jeſuiterne ved 
at flaae ind i en ny Retning, havde ſtodt en Mængde 
af deres tidligere Venner fra ſig. Ikke tilfredſe med at 
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indblande fig i Politiken, havde de — til Trods for 
deres Statuter — indladt fig paa ſtore og omfattende 
commercielle Foretagender. Det var Aarſagen til den 
bekjendee Proces mod Pater Lavalette, ſom der i fin 
Tid gik ſaamegen Ry af, og ſom havde tilfolge, at 
Ordenen blev fordreven fra Frankrig. 

Pombal begyndte med at fratage Jeſuiterne deres 
Beſtillinger ſom Skriftefedre hos Kongen og Medlem— 
merne af den kongelige Familie, ſamt at forbyde dem 
at betræde det kongelige Palads. Pave Benedikt den 
Fjortende havde paa det ſtrengeſte forbudt dem at drive 
Handel, men de havde haanet den pavelige Bulle og 
trodſet hans Forbud. Pombal ſendte derfor ſin Fatter, 
Commandeuren af Almada, ſom Ambasſadeur til Rom 
for at udvirke hos den hellige Stol, at Jeſuiterne ikke 
blot bleve ſtrengt iretteſatte, men at deres Orden ſkulde 
underkaſtes gjennemgribende Reformer. Commandeuren 
af Almada var en aktiv ung Mand, der under hele ſit 
lange Ophold ved Pavehoffet kun havde eet Maal for 
Øie: ved ethvert optenkeligt Middel at knakke Jeſu— 
iterne. Det lykkedes ham ogſaa at udvirke, at Cardinal 
Saldanhu ved en pavelig Bulle blev beordret til — 
efter en foregaaende Underſogelſe — at reformere Jeſuſel⸗ 
ſtabet. Cardinal-Patriarken i Lisſabon, Dom Joſs 
Manuel, forbod dem at predike og at fungere ſom 
Skriftefedre i fit Dioces, og de andre Biſkopper i Por⸗ 
tugal efterfulgte dette Exempel. 


524 Marquien af Pombal. 


Saaledes ſtode Sagerne, da Attentatet af 3bdie 
Septbr. gav Pombal en velkommen Leilighed til at gaae 
videre, Tre af Jeſuſelſkabets Medlemmer bleve af 
Domſtolene erklerede for Ophavsmend til dette hoi— 
forrederiſte Augreb paa Kongens Perſon og indeſparrede 
i Fortet Junqueira, et af de afſtyeligſte Fengſler i 
Kongeriget Portugal. De bleve kaſtede i morke Huller, 
hvor det var umuligt for dem at fane Samqvem med 
noget Menneſke. Af de tre Jeſuiter ſynes de To at 
have været ubetydelige Perſoner, ſom Ingen brod fig 
om, men den Tredie, Pater Malagrida, der dengang 
var halvfjerdſindstyve Aar, var baade æret og afholdt 
i Lisſabon. Han havde været Kong Johan den Femtes 
Skriftefader, og Dronningen havde behandlet ham ſom 
en Helgen og et Orakel. Det var derfor vanſkeligt nok 
at fane Folk til at troe paa, at denne Mand var den 
egentlige Anſtifter af et oprorende Kongemord. Alle de 
øvrige Jeſuiter, der opholdt fig i Kongeriget, indeſpar— 
redes paa en Landeiendom, der havde tilhort Hertugen 
af Aveiro, og hvor de ſaagodtſom maatte lide Mangel 
pan det Allernodvendigſte. Ordenens Godſer og Eien— 
Domme bleve ſeqveſterede og fort efter inddragne til For— 
deel for Kronen. 

Men for at kunne ſtraffe Malagrida og hans Or— 
densbrodre paa Livet behovedes der — ifolge den por— 
tugiſiſke Geiſtligheds Privilegier — den hellige Stols 
Samtykke. Der blev altſaa indledet Forhandlinger i 
den Anledning i Rom, og Pombal lod det ikke her 
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kunſtferdigt Solvarbeide og ſachſiſke Porcellainsſager. 
Det lykkedes ham ogſaa, ſkjondt ikke uden ſtore Vanſke⸗ 
ligheder, at opnaae det Veſentligſte af det, han onſkede; 
men nu gav han pludſelig Sagen en ganſke ny Ven— 
ding. Det var ikke længer paa Grund af Attentatet 
paa Kongens Perſon, at Malagrida blev anklaget, men 
han blev ſtillet for Inquiſitionen ſom anklaget for Kjet⸗ 
teri. Hvorpaa ſtottede fig da denne Anklage? 

Det viſte fig ogſaa her, at Had er ligeſaa opfind— 
ſom ſom Kjærlighed, og man fandt ſnart et tilſtrakke— 
ligt Paaſkud. De Lidelſer, font Pater Malagrida havde 
gjennemgaget i Juuqueira, i Forbindelſe med den com— 
plette Afſperring fra al menneſkelig Omgang, havde 
havt en fordervelig Indvirknig paa hang allerede i For— 
veien ſtrobelige Hoved. Han havde Syner paa Syner, 
og i denne Sjalstilſtand ſkrev han, under Titelen: „Den 
hellige Annas Liv“, et Vor af theologiſke og ſkolaſtiſte 
Udſkeielſer, ſom han indbildte fig, at den hellige Anna 
ſelb havde dikteret ham. Til dette vanvittige Produkt 
henholdt man fig, og paa Grund af det overgav. man 
ham til Inquiſitionen, der naturligviis domte ham til 
Baalet og var glad over, at det paa ſamme Tid kunde 
gjøre den almægtige Miniſter en Behagelighed og tilfoie 
Jeſuiterordenen, ſom den hadede, et foleligt Saar. 

Den ulykkelige gamle Mand blev fort til Retter⸗ 
ſtedet den 2den Septbr. 1761 tilligemed een og halv⸗ 
tredſindstyve Andre. Landets Store og alle fremmede 
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Ambasſadeurer vare indbudne til at overvære dette Skue— 
ſpil, ſaaledes ſom det er foreſkrevet i Philip den An— 
dens Reglement for Autodaféerne. Logerne vare prop— 
fulde af de fornemſte Adelsſlegter i Portugal. Ska— 
fottet, paa hvilfet Dommen ſkulde opleſes for de ulykke— 
lige Slagtoffre, var bygget ſom et Amphitheater og 
pragtfuldt dekoreret. Malagrida gik i Spidſen, under— 
ſtottet af to Benediktinere og to fornemme Herrer, der 
efter Skik og Brug ffulde ledſage ham ſom Faddere. 
Han var den Eneſte af de Dodsdomte, der, var i Len— 
ker. Han maatte høre paa en laug Oplæsning, der er— 
klerede ham „ſkyldig i Logn, falſke Spaadomme og 
gresſelig Ugudelighed“ og endte med at ſtemple ham 
ſom en forfærdelig Kjetter. Da Oplasningen var endt 
blev han af Erkebiſkoppen af Sparta berovet alle fine 
geiſtlige Verdigheder, og derpaa ſlebtes han hen for 
Tribunalet, der indrømmede ham den Begunſtigelſe, at 
han maatte blive qvalt, inden han kaſtedes paa Baalet. 

J hele denne Mellemtid havde Pombal ikke varet 
ledig. Allerede den 28de Juli 1759 udſtedte han et 
Edikt, der forordnede Jeſuiternes Fordrivelſe fra Portu— 
gal, og hvorefter enhver Portugiſer, der gjorde fig ſtyl— 
dig i at hjælpe en Jeſuit ind i Kongeriget, eller mod⸗ 
tog ham i fit Huus eller ſtod i Brevvexling med ham, 
ſkulde ſtraffes med Doden. Som en Folge deraf bleve 
ſerhundrede Jeſuiter bragte ombord paa et Skib, fort 
ſkulde afgane til Civita vecchia. Efter en Reiſe paa 
ſyv og tredive Dage landede Skibet ved fit Beſtem— 


Marquien af Pombal. 527 


melſesſted og fatte Jeſuiterne iland pan Strandbredden. 
Aldrig ſaaſnart kom Efterretningen herom til Rom, 
forend Paven ſendte en Coureer til fin Nuntius i Lisſa⸗ 
bon med Bemyndigelſe til at overgive de fængslede Jeſu— 
iter til den verdslige Ret, dog med den Tilfoielſe, at 
denne Tilladelſe ſkulde være uden Folger for Fremtiden. 
Forſkjellige andre Breve fra Paven opfordrede Kongen 
til at viſe Skaanſel og bad hem i de meſt rorende ÜUd— 
tryk om at lade fig note med de Reformer, ſom hans For- 
genger, Bendikt, havde forordnet. Paa ſamme Tid beſve— 
rede Hs. Hellighed ſig over Commandeuren af Almadas Op— 
forſel, og han anholdt tillige om, at hans Nuntius maatte 
fane Leilighed til at gjore fig bekjendt med Proces- 
akterne og underſoge, hvad det var for Forbrydelſer, der 
egentlig var Tale om. 

Denne Pavens Imodekommen tilfredsſtillede ikke 
Pombal. Han henvendte en ſkarp Skrivelſe til det pave- 
lige Hof, men dette vilde ikke give yderligere efter. Den 
portugiſiſke Regjering begyndte nu at viſe fig fold, util— 
ſreds og uhoflig mod den pavelige Nuntius. Denne, 
der folte fig krenket over denne Opforſel, lod være at 
lade ſit Palads illuminere, da Kongens Broder holdt 
fit Bilager. Umiddelbart derefter fik han Ordre til at 
forlade Lisſabon i Lobet af fire Dage, og han var nødt 
til at adlyde uden engang at fane Lov til at tale med 
den fvanffe Ambasſadeur, ſom faa Timer forinden Af— 
reiſen kom for at ſige ham Farvel. 


— 
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Kongen, der paa eengang var meget devot og meget 
forlyſtelſesſyg, lod fin Miniſter rande, og denne, der 
havde faſt beſluttet at fnæfte enhver Modſtand, betenkte 
fig intet Oieblik paa at lade Enhver fængfle, der vilde 
modfætte fig hans Villie. Flere af de fornemſte Digni— 
tarier baade i Stat og i Kirke maatte uden at domfal— 
des gage i Landflygtighed; men had der fatte hele 
Lisſabon i Skrek var, at to af Kongens Brodre, Dom 
Antonio og Dom Joſé, med en Escorte af fyrgetyve 
Ryttere pludſelig transporteredes til Carmeliterkloſtret 
Busſaco med ſtrengeſte Ordre til ikke at forlade det uden 
Kongens Tilladelſe. Alt dette foregik, inden Pater Ma— 
lagrida havde udſtaget fin Straf, 

Aldrig faafnart vare Jeſuiterne fordrevne fra Por= 
tugal, for Pombal begyndte alvorligt at tænfe paa, hvor— 
ledes han ffulde faae Jeſuſelſkabet fuldſtendigt tilintet— 
gjort og udſlettet. Det gjaldt om at faae Paven til at 
ophæve Ordenen, men Paven var en afgjort Ven af Je— 
ſuiterne, og haus forſte Miniſter, Cardinal Torrigiani, 
var dem hengiven med Liv og Sjæl. De tre bour— 
bonſke Hoffer i Frankrig, Spanien og Neapel havde 
banlyſt Jeſuiterne fra deres Territorier, fordi de betrag— 
tede deres Ophold i de reſpektive Lande for uforeneligt 
med Kongemagtens Sikkerhed. Pombal deelte ikke alene 
denne Auſkuelſe, men efter Attentatet af Zdie Septbr. 
udtalte han endogſaa med ſtor Energi, at „en halo⸗ 
hundredaarig Krig med en af de ſtorſte Magter i Eu— 
ropa vilde ikke være nær [aa fordervelig for Kongen og 
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hans Myndighed, ſom at have Jeſuiterne indenfor ſine 
Grendſer.“ At forjage dem var kun et utilſtrekkeligt 
Palliativ, thi en anden Konge eller en anden Miniſter 
kunde igjen kalde dem tilbage; men at oploſe Ordenen 
ved en pavelig Bulle var det eneſte virkſomme Middel 
til at blive dem qoit for beſtandig. Dog ſtodte han paa 
Hindringer hos Kongen — ikke fordi denne var en Ven 
af Jeſuiterne, men fordi han langtes efter at komme 
paa en god Fod med Paven, og det var ikke Veien. 
Lykkeligoiis gav Clemens den Trettendes Forkjerlighed 
for Jeſuiterne Pombal et Vaaben i Hænderne, ſom han 
ikke glemte at benytte. J 1765 lod nemlig Clemens 
den Trettende udgage den bekjendte Bulle Apostolicum 
pascendi munus, der bekrœftede Jeſuiterordenen i alle dens 
Rettigheder og fornyede alle de pavelige Breve og Bul⸗ 
ler, der i Tidernes Lob vare udſtedte til Gunſt for den, 
og ſom Parlamenterne i Frankrig nylig offentlig havde 
opbrendt. Pombal betragtede denne nye Bulle ſom en 
Haan imod alle Europas Souverainer og en Handſke, 
der blev kaſtet til dem. Fra dette Synspunkt fil han 
ogſaa Kongen til at betragte den, og efter hans Befa⸗ 
ling gjendrev Kronens Generalprocureur Bullen. 
Sagen var allerede vel forberedt, da Pombal fore= 
flog Cabinetterne i Verſailles og Madrid, at de collek— 
tivt ftulde opfordre Paven til at ophæve Jeſuiterordenen 
og afſkedige Torrigiani, der beſkyttede den. Flere Hi⸗ 
ſtorikere, og deriblandt Hr. de Saint-Prieſt i hans „Je⸗ 
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ſuiternes Fald“, have givet den franſke Premierminiſter, 
Hertugen af Choiſeul, Wren for at have taget Initiati— 
vet i denne Sag; men der er ſenere fundet et Brev i 
Juſtitsminiſteriets Archio i Lisſabon, der viſer, at Sa— 
gen forholder fig ganſke anderledes. Det er et Brev 
fra Hertugen til den franſke Chargé d' Affaires i Lisſabon, 
hvori Hertugen paalegger denne at tilbageviſe Marquien 
af Pombals Forſlag og Foreſtillinger; men Hr. de Choi— 
ſeul ſlog hurtigt om, da han fik at vide, at Hoffet i 
Madrid havde beſluttet at gjore falles Sag med den 
portugiſiſkfe Miniſter. Pombal havde ogſaa en anden 
endnu driſtigere Tanke; den gik ikke ud pan mindre end 
at opfordre Paven til at afſfkaffe de Misbrug, der i Ti— 
dernes Lob havde indſneget fig i den romerffe Kirke; 
Hertugen af Choiſeul foreſtillede ham det Farlige i et 
ſaadaut Forſog og fif ham til at opgive det. Man 
indſkrenkede fig derfor til i Rom at andrage paa Jeſuiter— 
ordeuens Ophavelſe, og man gjorde det med langt mere 
Skaanſel, end Pombal havde tilſigtet. Sagen traf og— 
fan i Langdrag, og det tegnede allerede til, at der ikke 
vilde komme Noget ud af det Hele, da den pavelige 
Stol igjen ved et uoverlagt Skridt gav fig til Priis 
for ſine Modſtandere. 

Hertugen af Parma, Infant af Spanien, havde 
fundet det henſigtsmesſigt at folge Frankrigs, Spaniens, 
Neapels og Portugals Exempel og at jage Jeſuiterne 
ud af fit Fyrſtendomme. Paven, der havde tiet ligeover 
for de ſtorre Magter, troede, at han kunde tillade ſig 
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at ſtraffe Hertugen af Parma og tog ſin Tilflugt til det 
ruſtue Lyn, der i tidligere Dage havde gjort ſaamange 
Mirakler. 

En Bulle af Januar 1768 udſlyngede Banſtraalen 
mod Priundſen af Parma og alle dem, der hadde ſtaget 
ham bi, ſamt loſte hand Underſaatter fra deres Tro⸗ 
ſtabsed imod ham. Hertugen af Parma var narbeſleg— 
tet med Kongerne af Frankrig, Spanien og Neapel, og 
det var derfor intet Under, at de Alle ſom Een folte 
fig fornærmede og forlangte, at Bullen ſkulde tages til- 
bage. Indtil videre lagde Kongen af Frankrig oieblikke— 
lig Beflag paa Avignon. Pombals Forſlag gif ud paa, 
at Magterne i Forening ffulde forlange Tilbagekaldelſen 
af Bullen og Ophævelfen af Jefuiterordenen og, i Tilfælde 
af et Afſlag, befærte Paveſtaten uden videre. Den 
franſke Ambasſadeur, Hr. d'Aubeterre, fit det Hverv at 
forelægge Hs. Hellighed Magternes Beſlutning. Det 
gjorde han i en hoitidelig Audients, og Clemens den 
Trettende blev faa forſtenet og forfærdet over delte For— 
langende, at han ikke kunde faae et Ord over fine Le— 
ber; nogle Dage efter bøde han ganſte pludſelig. Hans 
Efterfolger, Ganganelli, der antog Navnet Clemens den 
Fiortende, udſtedte den 23de Juli 1773 Bullen Domi- 
nus redemptor, der ophævede Jeſuſelſkabet — men det 
koſtede meget, inden han beqvemmede fig til det. Bed 
alle disſe Forhandlinger holdt den portugiſiſke Miniſter 
ſig klogelig i Baggrunden. Cardinal-Ambasſadeuren i 
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de utallige Conferentſer, der afholdtes af Repraſentan— 
terne for det bourbonſke Huus. Som en klog Mand 
tog han fig det flet ikke ner, men ſagde til en af fine 
Colleger, at han helſt vilde blive borte fra en Forſam— 
ling, hvor man fra den ene Side ikke vilde ſige Andet 
end Per omnia sæcula sæculorum, og fra den anden 
Side: Amen. 

Men med alt det fif han dog Tid til at iverk- 
fætte en Mængde gavnlige Reformer i det Indre. Den 
offentlige Underviisning, der var geraadet i Forfald, 
gjorde han Alt for at ophjcelpe. J de forſtjellige ſtorre 
Byer oprettede han Skoler, hvori der efter forſfjellige 
Methoder underviſtes i Latin, Graeſk og Hebraiſk. J 
1761 ſtiftede han et adeligt Collegium, for at Sonnerne 
af de fornemmere Samfundsklasſer kunde fane Deel i 
den almindelige Oplysning og gavne Fædrelandet i de 
Stillinger og Embeder, ſom de ſenere ffulde beklade. 
Som et Beviis paa, Hvorvidt han bragte det i denne 
Retning, ville vi blot anfore, at da den franſke Chargé 
d' Affaires Montiguy ſkulde gjore en Indberetning til fin 
Regjering om Underviisningsvesnets Tilſtand i Portu⸗ 
gal, kunde han anfore, at der i dette lille Land var 837 
Skoler af forſte og anden Rang. J 1768 oprettede 
han et kongeligt Trykkeri og et Cenſur-Collegium, der 
til Trods for dets Navn var en liberal Inſtitution, thi 
det afloſte Biſpernes Cenſur, ſom var almindelig for— 
hadt, fordi den forfulgte enhver friere Yttring af Tan⸗ 
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ken. J 1772 beſljeftigede ban fig med Univexſitetet i 
Coimbra, der var blevet forkludret af Jeſuiterne, og det 
lykkedes ham ogſaa her, ſom overalt, at tilveiebringe 
Orden. 

Ogſaa i den civile Lovgivning kan man takke ham 
for mange gavnlige Reformer og for Affkaffelſen af en 
Mangde Misbrug. Ved et Edikt af 2den Juni 1774 
ſkaffede han Finantsvœsnet en bedre og indſigtsfuldere 
Beſtyrelſe; han gjorde det vanſkeligere for Creditorerne 
at fengſle deres Skyldnere; han gjorde Indſkrenkninger 
i Forældrenes Ret til at bortgifte deres Born imod de— 
res Billie; han ophævede Forſtjellen paa gamle og nye 
Chriſtne, hvilke Sidſte vare dobte Jøder. Og endelig 
gjorde han Ende paa den Misbrug, at en Masſe af 
offentlige Embeder ligefrem gik i Arp fra Fader til Son. 

Li geoberfor Udlandet hævdede han med Faſthed fit 
Lands Verdighed og Uafhængighed. J Anledning af 
at engelſke Krigsſkibe havde kranket det portugiſiſke Terri⸗ 
torium, tvang han dette Land til at ſende en Ambasſade 
til Lisſabon for at tilbyde Opreisning. Spanien er⸗ 
klerede Portugal en uretfærdig Krig, ſom han gik 
ſeierrig ud af. Til Trods for den overlegne Styrke, 
hvormed Spanierne vare trængte ind i Portugal, 
kunde de Intet udrette og maatte træffe fig ynke⸗ 
ligt tilbage igjen. Ved denne Leilighed gav Pombal 
Hæren en langt bedre Organiſation, end den tidligere 
havde havt. Han var Skuld i, at det lille luſitanſke 
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Monarchi i en lang Rakke Aar betragtedes med Agtelſe 
af det ovrige Europa. 

Imidlertid nærmede Kongen fig til Graven. Efter 
nogle Anfald af Apoplexi bukkede han under den 20de 
Februar 1777 og efterlod Thronen til fin Datter Dona 
Maria, en Fyrſtinde, der var uvenlig ſtemt imod Pom— 
bal og villig til at lytte til hans Fjenders Bagvaſkelſer. 
Da Kongen dode, overgav han fin Datter et Brev, der 
ſkulde tjene hende til Retteſnor for Fremtiden. Det 
Merkeligſte ved dette Brev, var at Pombal ikke blev 
nævnt deri med et Ord. Det var dog ikke faa under 
ligt, thi vel havde Pombal under Kongens fyv og tyve— 
aarige Regjering udrettet ſtore Ting, men Kongen havde 
i disſe ſyv og tyve Aar beſtandig folt fig trykket af 
hans Overlegenhed og af hans uboielige Villie, der ikke 
taalte nogen Modſtand. Kongen havde fundet fig i at 
ſpille ſom Regent en underordnet Rolle, fordi han derved 
fil Lov til i Privatlivet at folge fine Tilboieligheder og 
holde ſig borte fra Forretningerne, ſom han ikke holdt 
af at befatte fig med. Hans Stolthed ſom Souverain 
fandt fin Regning ved, at en Anden forſtod at hævde 
Kronens Vaerdighed udadtil; men han folte det Aag, 
han bar, og det var naturligt at han tilſidſt folte ſig 
træt deraf. Den Taushed, han i dette ſit ſidſte Efter⸗ 
ladenſkab bevarer angaagende Pombal, er et Vidnesbyrd 
om denne Trethed. 

Neppe havde Kongen lukket fine Sine, forend Reak— 
tionen mod Pombal, der dengang var otte og halvfjerd⸗ 
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ſindstyve Aar, tog fin Begyndelſe; denne ſtolte Miniſter, 
denne hoffardige Mand maatte i de Aar, han endnu 
havde tilbage, finde fig i mangfoldige Skuffelſer og taale 
Krenkelſer, fort han aldrig havde dromt om. Udenrigs⸗ 
miniſteren, Cardinal da Cunha, der var den af hans 
Colleger, ſom han ſtolede meſt paa, ſagde til ham alle— 
rede pan Kongens Dodsdag: „Trak Dem tilbage! De 
har Intet mere at gjore her!“ Imidlertid beholdt Dron— 
ningen ham dog ſom Indenrigsminiſter, men han havde 
tabt al lagt og Myndighed, og man modarbeidede ham 
fra alle Sider. Man aabnede Fangſelsdorene i Fortet 
Junqueira for Hundreder af Ulykkelige, hvis Liv ui dette 
Helvede havde været en laugſom Tortur. Deres ud— 
tærede Anſigter, deres Haar, der vare blevne hvide for 
Tiden, deres Rynker og deres lidende Üdſeende vare i 
den lisſabonſke Befolknings Dine en levende Anklage 
imod Pombals Barbari og Deſpotisme. Marquien af 
Alorna og de Medlemmer af Slegten Tavora, der ikke 
vare faldne for Boddelens Haand, erklerede, at de ikke 
vilde modtage den Naade, man tilbod dem, men for— 
langte at blive ſtillet for en Domſtol. Det tilſtodes dem; 
de bleve erklerede for uſkyldige og vendte tilbage til de- 
res forrige Stillinger. De anſogte nu om, at deres 
Families Proces maatte blive revideret, og det indrom⸗ 
medes dem ogſaa. 

Den nedſatte Domſtol, der beſtod af de meſt an— 
ſeete Wand i Landet, kom til det Reſultat, at kun Her⸗ 
tugen af Aveiro og hans Domeſtiker havde gjort fig ſkyl— 
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dige i Kongemord; men der er en Omſtandighed, ſom 
fvælfer Betydningen af dette Reſultat: Dommerne vare 
kun en eneſte Gang forſamlede og det i Dronningens 
Palais, og de havde Ordre til ikke at fkilles, for de 
bleve enige. 

Pombal markede, at han var i Unaade og indgav 
fin Demisſion; den blev modtagen ved et kongeligt De— 
kret den 14de Marts, tre Uger efter Joſeph den Forſtes 
Dod. Dekretet var affattet i velvillige, neſten ſmig— 
rende ÜUdtryk; det ſikkrede ham ikke blot alle haus Ind⸗ 
tægter, men tilfoiede endnu to nye Commanderier. Det 
var dog kun et Havblik for Stormen. Reaktionen og 
hans Fjenders Hævntorit greb hoer Dag mere og mere om 
fig. Hver Dag udkom der nye Pamphleter mod den 
nylig afgaaede Miniſter. Dronningen, der gav efter for 
den offentlige Mening, beſluttede ſig til at lade Pom— 
bal underkaſte et juridiſk Forhor i Anledning af et 
Par Fakta, ſom han havde fremhævet i et af ham ud— 
givet Forſvarsſkeift. Det var klart, at Skaanſelens Tid 
var forbi. To Oyrighedsperſoner begav fig til Pombals 
Slot for at underkaſte ham et Forvor. Ze begyndte 
den Øde October 1779, og fra denne Dag maatte Pom— 
bal betragte fig ſom en Anklaget og være forberedt pan 
Alling. Han var dengang fiirſindstyve Aar, og hans 
Sundhed var nedbrudt. Efterat det officielle For⸗ 
Forhor var endt, blev han underkaſtet et mere confiden⸗ 
tielt, hvis Reſultater alene ſkulde forelægges Dronningen. 
Det forſte Forhor havde varet fra den Yde October 1779 
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til den 15de Januar 1780; hvorlænge det andet varede, 
veed man ikke med Sikkerhed. Begge disſe Forhor be— 
vares i Juſtitsminiſteriets Archiv, og de Uddrag af dem, 
der ere forelagte Offentligheden, gjore et piinligt og ned— 
ſlagende Indtryk; men en Deel af den Jammerlighed, ſom 
de afſlore, maa naturligviis tilſkrives Pombals frem— 
rykkede Alder. Han, der ſaalidt havde bekymret fig om 
Andres Liv og Frihed, ſyntes at være i en dodelig Angſt 
for, at man nu ſkulde tage Represſalier, og for at trakke 
ſig ud af det tog han ſin Tilflugt til tomme Benegtelſer 
og jammerlige Udflugter. Proceduren endte den 16de 
April 1781, og Dommerne vare eenſtemmigt af den 
Mening, at han var en Forbryder og fortjente en exem— 
plariſk Straf, men at Dronningen — af Henſyn til 
hans Alderdom og Svaghed — havde ladet fig rore af 
hans Bonner. Han blev forviiſt fra Hoffet og ſkulde 
ophelde fig i tyve Miils Afſtand. Alle de, ſom han 
havde krenket, eller ſom havde Skadeserſtatninger at 
fordre hos ham for de Lidelſer, de havde udftaaet, kunde 
for Domſtolene fræve ham til Regnſkab. Denne ſidſte 
ubarmhjertige Beſtemmelſe gjorde ham til et Bytte for 
hans Fjenders Efterſtrebelſer og udſatte ham i hans 
ſidſte Dage for Anklager, Bagvaſkelſer og Fornermelſer. 
Endelig befriede Doden ham for denne ſorgelige Skjebne: 
han udaandede den 8de Mai 1782, ti Maaneder efter 
det Dekret, der paa en faa gruſom Maade havde be— 
naadet ham. 
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Baade med Henſyn til det Ydre og Indre er der 
en veſentlig Forſkjel mellem de ældre arabiſke og de yngre 
Moſcheer, opforte efter den tyrkiſke Occupation 1517; 
hine ere ſedvanligen masſive, firkantede, langagtige Byg— 
ninger, der have eet à to Minareter, ſedvanlig⸗ inddelte 
i Afſatſer eller Gallerier, to, tre indtil fire, ſom oplyſes 
i Ramadhan og pan de ſtore Feſtdage med ſmaa ud— 
hængte Lamper, og hvorfra Mueddzin falder de Troende 
fem Gange daglig til Bon. Deres Form er ſadvanlig 
fire⸗, ſex⸗ eller ottekantet, undertiden af lidt klodſet 
Conſtruction, og de ende ofte i et turbanagtigt Orna— 
ment over den afſtumpede Top. Imellem Minareterne 
hæve fig da ſtundom een eller flere ſtorre Kupler ſom 
Tegn paa, at en ſaadan Moſchee indeholder en eller 
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anden Fyrſtes eller Helligs Grav. De nyere tyrfijfe have 
derimod ſom ofteſt Form af en Rotunde, hvis Loft he— 
ver fig paa forffjelige Steder til ſtorre og mindre Kup— 
ler, af hvilke den ſtorſte i Midten ſedvanlig bærer en 
pragtfuld Lyſekrone. Minareterne, aldeles forſkjellige fra 
de aldre, ere ſlanke, ſpidstillobende Soiler af en meget 
let Bygning og have kun ganffe ſmaa Gallerier, J al- 
mindelig kunſtneriſk Henſeende har den arabiſke Bygnings⸗ 
kunſt, ſkjondt i mange Tilfælde underſtottet ved Chriſtnes 
. Djælp, neppe nogenſinde kunnet opviſe de uforlignelige 
Skjonhedsmonſtre, der fengſle Blikket i Italien; den 
lider af en klodſet Ensformighed, og kun i Ornament— 
faget træder en eiendommelig Elegance frem. Trede vi 
ind i det Indre af en ſaadau Helligdom, hvorfor den 
forſte uundgagelige Betingelſe er at affore fig den ydre 
Fodbedakning, iagttage vi igjen en veſentlig Forfkjel 
mellem de ældre og nyere Moſcheer; ved hine mage vi 
atter ffjælne mellem de ſtore og ſmaa. De ſtore, ogſaa 
kaldte Gamier, hvor der regelmesſig om Fredagen hol— 
des Gudstjeneſte beſtagende i en Tale fra Praedikeſtolen 
og Koranlasning fra den overforſtaaende Eſtrade, inde— 
ſlutte i deres Midte en aaben firkantet Plads; midt i 
denne finde vi enten et Vandbasſin, beſtemt til de inden 
Indtradelſen i den indre Helligdom nodvendige Ablu- 
tioner, eller, hvor den ſtrenge Hanafitiſke Sekt har gjort 
fig gjaldende, en prægtig Fontaine med [man Marmor- 
basſiner, der optage det til Afvaſkning nodvendige Vaud 
gjennem en Kran, anbragt paa Hovedbasſinet. Sed⸗ 
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vanligen ere de narmeſt omgivende Partier beplantede 
med Zirplanter; undertiden haver ſig et Par Palmer 
eller Sykomorer, der udbrede en eiendommelig Fred og 
behagelig Stemning over Stedet. Rundtom denne aabne 
Plads ere Bedeſalene „Liwan“, benavnede efter” Belig— 
genheden: den ſydlige, ſom vender mod Mekka, den nord— 
lige, den veſtlige og den oſtlige. Af disſe er Liwanen, 
der ligger i Kiblaretningen og vender mod Mekka, den 
vigtigſte. Taget bæres ſedvanlig af flere Rakler Mar— 
morſoiler, der tillige fra alle fire Sider afgrendſe den 
aabne Plads. Det Indre er omtrent det Samme over— 
alt: Mekkaretningen angives i hver Liwan ved en Ni— 
ſche, hvis Baggrund ſom ofteſt er belagt med ſmukke 
Moſaiker eller Sculpturarbeider i Marmor; tat ved 
Kiblaniſchen til Hoire er Pradikeſtolen, ofte udført i 
Steen eller Marmor, idet man ſtiger op ad en 10 à 12 
Trin hoi Trappe, aflukket forneden med en Dor; lige— 
overfor er den til Koranlæsning beſtemte Eſtrade. Rundt 
om Geſimſerne lobe hyppig pragtfulde Indſkrifter, inde— 
holdende deels Koranvers, deels Sultanens Navn og 
Aaret for Moſcheens Opforelſe; lignende Indſkrifter ere 
i Almindelighed indhugne i Ydermurene og kaldes Thiråg. ” 
Da de ofte indeholde en eller anden hiſtoriſk Antyduing, 
var det mig magtpaaliggende at ſamle en faa ſtor Menugde 
af dem ſom muligt. Gulvet, der i Almindelighed er 
dannet af Marmormoſaik i forſkjellige Farver, er belagt 
med Palmebaſtmaatter, hvorpaa de Troende deels for— 
rette deres Bonner, deels efter endt Andagt hengive ſig 
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til en Hvile, hvis Behagelighed foroges ved Stedets 
Rolighed; Moſcheerne ere i Reglen hele Dagen 
aabne. 

Ved de mindre Moſcheer eller Bedeſteder, beſtemte 
til Privatandagt, uden at der om Fredagen holdes offent— 
lig Gudstjeneſte, fattes den ſtore aabne Midtplads; 
denne repreſenteres indvendig i felve Moſcheen af en 
firkantet Plads, ſedvanlig belagt med Marmorgulo, der 
pan en lignende Maade er omgiven af de fire lidt op- 
hoiede Liwaner, af hyilke ſjelden andre end den ſpdlige 
og den nordlige have opnaaet nogen Udvikling; de to 
andre mod Sſt og Veſt ere kun forhaanden i formindſket 
Maaleſtok for Symmetriens Skyld og optages for en 
Deel af de tat ved hinanden anbragte Portaler, ſom 
ofteſt forſynede med meget kunſtigen i Træ eller Mar- 
mor udſkaarne Gittre, der kunne aabnes for at frem: 
bringe Lufttrek og Kolighed, en Omſtendighed, der i de 
ſtore Gaͤmier er overflodig ved det, rundt omgivet af 
Soilerckker, fig befindende aabne Rum. Idet den ſyd⸗ 
lige Liwan altid anſees ſom den helligſte, finde vi under 
Islams nærværende Oplosningstilſtand ſjelden mere end 

denne ene bevaret, ſtundom i det Hoieſte den overfor— 
N liggende nordlige; de ovrige ere ofte forvandlede til 
Gruushobe, de ſmukke Anlæg forſturrede og Vandbas— 
ſinerne opfyldte med Gruus. Bagved de mindre Mo- 
ſcheer er et i Almindelighed ſtinkende Vandbasſin, hvis 
Band kun eengang aarlig fornyes, og netop derved an— 
fees for helligt, men ſom desværre ved fine mephitiſke 
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Dunſter aldeles harmonerer med den Stagnationstilſtand, 
der om kortere eller længere Tid, afhængig af Europas 
politiffe Udvikling, vil, i det Mindſte i de Europa ner— 
meſt berorende Lande, Egypten og Syrien, medvirke til 
Tilintetgjorelſen af det raae Barbari og Vankundig⸗ 
heds Morke, der neſten er ensbetydende med Islam i 
dens ſenere Udvikling. — De nyere Moſcheers indre 
Indretuing er noget forſkjellig fra de eldres. Den indre 
Rotunde er en med koſtbare Tepper belagt Bedeſal, hvis 
Loft bares af en Maengde Marmorſoiler; undertiden 
hvælve fig forſkjellige Kupler om en ſtorre i Midten, 
ſom i Almindelighed alle bære nedhængende Lampekroner. 
Da Moſcheerne naſten altid ftaae aabne, bygger en utal— 
lig Mangde Smaafugle deres Rede her, og de forſtyrres 
aldrig. Stedets Pragt, Fuglenes Kviddren eg den over 
det Hele udbredte Stilhed frembringer en gribende Virk— 
ning, og man forſtager, hvorledes Cähiras ulykkelige 
Befolkning med Velbehag ſoger hen til disſe Steder for 
i en Times Tid at udhvile fig paa de blode Tepper og 
glemme fin elendige Tilverelſe. J Almindelighed er 
tjær ved de ældre Moſcheer en Plads anvendt til Stole, 
Madraſa, hvor der tilforn gaves Undervisning i for= 
ſkjellige Videnſkaber, men hvor for Sieblikket, med Und= 
tagelſe af Hoiſkolen i Gami el-Azhar, kun Born ind— 
oves i Koranlesning ag Skrivning. En Imän laſer 
her et Vers af Koranen for en Snees Drenge, der gjen⸗ 
tage det, alle paa eengang i Munden paa hverandre, 
efter Affkrift paa Bliktavler. En Ciſterne med Drikke— 
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vand findes ſom ofteſt ved Hovedindgangen til de ſtorre 
Gåmier, en ſaadan, faldet Sebil, fyldes et Par Gange 
aarlig og underſtottes ved Legater; den beftaaer i Al— 
mindelighed i en lille, halveirkelformig, fremſpringende 
Bygning med ſmukke Gittre, bag hoilke paa Kanten af 
det indenfor ſtaaende Marmorbasſin findes Bægre til 
de Forbigaaendes Brug, eller, ſom i Orkenen udenfor 
Byen, der er blot anbragt et Sugeror af Metal i Muren, 
hvilket forer ned i Ciſternen. Den Drikkende maa da 
ſelb med nogen Anſtrengelſe fuge Bandet op, men vinder 
i alt Fald derved at faae det ſaameget foldere og fri— 
fiere. Ofte ere disſe Sebiler opførte med kunſtneriſk 
Smag i to Etager med fremſpringende Galleri, og over 
de ſmukke Gittre leſes Koranvers eller forſkjellige Arter 
moderne Poeſi. Naar man erindrer, at Cähirah ligger 
midt i en Ork, hvortil alt Band maa fores op fra Nilen, 
vil man let indſee Henſigtsmesſigheden af disſe Ciſterner, 
ſom here til de ikke ſjeldne Fromheds og Veldadigheds 
Varker. 
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To CTegninger til Passioussknespillet 
1 Oberammergau. 


Af 
H. P. Holst. 


For at gjøre Skildringen af det ovennævnte Pas— 
ſionsſkueſpil faa anſkuelig ſom muligt, onſkede jeg i for— 
rige Hefte at ledſage den ikke blot med en Tegning af 
Skuepladſen, hois eiendommelige Indretning derved er 
bleven Leſerne mere forſtagelig, men ogſaa med Tegnin— 
ger af et Par af Hovedperſonerne, Chriſtus og Maria. 
Det Sidſte lykkedes mig ikke paa Grund af en Forſin— 
kelſe hos Xylografen. Idet jeg derfor er nodt til at 
lade Tegningerne komme bagefter, er det mit Haab, 
at den Interesſe, jeg onſkede at vælte for disſe merke⸗ 
lige Skueſpil, endnu er faa levende, at be alligevel ville 
være, velkomne. j 

At Chriſtus blev udfort af Billedſkereren Joſeph 
Mair har jeg allerede anfort; Maria udførtes af 


— 
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Franciska Flunger, Datter af en Tegnelærer To— 
bias Flunger, der i 1850 ſpillede Chriſtus, og i 1860 
og 1870 Pilatus. For den hiſtoriſke Fuldſtendigheds 
Skyld tilfoier jeg, at Judas i 1870 udfortes af en 
Billedſtcrer Gregorius Lechner, om hvem H. C. An- 
derſen, der ti Aar tidligere jane Judas udfort af 
den ſamme Lechner, udtaler fig med Beundring: „Han 


— 
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blev fremſtillet med gribende Sandhed,” ſiger Anderſen; 
„meſterlig var Maaden, hvorpaa han i Synedriet ſaae 
og talte Solvpengene; man følte fig ryſtet ved hans 
Fortvivlelſe og Dod; her var ikke Tale om at virke 
paa Tilſkuerne, at gjore glimrende Üdgange og vinde 
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Bifald, men det var soienſynligt, at Fremiſtilleren gjen⸗ 
nemlevede i fig ſelv Alt, hvad Judas havde lidt.” 
En graaſkegget Billedffærer Jacob Hett var Petrus, og 
det gjør mig ondt, at jeg ikke ogſaa kan meddele en 
Afbildning af ham, thi viſt er det, at jeg hverken hos 
Malere eler Billedhuggere nogenſinde har feet en Skik⸗ 
kelſe, der i den Grad gjengav det ideale Billede af en 
Petrus, ſaaledes ſom det nye Teſtamente har leveret 
os det. Naar jeg endelig tilfoier, at Annas blev udført 
af en Billedſkœrer, Gregorius Stadler, og Herodes af en 
Tegnelcrer ved Navn Paul Lang, faa vil man allerede 
heraf ſee, hvorledes Hovedpartierne neſten uden Und⸗ 
tagelſe vare i kunſtferdige og kunſtforſtandige Hænder, 
De, der beſoge Oberammergau ad Aare for at fee Pas- 
ſionsſkueſpillet, ville heller ikke forglemme, inden de tage 
bort, at forſyne ſig med en eller anden billig Erindring 
om Beboernes ſjeldne Kunſtferdighed i at udſkere bi⸗ 
belffe Billeder. Det rigeſte Udvalg findes tæetved Poſt⸗ 
gaarden hos Joh. Lang, hvor jeg iblandt Andet. ſaae 
et virkeligt Kunſtverk, en Gjengivelſe af Leonardo da 
Vinci's Nadver, der, medens jeg var der, blev kjobt af 
en Englender. 


Molüre paa Dansk. 


Molières Lyſtſpil, overſatte af B. Arneſen Kall. 
(Andr. Fred. Heſts Forlag.) Kbhvn. 1870. — Tartuffe 
eller den Skinhellige, Komedie i fem Handlinger af Moliè re, 

overſat af Alfred Flinch. (Schubothes Boghandel.) 


Er en Forfatter overhovedet i Beſiddelſe af nogen 
produktiv Cone, vil det altid være lettere for ham at 


at frembringe originale Arbeider end at overſette frem⸗ 


mede Digterverker paa fit eget Sprog; det vil være 
det af den fimple Grund, at man lettere finder et 
ſmukt og fyldeſtgjorende Udtryk for fin egen end for An— 
dres Tanke. Og ſkal et Digterverk, et virkelig betyd— 
ningsfuldt Digterberk overfores paa et fremmed Sprog, 
opnaaes Maalet naturligviis kun, naar Overſettelſen paa 
alle Punkter og ikke mindſt i de reent formelle Sporgs— 
maal er et fuldkommen Speilbillede af Originalen. En 
ſtor Forfatters Eiendommelighed beſtager ikke alene i det, 
han ſiger, men ligeſaafuldt i Maaden, hvorpaa han ſiger 
det; det er ikke alene Tankens Klarhed og Hoihed, der 
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har Betydning, det er ligeſaagodt det Eiendommelige i 
hans Setuingers Bygning, Rythmen i hans Sprog, 
den Orden, i hvilken Ordene ere trufne ſom Perler paa 
en Snor. En Overſaetters Arbeide er derfor ogfan langt 
vanſkeligere, end man i Almindelighed troer, ſaafremt 
det er hans Opgave virkelig at overſette: at ſige det 
ſom Originalen ſiger, akkurat paa ſamme Maade, ſom 
Originalen ſiger det. Har han kun til Henſigt noget 
mere eller mindre tro at gjenfortelle Indholdet af Ori— 
ginalen, bliver Sagen ſelpfolgelig mange Gange lettere, 
men man fager da ogſaa kun i uegentlig Forſtand en 
Overſattelſe: Digterens oprindelige Billede gjengives 
kun i Skyggerids. 

En god Ooverſattelſe bliver derfor ogſaa en ligeſaa ſtor 
Sjeldenhed, ſom den ifølge fit Veſen er et fortjenſt⸗ 
fuldt Arbeide. Herhjemme i Danmark have vi en Guds 
Velſignelſe af flette eller middelmaadige Reproduktioner 
af udenlandſke Forfattere, hvilket ganſke ſimpelt kommer 
af, at den ſtore Mængde fuldkommen misforſtager Over⸗ 
ſetterens Hverv. Man bilder fig ind, at man kan 
overſette, naar man blot forſtager at kunne ſtave og 
lægge ſammen i det fremmede Sprog, og man glemmer reent, 
at det Allervigtigſte er forſt og fremmeſt at kunne fit eget 
Modersmaal faa fuldſtendigt, at man er fortrolig med 
dets lonligſte Hemmeligheder, og at kunne ſkrive det faa godt, 
at Ordene forme ſig til Muſik, naar de komme i Pennen. 
Evner i denne Retning ere kun faldne i de Farreſtes 


Lod; derfor have vi kun meget fan gode Overſattelſer, 
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og derfor vente de fleſte ſtore udenlandſke Digtere endnu 
paa den, der paa en værdig Maade ffal kunne gjengive 
dem for det danſke Folk. 

Shakſpeare har fundet fine danſke Gjengivere i Foer⸗ 
ſom og Lembcke. Lembckes Overſattelſe er vel i det 
Hele tilfredsſtillende, men det kan dog ikke nægtes, at 
den i Djervhed og Colorit ftaaer tilbage for Foerſoms, 
og man maa beklage, at Foerſom ikke har overſat mere. 
At Lembcke ſtager tilbage for Foerſom ligger aabenbart 
deri, at det ved en Overſattelſe af Shakſpeare mindre 
kommer an paa en minutieus Gjengivelſe af Texten end 
paa at bibeholde den rette Farve. 

Molière derimod er i hele fin Fremſtilling ſim⸗ 
pel, formfuldendt og klar; hans Stil mangler Billeder, og 
hvad han ſiger bliver ſagt ligeud uden al Omfkrivning. 
Han maa derfor overſettes med den ſamvittigedsfuldeſte 
Troſkab, og dette forhoier Vanſkeligheden ved den fvære 
Opgave. 

Forſt og fremmeſt maa da Molieres Vers gjen= 
gives med den ſamme rhytmiſke Klang, ſom de have i 
Originalen. Han bruger, paa enkelte Undtagelſer ner, 
den ſaakaldte franſke Alexandrin, og i dette Verſemaal 
bor Overſettelſen ſkrives. Der ſtaager i Arneſen Kalls 
Overſettelſe Pag. 428 opkaſtet det Spørgsmaal „hvad 
man i Frankrig egentlig vilde ſige om den Opdagelſe, 
ſom den nyeſte danfke Kritik ſynes at have gjort, nem⸗ 
lig at Molière flet ikke har ſkrevet fine Hovedværker i 
Alexandriner.“ Dette er en Vildfarelſe; man har ſlet 


ä — 
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ikke gjort en ſaadan Opdagelſe, men man har derimod 
opdaget, at Moliere ikke kan overſettes paa danfke Alex⸗ 
andriner. De danſke Alexandriner kjender Enhver; det 
er det Verſemaal, hvori f. Ex. Arreboes Hexasmeron, 
Holbergs Peder Paars og Evalds Adam og Eoa ere 
ſtreune. Proven ligger ſaaledes nær for, og den lyder: 


Jeg ſynger om en Helt, den ſtore Peder Paars, 
Som tog en Reiſe for fra Callundborg til Aars. 
Siig, giftig Avind, ſiig, vanartige Gudinde! 

Hvad dig bevæget har? Hvor kom det dig i Sinde, 
Saa bart at plage og forfølge ſaadan Mand, 

Som neppe var bekjendt i eget Fedreland. 


J dette Verſemaal bor Moliere ikke overſettes, thi 
det har intet Andet tilfelles med hans, end at de begge 
kaldes alexandrinſkle. Molieére kunde aldrig have fundet 
paa at bruge et ſaadant Verſemaal, fordi han kjendte 
altfor meget til Scenen og dens Fordringer. Han ſkrev 
fine Komedier, for at de fkulde ſpilles, men at hore Vers 
ſom de anførte paa en Scene en heel Aften igjennem er 
Hundholdeligt. De kunne tilned læfeg, men endnu van⸗ 
ſteligere reciteres undtagen parodiſk ſom i „Kjarlighed 
uden Strømper”. É 

Man har imidlertid lige til Oehlenſchlrger været 
uvidende om, at et andet alexandrinſk Verſemaal var 
muligt paa Danſk. Holberg og Evald anvendte kun det 
ovennævnte; men Oehlenſchleger opfandt med fit Øre for 
Sprogets Velklang et andet. Man flane op i hans 
Tragedie „Tordenſkjold“ og laſe Scenen hos Praſidenten 
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i forſte Akt. Der vil man finde det. Som Exempel 
anfores af Tante Deboras ſtore Replik følgende Vers: 


Hvert Dyr er vel et Dyr; og kun Dumheden negter, 
At til Dyrenes Slægt bor og regnes Inſekter; 

Men Inſektet lan ei, ffjøndt det flyver i Tjorn, 
Svinge Flugt over Fjeld ſom en adelig Ornu. 


eller af Tordenſkjolds Replik folgende Vers: 


Jeg har hørt, hvis jeg kan paa Lord Carteret ſtole, 
At jeg kom til et Hof, ei ſom Dreng til en Skole: 
Og hvis her jeg kun ſtaaer for at dadles for Feil, 
Lettet Ankeret er, og jeg heiſer mit Seil. 


Disſe Vers ere reent anapeſtiſke i Modfætning til 
den gamle danſke Alexandrin, der er en ſimpel ſexfodet 
Jambe med faſt Caſur efter den tredie Fod. 

Klangen i disſe Oehlenſchlogerſke Vers er ganſke 
den ſamme font i Storſteparten af Molières. Oehlen⸗ 
ſchleger har hermed indført den ſaakaldte franſke Alex⸗ 
andrin i det danſke Sprog. Den er ganſke viſt hidtil 
(for Hr. Flinchs Overſettelſe af Tartuffe) kun bleven 
benyttet i den ovenfor omtalte Scene af Tordenſfjold; 
men dette er ogſaa nok til at viſe os, at den kan 
ſkrives pan Danſk, det er nok til at høre, at den klin⸗ 
ger let og elegant og til at overbeviſe os om, at en 
Overſettelſe af Molière, der vil gjore Fordring paa 
at være en Monſteroverſettelſe, bor ſkrives i dette Verſe⸗ 
niaal. 

Der maa paa dette Sted dog gjores en Bemark— 
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ning. De anførte Vers af Tordenffjold afgive en god 
Prøve paa det molièreſke Verſemaal, men dette tillader fig 
dog mange Afvigelſer fra Proven. J fine Hovedtrak 
er det anapeſtiſt, men ikke conſeqvent. Bil man 
ſporge en Franſkmand, hvad et auapeſtiſk Vers er for 
en Figur, vil han ikke forſtaae Sporgsmaalet. For ham 
maa der være hvilket Slags Vers der være vil, naar 
der blot er tolv til tretten Stavelſer med regelmesſig Cefur 
i Midten af Verslinien. Det franſke Sprog er nemlig 
hverken qvantiterende font de gamle Sprog eller accentu⸗ 
erende ſom de fleſte nye, men derimod numererende. 
Folgen heraf er, at den franſke Alexandrin ikke udeluk⸗ 
kende indeholder Anapeſter, men blander disſe med Jam- 
ber, ja endogſaa undertiden med Trochcer. En lig⸗ 
nende Frihed kan efter mindre Maaleſtok tillades paa 
Danſk. Tre Anapeſter kunne verle med to Jamber, 
dog ſaaledes, at Verſet pan begge Sider af Caſuren 
bliver enten reent iambiſk eller reent anapaſtiſt. 

Det er denne Regel, Hr. Alfred Flinch har fulgt 
i fin Overſettelſe af „Tartuffe“, hvorimod Froken Arne⸗ 
jen Kall gjennemgagende i alle de af Molieres Lyſtſpil, 
der ere ſkrevne paa franſke Alerandriner, har overſat 
disſe paa den danſke. Man horer ſtrax Forſkjellen ved en 
lille Prove. 

Mo liéère ſkriver: 
Allons, Flipote, allons, que d'eux je me delivre. — 
Vous marchez d'un tel pas, qu'on a peine à vous suivre. -- 


Laissez, ma bru, laissez; ne venez pas plus loin: 
Ce sont toutes fa ons dont je n'ai pas besoin. 
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Kall Arneſen overſaetter: 


Afſted, Flipote! Afſted! Jeg kan min Harm ei bølge. — 
De gaaer faa hurtigt, at man næppe kan Dem folge. — 
Min Spigerdatter, den Uleilighed Dem ſpar! 

Ei mindſte Brug jeg for de Komplimenter bar. 


Flinch overſetter: 


Kom med, Flipote! Kom med! Jeg vil være dem kvit. — 
Man folger ikke let Deres hurtige Skridt. — 

Lad fare, Datterlil! Umag Dem ikke længer! 

Til Hoflighed ſom den er det ikke jeg trænger. 


Forſkjellen her falder i Orene uden Commentar. 

Vende vi os da nu til den foreliggende Overſet— 
telſe af Molières Lyſtſpil ved Froken Arneſen Kall, 
ſaa er det klart, at den ſtore Hovedindvending, der 
kan rettes mod dette Arbeide er, at det er overſat i et 
uheldigt Verſemaal. En Overſattelſe, der kan tiltale 
dem, ſom fjende Molière, bliver den derfor ikke. 
Derfor vilde alene Verſemaalet være til Hinder. Men 
Overſattelſen er ogſaa i andre Henſeender ingenlunde feil— 
fri. Froken Arneſen er ſaaledes oienſynlig ingen god 
Verſificator. Hendes Vers gjore meget ofte Brud paa 
den naturlige Ordſtilling, de falde ikke ſjeldent tungt, og 
de ſtode ved beſynderlige Riim. Derimod er hun 
i det Hele tro mod Originalen, og hun begaaer i 
ethvert Tilfælde ſjeldeu ſaadanne Forſyndelſer mod den, 
ſom der f. Ex. blev begaget i en tidligere udkommen 
Overſettelſe af „De lærde Damer“. Men en Overſattelſe 
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af Woliére er ogſaa noget nær et Kempeverk. Vor Li- 
teratur eier ikke tidligere nogen Overſattelſe af denne 
Frankrigs forſte Forfatter, og den men ige Mand, der ikke 
kan leſe Originalen, har hidtil ikke kunnet gjore fig 
bekjeudt med hans Verker. Om han nu end ikke gjen⸗ 
nem Froken Kall Arneſens Overſettelſe fager nogen 
ſuldkommen Forſtagelſe af Digterens Fortrin og iſer 
ikke af hans formelle Kunſt, opnager han i ethvert 
Tilfælde ved den det Gode, at kunne læfe ham paa ordent⸗ 
ligt Danſk. Dette er Overſetterindens Fortjeneſte, og man 
maa derfor, indtil der foreligger en fuldkomnere Over— 
ſættelſe, være hende taknemmelig for, at hun ikke er vegen 
tilbage for det ſtore Arbeide, der iovrigt ogſaa ſynes 
udfort med megen Flid. Man maa ganſke viſt onſke, 
at hendes Overſettelſe maa blive efterfulgt af en bedre, 
men foreløbig er der neppe nogen Ubdfigt bertil. 

Ut enkelte af Molières Komedier derimod ville finde 
andre Overſcttere ligger neppe udenfor Rimelighedens 
Grændfe, ifær hois det kgl. Theater vil ſpille Dig— 
teren noget mere end hidtil. En Overſettelſe af Tartuffe er 
allerede fremkommen, den tidligere omtalte af Hr. Alfred 
Flinch. Skjondt det nu ganſte viſt ikke er akkurat det 
Samme, enten man laſer den eller ſelve Originalen, har 
den dog vaſentlige Fortrin. Der kan gjores Indven⸗ 
dinger imod den, men ligeſom Lembckes Overſattelſe af 
Schakſpeare er den dog i det Hele tilfredsſtillende. Begge 
mangle kun Noget af Originalens Fylde og Storhed. 
J Modſetning til Froken Arneſen ſkriver derimod Hr. 
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Flinch flydende Vers, og man ffal f. Cr. ikke kunne paa⸗ 
viſe mange Punkter, hvor der er gjort Brud paa den 
naturlige Ordſtilling. Der kan næppe være Toivl om, 
at hans Overſcttelſe, naar den kommer paa Scenen, 
vil klinge godt, og hans Fortjeneſte af at have benyttet 
den franſke Alexandrin i et Arbeide af dette Omfang, 
er ikke ringe. 

Froken Kall Arneſens Overſattelſe er ledſaget af 
en Fortale om Moliere og Holberg ſamt af forſfjellige 
Oplysninger til hvert Stykke. Ogſaa her feer man, at 
Overſetterinden har ſtuderet Molière med megen Flid, 
og flere af de Bemeerkninger, ſom gjores, ere nye og 
verdifulde. 
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Aliteratur og Runst. 


Som fine forſte Blenkere har Juleliteraturen allerede ud⸗ 
ſendt tre ſtorre Fortællinger, af hvilke de to ere originale, den 
tredie derimod overſat fra Plattydſk. Det er kjedeligt nok at 
ſtulle gjøre en ſaadan Indrommelſe, men vil man være Sand: 
heden tro, bliver mau alligevel nodt dertil: Planten, der er 
ſtudt op ovre i den tydſke Jordbund, er ubetinget frobdigere, 
friſtere og mere eiendommelig baade med Henſyn til Form 
og Farve, end de to indenlandſke Verxter. 

Dette plattydſke Arbeide ſkyldes den beljendte Forfatter 
Fritz Reuter; det hedder „Mit Fangeliv“, og er mindre en 
Fortelling end en digteriſk og fremfor alt overordentlig mor⸗ 
ſom og underholdende Beretning om et Affnit af Fortellerens 
eget Liv. Han er fodt i Mecklenborg, men ſtuderede i Begyn⸗ 
delſen af Trediverne ved Jenas Univerſitet. Det var dengang, 
det unge Tydſkland rørte fig; det vibfte ikke rigtig ſelv, hvad 
det vilde, og dets demagogiſke „Umtriebe“ vare ſikkert meget 
uſtyldige. De beſtode veſentlig i Lyſten til at holde Skaal⸗ 
taler om Frihed og til at drage i Procesſion med fort: rod⸗ 
gyldne Flag. Men den preusſiſke Regjering holdt ligeſaalidt af 
de ſort⸗ rod⸗ gyldne Farver, ſom Tyrene holde af den rode, 
og da den preusſiſte Regjering var betydelig ſterkere og i langt 
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hoiere Grad vidſte, hvad den vilde, end de unge tyveaarige 
Studenter i Jena, lod den bent føle hele fin Magtſylde. Kri— 
minalraad Dambach, ſiger Fritz Reuter, vilde være den forſte 
Kriminalraad i Preusſen, og han fandt en udmerket Leilighed 
lil at opnage bette ved at udfinde, at Jenaſtudenterne vare 
Kruelige Majeſtetsforbrydere. Med glimrende Spidsfindigheds— 
talent førte han Procesſen imod dem, og Folgen af hans inqvi— 
ſitoriſte Begavelſe blev, at de ſank dybt, medens han ſteg høit. 
Nogle af dem bleve endogſaa domte fra Livet, og mellem dem 
Fritz Reuter. Web den landsfaderlige Preusſerkonges aller- 
landsfaderligſte Naade formildedes denne Dom imidlertid til 
tredive Aqrs Feſtningsſtraf. Tredive Aar paa en prensſiſt 
Feſtining for et Menneſke, ſom kun er tyve Aar! udbryder man 
med Rette, hvorledes kan en Forfatter fortælle morſomt om en 
ſaadan Ulykke? Nu, tredive Aar kom Reuter ikke til at blive 
der. Da de Syv vare gaaede, døde Preusſerkongen, og den 
mecklenborgſke Regjering benyttede Leiligheden til at forlange 
Delinqventen udleveret for at frigive ham. Desuden ligger der 
Meget mellem da og nu, og Forfatteren har i ſit digteriſke 
Tilbageblik overſeet alle de bittre Minder, der kuytte fig til disſe 
ſorgelige Uugdomsaar, og med et Vid og et Lune, der er ligeſaa 
originalt ſom udmerket, har han kun dvelet ved den Rekke aparte 
Figurer, han under bette fit Feſiningsliv er kommen i Berøring 
med. Han ſtager fuldkommen overlegen ligeoverfor den Tid, 
hvorom han fortæller, han har ſiden fundet Ro og Tilfredshed 
i Livet, og denne Ro og Tilfredshed afſpeiler fig i hvad han 
ſtriver. Med et bredt, jovialt Humor opfatter han Perſoner 
og Forhold fra de ſvundne Dage og fortæller faa ſmukt, na⸗ 
turligt og morſomt, at man neſten tvinges til at udbryde i 
Latter ved hver eneſte Side. Skjondt der i Bogen egentlig 
ikke findes nogen rod Traad, ſom holder de enkelte Aſſnit 
ſammen, følger man dog ſtadigt hans Beretninger med Inter- 
esſe. Oberſten paa Glogau, der optreder ſom Juleengel, ftaaer 
ligeſaa lyslevende for Leſeren ſom Underofficeer Altmann og 
Schnabel med Jernhandſkerne; man befinder fig ligeſom For: 
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fatteren egentlig ret vel under Oberſtens milde Styrelſe, og 
man deler hans Bekymring, da han bliver pakket ind og ſendt 
til Magdeborg. Fengſelskarlen paa dette Sted, der er bange 
for Inſpekteuren, Inſpekteuren der er bange for Pladsmajoren, 
og Pladsmajoren, der er bange for den Lverſtkommanderende, 
afgive alle Tre ypperligt Stof til komiſke Situationer, men mor⸗ 
ſommere bliver Fortællingen, da den bedſte Figur og dien 
ſynlig ogſaa den, ſom Forfatteren ſelv har behandlet med ſtorſt 
Kjerligbed, nemlig „Kaptainen“ optræder og paa en meget 
energiſt Maade udvirker, at Fangerne iſtedenfor at tituleres 
„Hr. Demagog N. N.“ opnaage Predikatet „Hr. politiſt For⸗ 
bryder N. N.“ Det derpaa folgende Gjenſyn med Criminal— 
direkteur Dambach i Berlins Varetegtsarreſt udgjor Beretnin⸗ 
gens morkeſte Afſnit, men til Ejengjeld oprinder der lyſere 
Dage, da et lille Selſtab af demagogiſke Ungdomsvennuer lidt 
eſter lidt ſamles paa Feſiningen Grandez. Hr. Schnabel volder 
rigtignok nogle Bryderier paa Grund af ſin utaalelige Loft til 
at betragte fig jom et hoiere Veſen, da Kommandanten har givet 
ham Lov til at forlove ſig, og da han har ſeet ſig i Stand til 
at forfatte et ſtort illuſtreret epiſt Digt om Paulus, men Hr. 
Schnabel maa til Slutning fortrœkke, og Fortælleren, „Fran⸗ 
zoſen“, „Kaptainen“, „Erkebiſkoppen“, „Kopernikus“, „Don 
Juan“ og enduu et Par Herrer „politiſke Forbrydere“ fore et 
ganſte viſt noget ſtille, inen meget hyggeligt Samliv paa Fæft= 
ningen. Kaptainens forſte Flamme Froken Aurelia overlades 
hoitideligt til den lykkeligere Elſker Kopernikus, og da Kap⸗ 
tainen troſter ſig ved at forelſke ſig i Froken Auguſta v. Mar⸗ 
tini, kan den vagthavende Gensdarm ſpare fig Uleiligheden med 
at pasſe paa Pelen udenfor Feeſtningen; den er nu ikke længer 
tilbgielig til at falde, da de to Elſkere holde ben i Ligevægt 
ved paa hver fin Side at ſtotte fig til den og ſtirre op mod 
deres Efſtedes Vinduer. Fortællingen om disſe to Kjerlig⸗ 
hedshiſtorier og i det Hele taget om Fæftningslivet paa Gran— 
dez ubgjør Hovedparten af Bogen, og Beretningen er lige under⸗ 
holdende, hvad enten man faaer at høre om, hvorfor Fyrveer⸗ 
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kerlientenanten gik ind paa Livet af Fortælleren med dragen 
Kaarde, eller hvorfor Franzoſen heldte bam varmt Fifkevand 
over Hovedet, eller hvorfor Kopernikus ikke vil ſpadſere med 
Rotterne i Tagreuden; hvad enten man feer „Philoſophen“ 
komme paa en ſpendt Fod med Kaptainen i Anledning af 
Begrebet Kjeerlighed, med Don Juan i Anledning af Paulus, 
med Erkebiſkoppen i Anledning af Legge og med Fortælleren 
i Anledning af den elſkede Onlel Dambach, eller man gjør 
Bekjendiſkab med Guds Finger i Skikkelſe af en Natkappe; hvad 
enten man feer Kaptaiuen og Fortælleren anlægge et Hol- 
lænberi eller Oſten flyde ud og Vaſkerkonen ſlaae fine Hender 
ſummen over Hovedet og føde fine Unger med ſexten Potter 
Malk om Dagen; hvad enten man fager at vide, hvorfor en 
rigtig Elſter bor have en Kjereſte under den ene Arm og en 
røget Skinke under den anden, eller man underrettes om, hvad 
Ende det tog med Halvankeret, og hvorfor de dummeſte Men⸗ 
neſker faae de fleſte Kartofler. Naar man hav faaet det at 
vide, faa er Fortællingen til Ende, faa er Forfatteren fri og 
bar ſkrevet fine forſte Digte „Läuſchen und Rimels“, men kjed 
af at høre ham fortælle er man alligevel ikke. 

Derimod er man ikke fri for at vere lidt kjed af de to 
originale Fortællinger, naar man har fæjt dem igjennem. Den 
ene hedder „Agte og Vægte” og er af Beatus Dodt, den 
anden ſkyldes Thorald Lesſoe og fører Titlen „Til 
Maalet“. 

„„Agte og Vægte” er en Reekke Figurtegninger, for⸗ 
bundne med hverandre ved et ſtort Qvantum af meget afvex⸗ 


f lende Romanſtof, der imidlertid ikke ſjelden falder i Stykker og 


ved Siden deraf altfor meget vidner om, at Forfatte⸗ 
rens Phautaſi, iſtedenfor at være produktiv, holder vel 
meget af at variere de gamle velbekjendte Nomanthe⸗ 
maer. Fortællingens Bygning er daarlig, uden Talent i 
Opſindelſen og ubehjelpſom i Behandlingen; ſelve Tøm: 
merverket er paa flere Punkter lovlig vaklende, hvilket ſtriver 
ſig fra Forfatterens altfor ſtore Lyſt til at kryddre Fortellingen 
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med ſpendende Epiſoder. Derimod er der i Tegningen af Fi⸗ 
gurerne flere gode Momenter og navnlig et viſt jovialt Lune, 
der paa fine Steder anvendes meget morſomt. Disſe Figurer 
— til at kaldes Charakteertegninger ere de ikke tilſtrœekkeligt fiint og 
digteriſk udforte — falde i to hinanden modſatte Grupper, „de 
Uægte" og de „Agte“, det vil ſige omtrent. det Samme ſom 
glimrende Skal uden Kjerne, og megen Kjerne bag en be⸗ 
ſkeden Skal. Som wpperſte Repreſentant for den forſte Gruppe 
ſtaaer Joſeph, der kommer i Rasphuſet paa Livstid, den anden 
Gruppes Hovedfigur derimod er Fortellingens Helt Peter. 
Ved at kaſte et Blik paa disſe to Skikkelſer fager man tillige 
et Omrids af ſelve Bogens Judhold. Med Joſeph begynder 
Fortællingen. Han optræder i Fattighuſet, hvor ogſaa den 
foreldreloſe Peter tilbringer fin Barndom. Joſeph er Son af 
en uheldig Degn i Rørvig, der er kommen i Slaveriet paa 
Livstid. Joſeph ſelv kom ſom Skriver paa et Amtmands Kon⸗ 
toir, hvor han blev, indtil engang et Pengebrev, ſom han bragte 
paa Poſthuſet, ſporloſt forſvandt, naturligviis ved Forſomme⸗ 
lighed fra Poſtveſenets Side. Efter denne Tilſtikkelſe blev han 
Lakai pan Vallo, men endte tilſidſt i Fattighuſet, om paa 
Grund af en medfodt tragiſtk Skjebne lades uafgjort. Denne 
tragiſte Skjebne fager man imidlertid at vide beſtager i, at 
Joſeph om Natten maa forſvinde ud i Verden ſom Varulv. 
Peter, der føler fig Joſeph inderlig hengiven, fordi denne op⸗ 
brager det forceldreloſe Barn i Dyb og nyttige Lerdomme, vil 
redde ham fra denne tragiſke Skjebne. Han veed, det kan lade 
fig gjøre, naar et uſtyldigt Barn om Natten lifter fig efter 
Varulven og uden Skrek raaber til ham tre Gange: „Du eft 
en Barulv“. Peter har nu em Dag luget i Preſtens Have; 
en passant har han berettet Joſeph, at der ligger en ſtor 
Pengeſum i Preſtens Skab, og af den Grund finder Joſeph 
ſig foranlediget til om Natten at optræede ſom Varulv. Han 
aner ikke Peters Henſigt. De modes, Joſeph ſom Varulv — 
det vil ſige ſlebende paa en ſtor Pengeſek —, Peter fort Be⸗ 
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frieren, der imidlertid overfaldes af Varulven og jages paa 
Flugt, til han findes af Jomfru Kolb i Frederiksverk, ſom ad— 
opterer ham. Her begynder Peter fin Lobebane ſom Vidunder— 
barn. Han indlegger fig førft Fortjeneſter ved Opdagelſen af 
Joſeph, redder deruceſt en af „de gte“, en rigtig Roman⸗ 
figur ved Navn Hr. Bek, der kun ved Peters Klogt befries 
for Mistanke om et Mord, ſom ſelvfolgelig Joſeph har begaget. 
Derneſt redder den unge Helt, der er kommen til Jegerspris 
ſom Hofſkriver, en ung „egte“ Adelsmand, Grev Arenfeldt, 
der lige ſkal til at fængsles ſom Majeſtœtsforbryder, og efter 
ham ovenikjobet ogſaa Grevens Elſkede, en virkelig Prind— 
ſesſe, hvem grumme Forældre ville tvinge til et Gifter⸗ 
maal mod bendes Hjertes Valg. Men Peter er ſelv bleven 
ſorelſket i den „egte Prindſesſe“, og plaget af ulpkkelig Kjer⸗ 
ligbed har han nu ikke Andet at gjøre end at gage i Krigen 
ſom alle andre ulykkelige Elſkere. Dette viſer fig imidlertid 
ogſaa at være meget benſigtsmesſigt, da han derved faner Lei⸗ 
lighed til at erhverve fig endnu to moralſke Reduingsmedailler; 
forſt reddes en fuldtro Vaabenkammerat og derneeſt Compag— 
niets Fane, af hvilken Aarſag han udnævnes til Lieutenant. 
De andre Reddede kappes derneſt ogſaa om at belønne ham, 
og Peter ender ſom Fabrikeier i Frederiksverk, medens Joſeph 
— der endnu flere Gange end de nævnte optræder ſom Ban— 
dit — henfættes pan Livstid. i Raſphuſet. — Man vil af bet 
her Fortalte tydeligt nok have fanet Indtrykket af, at Bogen 
er et Routinearbeide og intet Andet. Den er imidlertid 
fortalt med et viſt Lune, der af og til virkelig er i. 
Stand til at kaſte et Slor over de mange og ſtore Ufuldkom⸗ 
menheder. 
Vi komme neſte Gang til Hr. Læsføes Bog. 


563 


Christeudom og dslam. 
Af 
Profesſor Dr. A. F. Mehren. 

Vi have for Sieblikket en klarere Foreſtilling om 
Islam end paa den Tid af Middelalderen, da dens 
Tilhængere betegnedes ſom Afgudsdyrkere og Tilbedere 
af Idolerne Baphomet og Tervagant, og behove derfor ikke 
at opholde os herved; en af Korstogene oplyſt Periode 
fulgte efter, da denne Religions Stifter fif Navnet 
„Hereſiarch“, og Dante, denne Middelalderens fortrin— 
ligſte Veiviſer, fætter ham ſom ſaadan i fit Helvede i 
Klasſe med chriſtne Kettere (seminator' di scandalo 
e di scisma“); et Skridt videre i Hiſtorien, og vi 
have Luthers Vidnesbyrd om denne Religion „nur eitel 
menſchliche vernunft“.?) Hvor vidt kunne vel disſe ſidſte 
Domme ſiges at vere ſande? Efter ſin Oprindelſe er 
Islam en raa, dog, neſten kunde man ſige, berettiget 
Reaction mod en til ſpeculativ-dialectiſke Stridigheder 


) Heerpredigt wider den Türken, 1529 ſ. Luthers Werke 
berausgegeb. von Irmiſcher B. 51. P. 88. 
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udartet Middelalderens Chriſtendom, hvori navnlig den 
ydre Ceremonitjeneſte, Maria- og Helgentilbedelſe vakte 
Forargelſe. Muhammed, der i Begyndelſen af ſin 
Fremtreden kun viſer fig for os ſom en ſygelig Religi— 
onsſpermer, benyttede da de enkelte Elementer af en 
vis Art Fritænferi og Naturreligion, der fandtes ad— 
ſpredte i Arabien under Navn af Abrahams-Religion, 
og ſom dannede en Modſatning til det ellers alminde— 
lige Hedenſkab, forenede disſe med loſe Kundſkaber, hen— 
tede ved Omgang med Joder og Chriſtne, og ſamlede 
endelig, efter at være flygtet fra fin Fodeby Mecca 
til Medina, i den ſidſte Stad Tilhængere af den nye 
Religion, hvis Symbol blev: „Der er kun een Gud, og 
Muhammed er hans Prophet.“ Denne Sætning, der, 
naar fratages dens ſidſte Deel, neppe ſynes at indeholde 
nogen jaa overraſkende Nyhed, havde imidlertid paa en 
Tid, da den jodiſke Religion havde tabt fin” væfentligfte 
Betydning, en faa gribende Virkning, at dens Ophavs⸗ 
mand ved fin Dod faae fig i Spidſen for en anſelig 
Stat, for en Deel dannet af tilforn omflakkende No—⸗ 
madeſtammer, og four voxede med en faa utrolig Hurtig— 
hed, at den omtrent 100 Aar efter truede med at til— 
intetgjore Chriſtenheden. Denne Religions Stifter havde 
virket ved fit perſonlige Genies Magt, ved ſine Leilig— 
hedstaler og ved ſit Exempel. Blottet for al boglig 
Dannelſe, en Omſtendighed, der i den ſenere udviklede 
Dogmatik anføres ſom det ſikkreſte Bevis paa hans 
mirakuloſe Sendelſe, havde han ſogt det vaſentligſte 
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Grundlag for den Overbeviisning, af hvilfen han troede 
fig beſjclet, i fit ſygelige Sinds Meditationer og i fit 
Folks rige Sagnkreds, og var da kommen til den Slut⸗ 
ning, at Menneſkeſlegtens Ledelſe var foregaget gjennem 
en fortſat Rakte af Aabenbaringer ved foregaaeude 
Propheter; han antog alle disſe, men med den Paaſtand, 
at han ſelv ſom det ſidſte Led i denne Kjede var ud— 
valgt til at bringe den endelige Afflutning og hermed 
en Tilbagevendelſe til den Urreligien, der efter hans 
egne Ord i Koranen maatte være den ved Fodſelen et— 
hvert Menneſke givne, naar ellers ikke ydre Omſtandig⸗ 
heder beſtemte det til at blive Jode eller Chriſten. 
Mulige Uovereensſtemmelſer med de foregagende Aaben— 
baringsſkrifter, ſom han imidlertid aldrig havde havt 
Leilighed til felv at prove, maatte da beroe paa ſenere 
Misforftaaelfer eller Forfalſkninger. Hans Formaal 
var fra Begyndelſen havet over alle verdslige 
Tanker, hvad den ſtrengeſte videnſkabelige Kritik har 
maattet indrømme, men haus hele Lære hvilede paa en 
fvag Grund. De hyppige Modſigelſer, han i fine 
Taler om de vigtigſte Emner gjorde fig ſkyldig i, be— 
viſe klart nok, at han aldrig havde tenkt paa at udvikle 
noget faſt Lerebegreb, endnu mindre paa at begrunde 
nogen Theologi. Endnu lenge efter hans Dod, da 
Iman havde forenet disſe Taler til den chaotiſke Sam⸗ 
ling, man falder Koranen, og ſom blev Hovedkilden til 
Islam, ſatte hans Tilhængere deres Stolthed i at ud⸗ 


brede hans Navns Anerkjendelſe med Sperdet, men af 
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den hele Leres Indhold ſelv neppe at fjende mere end 
Koranens Begyndelſesphraſe „J Gude Navn, den Barm— 
hiertiges, den Mildes.“ I de nærmefte Aar efter Mu- 
hammed bevares hans Standpunkt i en umiddelbar Op⸗ 
fattelſe ſom et ſaakaldet orthodox Grundlag gjennem deu 
mundtlige Tradition, der i ſamme Grad gjennemtrenger 
Folket, ſom den idealiſerer den Bortgangne. Som be— 
kjendt var det Chalifen Omar, der ved Sværdet udret— 
tede, hvad Chriſti Lere ſkylder Paulus; medens den 
ene Religion i Overeensſtemmelſe med den ſenere Ven⸗ 
ding i Muhammeds Liv udbredes ved raa Magt, udvit- 
les den andens Lære gjennem Ordets Frihed. Med 
Rigets tiltagende Glands under Omayaderne begyndte 
Kundſkaben til den greſke Philoſophi at gjore fig gjæl- 
dende, og med denne udvikles gjennem en Sektdanuelſe 
en ſterk Oppoſition imod den orthodoxe Retning i Faſt⸗ 
ſettelſe af Lœrebegrebet. Vi fee nu en Gjaringstid i 
Islam ganſke ſparende til den, der gik forud for An— 
tagelſen af det Nicæanſke Symbol; det var, markeligt 
nok, blandt dogmatiſke Sporgsmaal det ſamme, fra 
Reformatorernes Tid bekjendte, om Gjerningernes For— 
hold til Troen, der frembragte den forſte Adſplittelſe, 
og ſom kom frem ved Academiet i Basra under den Form: 
hvorvidt en Dodsſynd tilintetgjor Samfundet 
med de Troende, eller om denne lige ſaa lidt 
flader den Troende, ſom en god Gjerningenytter 
den Vantro. Medens den orthodoxe Skole, der kun 
nodig gik udenfor en umiddelbar Opfattelſe, ikke vovede at 
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give noget Spar, deelte man fig fra den modſatte Side 
i to Anſkuelſer: efter den ene anſaaes det for umuligt, 
at den ſande Troende, hois Hjerte er gjennemtrengt 
af Kjærlighed til Herren, kunde begage en ſaadan; denne 
Setnings Forſparere fif Tilnavnet Morgiter o: de Til⸗ 
lidsfulde; efter den anden anſages vel en ſaadan Synd 
for mulig, men den Troende, der havde gjort fig 
ffyldig heri, vilde ikke længer kunne bencvnes med 
dette Navn: hans Standpunkt vilde være imellem Tro 
og Vantro. Denne Sætningg Forfvarere ere blevne 
berømte under Navnet Muhtaziliter, d. e. de Ud- 
ſondrede, og indtage fra Midten af det 8de Aarh., da 
deres Stifter dode 748 Ch., Rangen af Islams Pro- 
teſtanter. Neppe 150 Aar efter denne Nomadeſtats 
Grundelſe fee vi altſaa ved Videnſkabens foredlende 
Indflydelſe paa den nye, formloſe Lære Spiren lagt til 
en Anſkuelſe, der forſt i Chriſtendommen har naaet 
fin fulde Betydning, Læren om et Inderligheds- og 
Slegtſkabsforhold mellem Guds og Menneſket. Lenge 
efter at Orthodoxien havde qvalt enhver friere Udvit- 
ling, repræſentere disſe Islams Proteſtanter i de ner⸗ 
meſte Aarhundreder endnu Videnſkaben i den arabiſke 
Literatur. Deres dogmatiſke Oppoſition har iſeer 
Interesſe for os, ſaavidt den angaaer Udviklingen 
af to Hoveddogmer, af hyilke der forekommer en vis 
Lighed med det ene i den chriſtne Dogmatik, me⸗ 
dens den endelige Faſtſattelſe af det andet har gi⸗ 
vet Islam fit Baneſaar ved at lamme Folkets moralfke 
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Kraft og efterhaanden udſlette ethvert Spor af indre 
Aandsliv: Det forſte er Udviklingen af den orthodoxe 
Lære om Koranens Evighed og Tilveœrelſe hos 
Gud for Verdens Skabelſe. 

Muhammed havde fra Begyndelſen af fin Optre— 
den foregivet, at den hellige Aand, ſenere, mere beſtemt, 
Engelen Gabriel indgav eller dicterede ham hans Taler, 
et Udtryk, der efter den noiagtigſte hiſtoriſke Kritik har 
ſin forſte Oprindelſe i Virkningen af en ſygelig Aands— 
og Nerveſtemning; idet Herren indfores overalt talende 
i forſte Perſon, blev altſaa Koranen ſor den ældre umid— 
delbare Opfattelſe Guds eget Ord. J det 2det Aarh. 
af Islam, da Dogmets Udvikling ſpavede ubeſtemt 
imellem de to modſatte Stromninger af orthodox og 
friere Opfattelſe, lærte Muhtaziliterne, at Koranen vel 
var evig efter fin Idee, idet den havde det ſamme Ud— 
ſpring, hvortil Thora, Pſalteret og Evangeliet maatte 
henfores, men at dens Form var frembragt af Muham— 
med, og at den derfor i fine Enkeltheder maatte under 
kaſtes en Prove af den menneſkelige Fornuft; at denne 
ſidfte var den overordnet. Den abbaſidiſke Chalif 
al⸗Mamun, Sen af Harun er-Raſchid, antog denne 
Lære ſom Statsdogme ved A: 212 H. (828 Ch.), men 
allerede henimod Midten af det dde Aarh. forkaſtedes 
det af de nærmeft folgende uduelige Chalifer, og dets 
Tilhængere lebe fra det 10de Aarh voldſomme Forfol— 
gelſer. Den eldre Orthodoxi havde efterhaanden i denne 
Retning udviklet det Dogma, at Koranen, ſaaledes ſom 
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den foreligger for os med alle Skrifttegn og Bogſtaver, 
eller, for at bruge den vedtagne Formel, ſom den er 
indeſluttet i de to Lederbind, var en Afſkrift af den i 
Himmelen beroende og opbevarede Tavle; det var ikke 
tilſtrakkeligt at anſee den for den af Herrens Aand ind— 
givne Lov; den var efter fin Bogſtav og Form felve 
Guds Ord og et Vark, hvis Efterliguing laa udenfor 
alle menneſkelige Kræfter; den var evig og uſkabt ſom 
hvilende i Guds Voſen. En død og umiddelbar 
Bogſtavtro, der altid er kjerkommen for den menneſke⸗ 
lige Inertie, og derfor let lod fig udbrede blandt det 
under Despotismens Tryk let modtagelige Folk, var fra 
det 10de Aarh. fat ſom Skranke for den menneſkelige 
Aands friere Udvikling, der, uns befrugtet af den græffe 
Philoſophi og Videnſkab, ſnart henſygnede til ſkolaſtiſte 
Grublerier og Spidsfindigheder. J den chriſtne Kirke 
vedligeholdtes en Opfattelſe af den hellige Slrift gjen⸗ 
nem Traditioneu, der hævdedes med en vis Continuitet 
ved Pavemagtens Autoritet i Troesſager; Chalifatet 
forenede vel efter de ſemitiſke Folks patriarkalſke Aands⸗ 
retning den aandelige og verdslige "Magt, men har al- 
drig gjort Fordring paa nogenſomhelſt Ufeilbarhed. 
Det ortho do xe Dogmes Seir og Udbredelfe blev derfor 
af langt farligere Virkning for Islam, end under Ca⸗ 
tholicismen Legfolks Ubekjendtſkab med Bibelen, idet 
Koranlasningen udartede til en Bibliolatri, der fandt 
fit Udtryk i en tom Udenadslaren ofte af den hele Bog. 
Om Opfattelſe af det Lerte er man faa lidt bekymret, 
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at det endog paa fan Undtagelſer ner i den nyeſte Tid 
anſees for Synd at overfætte Koranen i de fremmede 
Folks Sprog, der have antaget Islam, ligeſom der 
ogſaa kun gives eet arabiſk Ritual; at man overhovedet 
kun med Uvillie bruger trykte Exemplarer, er en be— 
kjendt Sag. „Bogſtaven ihjelſlaaer, Aanden levendegjer“ 
viſer fig intetſteds klarere end i Islam. Selv den prote- 
ſtantiſke Skriftfortolkning har havt den forvildende, men 
til en Tid ikke ualmindelige Lære om Verbalinſpiratio— 
nen, der i ydre materiel Opfattelſe af en Skrift-Aaben- 
baring nærmer fig Korandogmet; ſkulde man nogenſinde 
vende tilbage hertil, vilde uden Tvivl en Reaction ved 


at holde fig til Ordets Opfattelſe gjennem Traditionen 


være den naturligſte Folge. 

Efterat Korandogmet havde grundlagt en beſtemt 
Adſtillelſe mellem den menneſkelige Fornuft og Troes— 
indholdet, ſtod endnu tilbage at fengſle den menneſke⸗ 
lige Villie; dette ffete ved den omtrent ſamtidige Anta— 
gelſe af Dogmet om Jslams Predeſtinationslere. 
Til metaphyſiſke Sporgsmaals Losning indeholder Koranen 
kun ringe Bidrag; om Forholdet imellem Menneſkets frie 
Billie, dets Handlinger og den guddommelige Almagt fore 
komme til forſtjellige Tider ubeſtemte og hinanden mod— 
ſtridende Yttringer. Idet Muhammed i Begyndelſelt 
af fin Virkſomhed mindre optraadte ſom politiſt Lov⸗ 
giver end ſom Formaner mod Hedenſkab og Fler 
guderi, ſogte han at have ſine Tilhoreres moralſke 
Kraft ved at foreholde dem Anſvaret for deres Hands 
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linger; paa fin ſenere Lobebane anſage han det deri— 
mod meſt pasſende at forklare ſine Modſtanderes 
Gjenſtridighed ſom forud beſtemt i den guddommelige 
Almagts Plan. Den umiddelbare Opfattelſe efter Mu⸗ 
hammeds Dod holdt fig nermeſt til Læren om Herrens 
uindſkrenkede Magt, forſaavidt Menneſkets Levetid og 
Tilſkikkelſer anſaaes forud beſtemte, medens der neppe 
havde udviklet fig noget faſt Dogme om det Ondes 
Oprindelſe og den menneſkelige Tilregnelighed. J Is⸗ 
lams Erobringskrige under Omayaderne var dette 
Standpunkt tilſtrekkeligt til at vekke Tapperhed og 
Dodsforagt i Kampen. Med Rigets tiltagende Magt 
og dets Beroring med fremmed Cultur gjor imidlertid 
Videnſkabens Indflydelſe fig gjeldende ogſaa ved bette 
Sporgsmual, og henimod Begyndelſen af det Abbaſidifke 
Dynaſti ved det 8de Aarh. Slutning ſee vi Muhtazi⸗ 
literne fremtrede med deres Anſkuelſe. De holdt 
paa den menneſkelige Friheds Selovbeſtemmelſe og lærte, 
„at Menneſket har den naturlige Lov, der viſer ham 
Forſtjellen mellem Ondt og Godt, fkrevet i fit Hjerte og 
i fin Samvittighed. Menneſket man ſelv have Magt 
til at fremkalde fine Handlinger, de gode og de flette; 
forſt under denne Betingelſe bliver han tilreguelig og 
fortjener Straf eller Belonning i det Tilkommende: 
At anſee Herren ſom Ophav til det Oude, hvad 
der vilde folge af den modſatte Anſkuelſe, ſtrider mod 
hans Hellighed; han kan ikke ville af ſine Skabninger 
det Modſatte af ſine egne Bud.“ Det Muhtazilitiſke 
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Dogme, der udvikledes om Menneſkets frie Villie i Over— 
eensſtemmelſe med disſe Sætninger, og ſom gav denne 
Sekt tillige Navnet „Enheds- og Retferdigheds-Be— 
kjendere,“ vandt ſamtidig med Læren om Koranen, ſom 
frembragt af Muhammed, officiel Anerkjendelſe af den 
nys omtalte Chalif al-Mamun, og Tilhengerne af den 
ældre Orthodoxi bleve endog — en Folge af den Tids 
Tolerance-Begreber — ſtundom forfulgte. Havde Js— 
lams Udvikling været fortſat i dette Spor ved en For- 
ening af Tro og Videnſkab, vilde den ſandſynlig— 
viis indtil Nutiden kunne have fortſat den Opgave, der 
ſom civiliſerende Verdensmagt ſyntes for en kort Tid at 
være bleven den tildeelt; men henimod Midten af det 
9de Aarh. begynder Chalifatets Oplosningsperiode, og 
den dode Bogftavtro hæver fig beſtandig ſterkere; idet 
dens Lære var langt ſimplere og klarere, lod den fig 
lettere bringe i et i det mindſte formelt conſeqvent— 
logik Syſtem og fik netop herved en ſtorre Judflydelſe 
paa Mængden. Den narmeſte Folge af denne Tilbage— 
gang viſer ſig i det 10de Aarhundredes Begyndelſe, da 
det forſte orthodoxe Syſtem, ſom for den vaſent⸗ 
ligſte Deel er Kilden til den indtil Nutiden gjaldende 
Opfattelſe af Islam, grundlægges af Ashari (T 330 
H. ⸗942 Ch.), oprindelig Muhtazilit, men ſom tilbage— 
kaldte hoitideligt i Basra ſom Vildfarelſe Dogmerne 
om Koranens Oprindelſe og den menneſkelige Frihed; 
med Henſyn til det forſte Punkt indtager han dog en 
Middelvei imellem den umiddelbar-materielle og friere 
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Opfattelſe, idet han holder paa Læren om Logos ſom 
evig og hoilende i Herrens Veſen. Koranen indeholder 
forſkjellige Former heraf, udtrykte i Forjettelſer, Befa— 
linger og Forbud, er ikke ſelv Ordet, men tyder hen paa 
dette evige uſkabte Ord; den er dog efter hans An- 
ſkuelſe et i Veltalenhed og Stiil uovergageligt Monſter. 
Med Benegtelſen af den menneſkelige Frihed har han 
derimod neſten naget Hoidepunktet for den hele ſenere 
Udvikling. Det Onde lægges nemlig ind i Guds-Be— 
grebet, idet Herren ſiges med ſin Villie at omfatte det 
Gode, det Onde, det Nyttige og Skadelige. Alle 
Menneſkets Handlinger ere ſkabte og fremkaldes af 
Herren; for de trade ind i deres timelige Fuldbyrdelſe, 
er Menneſket berovet al Magt over dem, men forſt 
fra dette Sieblik kan han tilegne fig dem ved den Kraft, 
der gives ham fra Gud, og heri beſtager Tilregnelig— 
heden. Handlingernes Ophav og Skaber er ene Herren, 
hvis veſentligſte Egenſkab er Almagt; ſom den uind— 
ſkrenkede Herſker fordommer og retferdiggjor hau, hvem 
han vil. Den menneſkelige Fornuft er ikke iſtand til 
at flutte fig til Nodvendigheden af Nogetſomhelſt. — 
Efter at Guds-Begrebet ſaaledes var faſtſat under Bil— 
lede af den orientalſke Deſpot, udbredtes denne Lære 
hurtigt i det 10de—11te Aarh. over Syrien, herfra 
under den ſtore Saladin, der antog den for fig og fin 
Slægt, over 2Ggypten og videre over Africa og Spa— 
nien, hviltet ſidſte Land omtrent fra det 11te Aarh. 
indtager den ſamme Rang i Troesfanatisme under 38-= 
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lam, ſom indtil den ſeneſte Tid efter Chriſtendommens 
Seir. Allerede fra det 4de Aarhundrede efter Muham— 
med var faa godt ſom enhver Udvikling afſluttet; Js— 
lam havde hurtigt naget fit Tridentinerconſil. Hierarchiet, 
til hvilket Islams Forfatning efter fin Oprindelſe havde en 
ſterk Tilboielighed, folte fig lykkeligt ved lidt efter lidt at 
være kommen i Beſiddelſe af Magien og ſee virkeliggjort 
et prophetiſk Udſagn, der af heiſt uſikker Oprindelſe ſom 
ſadvanlig henfores til Muhammed, men ſandſynligviis 
hører til denne Orthodoxiens begyndende Blomſtrings— 
periode. Han ſkal nemlig have forndſagt fin Religions 
Spaltning i Sekter, af disſe een eneſtes Seir og ved 
denne Bevarelſen af den eneſte ſaliggjorende Tro: „Joder 
og Chrifine, hedder det, have været deelte i 71 og 72 
Sekter; mit Folk ſkal deles i 73; 72 af disſe ſkulle 
fordommes, kun een bliver reddet: Sunnas og den ſtore 
Menigheds Tilhengere;“ det ſtulde være Læren, hvortil 
han felv og hans Tilhængere bekjendte fig. „J mit Folk, 
tilfoiede han, ffal der indtil Opſtandelſens Dag ikke 
fattes et Parti, der er kommet til Klarhed om Sand— 
heden; aldrig vil mit Folk blive enig om Vildfarelſen.“ 

Grundlaget var nu givet, og pan dette opforte 
endelig Gazzali i Slutningen af det 11te Aarh. (T 505“ 
1112 Ch.) omtrent 150. Aar ſenere Slutningsbygningen 
med fit ſtore dogmatiſke Værk, der forer Navnet Biden» 
ſkabernes Gjenopvekkelſe, om hvilket man ſagde, at om 
end alle Islams Kilder forſvandt, vilde dette ene vere 
tilſtrekkeligt til Troens Bevarelſe. Det indtager om⸗ 
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trent ſamme Plads i Orientens Litteratur ſom det be— 
romte „de imitatione Christi“ i Oceidentens og har for ſaa— 
vidt en vis Lighed hermed, ſom det indeholder en myſtiſt 
Baggrund. Forfatteren levede nemlig henimod Slutningen 
af det 11te Aarhundrede og bekledte en Lererplads ved 
Hoiſkolen i Baghdad, men traf fig efter fan Aars Forløb 
tilbage til et contemplativt Liv i Damaff, af hvilfet 
da Frugten blev dette Verk, indeholdende efter Forfat— 
terens egne Ord en praktiſk Beiledning i Islam. 
Hans Tid er Middelalderens Skolaſtik, men vi ſee ham 
imidlertid for ſaavidt forud for denne, ſom han iorigt 
advarer imod denne Methedes Anvendelſe i Troesſager; 
den kan i det Hoieſte benyttes ſom et Vaaben mod 
Kjætteri og Vranglare, men er forovrigt aldeles util— 
ſtrokkelig til at faſtſette et poſitivt Troesindhold, ſom 
maa opfattes uden philoſophiſk Reflexion og i fin 
Umiddelbarhed. Desuagtet indrømmer han dog et Dob— 
beltſtandpunkt i fin Opfattelſe og baner herved tvert— 
imod det Formaal, han ſelv havve fat. fig, Veien for den 
ſnart efter indtredende fuldſtendige Spaltning imellem 
Religion og Videnſkab, et af lignende Betingelſer op⸗ 
ſtaaet Reſultat, ſom vi finde udviklet ogſag udenfor Catholi— 
cismen. Den religieuſe Opfattelſe, ſiger han, har en 
dobbelt Natur: en almindelig tilgængelig, der er klar. 
og aabenbar for Alle, og en eſoteriſk, der kun bliver 
de Indviede og Udvalgte til Deel, en tredie er endelig 
at betragte ſom hvert Menneſkes Hemmelighed med fin 
Gud. De dybere liggende Sandheder kunne vel aldrig 
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komme i Strid med den almindelige Lære, men deres 
Tilegnelſe er ikke den ſtore Mengdes Sag, f. Ex. netop 
Sporgsmaalet om Forholdet mellem Herrens Almagt 
og Alvidenhed paa den ene Side og den menneſkelige 
Frihed paa den anden. Ofte anvender han allegoriſke 
Forklaringer, men indrommer, at ſkjondt de ere meget 
friſtende og lette, er det umuligt at vide, hvor vidt det 
er tilladt at gage, om man f. Ex. med Muhtaziliterne 
tor indlade fig paa nogenſomhelſt Forklaring af ÜUdtiryk— 
ket i Koranen for den hoieſte Salighed hiinſides Gra— 
ven: „Herrens Beſkuelſe“, eller derimod ffal blive ftaaende 
ved den umiddelbare og bogſtavelige Opfattelſe af Læren 
om de Dødes Opſtandelſe, et Paradis med ſandſelige 
Nydelſer, et Helvede med legemlige Kvaler. Det er 
altſaa i det Vaſentlige det ældre umiddelbare Standpunkt, 
den ſaakaldte Orthodoxi, hvortil Forfatteren vender til— 
bage, og hvis Methode er udtrykt i den gamle Regel: 
„Ordets Betydning er klar; Manden, hvorpaa vi fkulle 
foreſtille os det, dunkel; at troe derpaa en Nodvendighed, 
men at anſtille Betragtninger derover Kjetteri.“ Grend— 
ſen imellem en tilladelig Forklaring og den umiddelbare 
Opfattelſe er fiin og forſvindende; den iagttages efter 
Gazzali kun af den, der ledes af Herrens Naade, og 
oplyſes af det guddommelige Lys. a 

Dette Syſtem, det hoieſte, hvortil Islam har he— 
vet fig, idet en Mengde ſenere Forſog kun ere meer eller 
mindre aandloſe Efterligninger, formaaede ikke at frem⸗ 
falde nogen friere religieus ÜUdvikling; pan den ene Side 
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var den umiddelbare Opfattelſe faſtſat ſom ene tilſtrek— 
kelig, medens der paa den anden aabnedes Uſigt til en 
hoiere Tilfredsſtillelſe, men kun for de Indviede. Det 
var en Art ſpirituel Gjengivelſe af den gamle Orthodoxi 
med et Anſtrog og hyppig Indblanding af en philoſo— 
phiſt Allegoriſering, af den Art Forſog, der forekomme i 
alle Religioner, naar deres Indhold ſynes at komme i 
Strid med Videnſkabens Aand; i det hyperorthodoxe 
Spanien blev dets Forfatter endog erklæret for jætter 
og hans Skrifter brændte. J den forte Tid, der endnu 
var tilbage inden Chalifatets fuldſtendige Oplosning og 
Tyrkernes Herredomme, tog da Videnſkab og Religion 
hver fin Vei. Avexroes af ſpanſk Herkomſt, fort efter 
Gazzali, bliver Repraſentant for hele Middelalderens 
Philoſophi og fra den da herſkende Theologies Stand— 
punkt Vantroens og Ugudelighedens Talsmand; han fin— 
der derfor ikke længer fin Plads i Dantes Inferno ſom 
Muhammed blandt chriſtne Kjettere, men blandt de ſtore 
Hedninger mode vi: 1) 
Ippocrate, Avicenna e Galieno 
Averrois che ' gran commento ſeo. 

Medens Gazzalis Syſtem indeholder en ſvag Spire 
til Skepticisme, der paa alle Maader ſoges ſkjult, be— 
kjender Averroes allerede religieus Indifferentisme og 
holder kun i det Ydre paa Islam ſom et Middel, der 
med de nermeſt foregaaende Religioner: den jodiſke og 
chriſtelige, leder Menneſket til Dyd. Under Catholicis⸗ 


) See Cauto IV. v. 145. 
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mens Kamp med det 13de Aarhundredes Vantro bliver 
da Islam, forſaavidt dens Indflydelſe ifær gjor fig gjel⸗ 
dende i Tydſkland under Frederik II af Hohenſtaufen, 
omtrent eensbetydende med en philoſopherende Deisme og 
Fritenkeri, og det er viſtnok narmeſt i denne Opfattelſe, 
at vi maae forſtaage Luthers Dom om den ſom „eitel 
menſchliche Vernunft“. Den orthodoxe Side hos Gaz— 
zali kommer imidlertid ſnart til at angive Islams Ho— 
vedretning, og det var igjen Pradeſtinationslœren, der 
gjorde Udflaget, antagen i deus værfte Form for at til— 
intetgjore den Muhtazilitiſke Oppoſition. „Hpis Syn- 
den, lærte Gazzali, var kommen ind i Verden ved den 
Onde, hvorledes vilde det da være muligt at tenke fig 
den guddommelige Majeftæt og Almagt? Den vilde jo 
være at betragte ſom nedſunken til ken Tilſtand, der neppe 
kunde pasſe for en jordiſk Fyrſte.“ Den Muhtazilitiſte 
Lere om et guddommeligt Forſyn, at Herren ſom Ska⸗ 
ber har fin Skabnings Bedſte til fit Formaal, af> 
viſes ſom et det hoieſte VBeſen indſkrenkende og 
uværdigt Begreb. Allah er endnu ſkarpere end i det 
foregagende Syſtem af Ashari den uindſtrenkede Her. 
ſker, der ikke ſtaaer i negetſomhelſt Forhold til Menne 
ſket. Anvendt paa jordiſke Tilſtande blev denne Lære et 
velkomment Middel for orientalſk Deſpoti til under de 
hyppige politiſffe Omveltninger at hævde ſom lovlig en— 
hver beſtaaende Herſkermagt, og Tyrkerne, his natur— 
lige Aandsretning, i Modfætning til Arabernes Skepti⸗ 
cisme og videnſkabelige Sands, er raa Fanatisme, bragte 
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den ſuart i praktiſk Anvendelſe, efter at den ſidſte Skygge 
af Chalifatet var forſvunden i Egypten 1517. Aan⸗ 
dens Herredomme var herved tilintetgjort; det var for 
Fremtiden Svardet, der beſtemte den religieuſe Retning. 
— Paa en Tid, da et nyt Aandens Liv efter en lang 
Gjæring bryder frem med Reformationen i de chriſtne 
Lande, er Islam allerede efter en længere Stagnation i 
fin Udvikling gaaet over i livloſe Chryſtalliſationsformer. 
Den dens oprindelige Veſen aldeles modſtridende Helgen⸗ 
og Religqpietilbedelſe griber beſtandig ſiden det 8—9de 
Aarh. efter Muhammed mere og mere om ſig, begunſti⸗ 
get af et Hierarchi, der, forenet med det tyrkiſke Deſpoti, 
ſoger fit veſentligſte Formaal i at befordre Folkets Uvi- 
denhed. Islam taber ſom Religion al Betydning for 
det Judre og omdannes beſtandig mere til en Masſe af 
ydre Formler, Bonner og Bodsovelſer, fkjondt vi viſt⸗ 
nok maae indromme, at den ſelv ſom ſaadan formaager at uds 
brede en Frygtens Tugt og Diſciplin blandt de barbariſke 
Folkeſlag, hos hvem den beftandig indtil dette Sieblik ſo— 
ger en rigelig Erſtatning for fin hendoende Indflydelſe i 
Europa og de nermeſt tilgrendſende Lande; ſelv i disſe ſidſte 
ſtaaer den muhammedanſke Befolknings Standpunkt med 
Henſyn til Moral og Sæder maaſkee ſnarere over end under 
den chriſteliges i mangt ſydeuropeiſk Land, hvor Videnſka⸗ 
bens Lys endnu ikke har adſpredt Morkets onde Magter. 
Islam er da efter en 7 —8 hundredaarig med Chri⸗ 
ſtendommen analog Udvikling naaget til en Tilſtand, der 
for ſaavidt har Lighed med Catholicismeus i det 16de 
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Aarh., ſom begge ere nedſunkne til en ydre Verk- og 
Ceremonitjeneſte, underſtottede af et deels indviklet, deels 
pragtfuldt Ritual, og blandede omtrent i lige Grad med 
den begge oprindelig lige fremmede Helgen- og Reliqvie⸗ 
tilbedelſe. Hermed ophorer imidlertid Sammenligningen 
mellem de to Neligioners Udviflinger. Catholicismens 
vilde Skud truede med at tilintetgjore Stammens Kraft, 
der imidlertid beſtandig var tilſtede; det kom kun an paa 
at afffære disſe for at gjengive Træet den naturlige 
Friſkhed og Kraft. Islam var fkudt op af en fvag 
Kjerne og havpde under den chriſtelige Civiliſations verſte 
Barbari naget en vidunderlig Bært for langſomt at falme 
og henvisne. Eſter at den er kommen til et Vendepunkt 
omtrent i halv fua kort Tid ſom Chriſtendommen og 
bleven ftaaende paa dette, ſkulle vi da endnu kunne vente 
et nyt fremſpirende Liv ogſaa for denne hendeende Re— 
ligion? Er, med andre Ord, en Reform af Islam 
mulig? Det er ved bette ſidſte Spergsmaals Beſpva⸗ 
relſe, vi endnu ville dvæle nogle Sieblik. 

Den chriſtelige Reformation var ikke alene en Af⸗ 
ſtaffelſe af Misbrug, der i Aarhundreder hapde indſne— 
get fig i Kirken. Havde Pavemagten affkaffet disſe, hvor⸗ 
til den netop paa den Tid vifte en ſtor Beredvillighed, 
ſtod endnu dens Supremati i Troesſager forms det Ve— 
ſentligſte tilbage. Den menneſkelige Aand havde, for at 
opnaae fin Ret til [elv at underſoge de Skrifter, der 
havde dannet Grundlaget for dens religieuſe Overbeviis⸗ 
ning, den Opgave at afryſte det Aag, der vilde byde 
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en beſtemt Opfattelſe af disſe; den maatte gjenindfætte 
fig felv i fin tabte Magt. Dette lykkedes ved Refor— 
matorernes Beſtrebelſe, fordi de hellige Bøger have en 
hoiere guddommelig Charakteer, de indeholde en hellig 
Hiſtorie og give et beſtemt poſitivt Indhold. Anderledes 
derimod med Islams Koran. Indromme vi ogſaa Mu⸗ 
hammed Navn af Prophet efter en moderne, men oftere 
forekommende Sprogbrug, i dette Begrebs videſte Be— 
tydning om en Perſon, der i det Mindſte fra Begyn— 
delſen var beſjelet af en vis Aandens Inderlighed, bæ- 
rer hans efterladte Verk i fin Heelhed i for hei Grad 
Ufuldkommenhedens og den menneſkelige Skrobeligheds 
Præg. Hovedſandheden i dens Indhold er Læren om 
Guds Eenhed, men deune holdes uden concret Fylde i 
abſtrakt Almindelighed. Beſtemmelſen af Forholdet mel— 
lem Gud og Verden, faſtſat i Chriſtendommen ſom Naade 
og Kjerlighed efter Menneſkets Fortabelſe i Synden, 
mangler fuldſtendigt i Islam. Underſtottet af Videnſka⸗ 
ben og den arabiſke Nations Geni vilde denne Religion 
muligt endnu kunne habe havt en Fremtid ſom en ſtreng 
Deisme, der, ſom vi have ſeet, ikke ligger den fjern; 
men fra det 16de Aarhundrede er den beſtandig ſunken 
dybere i en Retning, der uden den religieuſe Reform 
vilde have været lige fordervelig for Chriſtendommen. 
En Art prophetiſk Üdſagn, der ſom ſedvanligt henfores 
til Muhammeds Samtid, ſynes at være gaaet i en be— 
ſynderlig Opfyldelſe med dens Udvikling: „Vi, Pro— 
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men der vil komme efter os et Folk, der modtager Ko— 
ranen for Troen; den vil leſe dens Bogſtav, men til— 
ſideſette dens Bud og raabe: Hvor paa Jorden findes 
der vel Skriftkloge ſom vi?“ 

J Begyndelſen af dette Aarhundrede finde vi igjen den 
fanme Aand hæve fig i Arabiens Srkener til en reformatoriſt 
Beſtrebelſe: Det var Wah habiterne, der lærte, at An— 
tagelſen af hvadſomhelſt til at mægle mellem Herren og Skab— 
ningen var at betragte ſom Afguderi, og at det derfor var en 
fortjeuſtfuld Handling at jeone Muhammeds og alle Hel— 
generg Grave med Jorden. Som bekiendt knuſtes dette 
Forſog af agyptiſke og tyrkiſke Tropper. Havde det 
imidlertid lykkedes at udrydde det i lige Grad for 38- 
lam ſom for Chriſtendom kvelende Urud af Helgen- 
og Reliqviecultus, vilde dog endnu Islams dodbringende 
Aabenbarings- og Pradeſtinationsdogmer være blevne til— 
bage; de have vel ikke deres Støtte i nogen Pavemagts 
Ufeilbarhed, men have i Aarhundreder gjennemtrængt 
Folkebevidſtheden, efter at Cultur og Videnſkab ere hen— 
ſygnede. At vende tilbage til den endnu bevarede Kilde 
for Islam for af denne at øje et andet Indhold, er 
netop paa Grund af Koranens indholdsloſe Übeſtemthed 
en Utenkelighed; kun ved Videnſkab og Cultur vil denne 
Religion kunne reformeres, men disſe ere Chriſtendom— 
mens bedſte Vaaben. Deng Bekjendere ville blive 
underviſte om Nodvendigheden og Folgerigtigheden i den 
chriſtne Lære om et Mellemled mellem Allah og Verden, 
om Kjarlighedsforholdet; men da foruegter Islam fit 
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Grundveſen og er ikke længer Islam. Nu allerede at 
fee en Begyndelſe til en ſaadan Overgang i nogle ſec— 
teriſke, rundt om adſpredte Elementer, og hermed antage 
Islam ſom en Art Forſkole til Chriſtendommen, afpas⸗ 
ſet efter de orientalſte Folks Naturel og aandelige Stand— 
punkt, er en fuldſtendig Misforſtaaelſe. J den orien⸗ 
talffe Myſticisme, der i Analogi med de hedenſke My— 
ſterier for en Deel kan betragtes ſom Forſog paa at 
bevare ubrugelige Former for et nyt, men kun dun⸗ 
felt anet Indhold, er ofte Muhammed opfattet ſom 
Menneſkehedens Ideal; desuden lære forſkjellige perfifte, 
af indiſk Religionsphiloſophi paavirkede Secter Gud— 
dommens Incarnation. Den forfte Retning horer 
viſtnok under Islam, men har kun fort til en national 
Panegyrik, hvor det attraaede Ideal ſom Phantaſiſkab⸗ 
ning uden Virkelighed let flaaer over i et Vrengbillede, 
eller, iſer hos Perſerne, frembragt en ubeſtemt og dun—⸗ 
kel Lengſel, en Legen med ſygelige Stemninger og Fo— 
lelſer, der i det Hoieſte kunne fage en poetiſk Betydning 
hos de mere beromte Digtere. Incarnationsdog⸗ 
met er derimod Islam aldeles modſtridende, og de en— 
kelte Spor heraf betragtes fra dennes Standpunkt ſom 
det verſte og et den uvedkommende Kjetteri. Hvilken 
da Islams. Fremtid vil blive, navnlig i de Stater, 
hvor den beſtandig kommer i nærmere Beroring med 
chriſtelig Civiliſation, er et Sporgsmaal, der i lige 
Grad har religionshiſtoriſk og politiſt Betydning, naar 
man erindrer, at denne Religion omfatter meer end 100 
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Millioner Menneſker. Tanker man fig en muhamme— 
danſt Stat i nok faa hoi Grad paavirket af chriſtelige 
Elementer, vil den ſom ſaadan efter fit Princip og fin 
hele forudgaaende ÜUdvikling aldrig kunne indromme fin 
chriſtne Befolkning lige Berettigelſe. Et af Islams 
Hovedbud er Üdbredelſe ved Sperdet, og den aldeles 
beſtemte Forkaſtelſe af det Myſterie, der danner den 
ene Religions Grundveſen, har netop fremkoldt den 
anden. Den Betragtning, at begge Religioner ville kunne 
beſtaae i en muhammedanſk Stat med fri gjenſidig Ud— 
vikling, horer da til de Theorier, der enten af Ligegyldig— 
hed og Uvidenhed overſee begges veſentlige Natur, eller ved 
at bryde med de hidtil beſtaaende Betingelſer for Menneſke— 
flægtens ÜUdvikling haabe et nyt Grundlag for denne i 
en hoiere Enhed af Videnſkab og Philoſophi. Wgyp⸗ 
ten frembyder i denne Henſeende maaſkee det ſorgeligſte 
Billede paa en mulig Realiſation af en ſaadan Phantaſi— 
ſtat. Medeus den mindre Deel af Befolkningen, den chriſtue, 
lever i fuldſtendig materiel Tryghed, og man kunde væ: 
ſten tilfoie i ſandſelig Brutalitet, under en af politiſke 
Grunde fremkunſtlet Tolerance, henteres den overveiende 
muhammedanſke under phyſiſtk og moralſk Elendighed, 
men henger dog i Haabet om en Tidernes Foran— 
dring faſt ved deres Tro, hvis Navn betyder Under— 
kaſtelſe og Reſignation; de ſoge heri deres Lige 
blandt Jordens Folk. Med et rigtigt Blik har derfor 
den bedre Deel af den chriſtelige Misſion, iſtedetfor at 
lade Alt beroe med en planlos og unyttig Üdbredelſe 
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af Bibeloverſettelſer, henvendt udelukkende Opmerkſomhe⸗ 
den paa den opvoxende Slægt ved at anlægge gode Skoler 
rundt om. Til denne Virkſomheds Fremme udfordres 
fremfor Alt Kundſkab til Folkets religieuſe Foreſtillinger, 
dets Hiſtorie og Sæder, og netop fra denne Side er— 
holder Studiet af Orientens Sprog den vigtigſte Be— 
tydning i Menneſkehedens Civiliſation. Hvad enten en 
anden voldſommere Afgjorelſe af Islams Fremtid horer 
til de nermere eller fjernere Muligheder, vil den aldre 
heuſygnende og hendoende Slægt vige Pladſen for en 
yngre: denne, faa haabe vi, vil blive modtage— 
lig for Sandhedens Erkjendelſe, og Sand⸗ 
heden vil frigjore den. 


— 
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Marie. 


En Novelle efter Théodore Pavie 


ved 


H. P. Holst. 


J de forſte Aar efter Reſtaurationen frembod Vendée 
et baade ſorgeligt og tiltalende Skue. Overalt i Byerne 
ſaavelſom paa Landet fane man afbrændte og omſtyr— 
tede Huſe. Saagodtſom i ethvert Sogn reiſte ſig Ru— 
inerne af nedbrendte Slotte og odelagte Taarne, hvor 
nu kun Ugler og Hoge havde deres Tilhold; men midt 
imellem disſe ſorgelige Vidner om Revolutionskrigens 
Ulykler kneiſede der allerede nye Bygninger, der vare 
langt rummeligere og beqvemmere end de tidligere. Lige⸗ 
overfor de ødelagte Feudalſlotte, der ikke mere fkulde 
reiſe fig af Gruſet, ſaae man ſtore, teglhengte For- 
pagtergaarde titte frem mellem. de grønne Træer og 
Hakker. Landet befolkedes hurtigt igjen, thi efter en 
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faa lang og ſtormfuld Periode troede Alle blindthen 
paa Freden. 

Ad en ſnever Sti, der flyngede fig langs med et 
Bakkeſtrog, pasſerede henad Aften en halv Suees præg» 
lige Oxer. Den unge Bonde, der drev dem, ſogte at 
berolige dem ved fin Floiten, men Myaggene ſtak dem, 
og de ſprang og brolede ſom Beſatte. Han aabnede et 
Markled der forte ind til en ſtor Gresgang, ſom gjen— 
nemſtrommedes af en klar Bak; her ſtyrtede Oxerne ind, 
og efterat de havde ſlukket deres Torſt, gave de fig til 
at gresſe i Ro. Bonden lukkede Leddet, lænede fig 
paa det i nogle Minutter og betragtede med ſtille Til— 
ſredshed de prægtige Dyr, der udgjorde hans Glæde 
og hans Rigdom; derpaa vendte han langſomt tilbage 
til Gaarden La Gaudinière, ſom hans Familie i over 
et Aarhundrede havde havt i Forpagtning. Idet han 
dreiede om ad en Sti, ſtodte han pan en ung Pige, 
der drev fine Faar hjem til Stien; med fin Rok ved 
Siden gik hun og ſang en af disſe naive Folkeſange, 
der med hoer Dag gaae meer og meer i Forglemmelſe. 
Bed Siden af hende gik Hektor, en ſtor ſort- og hvid⸗ 
plettet Faarehund, der flere Gange havde viiſt, at den 
ikke var bange for at binde an med Ulvene. 

Den unge Pige gik ikke hurtigt; hun blev flere 
Gange ſtaaende, ſnart for at vikle Hor om fin Teen, 
ſnart for at hvile ſig, thi paa Grund af et Fald, da 
hun vor lille, haltede hun lidt pan den ene Fod. Der 
var en overordentlig Blidhed udbredt over hendes ſmukke 
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Træk, og det var næften, ſom om hun ved en fordoblet - 


Ydmyghed vilde bringe Folk til at glemme denne Ufuld— 
kommenhed. Nu ſang hun, fordi hun troede ſig ene, 
men aldrig ſaaſnart horte hun fin unge Herres Fodtrin, 
for hun taug pan Sieblikket og ſkyndte ſig hen efter 
ſin Hjord. 

„Skynd Dig, Marie!“ ſagde den unge Forpagter, 
„Morket falder allerede paa, og det er paa Tide, at 
Dyrene komme under Tag.“ 

„Det er ikke min Feil, Ludvig, hvis jeg kommer 
bagefter,” ſvarede hun. „Myggene have været efter mine 
Faar, og de lob for dem, ſom om Ulven var efter dem. 
Du kan troe, jeg maatte tage Benene med mig!“ 

„Jeg ſiger det heller ikke for at bebreide Dig 
Noget,“ vedblev Forpagteren, „men Du veed jo, at Mo— 
der er vanſkelig, og hun kunde nok falde paa at ſkjende 
Dig Huden fuld, naar hun ſynes, Du bliver for længe 
borte.“ 

„Din Moder holder ikke af mig, det har jeg længe 
merket!“ ſagde Marie. 

„Du veed, at Folk af den gamle Skole ffaane 
ikke fig ſelb — det er derfor intet Under, at de undertiden 
ogſaa ere ſtrenge inod Andre.“ 

Den unge Bonde gav fig til at jage efter Faa⸗ 
rene med fin bredſkyggede Hat for at faage dem til at 
ſkynde fig; men forſt da de fif Sie paa Forpagtergaar— 
den, foer de afſted i Galop og ſtillede fig foran Ind⸗ 
gangen til Faareſtalden. Han fatte da raſk over Leddet 
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for at komme ind i Huſet gjennem Haven, medens 
Marie ſaa hurtigt, ſom det var hende muligt, fulgte 
efter Flokken. Den gamle Forpagterſke ſtod udenfor 
Doren og faae vred ud. 

„Der komme Faarene ganſke alene!” raabte hun op- 
bragt. „Hvor er da Marie?“ 

„Hun kommer, hun kommer!“ ſagde Ludvig, der 
ſkyndte fig hen til hende fra Havedoren. „Du veed jo, 
ar hun ikke kan gaae hurtigt!” 

Endelig kom Marie ganſke forpuſtet og lukkede 
Faareſtalden op. 

„Marie! Marie!“ ſagde Forpagterkonen i en gna⸗ 
ven Tone. „Du er altfor magelig og doven — jeg bli— 
ver dog nodt til at ſee mig om efter en Anden.“ 

Ludvig afbrod hende: „Hun gjor jo ſit Bedſte, 
det ſtakkels Barn! Det er ikke Villien, det mangler 
paa, men hun har ingen Krafter!“ 

„Naa, faa Du tager hende i Forſvar! Det kan 
jeg godt lide; men jeg ſkulde dog troe, at jeg, der har 
opdraget Jer Alleſammen, nok veed, hvad det vil ſige 
at beſtille Noget!“ ; 

Marie græd. Hun folte fig ydmyget ved fin Mad— 
moders Bebreidelſer, men hun vedblev at forrette fin 
Dont og lukkede ikke fin Mund op for at forſoare fig. 
Idetſamme kom de tre yngre Sonner, der havde ve— 
ret ude paa Engen for at ſlaae Ho, ind i Gaarden 
med Troierne pan Armene og Leerne pan Skuldrene. 
De gik hen til Bronden, vaſkede deres kraftige Arme 
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og Hænder, fatte deres Leer op til Loen og gik der— 
paa ind i Stuen og fatte fig hen til Bordet. Ludvig 
tog Plads ved Siden af dem, og da Suppen ble fat 
paa Bordet, toge de alle Fire deres Hatte af og gjorde 
Korſets Tegn, inden de begyndte at ſpiſe. Den gamle 
Forpagterkone ſpiſte for fig ſelb henne ved Vinduet. 
Henne paa Skjanken ſtod der et Fad opſat Malk til 
Marie, men hun fad og ſaae ned for fig, thi den 
barſke Modtagelſe havde berovet hende Appetiten. De 
unge Menneſker talte ikke et Ord, thi Indbyggerne i 
Vendée ere ikke meget ſnakſomme af Naturen, og ſaale— 
des gik Maaltidet hen i dyb Taushed for dem Alle. — 

Næfte Sondag Klokken ti var Ludvig alene i For— 
pagtergaarden, thi hans tre Brodre og Marie vare 
allerede for længe ſiden gaaet til Kirken. Klokkerne i 
det Fjerne ringede til Mesſe, og Ludvig fad med fol— 
dede Hænder og boiet Hoved og lyttede til Klangen. 
Pludſelig begyndte Faarehunden at give Hals. Ludvig 
loftede Hovedet langſomt iveiret og ſage ſig omkring: 
en fattig, hvidhaaret gammel Kone kom henimod For— 
pagtergaarden. 

„Det er den gamle Johanne,“ ſagde Forpagteren 
til ſig ſelb. „Hun er forrykt, Stakkel, og kan ikke 
gjøre Forſkjel paa Sogn og Hellig. Fy, Hekior! ti 
ſtille og læg Dig!“ 

Dyret, der kjendte den Gamle, holdt op at gjoe 
og krob ind i fit Huus. Uden at ſige Goddag traadte 
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Johanne ind i Stuen, lukkede Doren iilſomt efter fig 
og ſatte ſig hen til Kaminen. 

„Hor, Ludvig,“ hviſkede hun, „har Du ikke et ; 
Stykke Brod til mig? Jeg har ikke fanet Noget at 
ſpiſe ſiden igaar Middags.“ 

„Hvor har J da været i Nat?“ 

„J Bufkadſet dernede! Jeg har ligeſom Haren 
mine Skjuleſteder overalt. Det er man nodt til, naar 
man vil hytte fig for de Blaae, min Dreng!” 

„Der er jo ingen Blaae mere! Har J da ikke ſeet 
Moer Johanne, at det Hvide Flag vaier nu fra alle 
vore Klokketaarne?“ 

„Ja Du er ligeſaa klog ſom alle de Andre!“ ſagde 
den Gamle i en vred Tone. „Glaa ſtrax Slaaen for 
Doren og pas paa henne ved Vinduet, hvis Du vil habe, 
at jeg ſkal ſpiſe min Mad i Ro.“ 

Den unge Bonde ſatte en Skaal Suppe hen til 
Konen, der gav fig til ut ſpiſe begjerligt, idet hun ud 
ſtodte den ene Forbandelſe efter den anden mod de Blaae, 
(Republikanerne) ſom hun troede at fee eg hove overalt, 
bande Nat og Dag. De frygtelige Scener, hun havde 
oplevet under Vendsekrigene, havde forſtyrret hendes 
Hjerne, og Vendée-Armeens Nederlag, ſom hun havde 
været Vidne til, flod beſtandig for hendes Tanker. J 
over tyve Aar havde den ſtakkels Forrykte flakket om⸗ 
kring der pan Egnen ſom en Gjenſtand for Ungdom— 
mens Spot og de LeEldres Medlidenhed. 

Da den Gamle havde endt fit tarvelige Maaltid, 
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lagde hun Hovedet tilbage pan Stolen og fov ind uden 
at flippe -fir Stof. Ludvig gik hen til Skabet og frem⸗ 


tog en Flaſke gammel ſpanſk Viin, hvoraf han ffjæn« 


kede noget i en lille Kop, ſom han ſatie hen til den 
gamle Kone. 

„Hvad er det, min Dreng?“ ſpurgte hun, da hun 
vaagnede og fil Øie paa Koppen. 

„Drik, Mo'er,“ ſagde han, „det giver Jer 
Kræfter!” 

„Krefter,“ gjentog hun; „dem har jeg ingen af, 
og dem bryder jeg mig heller ikke om. Det er Brende⸗ 
viin, ikke fandt? Det havde de fornemme Folk med fig 
i deres ſmaa Feltflaſker for at varme fig i de Folde 


Natter. Den eneſte Gang, jeg har ſmagt det, det var 


i Kampen ved Dol-de-Bretagne — det var der, din 
ſtakkels Fader faldt, Ludvig. Han fil en Kugle i Hjer⸗ 
tet; jeg fod ham korſe fig med den høire Haand, og 
faa rorte han fig ikke mere. Det var en ſmuk Mand, 
kan Du troe — ſtor og ſterk ligeſom Du ſelv!“ 

Ludvig fif Taarer i Sinene. Han holdt nok af 
at høre Mo'er Johanne fortælle om disſe Trafninger, 
ſom man har kaldt Gigantkampene, og for at den Gamle 
ikke fkulde holde op, ſagde han: „Mo'er Johanne, J 
floges vel ogſaa med engang imellem?“ 

„Nei,“ ſparede hun, „jeg floges ikke med, men jeg 
kaſtede mig midt ind imellem de Stridende for at ſoge 
efter min Frue, Mom. de Boisfrénais, der var N 
med ſin lille Datter i Armene.“ 
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„Traf I hende da?“ 

„Traf hende? ... Hvem? Naa, Mdm. de Bois⸗ 
frenais mener Du? Hor, det, Du der har ſkjenket for 
mig, har gjort mig godt. Nu fkal jeg ogſaa betroe Dig 
en Hemmelighed, men ſom Du maa pasſe godt paa, det 
ſiger jeg Dig! Marie, den lille Marie, ſom vogter 
Faar for Jer ...“ 

„Der er jo ikke Tale om Marie,“ afbrod den unge 
Forpagter hende; „Du vilde jo fortælle om Kampen ved 
Dol⸗ de⸗ Bretagne?“ 

„Javiſt om Dol-de-Bretagne og den lille Marie. 
Hendes Moder havde tabt hende ud af Armene, og det 
var ikke at undres over, for hun havde faaet en Bajo⸗ 
net igjennem Livet. Jeg, ſom ikke var ſaaret, tog Bar⸗ 
net og flæbte Moderen med mig ſaagodt jeg kunde. 
Saadan kom vi udenfor Byen paa en Mark, hoor de 
Saarede bleve forbundne. Der gav min ſtakkels Frue, 
ſom merkede, at det var forbi med hende, mig en lille 
Kasſe med Papirer og en Lederpoſe med Guldſtykker 
og ſagde til mig: Naar der bliver fluttet Fred, ffal 
Du bringe Marie til hendes Paarorende, hvis der er 
Nogen af dem tilbage!“ 

„Er der da Nogen tilbage?“ 

„Snak ikke faa hoit! Hvis her var nogen af de 
Blaae i Nærheden, vilde de tage Livet af den Lille. 
Saa kunde det godt nytte, at jeg har ſkjult hende faa 
længe! . .. Hvis Freden var bleven fluttet, faa kan Du 
troe, at jeg for flænge ſiden havde overgivet hende til 
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den gamle Froken, der boer paa Montrevault, til Fro— 
ken de la Verdière, for det er Maries Tante og hendes 
Moders kjodelige Soſter.“ 

„Men Kasſen med Papirerne, hvor har Du 
da den?“ 

„Hvad for noget?” ſagde Johanne og lukkede Øi- 
nene igjen. „Lad mig nu ſove, ſiger jeg Dig!“ 

„Hor, Mo'er Johanne,“ ſagde Forpagteren i en 
blid Tone, „ſiig mig blot forſt, hvor J har gjenit Pa— 
pirerne?“ 

„Det huffer jeg ikke. Det var en farlig Hiſtorie 
den, for de faldt ſom Straa paa en Hoſtdag. Og jaa 
Flugten fra Mans — det var endnu galere! Der var 
det, at jeg fif det Slag af eu Geverkolbe i Hovedet, 
ſom ner havde taget Livet af mig! .. . Hvorfor feer 
Du ſaaledes pan mig? Du troer maaſkee, at jeg har 
forgrebet mig paa Lederpungen? . . . Nei, ikke et eneſte 
Guldſtykke har jeg taget — det kan Du ſtole paa, og 
naar man engang finder den lille Kasſe ...“ 

„Den jfal jeg nok finde. Jeg veed, hvor Du har 
ſtjult den,“ ſagde Ludvig i en beſtemt Tone. „Jeg har 
fan tidt ſeet Dig drive omkring ved Sandſteensblokken 
henne paa det ſtore Venge . . der er det!“ 

„Naar de Blage ere borte, ffal jeg ſelo fore Dig 
derhen. Det er Synd og Skam, at den Lille ſkal halte 
endnu efter den Dag. Forreſten er det et Mirakel, at 
hun kom levende fra det. Min ſtakkels Mand blev fan⸗ 
gen to Dage efter og ffudt inde i Gyvelkrattet. Da 
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jeg kom hjem med den lille Marie, troede man, at det 
var et foreldreloſt Barn, ſom jeg havde taget til mig, 
og jeg fod dem blive i Troen. Jeg bragte hende her⸗ 
hen, og de Blage ſkal have ondt ved at gjenkjende den 
fornemme Froken i Faarepigen med Rokken ved Siden. 
Ja ſpind, lille Marie, ſpind og lee Du kun af de 
Blaae! Tidsler og Brombaerbufke dælfe nu det Sted, 
der ſkjuler vor Skat! Spind, lille Marie, din Hemmelig⸗ 
hed er godt bevaret, og jeg tager den med mig i den 
ſorte Jord.“ 

Idet den Gamle ſagde disſe Ord, tog hun Rokken 
ned, der hang ved Kaminen, og gav fig til at ſpinde. 

„Men Mo'er Johanne dog!“ udbrød Forpagteren. 
„J ſpinder om Sondagen? Horer J ikke Kirkeklokkerne? 
Hoimesſen er forbi nu.“ 

„Hoimesſen? ... Der er ingen Hoimesſe meer. 
Det er Stormklokken, der melder, at de Blaae ere i 
Anmarche! Farvel, jeg lober min Vei. Du har givet 
mig Noget at drikke, der gjor mig ganſke fortumlet, vg 
jeg kan godt merke, at jeg i en heel Time har ſnakket 
over mig.“ 

„Stakkels Kone!“ tenkte den unge Forpagter. „Hun 
troer, at hun ſnakker over fig, naar hun en enkelt Gang 
taler fornuftigt. Han lænede fig til Dorſtolpen og 
faae efter den gamle Kone, der ved fin Stok hinkede hen 
over Marken. Han faae, hun tog Veien hen til Sand— 
ſteensblokken, hvor han faa tidt havde feet hende pusle 
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hende hen imod den graa Klippe, der, bedæffet med Mos, 
loftede fig hoit op over den gronne Klovermark. Hans 
Samvittighed ſagde ham, at han burde efterforſke, om 
der var nogen Sandhed i Alt, hvad han havde hort 
her. Hvis Marie, den fattige Faarepige, virkelig var 
Datter af en Adelsmand, der var falden i Kampen ved 
Dol, var det da ikke Uret at lade hende blive længere i 
denne ydmyge Stilling iſtedenfor at bringe hende til 
hendes fornemme Slægt, der vilde modtage hende med 
aabne Arme? 

At der ikke vilde være nogen Glæde mere for 
ham i Verden, naar Marie var borte, vedkom jo ikke 
den Sag. Lad hende da reiſe! tenkte han med Sorg, 
lad hende reiſe, hois den gamle Johanne har talt Sand- 
hed. Det er paa Tide, at hun bliver lykkelig! Ingen 
har fortjent det bedre end hun. 

Aldrig ſaaſnart kom de Andre hjem fra Hoimes— 
jen, for Ludvig med et tungt Hjerte ilede hen til Klo— 
vervenget. Da han kom til Leddet, ſaae han allerede 
den Gamles Fodtrin i Sandet. Han fulgte dem i Gres⸗ 
jet, og de forte ham, ſom han havde forudfeet, lige hen 
til Klippeblokkene. Brombarbuſke bedakkede hele Fo⸗ 
den af Klippen, og der var ſlet ingen Aabning at opdage. 
Efter et Siebliks Betenkning afſkar han en lang Has— 
jelfjæp og gav fig til at underſoge Terrainet. Fiir⸗ 
benene, der bleve forſtyrrede i deres Ro, foer omkring i 
Mosſet, forſvandt i Revnerne og kom atter frem for 
Lyſet, men der var ingen Aabning at finde. „Hvoilken 
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Dumhed at bryde ſig om en forrykt gammel Kones 
Snak!“ tænkte det unge Menneſke og vendte misfornoiet 
tilbage til Forpagtergaarden. Idetſamme ſoer Hektor 
ham imode og gav fig til at ſpringe op af ham, hy⸗ 
lende af Glæde over, at den havde fundet ham. Han 
jog den fra fig, og nu begyndte Hunden, under lydelig 
Gjoen, at beſkrive ſtore Cirkler i Grasſet, indtil den 
foer ind mellem Brombarbufkene. 

Den unge Forpagter fik pludſelig den Tanke, at 
den maaſkee kunde hjælpe ham paa rette Vet, og han 
anſporede den nu under idelige Tilraab til at ſoge efter. 

Hektor gav fig til med begge fine Forpoter faa io⸗ 
rigt at bearbeide det Lag af Lov og torre Qvifte, der 
bedekkede Sandſtenen, at der fnart ſtod en heel Sky 
omkring ham. Pludſelig viſte der ſig en Aabning, dak⸗ 
ket af en Steen, ſom Ludvig uden ſtor Befværlighed 
væltede tilſide. Han ſtak fin Arm ind i Aabningen, og 
et Sieblik efter havde han en Lederpung med Guldſtyk⸗ 
ker og en lille Kasſe mellem ſine Hender. Med denne 
Skat ilede Ludvig tilbage til Forpagtergaarden, men han 
var til Mode, ſom om han havde begaaet en Forbry— 
delſe. Hans Moder ſov til Middag mede i Haven un— 
der et Wbletre, og han kom op i fit lille Kammer, 
uden at Nogen havde lagt Merke til ham. Det Forſte, 
han gjorde, var at lægge Lerderpungen ind i fit Skab— 
tilligemed Kasſen; men han ſtak Papirerne i Lommen, 
tog faa fin bredſkyggede Hat og gik ned til Landsbyen: 
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Paa Veien fik han Bapirerne frem. Han havde 
nok lært at leſe Tryk, men med Skrift gik det kun 
daarligt. Han ſogte forgjaves at fane Meningen ud af 
disſe fine og zirlige Skrifttrek — det Eneſte, han kunde 
leſe, var Familien Boisfrénais' Navn, der var ſkrevet 
med ſtore Frakturbogſtaver. Lykkeligviis var der til den 
ſidſte Side klebet et Stykke Papir, hvorpaa der med 
ſtore, runde Bogſtaver var ſkrevet disſe rorende Ord: 
„Hav Medynk med min Tatter, Marie de Beaufrénais! 
Sorg for den lille Foreldreloſe, og Gud vil lønne Dem 
for det!“ 

Disſe Linier ſtavede Ludvig fig igjennem, og ſnart 
kunde han leſe dem flydende. Han gjentog dem flere 
Gange og blev faa ſtagende midt paa Veien med fol— 
dede Hænder. „Min Gud!” udbrød han, „hvormeget 
har ikke den maattet lide, der nedffrev disſe rorende Ord! 
Og det er til en Bonde ſom mig, at en fornem Dame 
har henvendt dem, da hun forlod ſit Slot, ſom hun 
ikke mere ſkulde gjenſee! Guds Villie ſkee, og hans Navn 
være lovet, fordi det faldt i vor od at huſe den ſtak⸗ 
kels Foraldrelsſe i ſaamange Aar!“ 

Et Sieblik efter indtog han ſin Plads i Choret 
bag Sangerne, men han ſang ikke med, ſom han pleiede. 
Hans alvorlige Anſigt havde faget et forunderligt forg= 
modigt Preg. Det forekom ham, ſom om en fremmed 
Haand vilde frarsve ham den Skat, ſom han i ſaamange 
Aar kjerligt havde vogtet paa. Urolig og tankefuld gik 
han ud af Kirken. Han ſaage fine Brødre og Lands— 


Marie. 599 


byens unge Karle ſpille Kegler udenfor Kroen, men deres 
muntre Latter piinte ham, og han ſkyndte fig forbi dem. 
Han kom forbi et Kors, der var heelt bedekket med 
Krandſe, ſom hang der endnu fra Chriſti Himmelfarts- 
dag. Der fad Marie og ſfjulte fit Anſigt i fine Hen— 
der. „Marie, hvad gjør Du der?“ ſpurgte han. 

„Jeg er tret,“ ſvarede hun, „og Kurven der blev 
mig paa eengang for tung.“ 

„Saa lad mig faae den!“ Han tog Kurven og 
rakte hende Haanden. „Lad mig hjælpe Dig op og lad 
os faa komme afſted.“ 

„Hvad gaaer der af Dig iaſten, Ludvig?“ ſpurgte 
hun forundret. „Du giver mig Haanden, og Du vil 
bære min Kurv?⸗ 

Ludvig ſparede ikke, men han betragtede den unge 
Pige, der ſaalenge havde tjent hos dem, faa opmark— 
ſomt, ſom om det var forſte Gang, han ſage hende. 
Marie blev forſkrekket og gav fig til at gaae ſterkere 
for at komme fra ham. 

„Lob ikke faa ſterkt, Marie,“ ſagde han. „Folk 
kunde jo troe, at jeg lober efter Dig. Stakkels Marie! 
har jeg ikke altid været god imod Dig og altid behand— 
let Dig ſom en Soſter? Det troſter mig en lille Smule, 
og dog er jeg bedrovet. Det er underligt nok, thi idag 
burde jeg netop være fornsiet og glæde mig over din 
Lytte.” 

„Hvad ffal det ſige?“ ſpurgte Marie endnu mere 
forbauſet. „Hvad er det for en Lykke, Du taler om?“ 
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„Det ſkal ſige ſaameget, at Du nu er en fornem 
Dame, og at det ikke er andet end min Skyldighed at 
bære din Kurv.“ Han begyndte nu at fortælle hende 
det Hele; men midt under Fortællingen braſt han i 
Graad og kunde ikke komme videre. 

Hvad Marie ikke havde været forſkrakket i For⸗ 
veien, fan blev hun det nu. Hun ſnappede hurtigt Kur— 
ven, ſom Ludvig havde fat fra fig, tog fine Tratofler i 
Haanden og gav fig til at lobe, alt hvad hun kunde, 
hijem til Forpagtergaarden. 

„Marie!“ raabte han efter hende. „Marie, tal 
ikke derom til Nogen iaften; imorgen ſkal jeg nok kunne 
beherſtke mig.“ 2 

Marie lob endnu ſterkere, thi hun troede i det forſte 
Sieblik, at Ludvig var gaaet fra Forſtanden. Da hun 
naaede Forpagtergaarden, var Mo'er Jacqueline iferd 
med at fætte Suppen paa Bordet, og hendes tre Son— 
ner kom lidt efter hjem og hængte deres Sondagskleder 
ind i Skabet. Den Leldſte, der ellers var den Forſte 
paa Pletten, var den Eneſte, der blev borte. „Hvor er 
Ludvig henne?“ ſpurgte Forpagterkonen i en vred Tone 
den indtredende Marie. 

„Jeg ſage ham nylig ſkraae tvers over Marken.“ 

„Der ſtikker Noget under!“ ſagde Forpagterkonen. 

„Det gjor der ikke,“ ſvarede Marie i en tor Tone. 

„Du er nok kjed af at have det godt!“ raabte 
Konen endnu mere opbragt. „Siig mig paa Sieblikket, 
hvor Ludvig er henne!“ 
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„Kan jeg vide det?“ ſparede Marie og reiſte fig 
med en vis Stolthed. „Skal jeg lobe i Helene paa 
Eders Son, naar han er ude om Aftenen?” 

„Hor, Marie, naar Du ſparer mig ſaadan,“ ſagde 
den gamle Kone, ſaa ffal jeg, ſaaſandt ſom jeg hedder 
Jacqueline, tage en Hasſelkjcp og bearbeide dine Ryg⸗ 
ſtykker.“ ... 

Hun vilde netop til at udføre fin Truſel, da Lud⸗ 
vig i det ſamme traadte ind ad Doren. 

„Hvad er der i Veien?“ ſpurgte han. 

„Der er det i Veien, at Du fordarver mine 
Tjeneſtepiger, jaa at de ſoare mig nasviiſt og uartigt. 
Gaa hen og ſpis din Suppe. Dine Brødre ere komne 
hjem for en Time ſiden.“ 

„Hor, Moder,“ ſagde Ludvig, „gaa hen og kys 
Marie!“ 

„Er Du forrykt? Bil Du have, at jeg ffal bede 
om Forladelſe, fordi hun er uforſkammet?“ 

„Det er der ikke Tale om!“ ſparede Ludvig i en 
blid Tone. „Jeg vilde gjerne have tiet til imorgen, 
men jeg kan ikke længer holde paa min Hemmelighed. 
Saa gaa Du hen og kys hende, Marie! Og J,“ ſagde 
han til fine Brodre, „reis Jer op alle Tre og hils pan 
Frokenernl, 0 

Moderen og Sonnerne fane tauſe paa hinanden, 
Marie flyngede ſine Ame om Forpagterkonens Hals 
og kysſede hende gredende. 

„Hvad fkal alt det ſige?“ raabte Mo'er Jacqueline 
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og ſogte at unddrage fig Maries Kjertegn. „Sagde 
jeg ikke nok, at der maatte ſtikke Noget under!“ 

„Der ſtikker det derunder, at Marie hverken tilho— 
rer den gamle Johanne eller Dig, Moder, eller nogen 
af os Alleſammen. Hun. hedder Froken de Boisfronais 
og imorgen bringe vi hende til hendes Tante paa Slot⸗ 
tet La Verdiére. Horer Du, Marie, det var det, jeg 
vilde have ſagt Dig for, men jeg havde ikke Mod til 
at komme frem med det.“ 

„Er det ogſaa fandt?” ſpurgte Forpagterkonen. 

„Den gamle Johanne har fortalt mig det, og hvor 
forrykt hun end er, ſaa har hun dog denne Gang talt 
Sandhed. Her er Beviſet! Der, Marie! de Papirer 
tilhore Dig. Men det er ſandt, vent lidt.“ Han gik 
ind og hentede Lederpungen, hvis Indhold han ryſtede 
ud paa Bordet. „See her, Marie, det tilhører ogſaa 
Dig: her er hundrede ſmukke Guldſtykker med Ludvig 
den Sextendes Billede paa.“ 

De tre unge Menneſker og deres Moder ſaage med 
Forbauſelſe paa Guldſtykkerne og Papirerne. „Ak, mit 
ſtakkels Barn,“ ſagde Forpagterkonen og kysſede Marie 
forſt paa den ene Kind og faa pan den anden; „tenkte 
jeg ikke nok, at Du maatte være fodt til at være Fro— 
ken, for Du har aldrig duet til at vere Bondepige! ... 
Der var en Tid — og Gud give, at den aldrig maa 
komme igjen! — da din Fader, Hr. de Boisfrénais 
kom og ſogte Skjul her hos os. En Aften gik han 
bort med min ſalig Mand for ikke mere at at komme 
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tilbage. De faldt ved Siden af hinanden, Ulykken 
havde gjort Adelsmanden og Bonden til Venner! ... 
Du, mit Barn, blev opdragen med mine egne Born, 
og nu vil Du forlade os! . .. Tank paa os engang 
imellem og huff, at har jeg ſkjendt paa Dig, faa har 
Du fortjent det, og Du kan troe mig, det fkader ikke 
noget, at man har havt det lidt haardt i fin Opvaxt.“ 

— Marie fov ikke meget den Nat. Hun laa paa 
ſin haarde Matrats i det lille Verelſe, ſom hun deelte 
med Deitruget, Rokken, Veven og en Mengde Huus⸗ 
geraad forreſten, og tænfte uafladelig paa Slottet la 
Verdiére og det Liv, ſom hun ſkulde fore der for Efter⸗ 
tiden, og forſt da Klokken ſlog tre inde i Varelſet ved 
Siden, faldt hun i et uroligt Blund. Ogſaa Ludvig 
laa og talte Timerne, og inden det endnu gryede ad 
Dag, var han allerede oppe og nede i Stalden. 

— Tidligt den ſamme Morgen var Alt parat til 
Afreiſen. Forpagterkonen ſad allerede tilheſt, og Ludvig 
fatte hende Jernſporen paa den venſtre Hel og bragte 
hende et ſtort Klede til at binde foran fig. Marie kom 
ſidſt; hun havde taget fine Sondagskleder paa, og hen— 
des Kinder blusſede af Bevegelſe. Ludvig fatte en 
Stol hen til Heſten, hjalp hende op bagved Moderen 
og knyttede derpaa Pungen med Guldſtykkerne faſt til 
Sadelknappen. Mo'er Jacqueline gav Heſten Sporen, 
og nu gik det ud af Forpagtergaarden. „Farvel, Reus! 
farvel, Johan! farvel, Mathurin!“ ſagde Marie og nik⸗ 
kede til hoer af Brodrene. Ludvig gik fnart foran, 
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ſnart ved Siden, men det faldt hverken ham eller nogen 
af de Andre ind at ſige et eneſte Ord. 

Fem Timer efter nærmede de fig Slottet. Marie 
kunde imidlertid ikke fee Andet end et gammelt, forfal— 
dent Taarn og en Rakke hundredaarige Elmetrœer, der 
forte op til Slotsgaarden og ſkjulte Hovedbygningen. 
Endelig naaede de den. 

„Vent her, Mo'er, og De ogſaa, Froken!“ ſagde 
Ludvig, idet han hjalp dem af Heſten. „Jeg vil gaae 
forſt op og underrette Eierinden om, hvorfor vi 
komme.“ 

Forpagterkonen bandt Heſten til en Trœſtamme, og 
hun og Marie ſatte ſig ned paa Groftkanten for at 
vente paa hans Tilbagekomſt. Marie fad og tænkte 
paa, hvad Froken de la Verdiére vel vilde ſige til 
hende. Pludſelig kom Ludvig frem oppe paa Trappen 
og vinkede ad dem, at de ſkulde komme, og ſtrax efter 
kom ogſaa en hoi, aldrende Dame frem oppe paa Per— 
ronen for at tage imod dem. 

„God Dag, min gode Kone,“ ſagde hun til For— 
pagterkonen, „god Dag! . .. Saa De bringer mig min 
ſtakkels Seſterdatter, ſom jeg fan tidt har begredt! Kom, 
Lille, og lad mig kysſe Dig til Velkomſt!“ 

Marie, der blev beroliget ved denne venlige Mod— 
tagelſe, ilede op til den gamle 8 ſom tog hende 
rort i ſine Arme. 

„Set Dem ned alle Tre,“ ſagde Froken de la 
Verdidre og tog Plads henne ved Vinduet i Daglig— 


Mar ie. 605 


ſtuen; „nu ſkal der ſtrax komme Frokoſt. Marie, tag 
det Hovedtoi af og lad dit blonde Haar falde frit ned 
om Skuldrene! ... Saadan! . .. See nu iveiret, mit 
Barn, og bliv ikke rod! See mig ind i Sinene, fee 
paa din Tante og kaſt faa et Blik paa dette Portrait! 
Det er din Moders, da hun var paa din Alder, og 
det er ogſaa dit, ſom Du feer!” .. 

„Ja det er opad Dage det ſamme,“ ſagde Ludvig. 

„Min ſtakkels Soſter!“ hviſkede Froken de la Ver⸗ 
diere. „Jeg ſynes, at jeg ſeer hende for mig i dette 
Oieblik. Saa ung, faa ſmuk og faa ulhykkelig!“ ... 
Derpaa vendte hun ſig om til Forpagterkonen. „Deres 
Mand var vel ogſaa ved Armeen?“ 

„Ja, han faldt i Kampen ved Dol ved Siden af 
Hr. de Boisfrènais, Deres Soſterdatters Fader. Han 
var af Sognet valgt til Capitain.“ 

„Lad mig omfavne Dem, min gode Kone! Vore 
Nermeſte have udgydt deres Blod for den ſamme 
Sag og faaet deres Lon hiſtoppe! Marie, mit kjere 
Barn, tak Du Forſynet, at Du har tilbragt dine unge 
Aar i en brav Familie.“ 

„Det ſkal hun ikke!“ ſagde Forpagterkonen. „Jeg 
har viſt været noget ſtreng imod hende.“ 

„Saameget deſto bedre,“ ſvarede Froken de la 
Verdiere; „deſto lettere vil det være mig at opdrage 
hende. Hvad har hun foretaget fig hos Dem.?“ 

„Ikke ſtort. Vi lod hende pusle lidt ude i Mar- 
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ken — hun ſpandt og vogtede Faarene — det var 
det Hele.“ 

„Det er godt. Du behøver ikke at rodme over 
disſe landlige Beſkjeftigelſer, min kjere Niece! Selv 
Dronningen fandt undertiden Fornoielſe i at malke fine 
Køer i Trianon, og alle Damerne fulgte hendes Exem- 
pel. J hele dit kommende Liv er der maafkee Intet, 
der i dine egne Sine vil hæve Dig felv ſaameget, ſom 
at Du i din tidlige Ungdom har fortjent dit Brod 
i dit Anſigts Sved. Hjælp mig at takke disſe brave 
Folk, der have givet Dig gode Raad og foregaaet Dig 
med gode Exempler.“ 

„Ja det har det ikke manglet paa,“ ſagde den 
unge Forpagter; „men det er ogſaa det Eneſte, vi have 
at give hende. Her er det en anden Sag — her vil 
hun faae Alting i Overflodighed.“ Han reiſte fig op 
med Taarer i Oinene. „Veed De hvad, Froken!“ 
vedblev han, „det havde været bedſt for os Alleſammen, 
om jeg havde gjort den Opdagelſe ti Aar tidligere,” 

Froken de la Verdiere faae med Forbauſeſe paa 
den unge Bondes blege og forſtyrrede Anſigt; derpaa 
vendte hun ſig om til Marie. „Han har Ret,“ ſagde 
hun, idet hun lod, ſom hun ikke forſtod ham. „Saa 
havde de havt, en Pige paa Forpagtergaarden, der havde 
været bedre ſkikket til at arbeide i Marken, og ſom man 
kunde havt langt mere Nytte af. Var det ikke det, De 
vilde ſige, min unge Ven?“ 

Den ſtakkels Ludvig glattede forlegen paa fit brune 
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Haar uden at vove at ſvare. Ct Sieblik efter trak 
han fin Moder i Armen og hviffede til hende: „Lad 
os nu komme afſted, Moder! Nu ere vi færdige!” For⸗ 
pagterkonen neiede dybt, Ludvig hilſte ogſaa, og de gik 
ned ad Perronen. Froken de la Verdiere ledſagede dem 
heelt ned ad Trappen, og hun og Marie fulgte dem 
endnu et langt Stykke med Sinene. J dette Sieblik 
forekom det Marie, at Forpagtergaarden, der laa paa 
en ſolbefkinnet Hoi, ſaae langt mere ſmilende ud end 
dette ſkumle Slot, der var halvt fkjult af Træer og 
Lovverk. Hun tenkte med et viſt tungſindigt Savn 
pan de flade Marker, hvor hun havde tilbragt fin frede— 
lige Ungdom; men hun var neppe vendt tilbage til 
Dagligſtuen og havde fat fig i en blod Læneftol med 
Foden paa en Tabouret, for hun ſmilte over dette taabe⸗ 
lige Indfald og gav fig til at nynne. 

„Mit kjare Barn,“ ſagde Froken de la Verdiere, 
„forend vi ſlaae os til Ro i dette Slot, har vi endnu 
en hellig Pligt. Trak di den Klokkeſtreng!“ 

Marie ringede. En gammel hvidhaaret Tjener 
kom ind med Hatten i Haanden. „Sadel din Heſt, 
Baſtian!“ fagde Frokenen til ham; „tag denne Lader— 
pung med Dig og bring den til Forpagtergaarden ad 
den korteſte Vei. Det er en lille Godtgjorelſe for den 
Tid, min Niece har tilbragt der i Huſet.“ — 

— — Hvis det ſtore Speil inde i Dagligſtuen 
fortalte Marie, at hun var ſmuk, ſaa loi det ſlet ikke. 
J fin nye, koſtbare Dragt manglede Froken de Boisfrénais 
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hverken Yude eller Anſtand; men hun vedblev at være 
fordringslos og beſkeden, og dermed vandt hun alle 
Tjeneſtefolkenes Hjerter. Nu, da hun ikke langer gik 
med tunge Treſkoe, kunde hun med Lethed folge Tanten 
paa hendes Morgen- og Aftentoure. Efter Bordet læfte 
Marie for hende, og Froken de la Verdieère rettede da 
altid paa hendes Üdtale og lærte hende at udtrykke fig 
med Fiinhed og Smag. Paa den Maade gjorde hun 
lidt efter lidt Bekjendtſkab med Hiſtorie og Poeſi; men 
hun følte fig endnu længe efter ſom en Blindfodt, hvis 
Sine forſt efterhaanden aabnes for Lyſet. 

Under disſe Sysler begyndte hun at glemme det 
Forbigangne; men Froken de la Verdiere, der var mere 
rolig og alvorlig, fordi hun havde mere Erfaring, ſagde 
en Aften til hende: „Mit Barn, din Hiſtorie er en heel 
Roman, og den vil gjere Opſigt her paa Egnen; meu 
den egentlige Heltinde i denne Roman er den gamle 
Johanne. Jeg vil fee at gjore Ende paa hendes om— 
flakkende Liv og ſkaffe hende Hvile i hendes Alderdom. 
Hun har ikke været til at finde, ſiden Du kom til mig; 
men imorgen vil jeg gjøre endnu et ſidſte Forſog. 
Imorgen ffal Baſtian ſendes ud paa Opdagelſe med 
alle Gaardens Folk, og fan haaber jeg, at det vil lyk— 
kes. Saalænge vi ikke have gjort Noget for hende, 
der har modtaget din Moders, min ſtakkels Soſters 
ſidſte Suk, have vi ikke betalt vor Taknemmeligheds— 
Gjeld.“ 

Marie havde altid været bange for den forrykte 
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gamle Kone, der beſtandig lob efter hende, da hun var lille, 
for at kysſe hende. Undertiden havde hun fkjult ſig 
bag Hegnene for ikke at blive ſeet, naar den Gamle 
kom gagende henad Landeveien og fegtede med Stokken 
for at true ad de Blaae, font hun altid havde i Ho— 
vedet. Imidlertid vovede hun ikke at komme med no⸗ 
gen Indvending, og næfte Morgen ſkulde Baſtian begive 
ſig paa Veien; men han proteſterede beſtemt imod at 
tage flere Folk med ſig og forſikkrede, at han med ſtorſte 
Lethed ſkulde finde hende alene. Neſte Morgen tog han 
bort tilheſt og tog Veien til Forpagtergaarden. For⸗ 
gjeves ſpeidede han til alle Sider, forgjaves horte han 
fig for hos enhver Forbigagende: der var intet Spor 
at opdage af den gamle Johanne. Endelig opdagede 
han omkring Foden af en ſteil Hoi et tet Krat, hvori 
han og hans Kammerater i Krigens Tid ofte havde 
ſtjult ſig. Han bandt fin Heſt til en Træjtamme og 
trængte ind i Krattet, hvor Rave og Kaniner havde 
lavet fig en Labyriuth af Gange og Stier. Baſtian 
krob ind i det Tykkeſte og lyttede. Han ſyntes at op⸗ 
dage en menneſkelig Skikkelſe mellem en Masſe af 
Bregner, og en ſagte Jamren og Stonnen trengte hen 
til hans Øre. „De har ſtjaalet min Skat de Kjal⸗ 
tringer! De har ſtjaalet min Skat! og jeg har dog al⸗ 
drig betroet mig til Nogen!“ lod det hen til ham. 
„Mo'er Johanne!“ ſagde den gamle Baſtian, „der 
er Ingen, der har ſtjaalet Jer Skat. Kom bare med 
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mig — jeg veed, hvor den er, og jeg fkal viſe 
Jer den.“ 

„De Blaae!“ raabte Johanne, „de Blaage! 
dreb mig ligeſaa godt ſtrax; thi flippe herfra kan jeg 
dog ikke.“ 

„Den ſtakkels Tosſe! hun antager mig for en af 
de Blaage!“ mumlede Baſtian. Han gik nærmere. „J 
har jo været med i Krigen, faa fjender J altſaa Felt⸗ 
raabet: Gud og Kongen! Jeg har ogſaa været med 
baade ved Overgangen over Loire og ved Dol. . ..“ 

„Hvad ſiger J?“ fvarede den Gamle — „Jeg kan 
hverker hore eller fee lenger! ... Hvad vil J mig? 
Kommer J for at tage Livet af mig?“ 

„Jeg fager hende ikke ud af hendes Hi, om jeg 
faa blev her til imorgen!” mumlede den gamle Tjener. 
„Jeg maa ſee at faae fat i en Vogn og bringe hende 
til Slottet med Magt, om hun ſaa ti Gange tager mig 
for en Blaa og en Republikaner.“ 

Med dette Forfæt krob han ſamme Vei tilbage, 
ſatte fig tilheſt og red hen til den nermeſte Forpagter⸗ 
gaard, hvor han leiede en Vogn hjem til Slottet. 
Bønderne hjalp ham med at træffe Johanne frem af 
hendes Skjul og ſette hende og pan Vognen, der blev 
fyldt med Halm, for at hun ikke fkulde ſtode ſig. To⸗ 
get ſatte fig i Bevægelfe, og et Par Timer efter kjorte 
Vognen ind i Slotsgaarden. 

Marie ſaage den oppe fra Vinduet og gjenkjendte 
Johanne. Hun underrettede Tanten om hendes Anfomft, 
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og denne lod fætte en Læneftol frem og bringe en Skaal 
Bouillon ind i Stuen. 

Johanne blev hjulpen ned af Vognen, fat i Lene⸗ 
ſtolen, og Froken de la Verdiere kom med en Kop 
Bouillon. „Hvorledes har De det, gode Johanne?“ 
ſpurgte hun, da den ſtakkels Forrykte havde drukket med 
Begjerlighed. 

„Man har ſtjaalet min Skat fra mig!“ ſpa⸗ 
rede hun. 

„See paa det Portrait, ſom hænger der,“ vedblev 
Froken de la Verdiere, „og ſiig mig, om De fjender 
den Dame igjen?“ 

„Jeg kan ikke ſee Noget,“ ſparede den Gamle. 
„Lad mig blot ſove en Smule, faa gaaer jeg igjen. 
Jeg er bange, naar jeg ikke er inde i Skoven.“ 

„De var jo med i Kampen ved Dol, min gode 
Johanne?“ 

„Ja det var jeg ... . og i mange andre foruden”... 

„Og den Lille? — huſker De ikke nok hende?“ 

„Den Lille ... Jeg har miſtet min Skat! 
Den ſtakkels Lille! .. Spind, mit Barn, ſpind og 
vogt dine Faar! .. De Blaae! de Blaae! lad mig 
komme herfra!“ 

„Nei, Johanne, hun ſpinder ikke mere og vogter 
heller ikte Faar. Louisdorerne og Papirerne ere fundne. 
Pier De?” ,… 

„Man vil have mig til at ſnakke, men det vil jeg 
ikke!“ ſagde den Gamle og greb efter ſin Stok. Hun 
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vilde reiſe fig op, men Kræfterne forlode hende, og hun 
ſank tilbage i Leneſtolen med en ſagte Jamren. „Min 
gode Johanne, De ſkal blive her hos os,“ vedblev 
Froken de la Verdiere, „og vi vil kappes om at pleie 
Dem paa Deres gamle Dage. Giv mig Deres Haand, 
det er jo denne Haand, der har lukket min Soſters 
Sine, og ſom af hende modtog et helligt Pant“ .... 

„Hvem er De? hoor er jeg?“ raabte den gamle 
Kone og faae forvildet paa hende. 

„De er hos Froken de la Berdiére, hos Søfteren 
til Fru de Boisfrénais. Det er hende, der taler til 
Dem... Der er fluttet Fred for længe ſiden!“ .... 

„Lyv ikke for mig! ... Man har dog ſtjaalet Guld— 
ſtykkerne og Papirerne fra mig!“ 

„Nei viſt ikke! Det er Altſammen her!“ 

„Her? Ja maaſkee taler De dog fandt, for De 
har en af disſe Stemmer fra gamle Dage, ſom jeg 
nok kan lide at høre, Jeg vilde onſke, at jeg kunde 
forſtaae, hvad De der ſiger, men mit Hoved er faa 
ſkrobeligt ... jeg har lidt ſaameget, og Alt leber ſurr 
for mig. Det er haardt nok; men. det er længe ſiden, 
at jeg har kunnet ſamle mine Tanker.“ 

Froken de la Verdiere traf Marie hen til hende 
og ſpurgte: „Kan De ſee den unge Pige der?“ 

Den Gamle blev pludſelig urolig. Fru de Bois⸗ 
frénaig! Det er jo hende og lyslevende.“ 

„Nei, Johanne! hun er dod for længe ſiden, men 
jeg er hendes Datter,“ ſagde Marie i en blid Tone. 
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Den Gamle tog fig til Hovedet og græd bitter- 
ligt. „Du har en Stemme, ſom fager mig til at 
græde!” mumlede hun. „Gaa henad Gulvet, Barn, 
og lad mig fee paa Dig! Ja, vift, ja, det er Dig — 
det feer jeg paa Gangeu! men Du er pyntet ligeſom 
din Moder, da hun var her paa Slottet. De Blaae 
ere altſaa borte! Ak, gode Dame, lad mig blive her, 
det beder jeg Dem om! Jeg vil ligge nede i Stalden, 
og jeg ſkal ikke tage Plads op for Nogen! Lad mig 
blive her hos min lille Marie! De ſagde jo for, at De 
nok vilde beholde mig!“ 

Den Frygt, ſom Marie tidligere havde næret for 
den Forrykte, forſvandt nu og gav Plads for Medliden— 
hed. Hun ſorgede for, at den gamle Kone fik et godt 
Verelſe paa Slottet, og gjorde fig en Fornoielſe af at 
pleie hende paa det Bedſte. Da hun døde et halvt 
Aar efter, lukkede hun hendes Sine, ligeſom den Gamle 
havde lukket hendes Moders, og efter Froken de la 
Verdières Befaling blev hun, der havde været hendes 
Slægt faa tro og faa hengiven, jordet i Familiebe⸗ 
gravelſen. 

Den ene Maaned forlob nu efter den anden, og 
det varede ikke længe, for „den lille Marie“ bragte Liv 
og Munterhed tilbage i det for fan triſte og kjedelige 
gamle Slot. J Begyndelſen havde Froken de la Verdiere 
klogelig holdt fine Omgangsvenner borte, ſaalenge Ma⸗ 
rie endnu ikke havde lært at ſkikke fig iblandt. dem. 


Nu var der beſtandig Fremmede, og ifær i Jagttiden 
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var der Liv og Lyſtighed overalt. Maries Hiſtorie 
gjorde Opſigt paa hele Egnen, og Alle vilde fee den 
unge Pige, der i tyve Aar havde levet mellem Bønder 
uden at Fjende fin Herkomſt, og da hun hverken mang— 
lede Fiinhed eller Takt, forſtod hun godt at ſkjule hvad 
der endnu fattedes i hendes Opdragelſe. 

Hendes ſtorſte Fornoielſe var at gjore Ridetoure 
omkring i Egnen med den gamle Baſtian, der fulgte 
hende overalt. Paa en ſmuk Efteraarsmorgen fif hun 
Lyſt til igjen engang at beſoge la Gaudinière. Uagtet 
hun hyppigt havde ſendt Bud til Forpagtergaarden for 
at forhøre fig om Jacquelines og hendes Sonners Be⸗ 
findende, havde hun endnu ikke vovet ſelv at gjenſee det 
Sted, hvor hun havde tilbragt hele fin Ungdom. Var 
det da for at tilfredsſtille ſin Nysgjerrighed eller blot 
for at viſe fig hoflig og opmerkſom, at hun nu pludſe⸗ 
lig fik den Idee at ride hen til Forpagtergaarden? Det 
giorde hun ſig ikke Rede for, men da hun red hen over 
de Marker, der hørte til Gaarden, var den Forſte, hun 
fk Sie paa, den Bondepige, der havde afleft hende i 
hendes Gjerning. Hun ſad og ſpandt med fine rode 
Hender henne paa Korsveien, netop paa det ſamme Sted, 
hvor hun ſelv pleiede at ſidde, og hvor Tenen i gamle 
Dage faa tidt var falden ud af hendes trætte Hænder. 

„Her, min gode Pige,” ſagde hun, „Du hører jo 
til henne paa Forpagtergaarden?“ 

Bondepigen nikkede. 

„Kan Du ſige mig, hvorledes Forpagterkonen og 
hendes Sonner har det?“ 
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„Sonnerne har det ſaameget godt. Den Wldſte 
er ude at ploie tilligemed den Yugſte, og de Andre ere 
iferd med at kappe Grene af; men Forpagterkonen er i 
den ſorte Jord, og det er allerede otte Dage ſiden.“ 

„Hvad ſiger Du? Er hun bod? Og det har 
Ingen ladet mig vide! .. . Baſtian, lad os ſtrax ride 
derhen. Farvel og Tak, min gode Pige.“ 

Da de naaede Forpagtergaarden, var det Middags⸗ 
tid. De fire Brødre ſad tilbords med Flor om Hat⸗ 
tene, og Ingen af dem ſagde et Ord ſom fædvanligt. 
Ved Lyden af Heſtetrampen i Gaarden foer Hektor ſom 
raſen de hen imod de Kommende, men aldrig ſaafnart horte 
den Maries Stemme, for den gas fig til at logre og ſpringe 
op af hende. „Af Veien, Hektor, af Veien!“ ſagde den 
unge Pige. „Seer Du ikke, at jeg har en Silkekjole 
paa? Du troer nok, at Du har Lov til at ſette dine 
Poter paa mig ligeſom i gamle Dage? Baſtian, hold 
min Heſt et Sieblik.“ 

Hun ſprang af Heſten og gik lige ind i Stuen. 
Saaſnart Ludvig fil Sie paa hende, foer han ud af 
Doren. De Andre reiſte fig forlegne. Kun den Yngſte 
havde Mod til at hente en Stol til hende. Hun fatte 
fig, og de bleve ſtaaende erbodigt foran hende. 

„Mine Venner,“ ſagde hun, „jeg horer, at Eders 
Moder er død. Hvor kommer det, at J har ladet hende 
døe uden at ſende Bud efter mig? Jeg vilde faa gjerne 
have ſagt hende Farvel og bedt hende om Forladelſe for alt 
det Bryderi, jeg har gjort hende.“ 
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De unge Menneffer græd, men fun den Yngfte tog 
Ordet: „Det er ikke vor Skyld,” ſagde han. „Ludvig 
gav ſig paa Veien for at ſige Dem det, men da han 
kom i Nerheden af Slottet, tabte han Modet. De veed 
jo ſelb, hvorledes han er.“ 

„Ja,“ ſagde Freken Boisfrénais, „det veed jeg. 
Han lob jo fin Vei, da jeg kom. Det er derfor bedſt, 
at jeg gaaer igjen, ſiden jeg kun indjager Jer Frygt. 
Farvel og giv mig Haanden. Vi har jo længe været 
Soſter og Brodre; hvis J derfor nogenſinde trænge til 
mig, faa huſk paa, at jeg vil gjore Alt for at tjene Jer.“ 

Hun klappede Hunden og ſatte ſig igjen tilheſt. 
Da hun dreiede omkring Hjornet af Haven kunde hun 
tydeligt fee Ludvigs Hat henne bag Hakken. „Farvel, 
Ludvig!“ raabte hun ind til ham, og derpaa gav hun 
fig til at iſtemme en af de Sange, hun faa tidt havde 
ſunget her i fin Barndom. Ludvig ſkammede fig over, 
at han havde ſkjult fig, og ſkyndte fig afſted alt hvad 
han kunde. 

Naar Ludvig gik af Veien for Marie, var det ikke 
blot af Frygt, men han vilde for enhver Priis bekempe 
en Folelſe, der beherſkede ham imod hans Villie. Hau 
havde længe gaaet og lidt i Stilhed. Naar Moderen tidli⸗ 
gere opfordrede ham til at gifte fig, ryſtede han blot paa 
Hovedet og ſvarede ikke. Erindringen om Marie for- 
fulgte ham uophorligt. Han var vred paa fig felv, 
fordi han elffede hende, og han var vred paa hende, 
fordi hun havde forladt dem. Om Aftenen, naar Mor⸗ 
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Tet bredte fig ud over Markerne, troede han at høre en 
Stemme, der opfordrede ham til at drage bort for at finde 
Hvile og Fred. Da Moderen døde, blev det endnu 
værre. Det var en ſand Lidelſe for ham at vandreom- 
kring paa disſe Marker, hvor Alt mindede ham om 
Marie, og ſelv hans Arbeide ſkaffede ham hverken Ad⸗ 
ſpredelſe eller Lindring. 

Paa fin tredivte Fodſelsdag kaldte han fine Brødre 
til ſig: „J ere gamle nok,“ ſagde han til dem, „og 
trenge ikke mere til mig. Imorgen drager jeg derfor 
bort, og hvad J finde i mit Skab, kunne J dele imel⸗ 
lem Jer.“ j 

Det gjorde han, og de horte ikke mere til ham. 
Maaſkee har han et andet Sted fundet den Lykke, ſom 
flygtede for ham i Hjemmet, eller maaſkee fandt han 
blot den Hvile og Fred, ſom han utaalmodigt higede 
efter. Marie, der aldrig kom til at ane, hvad han for 
hendes Skyld havde lidt, giftede fig med en ung Adels⸗ 
mand, hvis Fader havde vundet en ſtor Berommelſe i 
Vendéekrigen; men Froken Verdiere knyttede den 
Betingelſe til Giftermaalet, at hun og hendes Mand 
ſkulde tage Ophold paa la Verdisre. Himlen havde faa 
ſeent ſkjenket hende Marie tilbage, at hun ikke mere 
kunde finde ſig i at undvere hende. 
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Cal Prinds Wilhelm ak Danmark, 


nu Hellenernes Konge, 
den 24de December 1858. Med et Compas. 
Af 
— S. — 3. — 


De Havet Dem til Vandringsvei har kaaret 

— Det ſtore Hav, der paa ſit Skjod har baaret 
Som kjerlig Moder mangen Danmarks Son 
Og Hæder, Wre, Rigdom ham til Lon 

Har ſkjenket for hans Streben og hans Moie, 
For alt det Onde, han har maattet døie; 


Det ſtore Hav, hvis Dybde Ingen kjender, 
Hvis Bølger under Linien Solen brænder 
Mens de i Jis fig vælte imod Nord; 

De ftrømme vidt omkring den hele Jord 
Og dundre frygtelig mod Indiens Strande, 
Mens blidt de ſkvulpe mod de lukte Vande; 
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Det frygtelige Hav, ſom vildt ſig haver, 

Naar Stormens vrede Sky i Luften fvæver, 
Hvis Bolgebjerge vælte Slag i Slag 

Mod Skibets Boug med frygtelige Brag — 
Mens Havets Son paa Dakket ſtaaer faa rolig ; 
Han med fin Moders Luner er fertrolig. 


Bort ſkjonne Hav! der ſom en fjærlig Soſter 
Omfſlynger Danmarks ſkovbegroede Kyſter, 
Som i fin venlige, fin blide Favn 

Os aabner Veien til en ſikker Havn, 

Hvor trygt vi efter fuldendt Reiſe hvile, 
Mens Slægt og Venner kjerligt til os ſmile! 


Ja! ſtolt er Veien, unge Ven! og herlig, 
Og ſikkert De med Streben djerv og ærlig 
Vil vandre den med Mod og faſte Skridt, 
Med fuld Bevidſthed og med Blikket frit 
For alle Fordommens uklare Taager, 
Mens Faderoiet kjerligt paa Dem vaager! 


Dog, kraftig Villie er ei nok alene: 

Der maa lidt Mere til end denne ene; 

Om Skib og So og Cours og Kaart Beſked 
De kjende maa — dog det De ſikkert veed; 
De horte lidt derom i ſidſte Sommer, 

De mere høre vil i den, ſom kommer. 
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Erindrer De ei nok, hiſt agterude, 

Der ſtod et lille Huẽòs, deri en Rude, 

En Lampe brændte deri morke Nat; 

Den lufte over Skibets bedſte Skat, 

En Skat, ſom Gud til Troſt os monne ſkenke, 
En Skat, hvis Gavn De neppe Dem kan tanke. 


Den viſer Courſen os paa Oceanet, 

Den har til driſtigſt Fart os Veien banet; 
Hvor end vi ſeile paa den hele Jord, 
Urokkelig den peger op mod Nord; 

Den Horizonten ganſke noie maaler, 

Med ſine to og tredive ſpidſe Straaler. 


Det er nødvendigt, at tilgavns De kjender 
Den Skat jeg taler om. Jeg derfor ſender 
Til Dem, min unge Ven! et Exemplar, 
Som i min Barndom min Veileder var; 
Paa det jeg lærte mit Compas fra Grunden, 
Og vel jeg ved min Lærdom har mig funden. 


Jeg bruger den ei meer — jeg ſnart har ſeilet 


Min ſidſte Cours, den Ankerplads har peilet, 
Hvor Ankret falde ſkal for ſidſte Gang. 
Modtag den da, min Gave ſom den Sang, 
Mit Venſkab for Dem forte mig i Pennen, 
Modtag det Alt, ſom kommende fra Vennen. 
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Et Ord endnu! — Hvad Cours De agſaa ſtevner, 
De for at ſtyre ret maa have Evner; 

En Sømand vide maa Beſked, hois ei 

Han finder daarlig kun den rette Vei; 

Han Skibs og Mandſkabs Banemand kan vare, 
Kan plette Flagets og ſin egen Wre! — 


Dog, derfor er jeg rolig — grant jeg ſkued 

Hvor livligt Deres unge Die lued 

Ved Kampens Leg, da paa hiin muntre Dag 
Krudtdampen hvirvled om det danſke Flag, — 
Da loved De Dem felv at blive dygtig, 

Og, ikke fandt, De loved det ei flygtig? 


Nei! aldrig De et ſaadant Lofte bryder, 

Den danſke Prinds kun Wrens Stemme lyder, 
Dertil Marinen feſte vil fin Lid; 

Med nidkjert Sie vogte vi hans Id, 

Thi naar en Skjoldung i dens Samfund træder, 
Den ſtoler trygt paa Fremtids Held og Hæder! 
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Tibserindringer. 
af 
Etatsraad Dr. C. Otto. 


J. 
Jean Paul. 


Hos Franz Horn i Berlin gjorde jeg Bekjendtſkab 
med Jean Pauls Huſtru, og, da hun ved min Afreiſe 
i April 1820 erfarede, at jeg vilde komme over Bay⸗ 
reuth, tilbod hun mig ſtrax et Anbefalingsbrev til hen⸗ 
des Mand, ſom — efter mange forſkjellige Omſkiftelſer 
af Opholdsſted — havde fæftet fin Fremtidsbolig der. 
Man kan tenke, at jeg med Glæde modtog dette Til⸗ 
bud, der gav mig Udſigt til ikke blot at fee, men at 
blive modtaget med Venlighed af den beromte Digter. 
Jeg antog, at jeg vilde finde ham ligeſaa elſkverdig 
fam hende, og, ſaaſnart jeg var ſteget af i Bayreuth, 
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ſogte jeg ham ſtrax, ſkjondt det allerede var Aften. Jeg 
var faa heldig at treffe ham hjemme og blev ſtrax ind— 
ladt til ham i hans Arbeidsverelſe. Han fad ved fit 
Skrivebord og modtog mig med venlig Ligefremhed; 
men hvor forbauſet blev jeg ikke ved at fee ham! 
Det Begreb, man i Almindelighed har om en ſtor 
Mands og navnlig en Digters Udvortes, blev her faa 
langt fra realiſeret, at mine Forventninger tvertimod i 
Et og Alt bleve ſkuffede. Han lignede mere en For⸗ 
pagter end en Digter, og af Romantik var der ikke Spor 
i hans Perſonlighed. Han var hoi, bredſkuldret og fed, 
havde et rundt, rodmusſet Anſigt, ftærfe Lemmer, et 
ſtort Hoved, ſtore Hænder og Fodder, en grov Stemme, 
og i hans Træf var der ikke Spor af nogetſomhelſt 
Idealt. Men i den hoie, brede Pande og i de ildfulde 
Dine boede der Klogt og Varme. Begge Dele aaben— 
barede fig ogſaa ſnart, og det var uden Tvivl Skyld i, 
at den Mdünghed, der ellers altid griber mig ligeoverfor 
enhver Storhed, forſvandt, og at jeg ikke et Sieblik 
tænkte paa, at jeg havde en af Verdens Beromtheder 
foran mig. Vor Samtale antog ſaaledes lidt efter lidt 
en varm Charakter. Talen faldt ganffe naturligt ſtrax 
paa Pſychologien, ſom et af os begge bekjendt Gebet, 
og nu beſteg han ſtrax fin Kjæpheſt, ſom jeg maa be⸗ 
klage at jeg dengang ikke kjendte. Jeg havde da vift- 
nok „enten holdt Stigboilen for ham eller var gaaet 
afveien“. Han ſpurgte mig nemlig, om jeg i Ber- 
lin havde været Vidne til Koreffs og Wolfarts dyriſt⸗ 
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magnetiſke Cure, og hvorvidt jeg var bleven overbeviiſt 
om deres Fortrinlighed, og, da jeg nu netop ofte havde 
beſogt begge de omtalte Legers dyriſk-magnetiſke Cuur- 
anſtalter og ſaaledes feet den dyriſke Magnetisme, ud— 
ovet efter en ſtor Maaleſtok, kunde jeg ikke tilbageholde 
min forkaſtende Anſkuelſe, ſaaledes ſom jeg fra Berlin 
havde meddelt den i Nyrups „Magazin for Reiſeiagt— 
tagelſer“. Ak, jeg anede ikke, at jeg ſtak Haanden ned 
i en Vesperede, thi Jean Paul ſpermede for den og 
troede fuldt og faſt paa den. Vi kom paa eengang i 
en Disput, der fra hans Side blev faa heftig, at jeg 
paa alle mulige Maader, uden at fornægte min Over— 
beviisning, ſogte at trakke mig tilbage. Han var over— 
ordentlig paaſtagelig, erklærede, at jeg ſom Læge var 
forud indtagen, at jeg derfor ikke kunde domme om hvad 
jeg havde feet, og at jeg burde ſette mig mere ind i 
hvad der var ſkrevet og tenkt om denne Gjenſtand. Det 
blev mig ſnart klart, hvad jeg ſiden fif Bekreftelſe paa, 
at han troede paa alt Overnaturligt, ſelv paa Spogel— 
ſer. Han opſtillede blandt Andet den Paaſtand, at to 
lignende, eensartede Begivenheder altid folge ovenpaa hin- 
anden og afloſes af en tredie, aldeles forſfjelligartet, 
altſaa f. Ex. to glædelige og derpaa een ſorgelig eller 
omvendt. Om Aabenbaringer og Aandeſyner var han 
aldeles overbeviiſt, og han fortæller jo ogſaa i fine Skrif— 
ter to af fine egne Aabenbaringer. Begge ffrive fig fra 
Aaret 1790, medens han var Skolelerer i Schwarzenbat. 
Den ene, ſom han meddelte en Kreds af Venner, beſtod 
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i, at der den foregagende Nat, medens han laa halv— 
vaagen i Sengen, var bebudet ham, at han ſtulde blive 
en ſtor Mand, hvis Omgang og Gunſt Fyrſter og Fyrſt⸗ 
inder vilde beile til. Den anden Gang (d. 15de Novbr.) 
faae han fig ſelv liggende paa Dodsleiet med briſtende 
Dine og horte en Stemme bebude ham, at han om 30 
Aar vilde doe paa ſamme Dag. At den forſte Aaben⸗ 
baring gik i Opfyldelſe, vide vi Alle; den anden op— 
fyldtes forſaavidt ligeledes, ſom han virkelig dode paa 
den nævnte Dag, men rigtignok 5 Aar ſenere (i 1825). 
Jeg indrømmede ham villig Muligheden af ſaadanne 
Aabenbaringer, ſaameget mere ſom jeg ſelv t det Hele 
ikke har fan ringe Tilbsielighed til at troe paa en Aande⸗ 
verden, der alt her i Livet gjer fig gjeldende, og hvor⸗ 
paa jeg ſelb har havt Exempler. Der blev altſaa under 
denne Deel af Samtalen ikke yderligere Anledning for 
Jean Paul til at ffjænde paa mig, og til mit Held faldt 
Talen efterhaanden paa andre Gjenſtande. „Jeg har,“ 
yttrede han blandt Andet, „hver Uge tre Pasſionsdage: 
den ene, naar man gjør mit Varelſe reent, den anden, 
naar man udbanker mine Kleder, og den tredie, naar 
min Barbeer kommer.“ (Hans ſtride og hæslige Skjeg 
bekreftede, at han kun lod det aftage een Gang om 
Ugen.) : 

Efter et Par Timers Forlob indbod han mig til 
at gage med fig i Klubben „Harmonien“, og da jeg 
haabede der at treffe ſammen med andre af Byens dit 
majores, ſamtykkede jeg med Glæde deri. Men de Folk, 
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jeg fane der, havde ſamtlige Udſeende af rene Philiſtre, 
og ikke en eneſte af de Tilſtedevberende fandt Jean Paul 
det Umagen værd at foreſtille mig for. Han hilſte fort 
paa dem Alle og bad mig tage Plads ved et langt 
Bord, hvorved jeg allerede fane en heel Deel Andre 
ſidde med ſtore Cylinder-Glas for fig. Jean Paul be- 
ſtilte ligeledes ØL til fig og mig og dertil et Stykke 
Brod og Oſt, og vi begyndte nu igjen at tale om lerde 
Materier, men Discusſionen blev heller ikke nu faa ganfke 
fredelig. Det ſyntes, ſom han altid maatte være af en 
anden Mening end den, jeg i al Beſkedenhed yttrede, 
og ſkjoendt jeg netop gjerne lyttede til alle hans for⸗ 
ſkjellige, viſtnok aandrige og belærende Anſkuelſer, kunde 
jeg dog mindre lide haus paaſtaaende og barſke Tone; 
ja, tilſidſt blev han endog ordenlig vred, da jeg gjen⸗ 
tagende vægrede mig ved at drikke mit, efter danſke Be⸗ 
greber, uhyre Glas ØL ud. „Drik dog,“ ſagde han, 
„og huft paa, De er i Baiern. De fager ikke mange Ste—⸗ 
der ſaa godt Ol. Det ſtyrker Dem mere end den meſt 
nærende Mad. Saa drik dog ud, at De kan fane Dem et 
Glas endnu.” Ja viſtnok var Øllet ganſke fortreffe⸗ 
ligt, maaſkee kun altfor godt; men det var og blev mig 
umuligt at drikke endog det ene Glas ud, trods Mandens 
AeErgrelſe derover. Han ſelv temte viſt fire til fem Glas 
i Løbet af Aftenen, men blev derved ogſaa mere og mere 
rod i Anſigtet og i ſamme Forhold mere og mere ſkrap 
i fine Yttringer. Ud paa Aftenen reiſte han fig, efterat 
han dog tilſidſt havde tvunget mig til at tomme mit 
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Glas, og nu var han faa venlig at folge mig hjem til 
mit Hotel. Bed AUfffeden ryſtede han min Haand med 
megen Hjertelighed, kysſede mig paa Munden, bad mig 
at hilſe Oehlenſchleger og Baggeſen og onſkede mig en . 
lykkelig Reiſe. Jeg huſker godt, at det ſterke Ol og 
Tanken om at have tilbragt en heel Aften med Jean 
Paul berovede mig min Søvn hele Natten, og det Forſte, 
jeg foretog mig den neſte Morgen, var at nedſkrive, 
hvad jeg den foregagende Aften havde oplevet. Denne 
Aften ſtager endnu levende for mine Tanker. 

Jean Paul havde indbudt mig til tidlig om Mor— 
genen at foretage en Vandring med ſig i den ſmukke 
Omegn af Bayreuth, men vi hapde alt beſtilt Heſte til 
Bamberg, og min Reiſefalle vilde ikke finde fig i nogen 
Forandring af vor Reiſeplan. Intet Offer havde dog 
været for ſtort for et længere Samkvem med en faa ud— 
market Perſonlighed, og nu fortryder det mig, at det 
ikke ſkete. 

Man fortalte mig, at han hver Morgen, ſelv om 
Vinteren i dyb Snee, foretog ſig en lang Spadſeretour 
med en Læderflaffe om Livet, en tyk Ziegenhainer i Haan⸗ 
den og ledſaget af fin, af hans Strifter vel bekjendte 
Hund „Spitzius Hoffmann“. Han ſpiſte da i Almin— 
delighed fin Frokoſt i et lille Vertshuus i Nærheden af 
Lyſtſlottet „Eremitagen“, hvor han dog ikke ſjelden blev 
ſiddende og ffrev udover fin Spiſetid, faa at Vartinden, 
hoem han ofte omtaler i ſine Skrifter, i al Haſt maatte 


tillabve ham Middagsmad og da hyppig gav ham hans 
40 
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Nndlingsret: en ſtegt Harpe med en Mængde Salat til. 
Til Tak forelaſte han hende da, hvad han havpde ſkrevet, 
og rettede ſig i meget efter hendes Dom derom. Han 
holdt imidlertid ikte meget af Bayreuth ſom Stad 
betragtet og havde kun valgt den til Opholdsſted paa 
Grund af, at to Venner, Brodrene Osmund, boede der. 
„Alt, hvad der er dodt,“ ſagde han, „lever her, og Alt, 
hvad der lever her, er dodt.“ Rimeligviis laa Grun— 
den til dette Mishag i, at han netop her, hvor han 
boede, ikke blev faa feteret ſom fra det Fjerne. Allerede 
paa den Tid, da jeg beſogte ham, kom han ikke mere 
til Nogen, ja, han var endog udelukket fra Familier, 
hvor man tidligere gjerne Havde ſeet ham. Grunden 
var, hed det, at han jevnlig glemte fig felo og fornar— 
mede fine Venner, naar han, hvad han holdt meget af, 
havde drukket altfor meget Thee med Rum t eller altfor 
meget Punſch. Viſt er det, at jeg ſelv var Vidne til 
den uhyre Masſe baierſk Sl, ſom han tog til ſig. Paa 
Bordet i hans Arbeidsverelſe lage der ogſaa Propper 
med Harpix paa midt imellem Boger og Manuſfrripter. 

Jean Paul havde to Born: en Datter, Emma, 
ſom rimeligvis var med Moderen i Berlin, og en Son, 
der ſtuderede i Heidelberg. Jeg ſkulde ogfaa. have den 
Glæde at gjøre et narmere Bekjendtfkab med denne. 
Paa en Fodvandring i Schweiz i September ſamme 
Aar traf min Reiſefalle Hoppe og jeg ved table d'håte 
i et Hotel ſammen med en ung Student, der ſkulde gjøre 
ſamme Tour ſom vi, og med hvem vi beſluttede at 
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gjore Folgeſkab. Han kaldte ſig Richter, men forſt 
efterat vi et Par Dage havde reiſt ſammen, erfarede vi, 
at han var en Son af Jean Paul. Naturligviis for⸗ 
ogedes derved min Interesſe for ham, ligeſom det og— 
fan meget glædede ham, at jeg kjendte haus Forældre 
og kunde bringe ham Hilſen fra dem begge. Hon havde 
hverken Faderens Vært eller ovrige Üdſeende og ſyntes 
heller ikke ſynderlig begavet, men han robede tydeligt gode 
Kundſkaber og var en dannet og behagelig ung Mand 
med ſmukke, milde, kun noget ſygelige Trak, der min- 
dede om Moderen. Han kunde være meget munter og 
ſyntes at befinde fig vel i vort Selſkab, jan at vi efter 
otte Dages Samliv ſkiltes med gjenſidig Beklagelſe fra 
hinanden. Han dode desverre i Aaret 1821, og Jean 
Paul, der ffal have elſket fine Born meget hoit, tog fig 
dette Dodsfald fan nar, at han i lang Tid ikke var til 
at troſte. Sikkert har ogſaa Tabet været meget ſmer— 
teligt for Moderen, der ofte havde talt til mig om 
fin viſtnok „haabefulde Son.“ 

Hvad Jean Pauls Aegteſkab angaaer, da ere Alle 
enige om, at det var lykkeligt; men Modſctninger var 
der nok af, og Jean Pauls Aaſyn og ſtrenge Veſen maa 
viſt mange Gange have ſtodt an imod hans fiintdannede 
Huſtrues blode og milde Natur. Da hun ægtede ham, 
var det et driſtigt Terningſpil af hende, thi, ſom be⸗ 
kjendt, havde Jean Paul alt ſtaaet i noie Forbindelſe 
med flere af hendes Kjon, og ligeſom han ſtedſe talte 


ſine varmeſte Beundrere blandt dette Kjon, ſpermede 
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han ogſaa for det til Gjengjæld. Hans forffjelige 
Kjarlighedsforhold og hans Uſtadighed i disſe ere blevne 
berorte af flere Forfattere efter hans Dod og kaſte et 
interesſant Lys baade over ham og haus Tid. Natur- 
ligviis var det kun aandrige Fruentimmer, der tiltrak ham. 
Da den forfte af disſe, den ogſaa fra Schillers Liv 
bekjendte Charlotte v. Kalb, krydſede hans Livsbane, 
var han 33 Aar; han ſtod allerede da paa ſin Be— 
rommelſes Hoidepunkt, og havde alt ſkabt de ffjonnefte og 
bedſte af ſine Verker: „Hesperus“, „Die unſichtbare Tage“, 
„Blumen-, Frucht- und Dornenſtücke“, ja han arbeidede 
juſt da paa den Digtning, hvorpaa han ſelv ſatte den 
hsieſte Priis: „Titau“. Charlotte o. Kalb havde 
i ſin Beundring for ham tilſkrevet ham mange Breve, 
og han havde beſvaret dem, da han plndſelig grebes af 
Lengſel efter at gjøre hendes perſonlige Bekjendtſkab. J Fe⸗ 
bruar 1796 havde hun, ſom han ſkriver til fine Venner, ſendt 
ham det forſte „velforſtaagelige“ Ord, og i Juni ſtod 
han i Weimar „foran ſin Himmelport“, ſom han ud— 
trykker ſig, og hans forſte Sporgsmaal til hende var: 
„Naar kunne vi være ſammen alene?“ Men var det 
end hende, der havde trukket ham til Weimar, aabnede 
ogſaa andre begeiſtrede Beundrerinder der deres Arme 
for ham, og Charlottes Jalouſt vaktes ſnart. „Den 
hele Verden vil have ham,“ raabte hun, „men nei! 
nei! de ſkulle ikke have ham! Fer vil jeg forgaae! 
Forſt da kunne de have ham!“ Hendes Beundring for 
Digteren havde ſnart forvandlet fig til Kjerlighed for 
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Manden. Hun havde alt lært eet Digterhjertes Uſta⸗ 
dighed at fjende; hun fkulde atter gjore den ſamme 
Erfaring, og, efterat Jean Paul havde forladt Weimar, 
fik hun atter og atter Anledning til at tilſkrive ham det 
ene bebreidende og klagende Brev efter det andet. Vel 
forſparede han fig ſtedſe mod Beſkyldningen for Utroſkab, 
men det var kun Talemaader — Flammen var udſlukt. 
Maaſkee vilde han dog ikke fan hurtig have vendt fig 
fra hende, hvis han ikke, ſom han felv ſiger, var bleven 
drevet af en „feberagtig Længfel efter AEgteſkabets Glæder,” 
og „den, han elſkede, vilde han ogfaa ægte.” Fru v. Kalb 
var jo gift, og dette Baand lod ſig ikke loſe ſaa let, 
ſom den utaalmodige Digter attragede. Folgen var, at 
forend Charlotte endnu kunde beſlutte fig til dette Skridt, 
havde allerede en Anden ſtukket hans letfengelige Hjerte 
i Brand; denne Anden var Fru Emilie v. Barleyſch. 
Hun var ſmuk, havde et eiendommeligt, ſmerteligt Ud⸗ 
tryk i fit Anſigt, der gjorde ham hende endnu mere 
interesſaut, og var tilmed Medarbeiderinde i „Götting— 
føjes Muſenalmanach“ og Forfatterinde til „Sommer- 
ſtunden“. Imellem begge disſe Damer opſtod der nu 
en Kamp om den Elſkede. „Lev vel, Du min Sjæls 
Sjal! Forglem ikke, at Ingen kan elſke Dig ſom jeg, 
og at Du har heldet en evig⸗Lengſels Giftdraabe i mit 
Hjerte!“ ſkriver Charlotte til ham i Juni 1797. Jean 
Paul forſikkrer hende rigtignok ſtadigt, at kun et ſimpelt 
Bekjendtſkab knytter ham til Fru Barleyſch, men fkriver 
dog paa ſamme Tid ligeſaa ſtadig elſtovsfulde Breve 
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til denne. Heller ikke hun var ganſke ung mere, endog 
ældre end Jean Paul, og det fyutes aabenbart, at det 
ikke, ſom hos Charlotte, var en virkelig Hengiveuhed, 
men ſuarere Forfengeligheden over at ſtaae i Forbindelſe 
med en fan beromt Perſonlighed, der bevægede hende 
til at ville fengſle ham. Fortryllelſen varede derfor 
heller ikke længe, og allerede i Januar 1798 fkriver han 
til Emilie: »Ikke vi ſelb, min Veninde! men Skjabnen, 
ſtiller os Hindringer iveien. De Uligheder, der for 
Tiden kun ere lave Skranker, ville engang, naar den 
ſtjonne Drom er forbi, blive til Afgrunde, Hvori tre 
Menneſker ville forgaae!“ Ikke deſto mindre vedligeholdtes 
det omme Forhold til begge disſe Damer ſtadig indtil 
1810, i hoilket Aar baade Charlottes og Emilies Breve 
paa een Gang ophorte. Midt imellem disſe To dukkede 
endnu en tredie Qvindeſkikkelſe op: Joſephine v. Sydow. 
Ogſaa hun tiljublede Digteren fra det Fjerne. Hun 
var frauſk af Fodſel, og med den ſamme Begeiſtring, 
hvormed hun tidligere havde trykket fin Rousſeau, tryk— 
kede hun nu den tydſke Digters „Hesperus“ til ſit 
Hjerte og vedede de ſkjonneſte Steder i dette Verk med 
ſine Taarer. Ulykkelig gift, vil Joſephine lage ſit gru— 
ſomt ſaarede Hjerte „ved at vie Muſerne ſine Pligter 
og fine Venner fit Liv“. Alligevel indgager hun endnu 
et andet ZEgteffab og tager nu, da hendes Ungdoms Blom— 
ſter begynde at visne, fin ſidſte Tilflugt til Digteren. 
„O min Ven!” ffrivev hun til ham, „foreen dit Hjerte 
med mit. Lader os tilfværge hinanden et evigt Venſkab, 
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for at jeg, naar jeg engang forlader Jorden, kan ſige, 
at jeg dog vandt eet Hjerte, der forſtod mig.“ Og 
Jean Paul var ikke den, der lod ſig Sligt ſige to 
Gange. Allerede i fit forſte Svar paa hendes Breve 
forſikkrer han hende: „Mit Hjerte længes efter Dig og 
ſlipper Dig ikke!“ Hun indbyder ham til et Beſog 
hos ſig paa ſin Gemals Gods i Pommern, men Jean 
Paul vil hellere forſt ſamles med hende i Berlin, „for 
der at trykke hende til fit Hjerte!“ og hun? hun holder 
lig ikte mere indenfor Beundringens Skranker, men ſpa— 
rer: „Det vilde være den ſkjonneſte Dag i mit Liv at 
kunne have Dem ganſle for mig felv i min Enſomhed!“ 

Hidtil var det, ſom vi have feet, lutter ældre, gifte 
og allerede af Livets Storme ſterkt ombruſte Damer, der 
havde fortryllet Jean Paul, men pludſelig henrives han 
af en ny Kjerlighed og denne Gang til en ung Pige: Ca— 
roline von Feuchtersleben — thi fornemme og adelige 
ſtulde de nu Alle være. Hun var efter Alles Vidnes— 
byrd den fkjonneſte og verdigſte Gjenſtand af alle dem, 
der hidtil Havde forſtaget at tiltrekke ham. Hun var 
ikke blot ſmuk og yndig, men tillige rigt begavet og fri 
for denne overſtrommende ſygelige Sentimalitet, der charak— 
teriſerede hendes Forgengerinder. Med oprigtig Varme 
og i fan Ord ſtjenker hun ham fit Hjerte. „Jeg er 
din, Du Kjare! Jeg agter Dig og har Dig uſigelig 
kjar, og jeg ſkal ſtrebe at gjore Dig faa lykkelig, ſom 
jeg formager.“ Hendes Slagtuinge ſoge forgjeves at 
hindre hendes Forbindelſe med en Borgerlig, „der ikke 
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har Andet end fin Pen“; hun trodſer dem Alle, ſelv 
ſin Moder. Endelig giver da hendes Onkel ſit Sam— 
tykke til hendes Agteſkab med Digteren, og med rorende 
Inderlighed tilſkriver hun ham: „Kjare Richter! Jeg 
har nu Ingen i den vide Verden uden Dig; af alle 
Hjerter intet uden dit!“ Imidlertid er hun ikke alde— 
les fri for Jalouſi. „Kjere Ven!“ ſkriver hun engang, 
„viis mig ingen flere Breve fra dine ovrige Veninder! 
Hold ſaameget af dem, ſom Du vil, ſkriv dem ſaameget 
til, ſom Du vil, ver en varm Ven af alle qpindelige 
Sjæle — dog fortæl mig ikke mere derom!“ 

Men ogſaa dette Baand losnedes ſnart; flere af 
Jean Pauls velmenende Venner traadte imellem og fore— 
ſtillede ham Forſkjellighederne i Stand og Stilling — 
Caroline v. Feuchtersleben var nemlig Hofdame hos 
Hertuginden af Hildburghauſen og vilde neppe nogen— 
finde kunne finde fig i hans beſkedne borgerlige Forhold. 
Iſtedenfor Forlovelſe fulgte nu et fuldſtendigt Brud. 

Fru v. Sydow fkulde dog heller ikke ſeire; thi, 
efterat Forbindelſen med Caroline v. Feuchtersleben var 
hævet, traf Jean Paul endelig i Caroline Mayer det 
Veſen, der ſkulde blive haus Huſtru. Hidtil havde 
kun adelige Damer vundet ham, og alle disſe Forbin— 
delſer losnedes lidt efter lidt, men deu forſte Tilboie⸗ 
lighed for en borgerlig Pige forte til det foronſkede 
Maal, og Jean Paul folte fig nu faa ſikker i Havn, 
at hine Gjenſtande for hans tidligere Spermeri, uagtet 
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de vedbleve at tilſkrive og beſoge ham, ikke mere for« 
maaede at forrykke hans Ligevægt. Caroline v. Feuch⸗ 
tersleben, der paa en meget ſmuk Maade havde lyk— 
onſket hans Huſtru til deres Wgteſkab, var maaffee den 
Eneſte, han vedblev at gjemme i fit Hjerte, ligeſom og⸗ 
faa hun til det Sidſte trofaſt bevarede hans Minde! 

Det var maaſkee ikke ſaameget Uſtadighed ſom en 
ubevidft Trang hos Digteren til at realiſere fine Idea— 
ler, der foraarſagede hans Flagren fra den Ene til den 
Anden, thi viſt er det, at efter hans WÆgteffab horte 
man ikke tale om flere Hjertets Forvildelſer, — og dog 
fandt han i ſin Huſtru intet af den Aandrighed og det 
Svermeri, der tidligere havde tiltrukket ham. Saaledes 
ſom jeg lærte hende at kjende, kunde hun ikke Andet end 
behage, thi hun var den perſonificerede Qvindelighed og 
havde endnu faa mange Spor af Skjonhed i fine Træt 
og ſine Miner, at hun viſt i ſin Ungdom maa have 
været henrivende — men hun ſyntes ikke at beſidde 
nogen boiere Begavelſe. Stille, rolig, ordknap, maaſkee 
endog phlegmatifk, kunde hun umulig nogenſinde ganſke 
have tilfredsſtillet ham. 
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Cal to smaa Piger. 
Barnedaabsſange 
af 


Otto Vorchſenins. 


I. Til Ellen. 


Lille Ellen, let og frit 

Har Du nu dit forſte Skridt 

J den ſtore Verden traadt 

— Ak det var faa ſpedt og ſmaat. 
Men er kun det forſte gjort, 

Bli'er det neſte hurtig ſtort, 

Naar Du Ranglen i din Bugge 
Slipper for din forſte Dukke. 


Snart en voxen Skoletos 
Siger ſig fra Skamlen los, 
Rider fjæl paa Faders Diſk; 
Lektier lær”, hun i en Viſk. 


— D n „ 
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Pidſk i Haaret er vel haardt, 
Verre, Kjolen er jaa fort! , 

Dafaa den dog længe8 ſnarlig 
— Lille Ellen, vær da varlig! 


Nu begynder Livets Leg, 

Der gjor Kinden rod og bleg. 
Skaan de unge Hjerters Fred 
Og pas paa dit eget med! 
Hjertet har ſaa tynd en Skal: 
Vogt Dig paa det forſte Bal! 
O faa let man gaaer i Falden, 
Ak det veed de Store, Ellen! 


Bliv for Alting mild og bly, 
Glad ſom Lerken under Sky; 
Bliv en Qvinde brav og god, 
Reen af Hjerte, varm af Blod, 
Og hvis det fan falde let, 
Maa Du gjerne blive net, 
Thi hvad man endogſaa ſiger, 
Alle elſke ſmukke Piger. 


Soy da, lille Ellen, ſodt, 
Lig i Vuggen luunt og blodt! 
Vi ſkal bede Lykkens Fee 
Vifte med ſin Vinges Snee, 
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Bede hende ſkjerme ømt 

Den, hvis Fremtid her blev dromt, 
Gaa at det maa ſtorme ſjelden 
For vor rare lille Ellen! 


II. Til Karen. 
Mel. Lolatten. 


| Du fodtes derude i Skovenes Skjul, 

i J Hytten bag Vandmollens ſurrende Hjul 

En Dag i Midſommer, da Alting var grønt 

— Ei ſandt, den Begyndelſen klinger jaa kjont? 


Gaa luyſtelig ſkinned det tjærede Tag, 

Det kjendte nok Skatten, det huſed den Dag. 
For lav var dog Stuen, man fødte Dig i, 
Og ſnart blev din Bugge fat ud i det Fri. 


Og Solen paa Fuurſoens Bolger Du ſaae, 
De gronnende Enge dem hilſte Du paa, 

Og da man Dig bar gjennem Bogenes Sal, 
Ja da var der Glæde paa Frederiksdal. 


Men fodtes Du der under ſkyggende Tracer, 
De deilige Skove og Soer ſaa ner, 
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Gaa bliv ſom det Sted, hvor din Vugge ferſt ſtod, 
En danſk lille Pige fra Isſe til Jod — 


En danſf lille Pige, ſom vi kan faae kjer, 
Med Aand og med Hjerte i hele din Færd, 
Med hoviſke Lader og ſadelig Skik, 

Med Skjemt paa din Lebe og Smil t dit Blik. 


Og aldrig Du glemme i Vinterens Slud, 
At førft Du i Sommerens Solſkin floi ud. 
Og altid Du blive trods Snarer og Garn 
Gaa luftigt og reent et Skjerſommernatsbarn. 


Men J, ſom af Kjarligheds evige Veld 

Har Faldet til Live en Menneſkeſjel, 

Som altſaa mage troe, at paa Guds gronne Jord 
Jer Plante kan trives og vore fig ſtor — 


Til Lykke med hende, ſom ogſaa engang 

Skal vaagne til Livet med Jubel og Sang. 

— Gtjænt Viin i mit Glas; jeg vil drikke derpaa: 
Din Skaal, lille Karen! , Hvad mener Du faa?" 
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Milliam lilberkorce. 
Af 
H. P. Holst. 


Imod Slutningen af det femtende Aarhundrede 
var det, at Columbus opdagede de rige og frugtbare 
Ser ved Indgangen til den mexikanſke Havbugt og det 
karaibiſke Hav, ſom af ham benævnedes Veſtindien, og 
ſom ſenere medforte Opdagelſen af Amerikas Faſtland, 
Erobringen af Mexiko, Peru o. ſ. v. Europceerne fore⸗ 
fandt her et af Naturen rigt velſignet Land, ſom man 
hidtil ikke havde dromt om. Store Enge eller Savan— 
ner ſtrekke fig her med det deiligſte Gront og den fro— 
digſte Plantevext; prægtige Fuglearter, hvis Vinger 
ſtraale i det tropiſke Sollys af Farver og Guld, op- 
fylde Luften; henover Havet krydſe de mægtige Kempe— 
fugle, Fregatten og Albatrosſen; Dagene ere ſkjonnere 
og Netterne mere pragtfulde her end i Europa; Maanen 
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har en langt ſterkere Glands, og funklende Ildfluer op- 
lyſe de tætte Skobe. Men hvad der langt mere end 
den fkjonne Natur friſtede Europæerne til at ſlaae fig til 
Ro her, var de umaadelige Indtegtskilder, ſom denne 
nye Verden aabnede for dem. Sukkerroret, Kaffetreet 
og Bomuldsplanten, Indigoen og Tobakken lovede dem 
Udbytte nok af Oerne, og mere endnu end alt dette fri— 
ſtede dem de rige Bjergverker og koſtelige Guldminer, 
ſom deres Haveſyge ſnart opdagede i det Indre. De 
ſtakkels Vildes overtroiſke Frygt for Skydevaabnet, for 
deres Skibe og Heſte gjorde det til en let Sag for en 
Haandfuld Europcere at undertvinge Millioner; under— 
tiden behovedes der ikke engang Vaaben, thi det er, for 
at tage et Exempel, hiſtoriſk, at den lille Ø Grenada, 
der udgjor en af de ſaakaldte Jomfruøer og aarlig brin— 
ger Englænderne, til hvem den nu er afſtaget, Barer for 
omtrent tre Millioner, blev for et Par hundrede Aar 
ſiden af Beboerne ſelv lovlig overgiven den franſke Krone 
i Arv og Eie — og hvorfor? for nogle Knive og Sxer, 
for et temmelig ſtort Parti Glasknapper og to Flaſker 
Brendeviin til deres Kazik eller Overhoved. 

Aldrig ſaaſnart havde Europckerne gjort fig til 
Herrer her, for de tvang de oprindelige Indvaanere til 
at trælle for fig ſom Slaver i Sukkerplantagerne og 
Bjergverkerne. Disſe, der ikke vare vante til et ſaa— 
dant Trellearbeide, ſom deres fungere Legemsbygning 
heller ikke kunde udholde, udſtode frygteligt, og Mang⸗ 
foldige bortreves. For at gjøre en Ende paa disſe Li— 
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delſer gab en Geiſtlig ved Navn Bartolomeo de las 
Caſas det Raad at hente de mere haardfore Negre over 
fra den afrikanſke Kyſt til at forrette disſe anſtrengende 
Arbeider. Dette Raad, der ogſaa blev efterfulgt, har 
givet den forſte Anledning til Slavehandelen, ſom i Aar— 
hundreder har vanæret Europa. 

Det er af de oplyſte, dannede og chriſtue Euro- 
pæere, at de vilde Afrikanere have lært denne Udaad at 
fælge deres Medſtabninger; det er af dem de have lært 
at overfalde hinanden indbyrdes, naar den hvide Slave— 
handler kommer med fine europeiſke Snurrepiberier. For 
at komme i Beſiddelſe af disſe, overfalde de Sorte hin 
anden ved Nattetid, opbrænde hinandens Byer, ihjelſlage 
de Gamle og bortfore de Unge, og det er ikke ſjeldent, 
at der ved disſe Slavejagter, ſom de kaldes, drebes 
endnu Flere end der bortferes: ſaaledes fortæller Eng⸗ 
lenderen Denham, der i den nyere Tid har bereiſt det 
Indre af Afrika, at ved en Slavejagt, hvor ſexten tu⸗ 
finde Negre bortfortes i Treldom, bleve omtrent tyve 
tuſinde dræbte, og ved en anden omkom mere end det 
dobbelte Antal. 

Ikke mindre oprørende er Bortforelſen fra Hjem— 
met, og dobbelt naturligviis, jo længere Afſtanden er 
fra Slavemarkedet eller Kyſten. Fra det Indre af Lan⸗ 
det, over den brændende Sanderken Sahara, fores de 
Ulykkelige i ſtore Skarer henimod Havet. Bundne ved 
Nakken til et langt Toug, der er flettet af Oxehuds— 
remme, med loenkede Fodder og bagbundne Hænder gaae 
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disſe halvnogne Skabninger i lange Rakker gjennem det 
glødende Sand; den fortarende Sol og de tunge Lanker 
lamme deres Krafter, den ſkarpe Sſtenvind hvirvler San⸗ 
det omkring dem, og den forſmadeligſte Torſt plager 
dem uophorlig. Ikke engang en Draabe Band giver 
deres umenneſkelige Forer dem mere end der engang er 
beſtemt dem, og naar Foden fvigter af Træthed og Ud— 
mattelſe, er det Svoben, der igjen driver dem fremad 
og fætter fine blodige Merker i deres Arme og Ryg. 
Synes de for ſterke, eller er der Frygt for, at de kunne 
undvige, bindes der ofte endnu til deres Nakke en ni 
Fod lang Pal, ſom de ere nødte til at flæbe med fig, 
indtil de ſegne under Byrden: man lader dem da om— 
komme i Sandet, og ikke engang i Doden befrie Bar⸗ 
barerne dem for deres Lenker. Slipper Vandet under 
Vandringen gjennem Srkenen, er deres Ulykke grændfe- 
les, og man har havt Exempel paa, at en heel Neger⸗ 
Karavane, beſtagende af to tuſinde Menneſker og flere 
hundrede Kameler er omkommen i Orkenen af Mangel 
paa Vand. J Sjennemſnit kan man godt antage, at 
pan Veien fra det Indre af Landet og til Kyſten om⸗ 
kommer en Trediedeel af det hele Antal. 

Men hvor fkraekkeligt end alt dette lyder, er det 
dog endnu Intet imod de Lidelſer, der vente de Ulykke⸗ 
lige, naar de forſt komme ombord paa Skibet, for at 
bringes over Atlanterhavet, og Saameget er viſt, at der 
i den hele øvrige Verden paa et faa lille Rum findes 


ikke faa flor Elendighed ſom den, der herſker ombord 
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pan et Slaveſkib under dets Overreiſe. Uagtet det Slave⸗ 
antal, der bringes ombord i et Skib, efter Lovene paa 
det noieſte ſkal rette fig efter Skibets Storrelſe eller det 
Antal Tons, ſom det er dragtigt, overholdes disſe Love 
neſten aldrig; i Almindelighed overfyldes Skibet med 
det dobbelte, ja tredobbelte Antal, idet nemlig Skibets 
Drægtighed angives langt ſtorre, end den i Virkeligheden 
er. Saaſnart de bringes ombord, belegges de med Len— 
ker, og, ſammenbundne To og To, kaſtes de ned i det 
Rum, der er beſtemt til at optage dem under Reiſen. 
Her ſammenſtuves de nu i den utroligſte Grad, Born 
og Borne imellem hverandre; Loftet er i Almindelighed 
faa lavt, at de blot funne ligge paa Siderne; Lenkerne 
og de haarde Planker ſonderrive deres nogne Lemmer; 
den utaalelige Hede, Torſten og den forpeſtede Luft brin— 
ger dem næften til Vanvid, og ikke ſjelden udvikle fig 
feberagtige Sygdomme iblandt dem, der gribe om ſig og 
dræbe de Fleſte — og de ere de lykkeligſte! J disſe 
Rum tilbringe de Dag og Nat under Overfarten; kun 
naar Veiret er godt, fane de deres Føde oppe paa Dek— 
ket, og ikke ſjelden toinges de da med Svoben til at 
ſynge og dandſe for deres Tyranner. Er det noget Un⸗ 
der, at de, grebne af Fortvivlelſe, tidt kaſte fig i hin— 
andens Arme og ſtyrte ſig ud fra Dakket, for ſelv at 
giore Ende paa deres Qvaler, ligeſom man fortæller om 
Skorpionen, at den ſtikker ſig med ſin egen Braad, naar 
den ikke længer kan udholde Heden af de brændende Kul, 
der i ſtedſe ſnevrere Kredſe lægges omkring den! Gaa ſtor 
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er Elendigheden, at undertiden Halvdelen, jevnlig Tredie» 
delen af Ladningen omfommer under Overfarten, og man 
har udregnet for ikke længe ſiden, at af hvert tuſinde 
Offre for Slavehandelen nage i Gjennemſnit kun tre 
Hundrede Amerikas Kyſter: de Øvrige omkomme under 
Slavejagten, Transporten og Overfarten til deres Be— 
ſtemmelſesſted! Og hvad er nu dette for et Beſtem⸗ 
melſesſted? hvilken Skjebne gage de imode? de fkulle 
trælle for deres Eiermand, de ſkulle pidſkes af hans Sos⸗ 
ber, merkes af hans Lenker, lemlaſtes af hans Kniv, 
brændes af hans Jern, ſkydes af hans Riffel og ſonder⸗ 
rives af hans Hunde! See, det er den Lod, der i et 
Par bundrede Aar har ventet den Sorte, naar han ſom 
Slave blev bragt til Amerika! — 

William Wilberforce blev født i Byen Hull i Eng⸗ 
land den 24de Auguſt 1759 af velhavende Foreldre, der 
paa Grund af hans ſtille og indeſluttede Vaſen, hans 
Hang til Eenſomhed og Læsning og hans ſpage Legems⸗ 
beſkaffenhed beſtemte ham til at ſtudere. Hvad der alle⸗ 
rede ſom Dreng udmerkede ham fremfor hans Jevnlige 
var en henrivende Veltalenhed i Forening med en blod 
og malmfuld Stemme, der vakte almindelig Beundring. 
Under et tilſyneladende roligt Ydre gjemte han et varmt 
og letbeveget Gemyt og et omt, deeltagende Hjerte; 
havde hans varme Folelſe, hans ſterke Overbeviisning 
forſt gjennembrudt hans Veſens rolige Dæmning, faa 


ſvulmede ogſaa hans Tale, ſom en tilbagetrengt Flod, 
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med en Kraft, ſom Ingen kunde modſtaage, man flokkede 
ſig uvilkaarligt om ham, og det var umuligt at troe, at 
han kunde have Uret. Det var da, ſom om han 
kun ſelv gav efter for en ſterkere Magt, og den ind— 
vortes Sandhed, hvoraf haus Vaſen var gjennemtrangt, 
ringeagtede under ſaadanne Forhold alle engſtelige Hen— 
ſyn. Det er derfor heller ikke uden Betydning, at han, 
neppe fjorten Aar gammel, medens han endnu gik i 
5 Skole, lod indrykke i et Dagblad et Angreb paa „den 
fordemmelige Handel med Menneſkekjod“, en Tanke, der 
lige fra Drengeagarene ſynes at have ſpiret i hans Sjæl, 
men ſom forſt i en modnere Alder ſkulde ſette Blomſt 
og bære Frugter. 

Inden han endnu havde fuldendt fine Studeringer 
ved Univerſitetet i Cambridge, døde hans Fader, og den 
betydelige Formue, ſom han ſaavel ved hans ſom ved 
Bedſtefaderens Dod kom i Beſiddelſe af, gjorde det mu— 
ligt for ham at folge ſin Tilbsielighed og hellige ſig det 
offentlige Liv under uafhængige Forhold. Da Parla— 
mentet neſten ſamtidig hermed ſkulde oploſes, var det 
ham af Vigtighed ved det nye Medlemsvalg at ſkaffe 
fig Sede i Underhuſet, og med en betydelig Stemme⸗ 
fleerhed blev han ogſaa ganffe fort efter udnævnt til 
Parlamentslem for fin Fødeby. Hans hæderlige Færd 
i det britiſke Underhuus erhvervede ham fnart Høiagtelfe 
hos Alle; hang mærkværdige Veltalenhed, dette koſtelige 
Vaaben, ſom han aldtig betjente ſig af uden for at 
fremme de edleſte Oiemed, frembragte ikke ſjelden en 
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mageles Virkning paa Forſamlingen og forſkaffede ham 
en Beundrer i den ſom Englands Premierminiſter ſenere 
ſaa beromte William Pitt; hans Anſeelſe voxte med 
hvert Aar, og ved et nyt Valg blev han tillige udnævnt 
til Parlamentslem for Porkſhire, det ſtorſte Grevſkab i 
England med over een Million Indbyggere. 

Imidlertid havde Wilberforce intet Sieblik tabt fit 
egentlige Formaal af Sigte; men forft nu, da han var 
i Beſiddelſe af den almindelige Tillid, da Stemningen 
var for ham, og han vidſte, at han kunde gjøre Reg⸗ 
ning paa Underſtottelſe hos de Ppperſte og Bedſte, nu 
forſt var, efter hans Mening, ogſaa Sieblikket kommet 
til at trede frem for Nationen. 

J Aaret 1789 bragte han forſte Gang Forſlaget 
til Slavehandelens Undertrykkelſe frem for det britiſke 
Underhuus. J henimod fire Timer talte han uafbrudt 
Slavernes Sag, og Alt, hvad naturlig Veltalenhed og 
edel Begeiſtring er iſtand til, opbød han i denne Tale. 
Det var heller ingen almindelig Client, hois Sag han 
forte; det var Menneſkehedens hellige Nettigheder, det 
var Millioner Forurettedes Liv, Frihed og Velferd, han 
talte for, ikke ſom Parlamentslem til fine Colleger, men 
ſom Menneſke til Menneſker. Aldrig har maaſkee nogen 
Tule i Parlamentet gjort et dybere Indtryk, og da han 
endelig holdt inde, var Forſamlingen rort indtil Taarer. 
Imidlertid blev Sporgsmaalets Afgjorelſe udſat, for at 
Sagen kunde blive nærmere underſogt; men disſe Under⸗ 
ſogelſer forhaledes, og Sagen blev trukken i Langdrag; 
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mangfoldige Stemmer hævede fig imod ham; Kjobmen⸗ 
denes Egennytte gjorde fig mere og mere gjældende; 
Byerne Liverpool og Briſtol, der drev den meſt ud— 
bredte Slavehandel, modſatte fig pan det kraftigſte; man 
beregnede, at Slavehandelen indbragte de engelſke Kjob— 
mend omtrent fer Millioner aarlig og Regjeringen det 
Halve; Finantſerne, hed det, kunde ikke taale dette Tab, 
og man begyndte allerede at tale om Coloniernes Ruin 
og Fare for Englands Handel. 

Det var en eiendommelig Kamp, der nu begyndte 
at reiſe ſig: paa den ene Side Agtelſe for Religionen, 
Menneſkekjarlighed og Begeiſtring for det Gode, paa 
den anden hjerteloſt Tyranni, kolde Beregninger og egen— 
nyttige Anmasſelſer — og desbverre! i meget lang Tid 
ſyntes det, ſom om de ſidſte ſkulde blive de ſeirende. J 
flere Aar efter hinanden kom Wilberforce regelmasſigt 
frem med fit Forſlag, men ligeſaa regelmasſigt faldt 
det igjennem ved Afſtemningen. Dette bedrovede ham 
dybt, thi det var jo hvergang i det mindſte eet Friheds— 
aar, der gik tabt for de ulykkelige Sorte; men han op— 
gav derfor ikke Haabet, han vedblev at arbeide i den 
engang begyndte Retning, og han folte ſig fuldkommen 
forvisſet om, at der maatte folge en bedre Tid efter 
denne. J fulde atten Aar vedblev han at virke for fit 
Maal med en magelos Standhaftighed og en uſpakket 
Jver; og forſt da flog den længe forventede Time, der 
ſtulde bryde ſaamange tunge Lenker og bringe ham felv 
Lonnen for hans Opoffrelſer, den eueſte Lon, der kunde 
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pasſe ſig for ham. Miniſtrene vare ſtemte for hans 
Forſlag; i Overhuſet erkleredes Slavehandelen for ſtri⸗ 
dende imod „Retferdighedens og Menneſkelighedens 
Grundſetninger“, og da endelig Sagen kom for igjen i 
Underhuſet, og Wilberforce med ſin ſeirende Veltalenhed 
ſkildrede de oprorende Radſler, de Millioner Forban— 
delſer, der klebede ved denne Handel, ſtemte hele Huſet 
imod den; den forſte Januar 1808 blev beſtemt ſom 
den engelffe Slavehandels Grendſe, og haarde Strafßß 
faſtſattes imod dem, der overſkred denne Grendſe. 

Det var ogſaa en ſkjon Triumph, der blev Wil⸗ 
berforce tildeel paa denne Dag, thi da en af Parla- 
mentslemmerne derpaa med kraftige og ljernefulde Ord 
vifte, hvor ringe og intetſigende al jordiſk Velde og Hoi⸗ 
hed er imod Menneſkekjorlighed og Retſind, idet han 
ſammenſtillede Napoleons Folelſer med denne hæderlige 
Mands, der paa denne Dag vilde lægge fit Hoved til 
Ro pan fin Pude med den Tanke: Slavehandelen er 
ikke mere, blev Forſamlingen faa henreven, at den, imod 
fine ſedvanlige Former, reiſte fig op og tilraabte Wil⸗ 
berforce Bifald. 

Dette var det forſte alvorlige Stød, Slavehande⸗ 
len fik; dog allerede atten Aar tidligere, end Wilberforce 
vandt denne Seir i Parlamentet, var Slavehandelen 
bleven forbudt paa de danſke Colonier af den afdode 
Frederik den Sjette, hvis edle og menneſkekjerlige Hierte 
under alle hans Livs Omſkiftninger, under alle de haarde 
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Slag, der i hans Regjeringstid fvælfede Danmark, be— 
varede fig lige varmt og omt til hans Dodsdag. 

Hvor uendelig meget der end var vundet for Ne— 
gernes Sag ved denne eenſtemmige Beflutning af det 
engelſke Parlament, folte Wilberforce dog, at der var 
uendelig mere tilbage, hvis det ſtore Vork, ſom han 
havde begyndt, ret ſkulde gjennemfores — og han blev 
ikke ſtaaende pan Haloveien. Iſtedenfor, hvad maafkee 
Fangen Anden i hans Sted vilde have gjort, at ſlaae 
ſig til Ro med den troſtelige Tanke: „Saameget har 
jeg udrettet, lad nu de Andre gjore Reſten,“ vedblev 
han at virke med en exempellos Jver for den Sag, han 
allerede havde offret faa mange af fine Kræfter. Bed 
fine Skrifter og Taler, ved ligefremme Opfordringer og. 
Henvendelſer til de forſkjellige Regjeringer i Europa, ved 
perſonlige Sammenkomſter med de dygtigſte og meſt ud— 
merkede Mænd af de forffjeligfte Nationer ſogte han at 
bringe de øvrige Magier til at folge det ophoiede Exem— 
pel, ſom Danmark og England allerede havde givet, og 
hvormegen Modſtand han end fondt, tvivlede han dog 
ſelb intet Sieblik om, at det tilſidſt vilde lykkes. Det 
lykkedes ogſaa, i det mindſte tildeels, og det endnu i 
Wilberforces Levetid, thi 1815 indvilgede Ludvig den 
Attende af Frankrig i Slavehandelens Afſkaffelſe paa de 
franſke Colonier, to Aar efter indrommede Spanien det 
Samme, og i Nederlandene, Sverrig, Nordamerika og 
ſeneſt i Braſilien blev der truffet kraftige Foranſtaltuin— 
ger for at hæmme og opherve en Handel, der, idet den 
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giver Enkeltes forbryderiſke Egennytte Naring, fornedrer 
Menneſkeſlegten og vanærer de Nationer, der taale og 
beſkytte den. 

Men det var ikke blot de fjerne Colonier, der be— 
ſtjeftigede Wilberforces Tanker; enhver Foranſtaltning, 
der kunde tjene til at fremme Oplysning og Almeenbel, 
Lavde i ham den varmeſte Talsmand og Beſkytter. En 
ikke ringe Deel af hans ſtore Formue blev brugt til ſaa⸗ 
danne Diemed, og man har beregnet, at han i Gjen⸗ 
nemſnit anvendte imellem tyve og tredive tuſinde Rigs— 
daler aarlig til Treugendes Underſtettelſe, til gavnlige 
Foretagenders Fremme og fattige Borns Underviisning. 

De ſidſte Aar af fit Liv tilbragte Wilberforce paa 
ſit Landgods ti Mile fra London, eller hos ſine Born; 
dog tog han jevnlig endnu ind til Hovedſtaden og he⸗ 
vede ſin Stemme i Parlamentet til Underſtottelſe for den 
Sag, han nu i en heel Menneſkealder havde kempet og 
arbeidet for. Slavernes Oplysning, Chriſtendommens 
Indforelſe iblandt de ulykkelige Sorte, Formildelſe i 
deres Kaar og fremfor Alt: Slavernes Frigjorelſe, 
det var nu Maalet for hans Streben, Maalet for al 
hans Higen og Tragten. Det lykkedes ham ogſaa, un⸗ 
derſtottet af mange kraftige Yugre, at bringe Parlamen⸗ 
tet til at indſee de Forpligtelſer, det havde imod en heel 
Race af Medmenneſker, der, fodte i Treldom, opvoxede 
i Uvidenhed og Vankundighed, ubekjendte med Gud og 
Religionen, dog ſkulde kaldes Underſaatter af det ſamme 
Rige ſom de, uden at have en eneſte af de Rettigheder, 
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der tilkomme Menneſket, ja uden engang ſelv at 
betragtes ſom Menneſker. Den ſidſte Tale, han 
holdt i Parlamentet, dreiede fig om denne Gjen— 
ſtand, „og,“ ſiger en engelſk Forfatter, „det var et 
gribende Syn at ſee den gamle Mand, ſom ſaa— 
længe havde været Forkemper i denne Sag, komme 
frem fra fin Afkrog og med uſpakket Aand, ſkjondt med 
ſpag Stemme og afkraftet Legeme, for ſidſte Gang for— 
ſvare Sandhedens og Retfeerdighedens Sag.“ 

Kun faa Menneſker kunne ſiges at have varet faa 
lykkelige ſom Wilberforce: elſket af fin Familie, hædret 
og hoiagtet af Alle, velſignet af mange tuſinde Ulykke— 
lige, for hvis Held han havde virket, havde han i fit 
Livs ſidſte Stund den Glæde og Troſt, ſom ſjelden eller 
aldrig bliver den Dodelige tildeel, at kunne legge ſig til 
Hvile paa en fuldgjort Gjerning; thi faa Maane— 
der efter hans ſidſte Tale i Parlamentet og faa Dage 
for hans Endeligt blev Forflaget om de engelſke Neger— 
ſlavers fuldſtendige Frigjorelſe afgjort i Underhuſet, og 
Slaveriets Afſkaffelſe var den ſidſte Nyhed, der paa 
Dodsſengen naaede til hans Øre. 

J en Alder af naſten fire og halvfjerdſindstyve Aar 
døde denne edle Menneſkeven den ni og tyvende Juli 
1833, og hans Dod blev ſaavel i hele England og Eu— 
ropa ſom paa hine fjerntliggende Oer almindelig bekla— 
get. J Weſtminſter Abbediet, hvor Englands berem— 
teſte Mænd og ſtorſte Mander fage Tilladelſe til at hvile, 
blev hans Legeme, efter Parlamentets Beſlutning, bragt 
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til Jorden, og en umaadelig Menneſkemasſe ledfagede 
ham til Graven; Prindſer af Blodet, Rigets Stor⸗ 
kantsler og dets fornemſte og magtigſte Lords kappedes 
om at bære Liigklœdet, der bedakkede hans afſjelede Le⸗ 
geme; Kirken var behengt med Sort, og den ſaavelſom 
alle de tilſtodende Gader vare opfyldte med ſorgekledte 
Skarer; Mindeſtotter bleve opreiſte for ham, og i Veſt⸗ 
indien og Ny⸗York anlagde den farvede Befolkning 
Sorg ſom for en Fader, da Efterretningen om deres 
Velgjorers Dod ogſaa trengte fig derhen. 
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Hogle Oplysninger 
om Rygter og Opſpind ved Dronning Caroline 
Mathildes Dod. 
Af 


Forf. til „En Epiſode af Dronning 
Mathildes Liv.“ 


bå Dronning Caroline Mathildes pludſelige Dod i 
| en faa ung Alder vakte — hvad der, ifær van den Tid den 
indtraf, var meget naturligt — hos Mange en Mistanke 


J 

|| om, at hun var bragt af Dage pan en voldſom Maade, 
i: hvilket beſtyrkedes ved flere forſkjellige Rygter om at 
3 det var fkeet ved Gift. 

R N. W. Wraxall, hvem disſe Mygter ſtrax efter hendes 
ki: Dod kom for Øre, udfpurgte hendes Kammertjener Man⸗ 


tel derom og meddeler følgende Beretning desangaaende, 
der kan anſees ſom en authentiſk Gjendrivelſe deraf. 


* 
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„Jeg onſkede at vide, om der var mindſte Grund 
til at nere Mistanke om Gift eller andre unaturlige Midler, 
og henvendte mig derom til Dronningens Kammertjener. 

„Sir,“ ſagde han, „Gud alene veed det, men jeg 
troer det ikke. Indbyggerne i Celle ere alle faa faſt over⸗ 
beviſte om, at hun har faaet Gift, ſom om de havde 
feet hende tage den. De beſkylde en Italiener derfor, 
ffjondt Manden ikke i et helt Aar har været 
i Dronningens Narhed. Han havde været i Stor— 
hertugen af Toſkanas Tjeneſte, blev anbefalet ſom 
Intendant og kom hertil fra Wien. Det var et 
vidtloftigt, ryggesloſt Menneffe. Han bragte med 
fig et meget ſmukt ungt Fruentimmer, hvem han kaldte 
fin Datter, men ſom i Virkeligheden var haus Biſlop⸗ 
perffe. Medens han var her, gjorde han en Mængde 
Gjeld, og da han ikke kunde betale den, tog han hem⸗ 
melig bort med ſin Maitresſe til Brunsvig og Berlin. 
Man har ikke hørt til ham ſiden. Folk har beſtyldt 
ham, i deres forudfattede Mening, for at have varet 
beſtukken af det danſke Hof til inden ſin Afreiſe at bi⸗ 
bringe Dronningen en langſom Gift; men jeg er i 
Sandhed ikke tilbeielig til at troe denne Mistanke.“ 

Hertil ſiger Hr. Wraxall: „Blandt de mange Fyr⸗ 
ſter og kronede Hoveder, der af den uvidende og feilſluttende 
Mængde formodes at være bragte ud af Verden ved Gift, 
ſynes der ikke at være Nogen, for hvem der er mindre 
Grund til at befrygte Sligt end Dronningen af Dan⸗ 
mark. Hun led af et inflammatoriſt eller ond⸗ 
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artet Sygdomstilfelde. Hun havde allerede havt gjen⸗ 
tagne Anfald af ſamme Art, ſkfjondt ikke faa voldſomt 
ſom det ſidſte. Dette kom i Begyndelſen af Mai, og 
Veiret var ualmindelig varmt. Dronningen var vant 
til ſterk Legemsbevegelſe og blev ſandſynligviis for hed. 
Hun var ung, fvær og af en fuldblodig Conſtitution. 
Naar man tager alle disſe Omſtendigheder i Betragt— 
ning, hvem kan faa undres over Beſkaffenheden af hendes 
Sygdom og hendes pludſelige Dod? Intet er ſand— 
ſynligere og mere naturligt.“ 

Et Opſpind, ſom umiskjendelig er udſprunget af 
den i hiin Tid faa ſterkt fremherſkende Parti-Interesſe, 
for at ſtotte Paaſtanden om Dronningens fuldſtendige 
Uſtyldighed i den hende tillagte Brode, er indtil den 
ſidſte Tid blevet faa ofte gjentaget og har fundet Til— 
tro hos ſaa Mange, at det fortjener en udforligere Op- 
lysning. Det dreier fig om formeentlige ſkriftlige og 
mundtlige Udtalelſer af Dronningen paa hendes Dods— 
leie, ſom paa det ſtarkeſte og hoitideligſte ſkulde vidne 
for hendes Uſkyldighed. 

Det freingaaer af den meddeelte Epiſode af hendes Liv, 
at de deri oplyſte Begivenheder fornemmelig ere uddragne 
af to engelſke Skrifter: N. W. Wraxalls „Posthumous 
Memoirs of his own Time“, 1836, Vol. I. og Baronet 
C. F. Lascelles Wraxalls „Life and Times of Her 
Majesty Caroline Mathilde“, 1864, Vol. III. Der er 
den mærkelige Forſkjel mellem disſe to Forfatteres offent⸗ 
lig udtalte Synsmaader, at den ældre Wraxall, Baro— 
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nettens Bedſtefader, der felv ſpillede en faa betydelig Rolle 
i de heromhandlede Begivenheder og havde en Leilighed 
ſom Faa til, baade af Caroline Mathildes egen Mund 
og af flere af hendes ivrigſte Tilhengeres Beretninger, 
at erfare indtil de mindſte Details Dronningens tidli⸗ 
gere Livsforhold og de mod hende reiſte Beſkyldninger, 
anſeer fig fuldkommen overtydet om hendes moralſte 
Straffkyld, navnlig i hendes Forhold til Struenſe, me— 
dens hans 2tling, Baronetten, udtrykkelig angiver ſom 
Grund til fin Udgivelſe af Caroline Mathildes Livs- 
hiſtorie, at der, ved den Liberalitet, hvormed Kong Frederik 
VII. aabnede ham Adgang til Benyttelſe af de private 
Archiver (og da navnlig Geheime-Archivet), kaſtedes et fuld⸗ 
ſtendigt nyt Lys over Sagen, faa at han ſage fig iſtand 
til, ved de hidtil Offentligheden uddragne Aetſtykker og 
Dommernes Vota, at kunne beviſe paa hvilfen verdilos 
Beviisforelſe Skilsmisſedommen mod Dronningen ſtot— 


tede fig og ſaaledes at kunne godtgjere hendes Uſkyl⸗ 


dighed, J denne Henſeende gaaer han ſaaledes en ſtik 
modſat Bei af den, ſom Struenſes panegyriſte Hiſtorio⸗ 
graph hos os, J. K. Heſt, har fulgt, idet denne 
(ſelofelgelig for at kunne opfylde den ham dengang — 
under Frederik VI. — ſtillede Betingelſe for Udgivelſen 
af haus Skrift) tog fig det yderſt nemt med Beviſet for 
Dronningens Brodefrihed ved glatvek at udelade af Be⸗ 
retning og Aetſtykker Alt, hvad der ſtred derimod. Men 
om man end vil indromme den engelſke Hiſtoriograph, 
at Skilsmisſedommen trods baade Struenſes og Caro⸗ 
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line Mathildes egne Tilftaaelfer og Vidneforklaringerne, 
i juridiſk Henſeende muligviis ikke ftrængt taget 
ſtaaer fin Prove, fan kan det dog ikke nagtes, at netop 
hele Totalindtrykket af de fremdragne Actſtykker i Sagen 
bliver en fuldſtendig moralſk Domfaldelſe. 

Dette har Hr. Lascelles Wraxall ogſaa umiskjende⸗ 
lig ſelb folt, idet han henſtiller til fine Leſeres Dom, 
„om det har ſtaaet i hans Magt, at beviſe Dronningen 
af Danmarks Uſtyldighed,“ ſom et Sporgsmaal, de 
maae afgjere, ligeſom man ogſaa feer, at han har lagt 
ftørft Vægt paa de Üdtalelſer af Dronning Caroline Ma— 
thilde ſelv, ſom ſkulle være fremkomne umiddelbart for 
hendes Dod, deels til en franſk Præft i Hannover og 
deels i det hende tillagte Brev til hendes Broder 
Georg II. 

Selv om man vilde gaae ud fra Uforkaſteligheden 
af Prœſtens Meddelelſe, ſaaledes ſom den er anført i 
Falkenſkjolds Memoirer og fra dette Skrifts fuldſten— 
dige Upartiſihed, og man ligeledes vilde forudſette Bre— 
vets Egthed, kan man ikke undlade at erindre, 
at Caroline Mathilde, efterat have aflagt fin ufor— 
beholdne Tilſtaaelſe om 2gteſkabsbruddet, i fuldſtendig 
Overeensſtemmelſe med Struenſes detaillerede Bekjendelſe, 
lader fir Defenſor, Uldall, i fit Indlæg bevidne hendes 
Uſtyldighed, og at denne Mand, hvis Retſindighed og 
Sanddruhed ſikkret er hævet over enhver Tvivl, ſelv i 
ſine efterladte Optegnelſer om de Samtaler, han har 
havt med Dronningen og Struenſe, anſeer hende for 
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ſtyldig og, ved at omtale hendes Charakteer, bevidner, 
at man „ikke kunde troe Alt, hvad hun ſagde.“ 

Men baade Beretningen i Falkenſkjolds Memoirer 
og det faa ofte og ſterkt paaberaabte Brev, hun paa 
fit Dodsleie ſkulde have ſkrevet til Broderen, ere under⸗ 
kaſtede ikke uveſentlige Toivl. 

Hvad den forſte angager, faa er der (ſom Prof. 
C. Paludan-Müller i fit lille Skrift mod Plougs Ar- 
tikel om Ove Hoegh Guldberg, 1841, bemaerker) ingen 
anden Hjemmel derfor, end hine Memoirer, til hois 
Udgiver den franſke Praſt, der vil have været til⸗ 
ſtede ved Dronningens Dod, fem Aar efter fortalte 
den, og naar man betenker, at hiin Udgiver fane Be— 


givenheden med Falkenſtjolds Dine, at denne allerede - 


var dod, inden Memoirerne udkom, og at Praſten, der ikke 
vides at have opfkrevet Ordene ſtrax efter at have hort 
dem, forſt fortalte dem fem Aar efter, faa bliver denne 
Fortælling altid noget tviolſom, og Tvivlen beſtyrkes kun 
ved Wraxalls egen Beretning om Dronningens ſidſte 
Timer, hvorefter ikke andre Geiſtlige omtales at have 
beſogt hende, end Generalſuperintendent Jacobi og Baz 
ſtor Lehzen, for hvem hun, ifolge det af ham udgivne 
Skrift om hendes ſidſte Timer, ikke har udtalt fig om 
fine tidligere Livsbegivenheder. 

J Henſeende til Brevet har man ſildigere erholdt 
et, ſom det ſynes, aldeles uforkaſteligt Vidnesbyrd om 


dets Uegthed. Etatsraad Worſaae har meddeelt dette 
1 42 
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i „Hiſtoriſk Tidsſkrift“, 3die Rekke, Ste Bind, 1866 
— 67. 

Dette Brev ſom indeholder de hoitideligſte For— 
ſikkringer om hendes ÜUſkyldighed, og ſom hun ſkulde have 
ſtrevet med ſtorſte Moie fort for fin Dod, foregives 
ifølge Worſaaes Meddelelſe forſte Gang at være blevet 
trykt i engelffe Blade fort efter hendes Dod og frem— 
droges, med en vis Reſervation, for en Deel Aar ſiden 
i et tydſk, af Jenſen-Tuſch i auguſtenborgſk Interesſe 
forfattet Partiſkrift for Caroline Mathilde, ſaavelſom i 
„Heimburgers“ i Celle 1851 ndgivne Levnetsbeſkrivelſe 
af Dronningen, hvorfra det igjen gik over i danſke og 
engelſke Blade. „Der manglede ikke paa,” ſiger Worſaae, 
„at der ſtrax viſte ſig begrundede Tvivl om dets AEgthed hos 
alle Sagkyndige. Allerede det var en ſlem Omſtendighed, 
at Ingen havde feet det originale Brev eller kunde 
fige, hvor dette kunde være at finde. De noiagtigſte 
Efterforſkninger i de engelſke Archiver og Bibliotheker, 
Dronning Victorias deri indbefattede, viſte ſig at vere 
frugtesloſe, ſaameget mere ſom Kong Georg II. beſtemt 
vides at have brendt ſin Soſter Caroline Mathildes 
hele Correſpondance. Man troſtede fig med, at det paa— 
gieldende Brev maaffee aldrig var naget til fit Beſtem— 
melſesſted, at det paa denne Maade kunde være blevet 
reddet fra den bekjendte Opbrendelſe af Caroline Ma- 
thildes ovrige Breve til Broderen, og at Originalen 
mulig kunde være fluppen ind f. Ex. i det hannoveranfke 
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Statsarchiv; thi heller ikke i det danſke Geheimearchiv 
havde man været iſtand til at opdage det. 

Imidlertid udkom Lascelles Wraxalls Skrift om 
Caroline Mathilde, hvori han producerede hiint Brev 
paa den hoitideligſte Maade, ſom „uomtviſtelig authen— 
tiff”, > Han havde faaet det, ſkriver han, gjennem Hertug— 
inden af Auguſtenborg, der af den afdøde Konge af Han— 
nover havde erholdt Tilladelſe til at tage en Afffrift 
deraf, og han gjør fig endog til af, at han „for 
forſte Gang“ offentliggjor det. Det 1 London ud— 
kommende literaire Ugeſtrift „The Athenæum“ anmeldte 
Skriftet og aftrykte Brevet. Men i et folgende Nr. 
af Bladet indrykkedes en Foreſporgſel fra Kjobenhavn, 
om det ikke var rigtigt at ffaffe Originalen til Brevet 
tilveie og underſoge den. Hr. Lascelles Wraxall ſpa⸗ 
rede ſtrax i det næfte Nr., at han uopholdelig havde 
ſkrevet til Hannover om Tilladelſe til at fane en ny 
Afſkrift af Originalen. Herpaa modtog han folgende 
merkelig Svar (ſom her henſattes efter Worſaaes Ar— 
tikel), hvilket han derefter ſelv indrykkede i „The Athe- 
num“, af 3die Septbr. 1864. 


„Norderney“, Aug. 23de, 1864. 


Ifolge H8. Majeſtæt Kongens allernaadigſt Befa⸗ 
ling har jeg den Wre at meddele Dem, ſom Svar pan 
Deres til Hs. Majeftæt under 3die ds. indſendte Skri⸗ 
velſe, at der i de kongelige hannoveranſke Archiver ikke 


findes noget Brev, ſom det omſkrevne, fra den forhen⸗ 
49% 
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værende Dronning af Danmark, Caroline Mathilde. 
Alene det kongelige Familie-Muſeum indeholder en 
trykt Copi af et Brev, ſom udgives for at være ſkrevet 
af den nysnævnte Dronning paa hendes Dodsſeng til 
hendes kongelige Broder, den ſenere afdode Konge af 
Storbrittanien, Georg den Tredie, og det formodes, at det 
har været efter denne trykte Copi, nu i Familie-Muſeet, 
at Hertuginden af Auguſtenborg af den forrige Konge Ernſt 
Auguſt fif Tilladelſe til at tage en Afſkrift. Idet jeg 
fremſender en anden Afſkrift af det trykte Brev, anſeer 
jeg det endvidere for min Pligt at meddele Dem, at 
velunderrettede Embedsmend i de kongelige Archiver 
ere fuldkommen overbeviſte om (are strongly impressed 
of the opinion), at den ovennævnte Dronning aldrig 
ſkrev eller kunde ſkrive paa fin Dodsſeng et ſaadant Brev, 
og at Hendes Majeſtets foregivne Grev ikke er Andet 
end et Fabrikat af en af hendes Venner i England - 
ſkrevet efter hendes Dod og da overſat. Hiſtorien om 
Hendes Majeſtets ſidſte Sygdom og Dod er velbekjendt 
her og udelukker neſten al Mulighed for, at Hendes 
Majeſteœt ſlulde have ſkrevet og afſendt et fligt Brev til 
fin Broder, Kongen. Idet jeg beklager, at mine Op- 
lysninger ikke kunne bekrefte Agtheden af det ommeldte 
Brev, har jeg den Acre at forblive etc. etc. 
Henrik von Kohlrouſch, 
Major og Adjutant hos Hs. Maj. Kongen . 


Bil man imidlertid forfolge dette merkelige Brevs 
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Hiſtorie længere tilbage i Tiden, treffer man paa ikke 
mindre interesſante Oplysninger. 

Acchivdiakonus Heimburger i Celle fortæller i 
fit ovenfor berørte Skrift,: „Caroline Mathilde, König⸗ 
in von Dänemark, nach ihrem Leben und Leiden“ (1775), 
efter gjentagne Gange at hane henviiſt til Paſtor Leh⸗ 
zens i 1775 udgivne Skrift: „Die Letzten Stunden 
Ihrer Majeſtät, der hoihſeligen Königin von Däne⸗ 
mark, Caroline Mathilde“, at denne verdige Geiſtlige, 
paa Dronningens Dodsleie, ifolge hendes SØnffe havde 
bragt paa Papiret for hende em Anmodning til hendes 
Broder, Kong Georg III., om hendes Hofſtats For- 
ſorgelſe, ſom hun bad ham „ſtrax at forſegle, tilligemed 
efterfølgende af hende egenhændig under ſtor Anſtrengelſe 
nedſkrevune Brev til hendes Broder“, — hvorpaa Hr. 
Heimburger aftrykker det omtuiſtede Brev. 

Man troer naturligviis, at den hele Beretning hid⸗ 
rører fra Paſtor Lehzen; men vil man nu efterflaae i 
det overnævnte Skrift, opdager man, at Slutningen af 
denne Meddelelſe (angagende Brevet) flet ikke findes 
deri. Paſtor Lehzens lille Skrift beſtaager i en Skri⸗ 
velſe fra Lehzen til en Ven i London. Han havde til⸗ 
fladt nogle Venner, der bad ham derom, at læje Con⸗ 
ceptet dertil, og et Par af disſe Venner havde, ſom i 
et Forord fra „Udgiveren“ indrommes, ham aldeles uaf⸗ 
vidende, ladet denne Skrivelſe offentliggjore ved Trykken. 
Men de, eller maaſkee Andre, havde gjort Mere endnu, 
De, havde efterat have trykt Lehzens Manuſkript, bag⸗ 
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efter med fpærret Skrift tilfoiet den deri ikke med en 
Toddel omtalte, ſaalidtſom af dem i mindſte Maade 
(hverken i Forordet eller i nogle tilfoiende Anmærkninger) 
bebudede eller berorte „Schreiben der Königin Caroline 
Mathilde an ihrem Bruder dem Könige von England“. 
Den forefindes jaltfald ſaaledes i den 1776, uden An- 
givelſe af Trykkeſted, udkomne Zdie Udgave af Skriftet, 
ſom haves paa det kongelige Bibliothek; om den ogſaa 
er vedfoiet nogen af de to foregagende Udgaver, vides 
ikke. Maaſkee er denne Zdie Udgave et Eftertryk og 
Brevet foiet til af Eftertrykkerne. 

Efter disſe Oplysninger vil man viſt gjore rigtigſt 
i, at lægge dette jan meget omtalte og faa ſterkt paa— 
beraabte Brev hen ved Siden af det 1776 udfomne ,,Me- 
moirs of an unhappy queen", der indeholder en heel 
Deel Breve fra Caroline Mathilde til hendes Slægt og 
Venner, ſom alle ere opdigtede. 

Naar et under Arbeide værende Skrift udkommer, 
der blandt Andet vil indeholde de vigtigſte hidtil 
utrykte Actſtykker i Actions- og Defenſions-Indleggene 
i Skilsmisſeſagen, de af Commisſionen udarbeidede Spe— 
cies facti, de af Dommerne i Sagen afgivne fpeciele 
Vota m. m., vil man kunne gjøre fig et fyldigere Be— 
greb om de imod Dronning Caroline Mathilde reiſte 
Beſtyldninger og forte Beviſer. Vi fkulle her kun an⸗ 
fore, at Dommerne i Sagen, fem og tredive i Tallet, 
ſom alle i Forveien, tilligemed Sagforerne, bleve loſte fra 
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deres til Kongen aflagte Ed, beſtode af folgende Mend, 
der her ere anførte i den Orden, hvori Voteringen ſkete: 


1. 


10. 


11. 


Geheime-Statsminiſter, Geheimeraad, Greve 
Otto v. Thott. 

Stiftamtmand over Sjellands Stift, Geheime⸗ 
conferentsraad, Kammerherre, Greve Eggert 
Chriſtopher v. Knuth til Knuthenborg. 
Geheime-Statsminiſter, Geheimeraao og Kam⸗ 
merherre Joachim Otto v. Schack Rath— 
lou. 

Geheime-Statsminiſter, Admiral og Drputeret 
i Admiralitets- og Commisſariats-Collegiet 
Hans Henrik Romeling. 

Juſtitiarius i Hoieſteret, Geheimeraad og Kam— 
merherre, Baron Jens Kragh Juel Wind. 
Commandant i Citadellet Frederikshavn, Gene⸗ 
rallieutenant Levin Ludvig von Koben. 
Udenrigsminiſter, Kammerherre, Greve Adolph 
Siegfried v. d. Oſten. 

Contreadmiral, Kammerherre Chriſtian Fre— 
derik Kaas. 

Stiftamtmand og Deputeret i Finants Collegiet 
Jorgen Erik Scheel. 
Overpraſident i Kbhavn, Conferentsraad Got⸗ 
thard Albrecht Braöm. 
Hoieſteretsasſesſor og Generalprocureur, Con- 
ferentsraad Henrik Stampe. 


Benn 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


Deputeret i Admiralitets- og Commisſariats⸗ 

Collegiet, Contreadmiral Henrik Fiſker. 

Hoieſteretsasſesſor, Kammerherre Albrecht 

Philip Levetzau. 

Cancellideputeret, Conferentsraad Bolle Wil⸗— 

lum Lux dorph. 

Hoieſteretsasſesſor, Conferentsraad Henrik 

Hjelmſtjerne. 

Overprocureur, Conferentsraad Adolph Ger— 

hard Carſtens. 

Biſkop over Sjallands Stift og General- 

Kirkeinſpecteur Ludvig Harboe, 

Prof. Conſiſtorii, Asſesſor og Dommer, Etats⸗ 

rand Peter Kofoed Ander. 

Generalauditeur, Generalkrigscommisſair Jo-— 

han Emil Henrik Schmidt. 

Oberſt Gottfried v. Penz. 

Hoieſteretsasſesſor, Etatsraad Peter Koppe. 
— — Hans Dide— 

rik Brinck⸗Seidelin. 

Hoieſteretsasſesſor, Etatsraad Friedrich v. 

Reiche. 

Hoieſteretsasſesſor, Etatsraad Stephen Hof— 

gaard Cortſen. 

Hoieſteretsasſesſor, Etatsraad Frederik Chri— 

ſtian Sevel. 

Cabinetsſecretair, Profesſor Ove Guldberg. 
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27. Profesſor, Etatsraad Balthaſar Gebhart 
v. Obelitz. 

28. Hoieſteretsasſesſor, Juſtitsraad Wilhelm Fri⸗ 

mann Koren. 

29. Hoieſteretsasſesſor Joachim Anckerſen. 

30. Cancelliſecretair Magnus Treſchow. 

31. — Lucas Debes. 

32. Profesſor theol. og Asſesſor Conſiſtorii Peter 
Holm ius. 

33. Profesſor theol. og Asſesſor, Mag. & De⸗ 
canus Chriſtian Beverlin Studsgaard. 

34. Stiftsprovſt og Sognepreſt til Frue Kirke 
Jens Jacobſen Hegelund. 

35. Proyſt ved Soetaten og Sognepraſt til Hol— 
mens Kirke Jorgen Hee. 

Der blev ialt afgivet 34 Vota, ſom alle eenſtem⸗ 
migt lode pan at tage den af Kammeradvokaten nedlagte 
Skilsmisſe-Paaſtand til Folge. Fra en af de anſatte 
Dommere: 13, Kammerherre Levetzau, udeblev Vo— 
tum, paa Grund af, at han „formedelſt paakommende 
Svaghed af Maslinger hverken kunde bivaane Com- 
misſionen eller nedſkrive fine Tanker.“ 

Der extſterer endnu, eller har idetmindſte exiſteret, 
Oplysninger i Sagen af vaſentlig Vigtighed, nemlig 
de i Paſtor, Dr. Balthaſar Münters bekjendte 
„Struenſees Bekehrungsgeſchichte“ (1772) udeladte Op⸗ 
tegnelſer om Struenſes Meddelelſer angagende hans 
Forhold til Dronning Caroline Mathilde, en Pakke 
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med Documenter, ſom Struenſe ffal have leveret ham, og, 
ſom man antager, tillige nogle Breve fra Dronningen. 
Disſe Oplysninger, ſom paa den Tid, da de fremkom, ikke 
kunde offentliggjoͤres, fandtes efter Münters Dod i en 
forſeglet Pakke, der længere Tid efter, ſom det ſiges af 
en af hans Sonneſonner (Raadmand Münter), blev ind— 
ſendt til Kong Frederik VI. Om denne Monark, der 
ved flere Leiligheder lagde for Dagen, at han med en 
letforklarlig Jver ſogte at fjerne Alt, hvorved hans Mo- 
ders Eftermele yderligere kunde compromitteres, ſildigere 
har tilintetgjort denne Pakke, eller om den endnu maatte 
forefindes i den i Geheime-Archivet beroende forſeglede 
Haandſkriftſamling, der, ſom det ſiges, ifolge Frederik 
VI.s Beſtemmelſe, ikke maa aabnes for hundrede Aar 
efter hans Dod, vil forſt et kommende Slagtled erfare, 

Sluttelig er det ikke uinteresſant at bemerke, at 
der ved det nylig ſkete, hiſtoriſk vigtige Fund af de Schack 
Rathlouſke Archioſager ogſaa i et Brev fra Schack 
Nathlou til Arveprinds Frederik af Auguſtenborg, da⸗ 
teret 30te November 1786, er fremkommet den Oplys⸗ 
ning, at den daværende Kronprinds (ſiden Kong Frede— 
rik W.) i Forening med fin Svoger, benævnte Arve— 
prinds af Auguſtenborg, ved et hos Kongen Aftenen 
iforveien afholdt Statsraadsmode, havde henvendt fig til 
Schack Rothlou ,,angaaende den ſtore Commisſions Ac— 
ter, ſom blev holdt 1772 i Dronning Caroline Mathil- 
des Sag“, „og at Miniſteren i bemeldte, paa Franſk 
affattede Brev paa det Indſtendigſte fraraadede Frem— 
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tagelſen og Udleveringen til Kronprindſen af disſe Acter, 
idet han underdanigſt foreſtillede: 1) at ulykkeligviis 
deres Læsning ikke kunde yde Tilfredsſtillelſe; 2) at der, 
for at faae dem ud af Geheime-Archivet, nodvendigviis 
behovedes en udtrykkelig Ordre fra det danſke Cancelli, 
undertegnet af Kongen ſelb; og his, trods alle For— 
holdsregler, Tilverelſen af en ſaadan Ordre ryg— 
tedes, hvilket muligviis vilde ſkee, vilde dette Skridt 
give Anledning til utallige falfke Slutninger og al Slags 
Tale, der vilde ſette Publikum i Uro og ſnart komme 
til de fremmede Geſandters Kundſkab og fra dem til 
alle europeiſke Hoffers, hvilfer endog kunde gjore et ube— 
hageligt Indtryk paa det engelſke Hof; og 3) tilſtod han, 
hvis det var ham tilladt at ſige fin Mening derom, at 
han aldeles ikke kunde ſee nogen virkelig Fordeel, der 
kunde flyde deraf, medens der deraf kunde opſtage utallige 
Ubehageligheder, ſom det ikke engang var muligt at for— 
udſee. — Hvis, uagtet disſe Betragtninger, Hs. kgl. 
Hoihed Kronprindſen var tilboielig til at ville, at de 
nævnte Acter ſkulde udleveres ham, vovede han at bede 
Hs. Durchl. Arveprindſen om at beviſe ham (Schack Rath- 
lou) den Maade ligeledes at raadſporge de andre Stats⸗ 
miniſtre desangagende; thi da Sagen var pderſt delicat 
og af ſtorſte Vigtighed, vovede han ikke at raade Hs. 
kgl. Hoihed i faa Henſeende til at henholde fig ene til 
ham, ihvor rene hans Henſigter end vare, og endnu mindre 
turde han vove at tage den Sag paa fig ene, uden de 
andre Miniſtres Samtykke. 
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Man har ikke erfaret, om Kronprindſen dengang 
faſtholdt ſit Forlangende, eller om han forſt ſildigere, 
maaſkee forſt efter ſin Thronbeſtigelſe, er kommen til den 
attraaede Kundſkab om det fuldſtendige Indhold af Com— 
misſionsacterne i Sagen mod hans Moder, den ulykke— 
lige Dronning Caroline Mathilde. 
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Aliteratur og Kunst. 


„Til Maalet“ af Th. Læesſo. — „Lykke⸗Peer“ af H. C. 
Anderſen. — „Thorvaldſen og bang Kunſt“ af Martin 
Hammerich. — „Poeſier“ af Carl Anderſen. — „Kirkelig 
Calender“ udg. af Harald Stein og Jacob Paulli. 


Sy Thorald Læsjøs Bog „Til Maalet“ er min⸗ 
dre en Novelle end et religieuſt Stridsrift. Et Par 
Preſtefolk have fadet en lille Datter, om hvem det Mer⸗ 
kelige kan ſiges, at Sjælen allerede i hendes ſjette Aar „ſuk⸗ 
kede over, at dens Vinger vare blevne ſtekkede i bette under⸗ 
lige Jordeliv“. Barnet voxer op, men de „beſynderlige trange 
Stemninger“ vore med, og man finder hende under behagelige 
og elegante ydre Forhold beſtandig bildet i taagede religieuſe 
Skrupler, der ſom en Mare ſette ſig paa hendes Ungdomsliv 
og qvele eller ſlove ethvert friſk og ſmukt Stemningsubſlag. 
Som alle unge Piger bliver hun imidlertid ſorelſket og det i 
fin Fetter, den feirede Kunſtner, den overſtrommende livsglade 
og kraftige Victor. Hendes Folelſer blive endelig beſvarede, og 
de unge Menneſker forenes i et Wgteſkab, ſom med ſin ſtille 
Lytte ſynes definitivt at tilintetgjøre og udflette Heltindens tviv⸗ 
lende Stemninger. Men paa en ubegribelig Maade vende de 


— — — 
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religieuſe Skrupler tilbage, det kjerlige Forhold mellem Mand 
og Kone kolnes, hun ſoger Troſt ved Beſoget i et katholſk 
Kloſter, og hau kaſter ſig hanen bøift umotiveret Maade i Ar- 
mene paa et af disſe Veſener, hvem de Franſke meget træf: 
fende have betegnet med Navnet paa Souhvret i Victor Hu- 
gos „Les travailleurs de la mer.“. Man kunde tanke fig, at 
der herefter maatte følge en Flugt fra den krenkede Huſtrues, 
et Selvmordsforſog fra den angrende Mands Side, og man 
var berettiget til at vente, at denne ſterke Disſonants til Slnt— 
ning vilde oploſe fig i „en ſtjon Harmoni“. Victor findes til⸗ 
ſidſt ſom Eremit i de italienſke Bjergegne, hans Kone kommer 
døende, men i Beſiddelſe af den Forklarelſens Underkraft, ſom 
er Reſultatet af, at hun er kommen til at ſtaae „lysvaagen 
midt i den tabte, men nu atter gjenſundne Paradishave“. 
Helbredelſen og Wgteparrets Gjenſorening gage Haand i Haand, 
og faa kommer Afflutningen. Alle Perſoner forlade Skue— 
pladſen ſom Dode, og man lægger Bogen tilſide med den for Livet 
lidet frugtbringende Oplysning, at „Maalet“ for os Menneſker 
er gjennem Sorger. Ulykker og grundtvigianſk Chriſtendom at 
naae Døden, Til Vederlag for denne juſt ikke tiltalende Livs⸗ 
forelſe ſtilles der Leſeren den ſamme Ubfigt ſom Bogens Helt, 
om hvem den ſidſte Sætning forteller „at un fang Victor for 
Herrens” Throne Paaſkehymnen, omfavnet af ſin elſkede Anna“. 
— Som man vil fee af de citerede Sætninger, udmerker 
denne Bog fig juſt ikke ved nogen ſimpel og naturlig 
Stiil. Forfatteren er vienſynlig, ſaaledes ſom det f. Ex. ſees 
af de i Fortællingen indflettede Naturſkildringer, i Beſiddelſe 
af poetiſt Begavelſe, men en vis Unatur og fremfor Alt de 
tendentieuſe religieuſe Beſtreebelſer ſvekke Virkningen af denne 
Begavelſe. Sporger man os imidlertid, hvilken Bog vi ville 
foretrekke, denne eller den tidligere omtalte af Beatus Dodt, 
vælge vi ubetinget Læsfø's. „gte og Uægte” er et ſimpelt 
Routinearbeide, „Til Maalet“ derimod har ikke jaa faa Partier, 
der henføre den under en hoiere Rangforordning. 

— Man har engang ſagt om Oehlenſchleger, at han var en 
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Lyre, hvorpaa Muſerne ſpillede. Med eudnu ſtorre Net kan 
bette ſiges om H. C. Anderſen; der er en lyriſk Flugt, en 
umiddelbar Beaandelſe, en beſtandig Ungdom i Alt, hvad han 
ſkriver, ſom ſoger fin Lige i enbver Litteratur. Derfor ftaaer 
„Lykke⸗Peer“ ikke i nogen veſentlig Henſeende tilbage for Improvi⸗ 
ſatoren og Eventyrene. Strax naar Leſeren lukker Bogen op og 
borer fortælle om Grosſereren paa førfte Sal, ſom Storken 
bringer en Son, og om Pakhunskarlen paa Kviſten, ſom den 
tjære Fugl ogſaa kommer til paa ſamme Tid, ffjøndt han ikke 
bar nogen Guldfjerding, men kun en Skarnſjerding udenfor fin 
Dor, ſtrax naar Felix rider paa det virkelige Heſtebarn, medens 
Peer paa Kjepheſten rider til det rode Bjerg, Dragkiſten, og til 
den forte Bjørn, Kakkelovnen, ſtrax da har han en levende Fore— 
ſtilling, om hvor han er heune. Eventyrverdeuen med ſine bro— 
gede, forunderlige Billeder aabner fig for ham, men han glem⸗ 
mer ikke Livets evige Sandbed, der titter frem gjennem Even⸗ 
tyret. Og faa leſer han da videre og videre. Peer voxer ov; 
der rører fig unge, mægtige Kræfter i Drengen; han veed ikke 
rigtigt, hvor de bære han, men han er jo Lykke-Peer, og fan 
kan hau ſagtens komme paa ſin rigtige Hylde. Han kommer 
til Theatret; det er rigtignok kun ſom Balletbarn, men man 
ſiger jo, at naar man forſt har Foden indenfor det Huus, kan 
man ikke gage tilbage igjen. Og Peer gaaer heler ikke tilbage; 
ſtadig fremad og længer fremad gaaer han. Jomfru Frandſen, 
der ſelv har været ved Theatret, fortæller ham, at Theaterveien 
er yndig, men tornefuld, — der groer Chikanen. Og Peer fager 
at vide, hvad Chikanen er. Hans deilige Flagermuusdragt 
revner bagi „lige fra Nakken og ned til hvor Benene ſidde faſt“; 
hele Huſet leer og Peer fager Ogenavn derefter. Det er kun 
Chikanen, ſiger Jomfru Frandſen, men Peer holder ikke af Chi— 
kanen Han gaaer til Capelmeſteren og ſiger: „Jeg er paa 
Dandſeſkolen, men der er ſaamegen Chikane, og jaa vilde jeg 
hellere gage over til Skneſpillet eller Sangen, derſom De vilde.“ 
Capelmeſteren vil, og Syngemeſteren vil, og jaa gaaer Peer til 
Sangen. Den fattige Pakhuuskarls Son bliver ſnart hele By⸗ 


— 
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ens berømte og feirede Sanger, og dog bar Lykkegaven endnn 
ilke glimret i al fin Skjonhed. Peer ſtriver et Sangdrama 
ligeſom Wagner. Det hedder Aladdin, og Peer ſpiller ſelv 
Hovedrollen i det. Det kommer til Opforelſe, og hele Thea— 
tret tiljubler ham Bifald. „Bonquetter regne ned fra alle 
Sider, et Teppe af levende Blomſter bredte ſig for hans Fod. 

En Laurberkrands berørte haus Bryſt og faldt ned foran 
ham; han bavde ſeet, fra bvilken Kant den kom. Han fane 
den unge Pige i Logen neermeſt Scenen, den unge Baronesſe, 
opreiſt ſom en Skjouheds-Genius, høit jublende ved hans 
Triumf. Der gik en Ild igjennem bam, hans Hjerte ſvulmede 
ſom aldrig for, ban boiede ſig, tog Krandſen, hevede den mod 
ſit Hjerte og ſank i ſamme Stund tilbage. Beſvimet? Dod? 
Hvad var det? Taeppet rullede ned. „Dod“, gjenlod det. 
Dod i Seiersgleden, ſom Sophokles ved de olympiſke Lege, 
ſom Thorvaldſen i Theatret under Bethovens Spmphoni. En 
Aare i Hjertet var briſtet, og ſom ved et Lunflag var endt 
haus Dage her, endt uden Smerte, midt i jordiſk Jubel, i 
Kaldet af fin jordiſte Misſion! Den Lvykkelige fremfor Milli— 
oner!” — Ja, lyfkelig var Peer, — men lykkelig er ogſaa den, der 
har faaet den Lokkegave i Eie, at kunne fortælle ſom An: 
derſeu. 

— Man bar paa forſtjellige Maader mindet Thorvaldſen i 
Anleduing af hans Sekularfeſt ſidſtl. 19de October. Et vari- 
gere Minde end de ved deune Leilighed holdte Taler og af— 
ſungne Sange er imidlertid en omtrent ſamtidig med Feſten 
udkommen lille Bog af Martin Hammerich om „Thor⸗ 
valdſeu og hans Kunſt“. Den er ubforligere nedſkrevet efter 
et Foredrag for Landsbyfolk og derefter ſeudt ud i Verden ved 
Udvalget for Folkeoplysningens Fremme. Veſentlige uve Op⸗ 
lysninger om Emnet foreligge ikke i bette Arbeide, men lige⸗ 
ſom det ſagtens vilde være pderſt vanſkeligt at fremdrage faa: 
danne, da Thiele har medtaget det Meſte, der kunde medtages, 
ſaaledes er bette heller flet ikke Henſigten med Bogen. Hvad 
Profesſor Hammerich har villet er at gjøre Thorvaldſen for⸗ 
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ſtaaelig for Menigmand, at give de uoplyſte Klasſer af Sam⸗ 
fundet en levende Foreſtilling om vor ſtore Laudsmands Kunſt 
og Betyduing Han har villet ſkrive en populair Bog om et 
Emnue, der juſt ikke er det letteſte at behandle populairt i vi⸗ 
dere Forſtand, og han har fuldkommen naaet fit Maal; i klar, 
ſimpel og letfattelig Freinſtilling er hans Arbeide ligefrem et 
lille Meſterſtykke og tillige et Forbillede for lignende Verker. 
Intet, ſelv ikke den mindſte Übetpdelighed, lades henſtaae nop⸗ 
lyſt, og Forklaringen er altid baade pregnant og affattet efter 
Menigmands Opſattelſesevne. Den, der ljender Thorvaldſen 
og hans Kunſt, vil ikke gjennem Vogen erhverve nogen ny 
Viden, men ſom et Monſter paa populair Fremſtilling vil 
den derfor være ikke mindre interesſant at gjøre Bekjendtſlab 
med. Med Texten ſolge fire fortræffelige Træfnit, ſom ere ud⸗ 
forte bos Xylograph Roſenſtand. 

— Carl Anderſen har ogſaa til denne Juul ubſendt et 
Bind Digte. Samlingen har hau dennegang faldt „Poeſier“; 
den indeholder en Rekke Smaadigte ſamt to ſmaa verſificerede 
Genrebilleder: „En Kunſtners Drøm” og „Maria“. Nogle af . 
Smaadigtene ere allerede kjendte fra forſfjellige feſtlige Leilig⸗ 
heder, men ved Siden af dem ſtager der ogſaa andre, ſom i 
denne Samling publiceres for ſorſte Gang. De ere ikke lyriſte 
Meſterverker, men en mild og ſmuk Stemuing gaaer igjennem 
dem alle. Dette Sidſte er ligeledes Tilfældet med Henſyn til de 
to fortællende Digte; man leſer dem med Behag og er derfor 
tilbdielig til at overſee de Indvendinger, der ganffe viſt nok 
kunne gjores. Kun undgaaer man næppe at lægge Merle til, 
at Formen undertiden kunde være noget mere fleben og af⸗ 
rundet. Maaſtee er ſelve det valgte Verſemaal ikke heldigt; i 
ethvert Tilfelde vil en vis Eensformighed vauſkelig kunne und⸗ 
gaaes, naar det ikke gjenneinfores med megen Kunſt. 

— Af den ved Harald Stein og Jacob Paulli ubgivne 
„Kirkelige Calender“ er Aargangen 1871 ndkommen. Lige⸗ 
ſom Foretagendet ſelv er egnet til at værk Tilſlutning hos en 
vid Kreds af Leſere, ſaaledes indeholder den ſidſte Aargang 

45 


676 Literatur og Kunſt. 


af Calenderen flere værbifulbe Bidrag. Den aabues med en 
Afhandling af Stiftsprovſt Rothe, ſom gaaer ud paa en For: 
bedring af Navnercekken i den evangeliſle Calender. Iſtedenfor 
de mange Navne paa ubetydelige eller aldeles ubeljendte Hel⸗ 
gene fra den gamle katholſke Tid foreſlaaer han at ſammen⸗ 
fætte Rekken af ſaadanne kirkelige Perſonligheder, der virkelig 
have ſpillet en fremtrædende Rolle i den chriſtelige Kirkes Hi⸗ 
ſtorie. Et lignende Forføg er allerede bragt til Udfsorelfe af 
Profesſor Piper i Berlin, og, gaaende ud fra hans Navpnerakke, 
opſtiller Provſt Rothe fin, der i det Hele ſynes pasſende og 
vel valgt. J en Efterſkrift til Artiklen gjøre Calenderens ÜUd- 
givere opmerkſom paa, at de i Aarenes Lob ville bidrage De— 
res til at ſtildre de i Rekken optagne Perſoners Liv. J den 
foreliggende Aargang findes der ogſaa allerede tre ſaadanne 
Levnetsſkildringer, nemlig: „Kryſoſtomus“ af Ernſt Schebel, 
„Johan Arendt“ af Jacob Paulli og „Eliſabeth Fry“ af H. 
Stein. Dis ſe Skildringer ere alle holdte i en ſmuk og 
tiltalende Form; de vidne om, at deres Forfattere forſtaae at 
give et hiſtoriſt Billede uden trettende Eensformighed og uden 
intetſigende Udenomsbemerkninger; de Perſonligheder, hvorom 
der fortælleg, trede levende og klart frem for Leeſeren, og disſe 
Smaaaſhandlinger love ſaaledes i det Hele godt om Fortjæt: 
telſen. En anden Artikel er af H. C. Stilling; han har i 
den givet et fort Omrids af den chriſtelige Kirkebygnings Hi⸗ 
ſtorie, givet den ſaa pregnant med Henſyn til de architekto⸗ 
niſte Beſtemmelſer og ſamtidig faa livligt og afrundet i Frem⸗ 
ſtillingen, at man friſtes til at ſige, det ikke kan gjøres 
bed re. Leſeverdenen har allerede gjennem hans ſmukke Reiſe 
i Aegypten feet, at haus Evner ſom Forfatter ikke ere ubety⸗ 
del ige, og denne lille Afhandling er et nyt Beviis herpaa. — For⸗ 
øvrigt indeholder Calenderen nogle ſmukke Digte, blandt andre 
et af Hauch, en fortræffelig Præbditen af Biſkop Martenſen 
ſamt nogle ſtatiſtiſke Meddelelſer. 
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